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DAILY REFERENCE
GUIDE

|:| THANKYOU FOR BUYING A WHIRLPOOL PRODUCT. Ii: You can download the Safety Instructions and the User
In order to receive a more complete assistance, please Manual, by visiting our website docs.whirlpool.eu and
< register your appliance on: www.whirlpool.eu/register following the Instructions on the back of this booklet.

Before using the appliance carefully read Safety Instructions.

PRODUCT DESCRIPTION

APPLIANCE

Upper rack
Foldable flaps
Upper rack height adjuster

Upper spray arm
Lower rack
Cutlery basket
Lower spray arm
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Filter Assembly
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Salt reservoir

10. Detergent and Rinse Aid dispensers

11. Rating plate

12. Control panel
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CONTROL PANEL
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1 2 3 45 6 7 8911 12 13 14
1. On-Off/Reset button with indicator light 8. Tablet (Tab) indicator light
2. Program selection button with indicator light 9. Closed water tap indicator light
3. Half Load button with indicator light / Keylock 10. Rinse Aid refill indicator light
4. Eco program indicator light 11. Salt refill indicator light
5. Keylock indicator light 12. Delay button with indicator light
6. Display 13. Tablet (Tab) button with indicator light
7. Program number and remaining time indicator 14. Start/Pause button with indicator light / Drain out
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FIRST TIME USE

SALT, RINSE AID AND DETERGENT

ADVICE REGARDING THE FIRST TIME USE

After installation, remove the stoppers from the racks and the retaining :
: filled when the RINSE AID REFILL indicator light -«
: panel is lit.

elastic elements from the upper rack.

FILLING THE SALT RESERVOIR

The use of salt prevents the formation of LIMESCALE on the dishes and

on the machine’s functional components.
- Itis mandatory that THE SALT RESERVOIR NEVER BE EMPTY.
+ Itisimportant to set the water hardness.

The salt reservoir is located in the lower part of the dishwasher
(see PRODUCT DESCRIPTION) and must be filled when the SALT REFILL :

indicator light & in the control panel is lit.

reservoir cap (anticlockwise).
. Only the first time you do this: fill the salt
reservoir with water.

reservoir right up to its edge (approximately 1
kg); it is not unusual for a little water to leak out.

away from the opening.
Make sure the cap is screwed on tightly, so that no detergent can get
into the container during the wash program (this could damage the
water softener beyond repair).

cedure before the beginning of the washing cycle to avoid corrosion.

SETTING THE WATER HARDNESS

supplier.
The factory sets the default value for the water hardness.

+ Switch on the appliance by pressing the ON/OFF button.
- Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button.

+ Hold down button START/Pause for 5 seconds, until you hear a beep.
. The factory setting is specific to the model, please follow instruction

: above to check this for your machine.
¢« If you see bluish streaks on the dishes, set a low number (2-3).
- Press button P to select the desired hardness level (see WATER HARD- :

» Switch on the appliance by pressing the ON/OFF button.
+ The current selection level number and the salt indicator light both flash.

NESS TABLE).
Water Hardness Table
Level °dH °fH °Clark
German degrees French degrees English degrees

1 Soft 0-6 0-10 0-7
2 [ Medium 7-11 11-20 8-14
3| Average 12-16 21-29 15-20
4 Hard 17-34 30-60 21-42
5| Very hard 35-50 61-90 43-62

« Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button.
Setting is complete!

As soon as this procedure is complete, run a program without loading. :
: The detergent dispenser automatically opens up at the right time
- according to the program.

. If all-in-one detergents are used, we recommend using the TABLET
If the salt container is not filled, the water softener and the heating : Putton, because it adjusts the program so that the best washing and
: drying results are always achieved.

. Usage of detergent not designed for dishwashers may cause mal-
. function or damage to the appliance.

Only use salt that has been specifically designed for dishwashers.
After the salt has been poured into the machine, the SALT REFILL indi-
cator light switches off.

element may be damaged as a result of limescale accumulation.
Using of Salt is recommended with any type of dishwasher deter-
gent.

1. Remove the lower rack and unscrew the

© 1. Open the dispenser B by pressing and pulling up the tab on the lid.
: 2. Pour in the rinse aid (max.110 ml), making sure it does not overflow

. Position the funnel (see figure) and fill the salt

. FILLING THE RINSE AID DISPENSER

Rinse aid makes dish DRYING easier. The rinse aid dispenser A should be
in the control

from the dispenser. If this happens, clean the spill immediately with
adry cloth.

. 3. Press the lid down until you hear a click to close it.

: NEVER pour the rinse aid directly into the appliance tub.

. Remove the funnel and wipe any salt residue :

- ADJUSTING THE DOSAGE OF RINSE AID

© If you are not completely satisfied with the drying results, you can ad-
© just the quantity of rinse aid used.

» Switch the dishwasher on using the ON/OFF button.

Whenever you need to add salt, it is mandatory to complete the pro- . Switch it off using the ONJOFF button.

.+ Press button START/Pause three times - a beep will be heard.

.« Switch it on using the ON/OFF button.

To allow the water softener to work in a perfect way, it is essential that : . The cyrrent selection level number and rinse aid indicator light flash.

the water hardness setting is based on the actual water hardness in : Press button P to select the level of ri i ity to b lied
your house. This information can be obtained from your local water : * "'€ss Putton Ftoselectihe fevelotrinse aid quantity to be supplied.

: « Switch it off using the ON/OFF button
© Setting is complete!

. If the rinse aid level is set to 1 (ECO), no rinse aid will be supplied. The
© LOW RINSE AID indicator light will not be lit if you run out of rinse aid.

A maximum of 5 levels can be set according to the dishwasher model.

- If there are drops of water or limescale marks on the dishes, set a
mid-range number (4-5).

. FILLING THE DETERGENT DISPENSER

. To open the detergent dispenser use the opening device C.

. Introduce the detergent into the dry dispenser D only. Place the
: amount of detergent for pre-washing directly inside the tub.

o
D 9
D

1. When measuring out the detergent
refer to the mentioned earlier infor-
mation to add the proper quantity.
Inside the dispenser D there are indi-
cations to help the detergent dosing.

. Remove detergent residues from

the edges of the dispenser and clo-

se the cover until it clicks.

Close the lid of the detergent

dispenser by pulling it up until the

closing device is secured in place.
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PROGRAMS TABLE

b
) Duration
3 Available of wash Water. Energy-
Program g\ options ” roaram consumption consumption
£ P I()h-n?in)”’ (litres/cycle) (kWh/cycle)
z .
1. Eco Eco s0° |V 2@ 3:35 9.5 0.95
2. Intensive ﬁ 65° | 2@ 2:40 18.0 1.60
th
3. 6" Sense® 55° |V 2@ 2:10-2:20 155-16.5 1.30-1.50
4. FastWashgDry — ff 500 | 2@ 1:30 15 130
5. Rapid 28’ ) so |- A 0:28 9.0 0.50
6. Silent 4@ 50° —2@ 3:35 16.6 130
JL
7. Sanitizing 65 |V @ 2:00 120 150
8. Pre-Wash @) - |- —h2 @) 0:12 47 0.01
9. Self-Clean @ 65° | - @ 0:50 100 0.80

ECO program data is measured under laboratory conditions according to European Standard EN 60436:2020.

Note for Test Laboratories:

For information on comparative EN testing conditions, please send an email to the following address: dw_test_support@whirlpool.com

Pre-treatment of the dishes is not needed before any of the programs.
*) Not all options can be used simultaneously.

**) Values given for programs other than the program Eco are indicative only. The actual time may vary depending on many factors such as temperature
and pressure of the incoming water, room temperature, amount of detergent, quantity and type of load, load balancing, additional selected options and
sensor calibration. The sensor calibration can increase program duration up to 20 min.

PROGRAMS DESCRIPTION

Instructions on wash cycle selection.

1 ECO

Eco programme is suitable to clean normally soiled tableware, that for
this use, it is the most efficient programme in terms of its combined
energy and water consumption, and that it is used to assess complian-
ce with the EU Ecodesign legislation.

2 INTENSIVE
Program recommended for heavily soiled crockery, especially suitable
for pans and saucepans (not to be used for delicate items).

3 6™ SENSE®

For normally soiled dishes with dried food residues. Senses the level
of soiling on the dishes and adjusts the program accordingly. When the
sensor is detecting the soil level an animation appears in the display and
the cycle duration is updated.

4 FAST WASH&DRY
Normally soiled crockery. Everyday cycle, that ensures optimal cleaning
and drying performance in shorter time.

5 RAPID 28’
Program to be used for half load of lightly-soiled dishes with no dried
food residues. Does not include drying phase.

6 SILENT
Suitable for night-time operation of the appliance. Ensures optimal cle-
aning and drying performance with the lowest noise emission.

7 SANITIZING
Normally or heavily soiled crockery, with additional antibacterial wash.
Can be used to perform maintenance of the dishwasher.

8 PRE-WASH
Use to refresh crockery planned to be washed later. No detergent to be
used with this program.

9 SELF-CLEAN

Program to be used to perform maintenance of the dishwasher, to be
carried out only when the dishwasher is EMPTY using specific deter-
gents designed for dishwasher maintenance.

Notes:
Please note that cycle Rapid 28’is dedicated for lightly soiled dishes.

Whjr/lfz?ool 3



OPTIONS AND FUNCTIONS

OPTIONS can be selected directly by pressing the corresponding button (see CONTROL PANEL).

If an option is not compatible with the selected program see PROGRAMS TABLE, the corresponding LED flashes rapidly 3 times
and beeps will sound. The option will not be enabled.

L
172

HALF LOAD

If there are not many dishes to be washed, a half load cycle may
be used in order to save water, electricity and detergent. Select :
the program and press the HALF LOAD button: the indicator :
light will light up. Press the HALF LOAD button to deselect :

this option.
Remember to halve the amount of detergent.

KEYLOCK

Along press (for 3 seconds) of HALF LOAD button, will activate
the KEYLOCK function. The KEYLOCK function will block the :
control panel except the ON/OFF button. To deactivate the :

KEYLOCK, long press again.

WATER TAP CLOSED - Alarm

Flashes when there is no inlet water or water tap is closed.

DELAY

The start of the program may be delayed for a period of time

between 0:30 and 24 hours.

1. Select the program and any desired options. Press the :
DELAY button (repeatedly) to delay the start of the program. :
Adjustable from 0:30 to 24 hours. With each press of the :
button, the delay start increases by: 0:30 if selection below :
4 hours, 1:00 if selection is below 12 hours, 4 hours if :
selection is above 12 hours. If 24 hours reached, and the :

button is pressed, the delayed start is deactivated.

2. Pressthe START/PAUSE button: the timer will begin counting :

down;

3. Once this time has elapsed, the indicator light switches off

and the program begins automatically.

If at the time of the countdown the START/PAUSE button is :
pressed again the DELAY option is cancelled and the selected :

program starts automatically.

The DELAY function cannot be set once a program has :

been started.

.

TABLET (Tab)

This setting allows you to optimize the performance of the
program according to the type of detergent used.

Press the TABLET button (the indicator over the button lights
up, the corresponding symbol will light up) if you use com-
bined detergents in tablet form (rinse aid, salt and detergent
in 1 dose).

If you use powder or liquid detergent, this option should
be off.

DRAIN OUT

To stop and cancel the active cycle, the DRAIN OUT function
can be used.

A long press of START/PAUSE button, will activate the DRAIN
OUT function.The active program will be stopped and the water
in the dishwasher will be drained out.

Whjr/lfz?ool



LOADING THE RACKS

- LOWER RACK
Load delicate and light dishes:  : For pots, lids, plates, salad bowls, cutlery etc. Large plates and lids
glasses, cups, saucers, low salad : should ideally be placed at the sides to avoid interferences with the
bowls. : spray arm. The lower rack has tip-up supports which can be used in a

- vertical position when arranging plates or in a horizontal position (lo-
: wer) to load pans and salad bowls easily.

k\ N\\\N
‘X‘X‘XX KER
D\NAN NN 777 I/f

(loading example for the upper rack)

o7

NN\ N\ ¥

ADJUSTING THE HEIGHT OF THE UPPER RACK

The height of the upper basket can be adjusted: high position to :
place bulky crockery in the lower basket and low position to make the : (loading example for the lower rack)
most of the tip-up compartments by creating more space upwards. :

The upper rack is equipped with a Upper Rack
height adjuster (see figure), without pressing
the levers, lift it up by simply holding the rack
sides, as soon as the rack is stable in its upper
position. To restore to the lower position, press
the levers (A) at the sides of the rack and move
the basket downwards.

- CUTLERY BASKET

. The basket is equipped with top grilles
. forimproved cutlery arrangement. The

. cutlery basket should be positioned

: only at the front of the lower rack.

. Knives and other utensils with sharp
. edges must be placed in the cutlery
We strongly recommend that you do not . basket with the points facing down-
adjust the height of the rack when it is : wards or they must be positioned
loaded. . horizontally in the tip-up compart-

NEVER raise or lower the basket on one side only. : ments on the upper rack.

(RSVATRA]

FOLDABLE FLAPS WITH ADJUSTABLE POSITION

The side foldable flaps can be fold or

unfold to optimize the arrangement of

crockery inside the rack.

Wine glasses can be placed safely L~

in the foldable flaps by inserting /N

the stem of each glass into the

corresponding slots.

Depending on the model: ﬁ

- to unfold the flaps there is needed | ="
to slide it up and rotate or release it /\
from the snaps and pull it down.

- to fold the flaps there is needed
to rotate it and slide flaps down or pull it up and attach flaps to the
snaps.

=

-
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DAILY USE

1. CHECK WATER CONNECTION

the tap is open.

2. SWITCH ON THE DISHWASHER
Press the ON/OFF button.

3. LOAD THE RACKS
(see LOADING THE RACKS).

4. FILLING THE DETERGENT DISPENSER
5. CHOOSE THE PROGRAM AND CUSTOMISE THE CYCLE

ing the P button.
Select the desired options (see OPTIONS AND FUNCTIONS,).

6. START
Start the wash cycle by pressing the START/Pause button. When
the program starts you hear a beep.

7. END OF WASH CYCLE

the ON/OFF button.

Wait for a few minutes before removing the crockery - to avoid :
© it OFF again. Press the DELAY button until the buzzer is heard. Switch

: the machine on again. The “dOF” indicator flashes and then turns OFF.
The machine will switch off automatically during certain extended :

burns. Unload the racks, beginning with the lower one.

periods of inactivity, in order to minimise electricity consumption.

If the crockery is only lightly soiled or if it has been rinsed with wa-
ter before being placed in the dishwasher, reduce the amount of :

detergent used accordingly.

ADVICE AND TIPS

: MODIFYING A RUNNING PROGRAM
Check that the dishwasher is connected to the water supply and that :

If a wrong program was selected, it is possible to change it, provid-

. ed that it has only just begun: press and hold the ON/OFF button,
: the machine will switch off. Switch the machine back on using the
. ON/OFF button and select the new wash cycle and any desired op-
. tions; start the cycle by pressing the START/PAUSE button.

ADDING EXTRA CROCKERY
: Without switching off the machine, open the door (be ware of HOT
: steam!) and place the crockery inside the dishwasher. Close the door

Select the most appropriate program in accordance with the type of : and press the START/Pause button the cycle will begin from the point

crockery and its soiling level (see PROGRAMS DESCRIPTION) by press- at which it was interrupted.

: ACCIDENTAL INTERRUPTIONS

- If the door is opened during the wash cycle, or if there is a power cut,
: the cycle stops. Once the door has been closed or the electricity supply
© is restored, to start again the cycle from where it was interrupted, press
. the START/Pause button.

The end of the wash cycle is indicated by beeps and the display :

shows End. Open the door and switch off the appliance by pressing :

. To disable the DEMO MODE the following actions must be carried out

in sequence, without breaks. Switch the machine ON and then switch

TIPS

running water.
Arrange the crockery so that it is held in place firmly and does not tip

ter to reach every surface and flow freely.
arms from rotating.

Place any small items in the cutlery basket.

washing performance.

After loading the appliance, make sure that the sprayer arms can rotate

freely.
UNSUITABLE CROCKERY

« Wooden crockery and cutlery.

- Delicate decorated glasses, artistic handicraft and antique crockery.
Their decorations are not resistant.

+ Parts in synthetic material which do not withstand high temperatures.

» Copper and tin crockery.

- Crockery soiled with ash, wax, lubricating grease or ink.

: DAMAGE TO GLASS AND CROCKERY
Before loading the baskets, remove all food residues from the crockery :
and empty the glasses. You do not need to rinse beforehand under :
.« Use a delicate detergent suitable for crockery

 « Collect glasses and cutlery from the dishwasher as soon as the wash
over; and arrange the containers with the openings facing downwards :
and the concave/convex parts placed obliquely, thus allowing the wa- :

. TIPS ON ENERGY SAVING

Warning: lids, handles, trays and frying pans do not prevent the sprayer » When the household dishwasher is used according to the manufac-

+ Only use glasses and porcelain guaranteed by the manufacturer as
dishwasher safe.

cycleis over.

turer’s instructions, washing tableware in a dishwasher usually
consumes less energy and water than hand dishwashing.

Very soiled dishes and pans should be placed in the lower basket be- ot In order to maximize dishwasher efficiency it is recommended to

cause in this sector the water sprays are stronger and allow a higher :

initiate the wash cycle once dishwasher is fully loaded. Loading
the household dishwasher up to the capacity indicated by the man-
ufacturer will contribute to energy and water savings. Information
on correct loading of tableware can be found in Loading chapter.
In case of partial loading it is recommended to use dedicated wash
options if available (Half load/ Zone Wash, Multizone), fiilling up only
selected racks. Incorrect loading or overloading the dishwasher may
increase resources usage (such as water, energy and time, as well as
increase noise level), reducing cleaning and drying performance.

¢« Manual pre-rinsing of tableware items leads to increased water and

energy consumption and is not recommended.

A . . . : HYGIENE
The colours of glass decorations and aluminium/silver pieces can : . . . . .
. . : To avoid odour and sediment which can be accumulated in the dish-

change and fade during the washing process. Some types of glass (e.g. : .
tal objects) b . ber of h cvcles t : washer please run a high temperature program at least one a
crystal objects) can become opaque after a number of wash cycles to0. - g, gnth. Use a tea spoon of detergent and run it without the loading to

: clean your appliance.
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CARE AND MAINTENANCE

CLEANING THE FILTER ASSEMBLY

Regularly clean the filter assembly so that the filters do not clog and
that the waste water flows away correctly.

performance, noisy work or higher resources usage.

The filter assembly consists of three filters which remove food residues

from the washing water and then recirculate the water.

The dishwasher must not be used without filters or if the filter is lo-

ose.

At least once per month or after each 30 cycles, check the filter assembly
and if necessary clean it thoroughly under running water, using a non- :

-metallic brush and following the instructions below:

1. Turn the cylindrical filter A in an anti-clockwise direction and pull it :

out (Fig 1).

2. Remove the cup filter B by exerting a slight pressure on the side
flaps (Fig 2).

3. Slide out the stainless-steel plate filter C (Fig 3).

4. In case you find foreign objects (such as broken glass, porcelain,

bones, fruit seeds etc.) please remove them carefully.

5. Inspect the trap and remove any food residues. NEVER REMOVE the

wash-cycle pump protection (black detail) (Fig 4).

operation of the dishwasher.

CLEANING THE WATER INLET HOSE

If the water hoses are new or have not been used for an extended :
period of time, let the water run to make sure it is clear and free :
of impurities before performing the necessary connections. If this :
precaution is not taken, the water inlet could become blocked and da- :

mage the dishwasher.

- CLEANING THE SPRAY ARMS

© On occasions, food residue may become encrusted onto the spray arms
- and block the holes used to spray the water. It is therefore recommen-

Using dishwasher with clogged filters or foreign objects inside filtration ded that you check the arms from time to time and clean them with

system or sprayarms may cause unit malfunction resulting in lose of :

a small non-metallic brush.

| = |
Iy I

il
lM@‘m ‘

To remove the upper spray arm, turn the plastic locking ring in a cloc-
kwise direction. The upper spray arm should be replaced so that the

. side with the greater number of holes is facing upwards.

© The lower spray arm may be removed by pulling it upwards.

. WATER SOFTENING SYSTEM

: Water softener automatically reduces water hardness, consequently

. preventing scale buildup on heater, contributing also to better cleaning
efficiency.

! This system regenerates itself with salt, therefore it is required to
refill salt container when empty.

© Frequency of regeneration depends on water hardness level setting -
regeneration takes place once per 6 Eco cycles with water hardness

. level set to 3.

© Regeneration process starts in final rinse and finishes in drying phase,
© before cycle ends.

.+ Single regeneration consumes: ~3.5L of water;

.+ Takes up to 5 additional minutes for the cycle;

.+ Consumes below 0.005kWh of energy.

After cleaning the filters, re-place the filter assembly and fix it in :

position correctly; this is essential for maintaining the efficient :
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TROUBLESHOOTING

In case your dishwasher doesn’t work properly, check if the problem can be solved by going through the following list.
For other errors or issues please contact authorized After-sales Service which contact details can be found in the warranty booklet.
Spare parts will be available for a period of either up to 7 or up to 10 years, according to the specific Regulation requirements..

PROBLEMS |POSSIBLE CAUSES SOLUTIONS

— Saltindicator Salt reservoir is empty (after refill the salt indicator may | Refill reservoir with salt (for more information - see page 2).
is lit remain lit for several wash cycles). Adjust water hardness (see table, page 2).

Rin;e aid - .Rm.se aid dlspenser.ls gmpty (after refill the rinse aid Refill dispenser with rinse aid (for more information - see page 2).
indicator is it indicator may remain lit for several wash cycles).

The dishwasher The appliance has not been plugged in properly. Insert the plug into the socket.

won't start or does
not respond to
commands.

Power outage.

For safety reasons, dishwasher will not restart automatically when power returns.
Press the START/Pause button to resume the cycle.

The dishwasher door is not closed.

Vigorously push the door until you hear the “click”.

Cycle is interupted by door opening for > 4 sec.

Close the door and press START/Pause.

It does not respond to commands.
Display shows: F9 or F12 and both On/Off and
START/Pause LEDs are blinking rapidly.

Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button, switch it back on after
approximately one minute and restart the program. If problem persists, unplug the
appliance for 1 minute, then plug it back in.

The dishwasher

The wash cycle has not finished yet.

Wait until the wash cycle finishes.

excessive noise.

An excessive amount of foam has been produced.

ggg’lgdr:r“gw <F3 | Thedrain hose is bent. Check that the drain hose is not bent (see INSTALATION INSTRUCTION).
and bg,/th on/(jffand The sink drain pipe is blocked. Clean the sink drain pipe.

e By, | The filter s clogged up with food residues. Clean the filter (see CLEANING THE FILTER ASSEMBLY).

The dishwasher The dishes are rattling against each other. Position the crockery correctly (see LOADING THE RACKS,).

makes

The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use in
dishwashers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER). Restart dishwasher by pressing
the DRAIN button (see OPTIONS AND FUNCTIONS) and run new program without
detergent.

The dishes are not

The crockery has not been arranged properly.

Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

clean.

The spray arms cannot rotate freely, being hindered
by the dishes.

Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

The wash cycle is too gentle.

Select an appropriate wash cycle (see PROGRAMS TABLE).

An excessive amount of foam has been produced.

The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use in
dishwashers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER).

The cap on the rinse aid compartment has not been
shut correctly.

Make sure the cap of the rinse aid dispenser is closed.

The filter is soiled or clogged.

Clean the filter assembly (see CARE AND MAINTENANCE).

There is no salt.

Fill the salt reservoir (see FILLING THE SALT RESERVOIR).

The dishwasher
does not fill the

No water in the water supply or the tap is closed.

Make sure there is water in the water supply or the tap running.

water. Display
shows: == and F6,

The inlet hose is bent.

Make sure the inlet hose is not bent (see INSTALLATION) reprogram the dishwasher
and reboot.

both On/Off and
START/Pause LEDs
are blinking rapidly.

The sieve in the water inlet hose is clogged; it is
necessary to clean it.

After having carried out the verification and cleaning, turn off and turn on the
dishwasher and restart a new program.

Dishwasher finishes
the cycle prematurely.
Display shows: F15
and both On/Off and

Drain hose positioned too low or siphoning into
home sewage system.

Check if end of drain hose is placed at correct height (see INSTALLATION).Check for
siphoning into home sewage system, install air admittance valve if necessary.

START/Pause LEDs
are blinking rapidly.

Air in water supply.

Check water supply for leaks or other issues letting air inside.

EPO

licy and standard documentation and additional product information can be found by:
Visiting our website: docs.whirlpool.eu and parts-selfservice.whirlpool.com

Using QR Code

Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet).
When contacting our After-sales Service, please state the codes provided on your product’s

identification plate.

The model information can be retrieved using the QR-Code reported in the energy label.

The label also includes the model identifier that can be used to consult the portal of the registry

at https://eprel.ec.europa.eu.

400011662600B

04/2023 ks - Xerox Fabriano
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PbKOBOACTBO 3A BCEKUAHEBHA

CIMPABKA

I:l BJIATOAAPUM BU, YE 3AKYMUXTE MPOAYKT HA

WHIRLPOOL. 3a ga nonyyaBaTe NO-NbJIHO CbAeln

Z X peructpupante Bawua ypep Ha:

www.whirlpool.eu/register

cTBUE,

! www MoxeTe fa naternute VIHCTpyKumimTe 3a 6e30nacHOCT 1 Pb-
l : KOBOCTBOTO 3a NOTPebuTens, Kato NoceTUTe Hawms yebcant

docs.whirlpool.eu u cnegare ykasanuaTa
Ha 3afHaTa KopuLa Ha Ta3u KHIXKa.

Mpeaw pa nsnonsBsare ypepa, npouetere BHMMaTeNnHo MHCTpyKuunTe 3a 6e30nacHOCT.

OMUCAHUE HA NMPOAOYKTA

YPE[

Service:

0000 000 00000
{0 O

N

(00)

9900

[opHa KowHunua

CrbBaemu Kanaum

PerynaTop 3a BMcOYMHaTa Ha ropHaTa KowHuua
[opHO pa3npbCKBalLo pamo

JonHa KowHuua

KowHmnyka 3a npubopu

[lonHo pa3npbckBalyo pamo

QunTbpeH Bb3en

Pe3epBoap 3a con

S VXN U AWM=

0. [o3atopu 3a npenapar 1 MOMOLLHO CPEACTBO 33
n3nsakBaHe

11. Tabenka c AaHHU
12. KoHTponeH naHen

12_6% |
KOHTPOJEH MAHEN
[ == ] [ = 2 2= ) [ = )
e ) ()
_—O;3sec \_TJ}Bsec
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No vk

. byTtoH Bkn.-M3kn./HynupaHe cbc cBeTNNHEH NHAMKATOP

8. CBeTINHEH UHAMKATOP 3a TabneTkn

ByTOH 3a n36bupaHe Ha NporpamMa CbC CBETIMHEH UHAMKaTop 9. CBETIMHEH MHAMKATOP 3a 3aTBOPEH KpaH 3a NofaBaHe Ha Bofa
byToH MonoBurH 3apexpaaHe CbC CBETIMHEH NHANKATOP/

3akntoyBaHe Ha byToHMTE

CBeTnUHEeH nHAMKaTop 3a nporpama Eko
CBeTNUHEH MHAMKATOP 3a 3aK/louBaHe Ha ByToHUTe
HOucnnen

MHavkaTop 3a HOMEp Ha Mporpama v OCTaBaLlo Bpeme

10. CBETNMHEH MHAMKATOP 3a 3apeXaHe Ha MOMOLLHO
CPefCTBO 3a M3MNNaKkBaHe

11. CBETNNHEH VHAMKATOP 3a 3apeXKaHe Ha Con

12. ByToH 3a OTnaraHe CbC CBETIVIHEH UHANKATOP

13. ByToH 3a TabneTkn CbC CBETIMHEH MHAMKATOP

14. BytoH Crapt/llay3a cbC CBeTMHEH nHAnKaTop/ Mi3tousaHe
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YMNOTPEDBA 3A NMPDBB MbT

COJ1, NOMOLHO CPEACTBO 3A U3IMJTAKBAHE A TIOYNCTBALLL INPETAPAT

CbBETU 3A YNIOTPEBA 3A NbPBU MbT
Cnep MOHTaX OTCTpaHeTe 6110KMPaLLMTe eleMeHTH OT KOLIHMLMTE 1 3a-
Abpalu1Te NacTLM OT ropHaTa KOWHIMLA.

3APEXOAHE HA PESEPBOAPA 3A COJ1

M3non3BaHeTo Ha con npepoTBpatsaBa obpasysaHeTo Ha KOT/IEH KA-
MbK no cbgoseTe 1 PyHKLMOHANHUTE KOMIMOHEHTM Ha MaLUMHaTa.

- 3agbmxutenHo e PESEPBOAPDBT 3A COJ1 HUKOTIA A HE OCTABA

MPA3EH.
« BaHo e fa 3a1afeTe TBbPAOCTTA Ha BOAATA.

Pe3epBoapbT 3a CON ce Hamypa B AOJHATA YacT Ha MUASHATA Mallu-
Ha (8. ,ONMMCAHUE HA MPOYKTA”) n TpsabBa fa ce AoMbBa, KOrato

nHguKaTtopbT AOMbBIIBAHE HA COJ1 (=5 Ha KOHTPOHMA NaHes CBeTHe.

COBHMKOBATa CTPEKa).
Te pesepBoapa 3a con ¢ Boga.
€ Heo6BMUalHO Ja M3Teue Masko Boaa.

. OTCTpaHeTe (I)yHI/IﬂTa n 3a6prueTe OCTaTbuu-
Te OT COJ1 OT OTBOpa.

rpamaTta 3a MUeHe npenapaTbT Ja HEe MOXe [a Bfie3e B pesepBoapa
(ToBa MOXe fja NOBpPeAU HEMonpaB1UMO OMEKOTHTESNSA 33 BOAA).

Korato e Heo6xoanIMo Aa f06aBUTE CON, € 3aAb/DKUTENTHO ia HanpaBuTe
posus.

HACTPOMBAHE HA TBbPAOCTTA HA BOOATA

3a ga MoXe OMeKOTUTENAT 3a Bofa Aa paboTu naeanHo, e 0CobeHo Ba-
»KHO HACTpoOlKaTa 3a TBbPAOCTTA Ha BoAaTa Aa ce 6a3npa Ha peanHata :
TBbPAOCT Ha BOfaTa B floMa Bu. MoeTe fja monlyuuTe Tasn MHGopma-

LA OT MECTHVA CU [OCTaBYMK Ha BOAa.

HvBoTo no noppasbupaHe 3a TBbPAOCT Ha BofaTa e pabpuuHo 3aja-
fieHo.

« Bkniouete ypepa, kato HaTucHeTe 6yToHa BKJ1./U3KJ1.

« W3kniovete ypena , KaTo HaTucHeTe 6yToHa BKJ./U3KI.

yyeTe 3BYKOB CUTHaJl.

« Bkniouete ypepa, Kato HaTucHeTe 6yToHa BKJ1./U3KJ1.

+ HomepbT Ha TeKyLlo M36PaHOTO HMBO U CBETAIMHHUAT MHAUKATOP 3a
COJ MUTaT.

+ HatucHete 6yToHa P, 3a fa nsbepete }enaHOTO HVMBO Ha TBbPAOCT
(8. TABJIULJA HA TBbPJOCTTA HA BOJATA).

1. OTcTpaHeTe [ofHaTa KOWHWLA U pasBuitTe
KanaykaTa Ha pe3sepBoapa (0bpaTHO Ha ua- :

Tabnuua Ha TBbPAOCTTA Ha BogaTa
°dH °fH °Clark
Hueo lepmaHcKkun DOpeHcKn AHINNCKN

rpagycu rpagycu rpagyca

1 Meka 0-6 0-10 0-7
2 YmepeHa 7-11 11-20 8-14
3 CpegHa 12-16 21-29 15-20
4 Tebpaa 17-34 30-60 21-42
5 Muoro TBbpAa 35-50 61-90 43-62

« W3kniouete ypena , KaTo HaTucHeTe 6yToHa BKJ1./U3KIL.
HacTtpolikaTa e 3aBbpLueHa!l

BepgHara cneps 3aBbpluBaHeTo Ha MpoLiedypaTta MycHeTe nporpamara :

6e3 cbaose.

N3non3sBaiiTe camo con, KOATO e NpefHa3HaYeHa CNeLnasnHo 3a Cb- :

AOMUANHN MaLIVHN.
Cnep KaTo NoCTaBWTe COM B MalUMHATA, CBETIMHHUAT UHAMKaTop 3A-
PEXXOAHE HA COJ1 ce usknouBa.

BOAa N HarpeBaTeJIHUAT eJieMeHT.

npenapar.

. BAPEXXAAHE HA [O3ATOPA 3A NMOMOLUHO CPER-
: CTBO 3A U3IMJIAKBAHE

. MomoLHoTO cpefcTBo 3a m3nnakesaHe ynecHasa CYLWEHETO. [o3aTo-
. PbT 3a MOMOLLHOTO CPEACTBO 3a M3nnakeaHe A TpAGBa fa ce MbiHK,
! KOraTo cBeTNMHHUAT nHamkatop SAPEXKAAHE HA NOMOLLHO CPEL-
: CTBO 3A U3MJIAKBAHE ;¢

<" Ha KOHTPONHUA NaHen CBeTHe.

L
—

— 1:1{
[

b2

: 1. OTBOpeTe f03aTOpa B, KaTo HaTUCHeTe 1 IPbIHETE Harope U3jaTHaTa
. Camo NbpBUA MbT NpaBUTe TOBA: Hamb/He-

Ha Kanaka.

2. BHumaTtenHo gobaBeTe MOMOLHOTO CPeACTBO 3a W3MjakBaHe [0
. MNocTtaBeTe PpyHuATa (BX. Prrypata) n HambHe- :

Te pesepBoapa 3a con Ao pbba (okono 1kg); He :

MakcumanHata (110 ml) pedepeHTHa MapKMpoOBKa Ha MACTOTO 3a
nbJHEHe - n36sreanTe fa pasnueare. AKo TOBa ce C/lyuu, MoUYncTeTe
pasnvBaHeTo He3abaBHO CbC Cyxa Kbprna

. 3. HatucHete kanaka Ha[IoNy, fJOKATo uyeTe LpaKBaHe, 3a a ro 3aTBopuTe.
: HUKOTA He HanueanTe NOMOWHOTO CPeACTBO 3a U3MNJIaKBaHe

YBepeTe ce, e KanaukaTa e 3aBuUTa 3APaBO, Taka e Mo Bpeme Ha npo- | HaNpaBo BbB BaHN4KaTa.

- PEFYIUPAHE HA JO3WPAHETO HA NMOMOLUHOTO CPEA-
: CTBO 3A U3IMJIAKBAHE

© AKO He CTe HafTb/iIHO I0BOMHY OT Pe3y/TTaTUTe OT CyLLIEHETO, MOXeTe f1a pery-
TOBa Npeau 3ano4BaHe Ha UMKbNa Ha U3MUBaHe, 3a ia ce n3berHe Ko- : NMpaTe 13MoJI3B8aHOTO KOMMUYECTBO NMOMOLLIHO CPEACTBO 3a M3MnaKBaHe.
: « BknoueTe cbaomuaAnHaTa MalwmHa ¢ 6ytoHa BKJ1./U3KI.

© « W3kntouete A c 6yToHa BKJ1./U3KI.

+ HatucHete 6ytoHa CTAPT/MAY3A Tpu bty - LLe YyeTe 3ByKOB CUTHaI.

+ Bkniouete A c 6yToHa BKJ1./U3KJI.

+ Homep®bT Ha TekyLlo 136paHOTO HVBO 1 CBETIMHHUAT MHAUKATOP 3a
MOMOLLHO CPefCTBO 3a M3MIakBaHe Murar.

.« HatucHete 6y ToHa P, 3a fa V|36epeTe eJlaHOTO HMBO Ha KOJINYeCTBO-

TO NOMOLLHO CpencCTBO 3a U3rnjiakBaHe.

¢« Usknioyete A c 6yToHa BKJ1./U3KJL.
: Hactponkara e 3aBbpLieHa!

- HaTucHeTe 1 3aapbxTe 6yToHa CTAPT/MAY3A 3a 5 CekyHau, fOKaTO AKO HMBOTO Ha MOMOLLHOTO CPeCTBO 3a U3M/1akBaHe e 3aaafeHo Ha 1, HAMa
. [la ce nofaBa NOMOLLHO CPeACTBO 3a M3akBaHe.

: CBeTnUHHUAT nHamkatop HUCKO HMBO HA MOMOLLHOTO CPEACTBO 3A U3-
: MNAKBAHE HAMa pa cBeTHe, ako MOMOLLHOTO CpefcTBO ce u3uepnu.Cnope Mmope-
' Na Ha CbAoMMANHATA MallvHa MoraT Aja Ce 3afjaBaT Mak-cuMyMm 5 HuBa. PabpuyHa-
© Ta HacTpoliKa e cneumdryHa 3a BCEKU MOJeN; CiefBaiTe UHCTPYKLMITE MO-Tope,
. 3a ja NpOBepUTe OTHACA NI Ce HaCTpoOliKaTa 3a BalaTta MawmHa.

 « AKO BuaMTE CMHKaBW NeTHa No CbAOBETe, 3afaiTe HACHK HoMep (2-3).

© « AKO no cboBeTe MMa Kanku Bofa Wan cream oT KOTIEH KaMbK, 3a-

JanTe BUCOK Homep (4-5).

: BAPEXXAAHE HA JO3ATOPA 3A MUAJIEH NPEMAPAT
: 3a pa oTBOpMTe fO3aTOpa 3a Npenapart, n3nonssaiite npucnoco6nexue C.

. Haneite npenapara camo B cyxua gosartop D. [octaBeTe Konn4yectsoro

. Mpenapar 3a NpefBapuTe/IHO U3MMBaHe HaNnpPaBo BbB BaHMYKaTa.

1. Mpn wn3vepsaHe Ha mperapara npasete
CMpaBKa CbC CrioMeHatara UHdopMaLwis no-
rope, 3a ia A06aBuTe NOLXOMSALLO KOSIMYECTBO.
B fo3atopa D vMa uHamMKaTopw, 3a aa nomor-
HaT 3a J03VIPAHETO HA MUSTHIA MPErapar.

2. OtcTpaHeTe octaTbuyTe OT Mpenapar ot
pbboBeTe Ha [O3aTopa 11 3aTBOPETE Kara-
Ka, [OKaTO LLpaKHe.

3. 3aTBoperTe Karaka Ha jo3aTtopa 3a npe-
rmapar, KaTo ro ApbrHeTe Harope, AOKa-
TO MPYCNOCOBIEHMETO 3a 3aTBapsiHe e
3aKpeny Ha MACTO.

. [lozaTopbT 3a Npenapar ce 0TBapA aBTOMATVYHO B NPaBUIHUA MOMEHT CMO-
. pef nporpamara.
AKO KOHTe/iHepbT 3a CON He 6bAe HaMbJ/IHEH, Bb3MOXKHO e B pesyn- | AKO Ce M3MON3BaT MHOTOGYHKUMOHANHN npenapaty, npenopbusame fAa

TaT Ha HaTpynBaHe Ha BapoOBUK fa ce NOBpeAuN OMEKOTUTENAT 3a : \!
: CTWraHe Ha BMHaru Han-gobpwu pesynTaTv NPy MUEHE 1 CyLLIeHe.
M3non3BaHeTo Ha CON € NPEnOPBLYMTENHO € BCAKAKbE TN MUANEH N3non3BaHeTo Ha MUANEH npenapar, KONTO He e NpefHa3Ha4eH 3a CbAo-
. MUANHU MalLNHW, MOXe Aia NPUYMHN Hen3NpPaBHOCT UK NOBPeAa Ha ypepaa.

n3non3sate 6yToHa TABJIETKWU, Tbi1 KaTo TOW perynupa nporpamara 3a rno-
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TABJINLUA HA MPOrPAMUTE

S v BpemeTtpaeHe | lMotpeb6neHue Motpe6nenve
5o " Ha nporpama- Ha Boja
Mporpama m 3| Hannuumonuyun Ha eHeprus
® S Ta 3a MneHe (nuTtpa/nporpa- (KWh/nporpama)
evc (4:MrH)"™ Ma) porp
1. Eko Eco 500 | 2@ 3:35 9,5 0,95
2. WuTensueHa ﬁ 65 | 2@ 2:40 18,0 1,60
th
3. 6" Sense® 55 | Y 2@ 2:10-2:20 15,5-16,5 1,30-1,50
4. bbp3o nsmmnsaHe (. o [ g
. / :
n cymene Y s | ¥ 2@ 130 15 1,30
5. Bbpsa28’ :CJ) 50° | - G 0:28 9,0 0,50
6. BeswymHa 4@ 50° 2@ 3:35 16,6 1,30
L
7. [Je3uHdeKkuyupaHe 7 65° @ 2:00 12,0 1,50
8. [lpepBapuTtenHo L g
- - / :
U3MMBaHe @ 12 G 0:12 4,7 0,01
9. CamonouucrsaHe @ 65° | - @ 0:50 10,0 0,80

JaHHume 3a npoepamama EKO ca usmepeHu 8 nabopamopHu ycnosus ceenacHo Egaponeticku cmanoapm EN 60436:2020.
benexku 3a mecmosume nabopamopuu: 3a UHOpMAayua OmMHOCHO cpasHumume ¢ EN mecmosu ycnosus usnpameme umelisl Ha c1ieOHUA aopec:

dw_test_support@whirlpool.com

He e Heobxo0umo npedsapumenHo mpemupadHe Ha cedoseme npedu NyckaHe Ha KoAMo u 0a 6usio npozpama.

*¥) He 8cu4ku onyuu mozam Oa ce usnonzeam eaHoepemeHHo.

**) CmoliHocmume, 0adeHu 3a npozpamume, C U3K/IlOYeHUe Ha Nnpoepamama Eko, ca camo opueHmMupossyHU. PeaniHomo epeme Moxe 0d ce pas/iu-
4aea 8 3asUCUMOCM 0M MHOXecmao (hakmopu, KAMo memMmnepamypama u HasaseaHemo Ha nodasaHama eodd, memnepamypama 8 NOMeujeHuUemo,
Kosuyecmsomo npenapam, Kosu4yecmaomo u 8u0d Ha 3apexx0aHemo, 6aaaHcupaHemo Ha 3apexoaHemo, 00NvHUMeIHUMe U3bpaHu onyuU U Ka-
nubpupaHemo Ha ceH3opa. KanubpupaHemo Ha ceH30pa Moxe 0a ygenuyu npoda/mxumessHocmma Ha npo2pamama c 00 20 MUH.

OMMUCAHUE HA NMPOrPAMUTE

YKasaHus 3a u360p Ha Nporpama 3a MueHe.

1 EKO

Mporpamarta Eko e noaxogsiia 3a NouncTBaHe Ha HOPMasHO 3ambpce-
Ha fOMaKVHCKa NOCyAa, KaTo M3Mon3BaHa Mo To3M HauuMH, Nporpamata
e Hali-epeKTMBHA MO OTHOLLEHVE Ha KOMOMHMPAHOTO NoTpebrieHne Ha
eHeprris 1 BoAa 1 OTroBaps Ha 3akoHopaaTencTeoTo Ha EC no oTHolwe-
HIE Ha eKONOTNYHMA AN3alH.

2 WHTEH3UBHA
Mporpama, NpenopbyBaHa 3a CUITHO 3aMbPCEHUN CbAOBE, 0COGEHO Nog-
XOASLLA 32 TUTAHU ¥ TEHIXEPU (ga He ce 13non3ea 3a GUHU N3genus).

3 6™ SENSE®

3a HOpManHoO 3aMbpCeHN CbAOBE CbC 3asienHanM OCTaTbLM OT XpaHa.
OTKprBa HUBOTO HA 3aMbPCsBaHe Ha CbAOBETE 1 perynupa nporpama-
Ta. Korato JaTuMKbT M3BBbPLUBA ONpeAesisHe Ha HUBOTO Ha 3aMbpCsABa-
He, Ha Aucnnes ce Nokasea aHMUPAHO N306paxKeHne Y NPOAbITKITEN-
HOCTTa Ha UMKba ce oGHOBABA.

4 BbP30 USMUBAHE U CYLLEHE

HopmanHo 3ambpceHn cbroBe. BceknaHeBHa nporpama, KOSTo oCcury-
psBa onTUManHa edeKTUBHOCT Ha MOYMCTBAHETO ¥ U3CYLIABAHETO 3a
No-KpaTko Bpeme.

5 BbP3A28’
Mporpama, KoATo Aa Ce U3MoJ3Ba NPV HaMoIOBKHA MbJIHA CbAOMMUAIHA
W NIEKO 3aMbPCEHN CbA0Be 6e3 3aCbXHanu OCTaTbLy OT XpaHa. Hama
dasa Ha cyweHe.

6 BE3LUIYMHA

MoaxoaAwa 3a nyckaHe Ha ypepa npes HowTa. OcurypsaBa onTuMasHa
edeKTMBHOCT Ha MOUYNCTBAHETO N U3CYLLIABAHETO C Hall-Maslko LyMOBH
eMucun.

7 DE3VHOEKLMPAHE

HopmanHo nnn CUIHO 3aMbpPCeHn CbAoBe, C AOMbHUTENHO aHTI/I6aK-
TepuranHoO n3MmMBaHe. I'Iporpama, KOATO Aa Ce n3non3Ba 3a NogapbKKa
Ha CbAOMUANIHATa MallHa.

8 NPEABAPUTEJIHO USMUBAHE
N3non3Ba ce 3a 0OcBexaBaHe Ha CbAOBETE, KOWUTO Lue GbaaT U3MUTY Mo-
KbCHO. 3a Ta3u Nporpama He ce U3ros3Ba npenapar.

9 CAMOIMOYUNCTBAHE

Mporpamata, KOATO Ce M3MOoN3Ba 3a U3BbpLUBaHE Ha NMOAAPbBKKA Ha Cb-
JOMMANHATa MallvHa, clefBa fa Ce U3MbJIHABA CaMO KOraTo MalluHaTta e
MPA3HA 1 c npenapati, cneumanHo npeAHasHaveH 3a NoAAPbKKa Ha Cb-
JOMMANHA MaLLMHa.

3abenexku:

WmawiTte npensua, Ye nporpamata bep3a 28’ e npegHa3HaueHa 3a fieko 3a-
MbpPCeHN CbAoBe.

Whj;lﬁool



onuuu U GYHKLUU

OMUWWTE moraT fa ce n3bmnpat AUPEKTHO C HaTUCKaHe Ha CbOTBETHUSA ByToHa (8. KOHTPOJIEH [TAHEJT).

AKo papeHa onuua He e CbBMecTUMa ¢ usbpaHarta nporpama (8. TABJ/IVLIA HA [TIPOTPAMUTE), CbOTBETHUAT CBETOANOA MUTa

6'bp30 3 nbTN KM ce YyBaT 3BYKOBU CUrHaau. OnuuATa He ce akKTuBupa.

L
2

NOJIOBUH 3APEXAAHE

AKO HIMa MHOrO CbOBe 3a MUEHE, C Orfie[ necteHe Ha BOAQ,
TOK 1 npenapaTt MOXe fa ce 13non3sa nporpama C nosioBuH :
3apexpaHe. V36epeTe nporpamata v HaTucHeTe 6yToHa lMOSIOBUH
3APEXXAHE: CBeTNMHHUAT MHAMKATOP cBeTBa. HaTtucHeTe GyToHa

MONOBWH 3APEXOAHE, 3a fa oTMeHwuTe Tas3n onuus.

He 3a6paBsAiiTe fa HAaManuTe KOAINYECTBOTO Npenapar :

HanoJioBMHa.

3AKJIIO4YBAHE HA KJIABULLUUTE

OyHkumaTta 3AKITIOYBAHE HA KNABULWWTE ce akTusMpa :
C ObAro HaTuckaHe (3 cekyHau) Ha 6yToHa MOJIOBUH :
3APEXAOAHE. OyHkuymata 3AKNTIOYBAHE HA KITABULLUTE :
6OKMPa KOHTPOSHUA MaHes C N3KYeHre Ha byToHa BKJ./ :
WN3KJ. 3a ga peaktusmpare 3AKJIIOYBAHE HA KITABULLUWTE, :

HaTUCHETE NPOAB/TKUTENTHO OTHOBO.

KPAH HA BOJATA 3ATBOPEH - Anapma

Mpemurea, KOraTo He ce Nnofasa BOfAa WAV KPaHbT Ha BoJaTta :

€ 3aTBOpPEH.

OT/IATAHE

CTapTMpaHeTo Ha nporpamarta MOXe Aa ce OT/IOXKM 3a nepuog

oT Bpeme mexay 0:30 1 24 yaca.

1. M36epeTe nporpamata 1 xenaHute onyuun. HatucHere :
(HekonkokpaTtHo) 6yToHa OT/TATAHE, 3a ga oTnoxuTe cTapTa :
Ha nporpamata. Moxe pa ce HacTporiea oT 0:30 go 24 vaca. :
Mpw BCAKO HaTUCKaHe Ha BYTOHa OTNaraHeTo 3anousa Aa !
ce yBenuyasa c: 0:30, ako 136opbT e nog 4 yaca, 1:00, ako :
1360pbT e nop 12 uaca, 4 uaca, ako M360pPbT e Hag 12 vaca. !
AKo 6bJaT foCTUrHaTK 24 Yyaca 1 OyTOHBT ObJe HaTWCHaT, :

OTJIOXKEHUAT CTapT Ce AeaKTuBMpa.

2. HatucHete 6ytoHa CTAPT/MAY3A: TalimepbT 3anoysa fa

oTb6pOsBa;

3. Cnea n3TnYaHe Ha BPEMETO CBETIMHHUAT UHAMKATOP :

Mn3racea m nporpamata 3ano4ysa aBToMaTn4yHoO.

AKO no Bpeme Ha o6paTHOTO oT6posiBaHe byToHBT CTAPT/
MAY3A 6bae HaTucHaT oTHOBO, onuuAaTa OTJTATAHE ce otmeHs

1 136paHata nporpama ce CTapTMpa aBTOMaTUYHoO.

OyHkuymarta OTJIATAHE He moxe ga ce 3apaje cnep

CcTapTupaHe Ha nporpamara.

T

TABJIETKU (Tab)

Ta3n HacTpolika No3BOJIABa ONTYMM3MPaHe Ha eeKTUBHOCTTa Ha
nporpamMarta B 3aB/CVIMOCT OT TVMa Ha 13MoJ3BaHKA Npenapar.
HatucHete 6ytoHa TABJIETKW (CBETNIMHHUAT MHAMKATOP CBETBA
CbOTBETHUAT CUMMBOJI CBETBA), ako 13Mosi3Bate KOMOVHMPaHW
npenapati BbB Gopmata Ha TabneTky (MOMOLLHO CPeACTBO 3a
u3rnakBaHe, Con 1 npenapart B 1 go3a).

AKko nsnonsearte npenapar Ha Npax Win TeYeH, Tasu onuusa
cnepBa fja e U3KA.

N3TOYBAHE

3a fa cnpeTe 1 OTMEHWUTE aKTUBHATa Nporpama, MoXeTe Ja
n3nonssate yHKUMATa M3TouBaHe.

C gbnro HaTuckaHe Ha 6yToHa CTAPT/MAY3A ce aktuBmpa
dyHkumaTta U3TOYBAHE. AkTnBHaTa nporpama ce cnupa
1 BofaTa B CbAOMUANHATA MalUMHa Ce N3TOYBa.
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3APEXOAHE HA KOWWHULUUTE

3apeneTe OENNKATHUTE N

NIEKN CbAOBE: CTbKNEHUN N
nopuenaHoBM Yallu, YNHUIKN,
HUCKW Kynn 3a CanaTta.

(npumep 3a 3apex0dHe Ha 20pHAMA KOWHUUGA)

PEIYNMPAHE HA BUCOYMNHATA HA TOPHATA KOLLHULIA
BricoumHaTa Ha ropHaTa KOLWHMLA MOXe Aia Ce perynnpa: BUCOKa
no3unuusA 3a NocTaBAHe Ha 06EMHM CbAOBE B fONTHATA KOLLHULA 1
HMCKa NO3MLKMA 3a MbJIHOLEHHO M3MOM3BaHe Ha HaKNaHALWMTe ce
ornopwu, KaTo ce Cb3aaBa NoBeve MACTO Harope 1 ce n3bsArea
CONbCKBaHeE C 34eNnnATa B Ao/HaTa KOWHKMLA.
lopHaTa KowHKLa e obopyasaHa ¢ Perynatop
Ha BMCOYMHATA HAa rOpHaTa KOLWHMLa

(8. pueypama), 6e3 fa HaTMCKaTe JTIOCTOBETE,
NOBAUIHETE HArope, KaTo NPOoCTO XBaHeTe
KOLUHMLIaTa OTCTPaHN BefHara cfief Kato
KOLUHMLaTa CTaHe CTabuHa B Mo-BUCOKaTa C1
nosuyms.

3a fga Bb3CTaHOBUTE MO-HMUCKaTa No3nuusTa,
HaTMCHeTe flocToBeTe A OTCTPaHM Ha
KOLUHMLATa U NpemecTeTe KOLHWLAaTa Hagony.
CunHo nNpenopbyBaMe fla He perynupare
BUICOUYMHATA Ha KOLWHMLATa, KOraTo e 3apefeHa.

HUKOrIA He noBauraiiTe uam cnyckamTe KOwWHMLaTa caMo OT
efiHaTa cTpaHa.

N

Cr'bBAEMU KANMALU C PETYTUPYEMA NO3MUuA
CTpaHnyHMTE Kanauu morar fia —
Ce CrbBarT UM pasrbear, 3a 4a ce ﬁmﬁ
ONTUMMN3MPA NOAPEKAAHETO HA
Cb/I0BETE B KOLIHMLATA. A
YawwTe 3a BUHO morar aa ce noctagat | /N
6e30MacHo B CrbBaemMuTe Kanawu, Kato
CTONYETO Ha BCAKA Yalla ce BMbKHE B
CbOTBETHUA MpoLien. ﬁ
B 3aBucMMOCT OT Mopena: LA
+ 3a [1a pa3rbHeTe Kanauure, e N

HEOBXOAMMO Aa MV MTb3HETE Harope 1

[a rvi 3aBbpTnTe UNK fia '’ ocsoboauTe

OT 3aKONYaJIKITE UM U fja M U3GbpraTe Hagony.
+ 32 [1a CrbHeTe KanauuTe, e HeOBXOAMMO [1a I 3aBbPTUTE 1 1A MiTb3HeTe
KanawuTe Hagony UM [a ri APbrHETe Harope v 4a ri 3akauuTe 3a
3aKonyaskure.

. NOJTHA KOLLHULIA

3a TeHOXKepW, Kanauwn, YNHUN, Kynun 3a canata U T.H. E,quTe YNHUN N

: Kanmauw cnefBa B mgeanHua cnyqail [a Ce NoCTaBAT OTCTPaHW, 3a fa He
Bb3NpenATCTBAT Pa3npPbCKBaLLOTO pamMo.

[onHata KowWHMLa uma pa3rbBallu ce onopu, KOUTo morat Aa ce
13N0N3BaT BbB BEPTUKATHO NMONOXKEHNE NPpU NoJgpexaaHe Ha YAHUW nnn
B XOPW30OHTalHa NO3MUMA 3a NeCHO NOCTaBAHE Ha TaBW U Kyrnu 3a canaTta.

SN v A

N 7%

NN\’ D

(npumep 3a 3apexoaHe Ha 00IHAMA KOWHUYA)

KOLUHNYKA 3A NMPUBOPU
: ObopyrnBaHa e C ropHM peLLeTKY 3a No-fo6po nogpexaaHe Ha npudopuTe. Ta
© TpsbBa Aa ce NO3MLMOHMPa Camo OT NPefHaTa CTpaHa Ha AOMHaTa KOWHMLA.

. HoxoBete n gpyrute npu6opm ¢ octpu pbbose Tpsa6sa ga ce
| MOCTaBAT B KOIWHWYKaTa 3a npu6opn ¢ octpuetata Hagony unm aa
: ce Mo3MLMOHMPAT XOPU3OHTANIHO B HaKNaHALYWTe ce OTAeNeHNs Ha
| ropHaTa KowWwHMLa.
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BCEKUAHEBHA YINOTPEBA

1. MPOBEPKA HA BOOHATA BPBb3KA
YBepeTe ce, ye CbAOMUANHATa MallVHa € CBbP3aHa KbM
BOJOMOJABAHETO 1 KPAaHYETO € OTBOPEHO.

BKJTIOUYETE CbAOMUANHATA MALLUHA
HaTncHete 6yToHa BKJ1./U3KJ1.

3APEQETE KOWWHWULUNWTE (sx. SAPEXXJJAHE HA KOLUHWLWTE)
3APEXXOAHE HA JO3ATOPA 3A MUAJIEH MNMPEMAPAT

5. U3BEPETE MPOrPAMATA U MEPCOHAJIM3UPATE MPOrPAMATA
M3b6epeTe Hal-noaxofALaTa Nporpama cnopep Braa Ha CbaoBeTe
1 HBOTO Ha 3ambpcaBaHe (8x. ONIMCAHUE HA TIPOTPAMMUTE) upe3
HaTucKaHe Ha byToHa P.
MN36epeTe xenaHute onuunm (8x. ONUUN U OQYHKLNN).

6. CTAPT
CrapTupaiite nporpamata, Kato HaTicHeTe 6yToHa CTAPT/MAY3A.
Mpwv cTapTMpaHeTo Ha Mporpamata ce YyBa 3ByKOB CUrHaJl.

KPAAT HA MPOrPAMATA

KpaaT Ha nporpamara ce curHanmsmnpa CbC 3ByKOBU CUTHaNU 1 Ha
ancrnnen ce nssexga END. OtBopete BpaTnukaTa v nskntovete
ypepa , Kato HaTucHeTe 6yToHa BKJ1./U3KII..

M3uakainTe HAKONIKO MUHYTW, Mpeaun Aa NpeMaxHeTe CbAoBeTe, 3a
Aa nsberHete nsrapsaHuA. Vi3Bagete cboBeTe, KaTo 3anoyHeTe oT
AONHaTa KolwHuLa.

MawmunHaTta ce nskno4YBa aBTOMaTU4HO npn onpepeneHn npoani-
XKUTEJIHN Nnepnoan Ha HeaKTUBHOCT, 3a Aa cBege A0 MUHUMYM Nno-
TPEGHEHI/IETO Ha eHeprus. AKo cbpoBeTe ca caMo JIEKO 3aMbpPCeHN

g

w

N

npenapar.

NMOJIE3H CDbBETU

- MOOUOULNPAHE HA PABOTELLIA MPOFPAMA

* AKO e m3bpaHa rpelHa nporpama, MOXeTe Aa A MPOMeHWUTe npu
: YCNOBME Ye TA e 3anoyHasa TOKY-LLO: HaTUCHETe 1 3afpbxKTe OyToHa
BKJ1./U3KJ1., malwimnHaTa ce M3K/4UBa. BKnouete maliMHaTta OTHOBO
: ¢ 6ytoHa BKJ./U3KJl. n n3beperte HoBaTa nporpama 3a MueHe U
' XKenaHuTe onuuu; CTapTUpariTe NMporpamara, KaTo HaTucHeTe GyToHa
CTAPT/NAY3A.

- HOBABAHE HA Cb[JOBE

. bes ga n3kmlouBaTe MalMHaTa, OTBOpETE BpaTMukata (BHMMaBaiiTe
: ¢ TOPELLATA napal), n noctaBete cbaoBeTe BbB BbTPELIHOCTTA Ha
' CbpoMusAnHaTa MaluMHa. 3aTBopeTe BpaTuuKaTta 1 HatucHeTe GyToHa
: CTAPT/MAY3A, nporpamara ce Bb306HOBSIBAa OT MOMEHTa, B KOWTO €
© 6una npekbcHaTa.

: CJIYYAUHU NPEKBbCBAHUA

: Ako BpaTuuKaTa 6bAie OTBOpPEHa Mo Bpeme Ha Mporpama 3a MUeHe uam
' Npv NpeKkbCBaHe Ha 3axpaHBaHEeTo Nporpamarta cnvpa. Cnep 3aTBapsiHe
: Ha BpaTM4KaTta WM Bb3CTAaHOBSIBAaHE HA 3aXPaHBAHETO, HATWCHETEe
© 6yToHa CTAPT/MAY3A, 3a na Bb306HOBMTE Nporpamara OT MOMEHTa, B
© KOWTO e 6una NnpeKkbcHaTa.

* 3a [eakTMBMpPaHe Ha [eMOHCTpauuoHHua pexum “DEMO MODE”
: M3BbpLUeTe NoCefoBaTenHo, 6e3 NpekbCBaHWs, ClefHNTe LeNCTBUA.
© BkrloueTe 1 OTHOBO M3K/IOYETE MaluMHaTa.
: OTJTATAHE, pokaTto uyeTe npeaynpeanTenHnA 3ByKOB CUrHain. Bknoyete
‘' O0THOBO MawwHaTa. MHankatopsT “"dOF” npumurea, cnep KoeTo n3racaa.
WM aKo ca U3nnakHaTy C Boga npeam Aa ce NocTaBAT B CbAOMUAN-

HaTa MalWHa, HamaneTe CbOTBETHO KOJNYECTBOTO M3MON3BaH !

HatucHete 6yToHa

CbBETU

Mpeawn fa 3apexxpaTe KOLWHWLWTE, OTCTPAHETE BCUUKM OCTaTbLy OT
XpaHa OT CbfI0BETE U M3npasHeTe yawwuTe. He @ HY)KHO Aa n3nnakeare
npefBapuTesiHO C Tevalla Boaa.

Monpenete cbaoBeTe Taka, ue Aa Ce 3aAbpKaT A06Pe Ha MACTO 1 [1a He
ce 06bpHaT; 1 NofpeseTe CbAOBETE C OTBOPUTE HAAOIY U PA3NOJIoXKeTe
BITbOHATVTE/M3MbKHANNTE YacTU TaKa, Ye BofaTa fla MOXKe fja JOCTUIHe
BCsIKA NMOBbPXHOCT U fja Teye CBOBOAHO.

MpepynpexpeHune: Kanaunte, APbXKUTE, MOGHOCUTE U TUTaHUTE 3a
mbpKeHe TPsA6Ba 1a He MpeyaT Ha BbPTEHETO Ha Pa3npbCKBalmTe
pameHe.

MocTaBeTe apebHKTE apTVKYNN B KOLWHMLATa 3a npubopu. MHoro
3aMbPCEHNTE CbOBE W TEHIXKEPU CNefiBa [ja Ce NOCTaBAT B JONIHATaA
KOLLHMLA, ThiA KaTo B TO31 CEKTOP BOAHMTE CTPYM Ca MO-CUMHM 1 NMO3BOABAT
no-no6pa edekTMBHOCT Npu MreHe. Crep KaTo 3apeavTe ypeaa, NpoBepeTe
[anu pasnpbCKBallyiTe paMeHe Morart a ce BbpTAT CBOGOAHO.

HEHO,D,XOAHI.I.I,I/I CbAOBE
« [bpBeHun cbpose u nprubopu.

« [lenvkaTHu vawm C gekopauuu, apTUCTUYHM PBUYHO K3paboTeEHU
CbAOBe 1 aHTUKN. [lekopaLummnte UM He ca yCTOMUYUBMI.

+ YacTn OT CMHTETUYHM MaTepuranu, KOUTO He Ca YCTOMUYMBY Ha BUCOKU
TemnepaTypw.

« MegfHu 1 KanaeHun cbaose.

+ 3ambpceHU C nenen, BOCHbK, rpec UM MacTuio CbaoBe.

LiBeToBeTe Ha CTbKNeHWTe feKopaLm 1 YacTuTe oT anyMUHUiA/cpebpo

MoraT [la ce NPOMeHAT U fa n3bnefHeAT B npoLeca Ha MueHe. Hakown

BMAOBE CTBKMO (Hanp. KpUCTanHWTE NpeameTs) moraT ga cTaHaT

Henpo3payHu cnef HAKOKO N3MMUBAHNA.

HOBPEHI/I MO YALUUTE U CbOBETE

M3non3ganite camo CTbKNeHn u nopuesiaHoBM CbAOBE, 3a KOUTO

NPOWU3BOAUTENAT rapaHTUPA, Ye Ca MOAXOAALLM 33 CbAOMMSAIIHA MaLUMHa.

- M3non3Banite pfenukateH MOYMCTBAL, Mpenapat, noaxofAl, 3a
BawwuTe cbgose

- M3BaxpanTe uawwute u npubopute OT CbAOMUAMHATA MalUMHa
BeflHara csief Kpas Ha nporpamata 3a MreHe.

: CbBETU 3A NECTEHE HA EHEPTUA

.« KoraTto gomaluHaTa CbAOMMANHA MaLUNHa Ce M3M03Ba CbIMACHO

WHCTPYKLMUTE Ha NPOV3BOAMTENSA, USMUBAHETO Ha NocyAa B
cbAoMusAnHa o6uKHoBeHo KoHcymupa MO-MAJIKO EHEPTUA U
BO/IA B cpaBHEeHMe C MNEHETO Ha pbKa.

: + 3a[ga MakcumusvpaTte eGeKTMBHOCTTA HA CbAOMUANIHATA MALLMHA,

npenopbunTesIHO e Ala CTapTUpaTe Kb/ Ha MyeHe, cneg
KaTo MallvHaTa e 3apefieHa joKpail. 3apeXaaHeTo Ha
AOMallHaTa CbAOMMAJNIHA MalLMHA A0 KanayuTeTa, NocoYeH

OT NPOU3BOANTENS, Liie CMOMOTHE [ia CNecTuTe eHeprua 1 BoAa.
NHdopmauma OTHOCHO NPaBUIHOTO 3apexJaHe Ha nocyaaTa
MoxeTe fa HamepuTe B rnasa SAPEMKOAHE HA KOLWHULUWTE.

Mpwy YacTMUHO 3apexJaHe e NPernopPbUNTENHO Aia M3MoJI3BaTe
cneymnanHo npegHasHayeHute onuymm (Half load/ Zone Wash/ Multi-
zone), KaTo HaMb/IHUTE CamMO 13bpaHUTe KOWHKLK. HenpaBuiHOTO
3apeXkaaHe U NpenbiBaHe Ha CbAOMUASIHATA MaLLMHA MOXKe

[la yBennum notpebneHneTo Ha pecypcn (Kato Bofa, eHeprua u
BpeMe, KaKTo 1 ia yBENNYM HABOTO Ha LUYM), KOeTO Liie Hamanu
edeKTUBHOCTTa Ha M3MMBAHE U CyLUeHe.

J npeﬂBaleTeleOTO M3nnakeBaHe Ha nocyfata Ha pbka BOAU

[0 YBE/IMUeHo noTpebieHre Ha BOfAa U eHepriis, 3aToBa He e
npenopbYUTENHO.

: XUTUEHA

© 3a ga usberHete MPV3MM 1 yTaliKui, KOWTO MOraT fia Ce HaTpyraT B

© CbOoMUANHATA MALLVHA, MOAIA, MycKalTe Nporpama npyv BUCOKa

' TemnepaTypa Hali-MasIko BefHbXX MeCce4HO. /13ros3Baiite cyneHa

: MbXKULa Npenapar v nycHeTe ypeaa 6e3 Aa 3apexiaTe CbAOBE, 3a Aa r0
: ouncTute.

° Whj;lﬁool



PV N NOAAPBKKA
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NOYNCTBAHE HA OUNITBPHUA Bb3EN

MouncTBaiite GUATHPHNA Bb3EN PEAOBHO, Taka Ye GUITPUTE Aa He ce !

3anyLwBaT 1 OTNagbyHaTa BOAA Aa Ce U3TOUBA MPABUIHO.
V13non3BaHeTo Ha CbLOMUANHATA MALUMHA CbC 3anyLueHn GUATPU Unm
BbHIUHM MpPeaMeTM BbB UATPMpALLaTa CUCTEMA WAW MpPbCKaluUTe
pameHa, MOXe Aa Bfowu paboTata Ha ypeda U pa foBede A0
HamansABaHe Ha PaboTHUTE XapaKTEPUCTUKM, LUYM MO Bpeme Ha paboTa
WY MOBWULLEHO NOTpebieHre Ha pecypcu.

DQUATBPHUAT Bb3en ce CbCTou OT Tpu GUATbPa, KOUTO Mpemaxsar :
OCTaTbLKWTe OT XpaHa OT BofgaTa OT U3MUBAHe 1 Cief TOBa peLupKyampar :
BOfiaTa: 3a MOCTUraHe Ha Haii-4o6py pe3ynTaTM OT KM3MMBAHETO e :

Heo6X0AVMMO Aia NoAAbPKaTe GUATPUTE UMCTW.

CbAoMuAnHaTa MalnHa He TpA6GBa Aa ce m3nonsea 6e3 puntpu
unm ako GuNTHLPLT e pasxnabeH.

Haii-Manko BegHbX MECeuYHo Wi Ha Bceku 30 LyKb/a npoBepsiBainTe :
bunTbpHUA 60K M NPKU HEOOXOAMMOCT O MoyYMcTeTe CTapaTesHo !

KaTO WM3non3Bate HeMeTallHa 4YeTKa W daieasarte
3a cBansHe Ha FOPHOTO pamMo 3a NpbCKaHe, 3aBbpTeETE N1aCcTMacoBuA

: 3aKloYBaLy MPbCTEH NO NOCOKa Ha YaCOBHMKOBAaTa CTpesKa. rOpHOTO
: Pa3npbCKBallo pamo cnefBa Aia Cé NoCTaBA Taka, Yeé CTpaHaTta C no-

* -ronam 6poi OTBOPU fla € HaCOY€eHa Harope.
2. Ceanete ¢unTbpa YalkKa B, KaTo mpunoxute nek HaTUCK BbPXY :

C Tevyauwa BofAa,

WHCTPYKUMWTE NOo-J0ny:

1. 3aBbpTeTe UMNMHAPUYHUA GunTbp A 06PATHO Ha YaCOBHMKOBATa
cTpesnka v ro nsgbpnante (Que. 1).

CTpaHnyHUTe Kanauu (Que. 2).
3. Mnb3HeTe HaBbH GUNTHPa-NIACTMHA OT Hepbxaaema ctomaHa C (Que. 3).

4. B cnyyai Ye HamepuTe BBHLLIHW NpeaMeTn (KaTo cYyneHn CTbKNa, :

nopuenaH, KOCTM, ceMmeHa Ha nnogose u ,u,p.), BHUMATEJIHO I'n
OTCTpaHeTe.

5. I'IposepeTe ynoputena n npemMaxHete ocCTaTbuuTe OT XpaHa.

HUKOTA HE MAXAITE npeanasuTens Ha nomnaTa 3a LMKbAa Ha
n3MmBaHe (YepHua enemeHT) (Que. 4).

Cnepn nouncTBaHe Ha GpUATPUTe nocTaBeTe GUATHPHUA GJIOK OTHOBO !

N IO 3aKpeneTe npaBuIHO Ha MACTO; TOBa € OT KJ/1I0YOBO 3Ha4YeHue 3a
nogabpXxaHe Ha ed)EKTI/IBHaTa pa60Ta Ha CbAoOMUANHaTa MallHa.

MOYNCTBAHE HA MAPKYYA 3ATTIOJABAHEHA BOOA

AKko MapKyuunTe 3a BOfla Ca HOBU NNV HE Ca U3MNO3BaHU NMPOABIIXKNUTENTHO -

Bpeme, OCTaBeTe BOAATa Aa Teye, 3a Aa Ce yBepuTe, 4e € npo3payvyHa 1
6e3 3aMbpcABaHNA, Npean Aa N3NbHABATE HYXKHUTE BPb3KW. AKo Ta3u
npefnasHa MApKa He Obe B3eTa, BXOLbT 33 BOAa MOXe fa ce 6J'IOKI/1pa
1 Aa nospenn cbomMmAanHaTa MallnHa.

NMOYNCTBAHE HA PA3IMPBbCKBALLUTE
PAMEHE

lMoHAKora ocTaTbuute OT XpaHa € Bb3MOXHO [a 3aCbxXHaT BbPXY

. pasnpbcKBalnTe pameHe 1 fa 3anyLwaT OTBOPUTE 3a PasnpbCKBaHE Ha
: BOAa. CnepoBatenHo ce npenopbyBa Aa NpoBepABaTe pamMeHeTe OT
Bpeme Ha Bpeme 1 Aa r' noyncTeaTte C MaJika HeEMETallIHa YeTKa.

.......
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MoxeTe fa cBanuTe JOMHOTO Pa3NPbCKBALLO PamMo, KaTo ro nsgbpnate
. Harope.

: CUCTEMA 3A OMEKOTABAHE HA BOOATA
OMeKOTUTENAT 3a BOJa HaMasfBa aBTOMaTMYHO TBbPAOCTTA Ha BojaTa,
KaTo Mo TO3M HauMH NPeaoTBPaTABa HAaTPYNBAHETO Ha BapOBMK MO

' HarpeBaTens 1 NoBULIaBa epeKTUBHOCTTA NPU NOYNCTBaHE.
CucTemara ce pereHepupa cama cbc CoJl, 3aToBa e Heobxogumo ga
. AonbJiBaTe KOHTelHepa CbC COJ, KOraTo ce n3npasHu.

YecToTaTa Ha pereHepupaHe 3aBNCK OT HaCTPoOMKaTa Ha HUBOTO Ha

. TBbPAOCT Ha BOAaTa - pereHeprpaHeTo ce N3BbpLIBa BeAHbXK Ha
BCeKM 6 LKbna ECo C HUBO Ha TBbPAOCT Ha BOAaTa, 3aA4aAeH0 Ha 3.

MpouecsT Ha pereHeprpaHe 3anoysa BbB paszaTta Ha MOC/IeaHOTO

. M3NnaKBaHe 1 3aBbpLLBa BbB pa3aTa Ha CylleHe, NPeay LMKbILT Aa
© 3aBbpLn.

© + EOHO pereHepupaHe n3nonssa: ~3,5 nUTpa Bofaa;

+  KbM umKkbna ce fo6aBAT 5 JOMbIAHUTENHN MUHYTW;

.« KoHcymupart ce no-manko ot 0,005 kWh eneprus.

Whjﬂﬁool ’



OTCTPAHABAHE HA HEU3INMPABHOCTU

B cnyuain ye cbgommsiiHaTa MalumHa He paboT HOPMAasHO, NpoBepeTe fanu NPo6IeMbT MoXKe Aa 6bAe peLleH, KaTo Nperneaare cefHNA CNcbK. 3a
JPYry rpeLuKu Win HeU3npPaBHOCTY Ce CBbPXKETE C OTAeNa 3a CiefnpofaK6eHo 06cnyKBaHe, KaTo JaHHUTE 3a KOHTAKT MOXKETe la HaMepUTe B KHIPKKaTa
3arapaHuusTa. PesepBHuUTe YacTy LWe 6bAaT HaNMYHY 3a nepuog ot 7 uim Ao 10 roanHY, B CbOTBETCTBYE CbC cnelndUUHNATE N3NCKBAHUA HA perniamMeHTa.

" 3a npenapara 3a
6nACHK CcBETU

[OMb/IBaHe Ha npenapar 3a 61ACbK MHAVKATOPBT MOXeE
[1a OCTaHe Aa CBETM OLLe HAKOJKO LIMKb/A Ha MUEHE).

MPOBJIEMU | Bb3MOXXHU NPUYUNHA PELLEHUA
<3 NHavkatopbT 32 Eg?&sgizmﬁoﬁf&iﬂg&fzg'égfaelfe”;;”;”;?ﬂ'*e HanbnHeTe 0THOBO pe3epBoapa Cbe con (3a noBeye nHbopMaLms — BX. CTp. 2).
con ceetu Ollle HAKOIKO LMKBAA HA MHEHE). Perynupaiite TBbpLOCTTa Ha BofaTa — BUKTe Tabnmuarta, cTp. 2.
3¢ MingmkatopsT [lo3aToptbT 3a Npenapart 3a 6nscbK e npaseH. (Cneg

HarbnHeTe 0THOBO fj03aTOpa Ha Npenapara 3a 61ACbK (3a noseye UHPopMaLUA — BX. CTP. 2).

CbaomusAnHaTa ma-
LUIMHA He cTapTupa
NNV He pearnpa Ha
KOMaHau.

YPE,EI,bT He e BKJII0U€eH B KOHTaKTa KakKTo Tpﬂ6Ba.

Bkniouete wiencesia B KOHTaKTa.

CnnpaHe Ha 3axpaHBaHeTo.

OT cbobpaxeHUs 3a 6e30MacHOCT CbAOMUANHATA MaLLHa MOXeE [a He CTapTVpa aBToMaTUY-
HO Crneji MycKaHe Ha enekTpo3axpaHeaHeTo. HatvicHeTe 6yToHa CTAPT/May3a, 3a Aa Bb306HO-
B/TE LMKbIA.

BpaTtnukarta Ha cbgoMuAnHaTa He e 3aTBopeHa.

HaTtucHete BpaTuykarta CMIHO, 4OKATO yyeTe WWpakBaHe.

LlVIKbJ'I'bT € NMpeKbCHaT OT OTBapAHe Ha BpaTU4iKa-
Ta 3a noseuve oT 4 CeKkyHaun.

3aTBopeTe BpaTMyKaTta B paMKuTe Ha 4 cekyHan 1 HatucHeTe CTAPT/May3a.

He pearunpa Ha KomaHawn. Ha gucnnes ce nokasBsa:
F9 vnn F12 n ceetognopuTe 3a Bkn./U3kn. n 3a
CTAPT/MNay3a murat 6bp30.

M3kntoueTe ypeaa, Kato HaTcHeTe 6yToHa BKJ1./U3KJ, BKntoueTe ro oTHOBO Crief OKOMO
efiHa MVHYTa 1 pecTapTupainTe nporpamarta. AKO NPo6iemMbT He 6be OTCTPaHEeH, N3KIIo-
yeTe ypepa OT Liencena 3a 1 MMHyTa 1 OTHOBO BKJTIOYETE Lencena.

CbpomuaAnHaTta ma-
LUNHA He N3TouBa.
Ha aucnnes ce no-
Ka3Ba: F3 n ceetoaun-
oauTe 3a Bkn./M3kn.
n 3a CTAPT/May3a
mMurat 6bp30.

lNporpamarta Bce ole He e 3aBbpLunna.

M3uakaiiTe nporpamara Aa 3aBbpLun.

Mapqu'bT 3a N3TOYBaHe e nperbHaT.

MpoBepeTe Aanu MapKyyYbT 3a M3TOUBaHe He e nperbHarT (8. MHCTPYKLMA 3A MOHTAX).

pr6aTa 3a U3TO4YBaHe Ha MMBKaTa € 3anyLweHa.

MouncreTe TpbbaTa 3a N3TOUBAHE HA MUBKATA.

OuATHPBT € 3anyLUeH € OCTaTbLM OT XpaHa

Mouncrete puntbpa (8. MTOYNCTBAHE HA OUJITbPHUA MEXAHV3bBM).

CbaomuAnHaTa Cbs-
AaBa NpekoMepHo
MHOTO LUYM.

CbpoBeTe TpakaT efjuH B Apyr.

Moppepete cbaoseTe npaBunHo (8. SAPEXKJAHE HA KOLUHWLWTE).

Cb3pganocee npekKaneHo rosiiMo Konn4ecTso
MAHa.

MpenapaTsT He e 3MepPeH NPaBUITHO N He e NMOAXOAALL, 33 U3MOJI3BaHe B ChAOMUANHN Ma-
wHy (8x. JOMBJIBAHE HA JO3ATOPA 3A [TOYUCTBALL INPETTAPAT). PectapTripaiite MUsHaTa
MalLLVHa, KaTo HaTrcHeTe 6yToHa M3TOUBAHE (8. OTUMM Y QYHKLIMM) v cTapTupaiiTe HOBa
nporpama 6e3 nouncTaaLy npenapar.

CbpoBeTe He ca
NOUYNCTEHN.

CbpoBeTe He ca NoApefeHN KakTo TpabBa.

MNMoppepneTe cbaoseTe npaBunHo (8. SAPEXKJAHE HA KOLUHWLWTE).

PasnpbckBalyyTe pameHe He MOraT fja ce BbpTAT
CBOGOAHO, THil KATO Ca Bb3MPenATCTBaHN OT
cbaoseTe.

MoppepneTe cbaoseTe NpaBunHo (8. 3SAPEXKJAHE HA KOLUHWLNTE).

LlI/IKbJTbT Ha M3MKBaHe € TBbpAe NekK.

MN36epeTe noaxofdLy LUKb Ha n3mmBaHe (8 TABJIULIA C [IPOTPAMU).

Cb3pano ce e npekaneHo ronamMmo KonmyecTso
nAHa.

MpenapaTbT He e 3MepeH NPaBUITHO AW He € NMOAXOAALL 3a U3MOJI3BaHe B CbAOMUANIHM
MawmHu (8. [JOIMbJIBAHE HA JO3ATOPA 3A [TOYMCTBALL| [PEITAPAT).

KanaukaTa Ha oTAeneHneTo 3a NOMOLLHO CPeACTBO
3a M3rnjiakBaHe He e 3aTBOpEHa npaBuJiHO.

YBepeTe Ce, Ye KarnaukaTa Ha 103aTopa 3a MOMOLLHO CPEACTBO 3a U3MJIaKBaHe e 3aTBO-
peHa.

OUNTBPBT € 3aMbPCeH WK 3anyLUeH.

Mounctete GUNTHPHUA MexaHn3bM (8. TPUXKA U MOLAPBXKA).

Hama con.

[LonbnHeTe pe3epoapa 3a con (8x. JOIMbJ/IBAHE HA PE3EPBOAPA 3A COJI).

CbpomusAnHaTa Mat-
Ha He 3apex/a Boja.
Ha aucnnen ce nokasga:
<2, F6 1 cBeTopu-
ogute 3a Bkn./U3kn. n
3a CTAPT/May3a murat
6bp30.

He ce nopasa Boga nnn KpPaHbT € 3aTBOPEH.

YBepeTe ce, Ye Cce nofdaBa BoAa WM KPpaHBT € OTBOPEH.

MapKyubT 3a nofjaBaHe Ha BOAa € nperbHar.

YBepeTe ce, Ye MapKyyYbT 3a MofjaBaHe Ha BoAa He e nperbHar (suxme MHCTAJINMPAHE),
BK/IlOUETE HOBa NPOrpamMa Ha CbJOMUANHATa U A pecTapTupanTe.

MpexecTuaT GunTbp B MapKyya 3a NogaBaHe Ha
BOAA € 3anyLueH; HeO6XOAVMO € Aa ro MoUNCTUTE.

Cnep M3MbJiHABaHe Ha MpoBepKaTa U MOYMCTBAHETO M3KI0YeTe 1 BKITloUYeTe CbAOMUAN-
HaTa MallMHa 1 pecTapTupanTe HoBa Nporpama.

CbomusAnHaTa MalwnHa
Cnypa LMKbNa npexpe-
BPEMEHHO.

Ha gucnnes ce nokassa:
F15 v cBeToamopute 3a
Bkn./W3kn. n 3a CTAPT/

May3a murat 6bp30.

Mapqu'bT 3a N3TOYBaHe e NoCTaBeH TBbpAe
HNUCKO nnn BoAaTa Ce N3To4Ba B AOMaLLHATa KaHa-
JIN3aUMOHHa cuctema.

MpoBepeTe ganu KpaAT Ha MapKyya 3a M3TOYBAHE e NOCTaBeH Ha NpaBuiHaTa BUCOY-
Ha (8uxme MHCTAJIMPAHE). TlpoBepeTe 3a M3ToYBaHe B JOMaLLlHATa KaHann3aLMoHHa
cucTeMa 1 ako e Heo6XoAMMO, MOHTMPaliTe Bb3AyLLEH BEHTUI.

Bb3ayx B cicTemarta 3a NogaBaHe Ha Boja.

I'IpOBepeTe cucTemata 3a NodaBaHe Ha BOAa 3a Te4oBe v gpyrun r|po6neM|/|, Boaeln
[0 HaB/i3aHe Ha Bb3yX.

OvipmMmeHN NONNTUKW, CTaHAapPTHa AOKYMEHTaLuA, NopbYka Ha pe3sepBHM YacTu n
AonblHUTeNHa MHPopMaLuA 3a NPOAYKTN MoXKeTe la HaMepuTe Ha:

Mocetute Hawws yebcaiT docs.whirlpool.eu u parts-selfservice.whirlpool.com

M3non3esate QR koga

KaTto anTepHaTrBa MOXeTe [ja Ce CBbpKeTe C oTAeNa 3a cneagnpogaxk6eHo o6cnyKBaHe
(BU>KTe TenedOHHMA HOMep B rapaHLMOHHATa KHIXKKa). [py KOHTAKT ¢ oTAena 3a
cneanpopak6eHo obcny»KBaHe Ha KIMeHTH CboObLLaBanTe KOAOBETe, MOCOYEH Ha 3aBOACKaTa

Tabesnka Ha Bawwus ypeg,.

MHbopmaLumaATa 3a mogena Moxe aa 6bhe usBneyeHa upes ckaHmpaHe Ha QR-koaa Ha eTuKeTa 3a

eHeprumHuaA Knac. Ha eTrikeTta CbL{0 TaKa e faAeH aeHTUGUKaAToOp Ha MoAesna, KOMTO MoXe Aa ce
M3Mo3Ba 3a JOCTbM [0 NopTana Ha perncrbpa Ha agpec https://eprel.ec.europa.eu .

400011662600B

04/2023 ks - Xerox Fabriano
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PRIRUCKA o
PRO KAZDODENNI POUZITI

DEKUJEME VAM, ZE JSTE S| ZAKOUPILI VYROBEK
I:l ZNACKY WHIRLPOOL. Pro ziskani komplexnéjsi asisten-
ZX ce zaregistrujte prosim svij spotfebic na:
— R .
www.whirlpool.eu/register

Bezpecnostni pokyny a Navod k obsluze, si mGzete
iWWW stahnout na nasi webové strance docs.whirlpool.eu
podle postupu na zadni strané této brozury.

Pred pouziti spotiebice si peclivé prectéte Bezpecnostni pokyny.

POPIS SPOTREBICE

SPOTREBIC
1 1. Horni kos
v 2. Sklopné klapky
3. Vyskové nastaveni horniho kose
\ 4. Horni ostrikovaci rameno
5. Dolnikos
6. Kosik na pfibory
7. Dolni osttikovaci rameno
| _\\ | /] 8. Sestava filtru
9. Zasobnik na sl
2 10. Davkovace myciho prostfedku a lestidla
11. Typovy Stitek
1 / \ 12. Ovladaci panel
=0
0 A O A
12_6§ |
OVLADACI PANEL
-Gl D Gl T GlN D
2L Ee S
_—Ol3sec ; \_':J‘3sec
1 2 3 45 6 7 89101 12 13 14
1. Tlacitko ,,Zapnout-Vypnout/Vynulovat” s kontrolkou 8. Kontrolka,Tableta” (Tab)
2. Tlacitko volby programu s kontrolkou 9. Kontrolka,Uzavieny pfivod vody”
3. Tlacitko ,Polovi¢ni ndpln“ s kontrolkou /,Blokovani tlacitek”  10. Kontrolka mnozstvi lestidla
4, Kontrolka,,Usporny program” 11. Kontrolka mnozstvi soli
5. Kontrolka,Blokovani tlac¢itek” 12. Tlacitko,Odlozeny start” s kontrolkou
6. Displej 13. Tlacitko ,Tableta” (Tab) s kontrolkou
7. Ukazatel ¢isla programu a zbyvajiciho ¢asu 14. Tlacitko Spustit/Pozastavit s kontrolkou / Vypousténi

Whj;lﬁool 1



PRVNI POUZITI

SUL, LESTIDLO A MYCi PRIPRAVEK

RADY PRO PRVNIi POUZITi

Po instalaci odstraiite zarazky z ko3l a pruzné upeviovaci prvky :
¢ pokazdé, kdyz se na ovladacim panelu rozsviti kontrolka NEDOSTATEK
: LESTIDLA

z horniho kose.

NAPLNENi ZASOBNIKU SOLI

Pouziti soli vede k predchézeni usazovani VODNIHO KAMENE na nadobi

a funkénich soucastech mycky. X
« ZASOBNIK NA SUL NESMi NIKDY ZUSTAT PRAZDNY.

- Nastaveni tvrdosti vody je dUlezité.

Zésobnik na stil se nachazi ve spodni &asti mycky (viz POPIS SPOTREBICE) a
je nutné jej naplnit, kdyz na ovladacim panelu sviti kontrolka DOPLNIT

SULSS.

sobniku (proti sméru hodinovych rucicek).
. Nasledujici
prvnim pouziti: Naplnte zasobnik soli vodou.

ur¢itého mnozstvi vody je pfitom normalni.

poskozeni zmékcéovace vody).
Pokud potiebujete doplnit stl, je nutné tento proces dokoncit
pred za¢atkem myciho cyklu aby se predeslo korozi.

NASTAVENI TVRDOSTI VODY

maci o tvrdosti vody v fadu ziskate od mistniho dodavatele vody.
Tovérni nastaveni urcuje implicitni nastaveni hodnoty pro tvrdost vody.
« Zapnéte spotfebic stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".

+ Vypnéte spotrebic stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".

dokud neuslysite pipnuti.
« Zapnéte spotiebic stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".
«  Aktudlni nastaveni Urovné a kontrolka soli blikaji..

. Stisknéte tlacitko P pro vybér pozadované urovné tvrdosti vody :
: + Pokud jsou na nadobi patrné modravé odlesky, nastavte nizké

(viz TABULKA TVRDOSTI VODY).

. Vytdhnéte spodni ko$ a odsroubujte vicko za- :

. Umistéte trychty (viz obrazek) a napliite z&- :

sobnik solf az po okra (priblizné 1 kg); odtekant 3. Stisknéte vicko, dokud se s cvaknutim nezavie.

. Vyjméte trychty¥ a otrete z otvoru prebyte¢noustil, : NIKDY nelijte lestidlo pfimo do mycky.

: NASTAVENI DAVKOVANI LESTIDLA

Ujistéte se, Ze je vicko pevné dotazeno, aby se do zasobniku nedostal :
pfi myti zadny myci prostfedek (to by mohlo vést k neopravitelnému :
! pouzitého lestidla.

i+ Zapnéte spotiebi¢ stiskem tlatitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".

+ Vypnéte jej stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".

: « Stisknéte tlacitko ,SPUSTIT/POZASTAVIT trikrat a uslysite pipnuti.

Aby mohl zmékéovac vody fadné fungovat, je nezbytné nastavit tvrdost : ° Zapn’éte’ spotFebic‘f, stiskem tlaéitlfa.,,ZAPlflO.l,lTNY PNOUT"
vody podle skute¢nych hodnot platnych pro vodu ve vasem domé. Infor- : *  Aktudlni nastaveni a kontrolka lestidla blikaji.

.« Stiskem tlacitka P zvolte Uroven davkovani lestidla.
1« Vypnéte jgj stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT"
¢ Nastaveni je hotové!

B o . i Je-li Uroven davkovani lestidla nastavena na 1,
- Podrzte tlacitko ,SPUSTIT/POZASTAVIT” stisknuté po dobu 5 sekund, : y5qne |ettidlo. Dojde-li lestidlo, kontrolka ,NEDOSTATEK LESTIDLA" se
¢ nerozsviti. V zavislosti na konkrétnim modelu my¢ky Ize nastavit maximal-
: né 5 Urovné. Tovarni nastaveni je specifické pro dany model. Ridte se

prosim vyse uvedenym pokynem, abyste ovéfili konkrétni nastaveni vasi

Tabulka tvrdosti vody
°dH °fH °Clark
Stupen Némecké Francouzské Anglické
stupné stupné stupné
1 Mékka 0-6 0-10 0-7

2 Stredni 7-11 11-20 8-14
3| Stfedné tvrda 12-16 21-29 15-20
4 Tvrda 17-34 30-60 21-42
51 Velmitvrdd 35-50 61-90 43-62

+ Vypnéte spotrebic stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".
Nastaveni je hotové!

Po dokonceni tohoto Ukonu spustte myci program naprazdno (bez

nadobi).
Pouzivejte vyhradné stil uréenou pro mycky nadobi.
Poté, co do myeky nasypete siil, zhasne kontrolka,DOPLNENI SOLI"

niho kamene.
Stl doporucujeme pouzivat s kazdym typem prostiedku na myti nadobi.

: DOPLNENI DAVKOVACE LESTIDLA

Diky lestidlu nddobi Iépe schne. Zasobnik lestidla A by mél byt doplnén

~—y

=]

Sy . i 1. Stla¢enim a zatazenim packy na viku zasobnik B oteviete.
krol rovadéjte pouze pfi : A » L .
ky P ye P P : 2. Opatrné nalijte lestidlo az po maximalni hodnotu (110ml) vyznacenou

ryskou v hrdle zasobniku - zabrarite jeho preliti. Pokud dojde k rozliti,
setfete tekutinu okamzité suchym hadrem.

Nejste-li plné spokojeni s vysledky suseni, mUzete nastavit mnozstvi

nebude davkovano

mycky.

hodnoty (2-3).

: « Jsou-li na nadobi stopy vodniho kamene, nastavte vyssi Cislo (4-5).

. DOPLNENi DAVKOVACE MYCiHO PROSTREDKU

: K otevieni zasobniku myciho prostfedku pouzijte oteviraci prvek
¢ C. Davkujte myci prostiedek vyhradné do suchého zasobniku D.
: Prostiedek pro predmyti davkujte pfimo do prostoru mycky.

[~

1. Pfi davkovani myciho prostred-
ku se fidte predchozimi pokyny,
abyste odméfili sprdvné mnozstvi.
Uvniti zasobniku D se nachazeji

> ﬂ_“ﬂ o znacky, které pomohou pfi davko-
c vani myciho prostfedku.
\ily X 2. Odstranite zbytky myciho prostied-

ku z okraje zasobniku a pak jej
zavrete tak, aby bylo slySet cvaknuti.
3. Tahem zavrete vitko zdsobniku
myciho prostfedku, dokud zaviraci
prvek nezapadne na své misto.

=

Pokud neni zisobnik na sal doplnén, mize to vést k potkozeni Zasobnik se automaticky otevie v pravou chvili v zavislosti na pouzitém
zmékcovace vody a topného télesa v diisledku nahromadéni vod- : programu.

: Pouzivate-li tablety typu,vse v jednom’, doporucujeme stisknout tlacit-
: ko TABLETA, ¢imz se program prizpUsobi, aby bylo mozno dosahnout
: idedlnich mycich vysledkd.

Pouziti cisticiho prostfedku, ktery neni uréeny pro mycky nadobi,
! muze zpUsobit nespravny chod nebo poskozeni spotiebice.

? Whj;lﬁool



TABULKA PROGRAMU

-
K Délka myciho Spotieba Spotieba
Program a Dostupné funkce * programu vody energie
N (h:min)™ (litry/cyklus) (kWh/cyklus)
L.
b L’ff;’rra",f, Eco so° |V QS 335 95 095
2. Intenzivni ﬁ 65° | 2@ 2:40 18,0 1,60
th
3. 6"Sense® 55° |V 2@ 2:10-2:20 15,5-16,5 1,30-1,50
e O s V] OGO 130 115 130
5. Rychly 28’ ) s |- M 0:28 9,0 0,50
6. Tichy 4@ 50° 2@ 3:35 16,6 1,30
L
7. Dezinfekce 650 @ 2:00 12,0 1,50
8. Predmyti @) - |- —2 (@) 0:12 47 0,01
9. Autodisténi @ 65° | - @ 0:50 10,0 0,80

Udaje pro,,USPORNY PROGRAM” jsou méfeny v laboratornich podminkdch podle pokynt evropské normy EN 60436:2020.
Pozndmka pro zkusebni laboratore: Pro informace o zkusebnich podminkdch srovndvaci zkousky EN napiste na adresu: dw._test_support@whirlpool.com

Zddny z programi nevyZaduje jakékoli pfedchozi osetreni nddobi.
*) Ne vSechny moznosti Ize pouZivat zdroven.

*¥) Hodnoty uvedené pro ostatni programy kromé Eco jsou pouze priblizné.

Skutecnd doba se miize lisit v zdvislosti na mnoha vlivech, jako je napr.

teplota, tlak vstupni vody, teplota okoli, mnozstvi myciho prostredku, mnoZstvi a typ nddobi, vyvdZeni nddobi, zvolené doplrikové moznosti a kalibrace

snimacd. Kalibrace snimact muze program prodlouZit az o 20min.

POPIS PROGRAMU

Pokyny pro vybér myciho cyklu.
1 USPORNY PROGRAM

Program ECO je vhodny k myti bézné za3pinéného nadobi, ktery je pro
tento ucel nejvyhodnéjsim programem s ohledem na spotfebu energie
a vody a ktery se vyuziva k vyhodnoceni shody spotfebice s pfedpisy
Ecodesign EU.

2 INTENZIVNi
Program doporuceny pro velmi $pinavé nadobi, hlavné hrnce a panve
(nepouzivat Ina jemné nadobi).

3 6™ SENSE®

Pro bézné zaspinéné nadobi se zaschlymi necistotami. Mycka zjisti Uro-
ven zaspinéni nadobi a odpovidajicim zpGsobem nastavi program. Kdyz
senzor snima Uroven znecisténi nddobi, na displeji se zobrazi odpovida-
jici symbol a aktualizuje se délka cyklu.

4 RYCHLE PRANI A SUSENI

Bézné zaspinéné nddobi. Bézny kazdodenni program zajistujici optimal-
ni u¢innost myti a suseni v kratSim case.

5 RYCHLY 28’

Program urceny pro polovi¢ni naplh lehce zadpinéného nadobi bez za-
schlych zbytkd. Nezahrnuje fazi suseni.

6 TICHY
IdedIni pro no¢ni provoz spotiebice. Zajistuje optimalni ucinnost myti
a suseni pfi minimalni hladiné hluku.

7 DEZINFEKCE

Program s dopliikovym antibakteridlnim tc¢inkem je uréen pro bézné az
silné zaspinéné nadobi. Lze pouzit za Gcelem udrzby mycky.

8 PREDMYTI

Pouzivejte pro oplachnuti nadobi, které planujete myt pozdéji. V tomto
programu se nepouziva zadny myci prostredek.

9 AUTOCISTENI

Program slouzi k udrzbé mycky nadobi. Spoustéjte pouze v pfipadé, ze je
myc¢ka PRAZDNA a s pouziti specidlniho ¢isticiho prostfedku uréeného k
Udrzbé mycky.

Poznamka:
Upozoriujeme, ze cyklus Rychly 28’ je uréeny pro mirné zaspinéné nadobi.
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MOZNOSTI A FUNKCE

MOZNOSTI Ize volit ptimo stiskem ptislusného tlacitka (viz OVLADACI PANEL).

Neni-li moznost kompatibilni se zvolenym programem (viz TABULKA PROGRAMU), p¥isluéna kontrolka trikrat rychle zablika a
ozve se zvukové znameni. MoZznost nebude zvolena.

L
12

POLOVICNi NAPLN

Neni-li v my¢ce mnoho nadobi, moznost polovi¢ni naplné Ize :
pouzit k Uspore spotreby vody, elekttiny a myciho prostiedku. :

Vyberte program a stisknéte tlacitko POLOVICNI NAPLN:

rozsviti se odpovidajici kontrolka. Pro zruseni této moznosti

tla¢itko POLOVICNI NAPLN stisknéte jesté jednou.
Nezapomeiite rozdélit mnozstvi myciho prostiedku.

BLOKOVANI TLACITEK

Dlouhym stiskem (3 sekundy) ,POLOVICNI NAPLN" aktivujete :
funkci BLOKOVANI TLACITEK. Funkce BLOKOVANI TLACITEK
zablokuje tla¢itka ovladaciho panelu s vyjimkou tla¢itka :
»ZAPNOUT/VYPNOUT". BLOKOVANI TLACITEK deaktivujete :

opétovnym dlouhym stisknutim tlacitka..

UZAVRENY VODOVODNI KOHOUTEK -
vystrazna signalizace

Kontrolka blika v pfipadé, Ze je uzavfen pfivod vody nebo voda

nepfitéka.

ODLOZENY START

Start programu Ize odlozit o0 30 minut az 24 hodin.

1. Zvolte program a pfipadné dalsi moznosti. Opakovanym
stisknutim tlacitka ODLOZENY START nastavte odlozZeni :
spusténi programu. Spusténi programu lze odlozit o 30 :
minut az 24 hodin. S kazdym stisknutim tla¢itka,,Odlozeny :
start” se spusténi programu oddali o: 30 minut - je-li :
nastaven ¢as do 4 hodin; 1 hodinu - je-li nastaven ¢as :
do 12 hodin, 4 hodiny - je-li nastaven ¢as nad 12 hodin. :
Dosahnete-li hodnoty 24 hodin a tlacitko,,Odlozeny start” :
stisknete jesté jednou, dojde k deaktivaci funkce odlozeni :

startu.

2. Stisknéte tlacitko SPUSTIT/POZASTAVIT: ¢asovac zacne

odpoditavat.

3. Povyprienistanoveného ¢asu kontrolka zhasne a program

se automaticky spusti.

Pokud v dobé odpocitavani casu stisknete znovu tlacitko
SPUSTIT/POZASTAVIT , dojde ke zrudeni moznosti ODLOZENY :

START a program se misto toho spusti okamzité.

Funkci, Odlozeny start” nelze zvolit, pokud jiz program bézi. :

.

TABLETA (Tab)

Toto nastaveni vdm umoznuje prizpusobit priibéh programu
typu pouzitého myciho prostredku.

Stisknéte tlacitko TABLETA (rozsviti se kontrolka / rozsviti se
prislusny symbol), pouzivate-li kombinované myci prostiedky
ve formé tablet (lestidlo, sl a myci prostiedek v jedné davce).
Pouzivate-li myci prostiedek v prasku, méla by byt tato
moznost vypnuta.

VYPOUSTENI

Zastaveni a zruseni aktivniho cyklu je mozné pomoci funkce
NVypousténi”.

Dlouhym stiskem tlacitka tlac¢itko SPUSTIT/POZASTAVIT
aktivujete funkci ,VYPOUSTENI" Aktivni program se zastavi a
voda z myc¢ky se vypusti.

Whjﬂﬁool
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PLNENI KOSU
HORNI KOS

og - Sem vkladejte jemné a lehké

S N4 nadobi: sklenice, hrnky, tacky a

mélké saldtové misy.

(priklad naplnéni horniho kose)

NASTAVENI VYSKY HORNIHO KOSE

Vysku horniho kose Ize nastavit: Pfi umisténi do vyssi polohy Ize do
spodniho kose vkladat objemnéjsi kusy, v nizsi poloze pak Ize nejlépe
vyuzit sklopnych opérek — v horni ¢asti se tak vytvoli vétsi prostor a

Horni kos$ je vybaven zafizenim pro nasta-
veni vy$ky horniho kose (viz obr.), bez
nutnosti pouzivat paky. Staci ko$ prosté zved-
nout za strany, dokud nezapadne do stabilni
horni polohy.

Pro navrat kose zpét do dolni polohy stisknéte
paky A po stranach kose a zatlacte kos dolG.

Diirazné doporucujeme neménit polohu
kose, je-li piny.

NIKDY nesnizujte ani nezvysujte polohu
kose pouze na jedné strané.

(vl Ll

SKLOPNE OPERKY S NASTAVITELNOU POLOHOU

Postranni sklopné opérky Ize sklopit

nebo vyklopit za uc¢elem lepsiho

usporadani nddobi v kosi.

Do sklopnych opérek je mozno bez-

pecné umistit sklenice na vino, a to

tak, ze stopku kazdé z nich opreme

do pfislusného vybrani.

Podle modelu:

- vyklopeni opérek: je tfeba je po-
sunout nahoru a otocit jimi nebo
je uvolnit z prichytek a zatdhnout

=

2

P

smérem dolU;
- sklopeni opérek: je tieba jimi otocit a posunout je dold, nebo je
vytdhnout smérem nahoru a pfipnout do pfichytek.

- DOLNI KOS

¢ Jeurcen na hrnce, tacy, talife, saldtové misy, pfibory atp. Velké talife a po-
. klice by mély byt umistény po stranach, aby se predeslo jejich kontaktu s
. ostfikovacimi rameny.

: Dolni ko$ je vybaven opérkami, které lze ve svislé poloze pouzit
¢ k umisténi talifG nebo v horizontdlni (dolni) poloze ke snadnému
: umisténi hrncl a salatovych misek.

L\\‘ AN\
SN

QNN

SUOUIOANN

(pfiklad plnéni dolniho kose)

. KOSIK NA PRIBORY
¢ Je vybaven hornimi otvory umoznujicimi lepsi usporadani pfibord.
© Musi byt umistén v pfedni ¢asti dolniho kose.

© Noze a dal3i ostré nastroje musi byt umistény svisle v kosi na piibo-
. ry ostfim smérem dolli nebo vodorovné na sklopnych opérkach
: horniho kose.

Whj;lﬁool °



DENNIi POUZIVANI

1. ZKONTROLUJTE PRIPOJENI KVODOVODNI SITI

otevfeny pfivodni ventil.

2. ZAPNETE MYCKU
Stisknéte tlacitko ZAPNOUT/V YPNOUT.

3. VLOZTE NADOBI
(viz PLNENIKOSU)

. PLNENi DAVKOVACE MYCiHO PROSTREDKU
5. VYBERTE PROGRAM A PRIZPUSOBTE CYKLUS

Vyberte nejvhodnéjsi program vzhledem k druhu nadobi a mire

jeho zagpinéni (viz POPIS PROGRAMU) pomoci tlacitka P. Vyberte :
: preruseni.

L NAHODNE PRERUSENI
tlacitko : pojde-li k otevteni dvitek v priibéhu myciho cyklu nebo k vypadku
. elektrického napajeni, cyklus se zastavi. Po zavieni dvifek nebo obnoveni
© dodavky elekttiny Ize cyklus opét spustit od mista preruseni stisknutim

. tlacitka tlacitko SPUSTIT/POZASTAVIT.

pozadované moznosti (viz MOZNOSTI A FUNKCE).

6. START
Spustte myci  cyklus stisknutim tlacitka
SPUSTIT/POZASTAVIT. Pfi spusténi programu zazni pipnuti.

7. KONEC MYCIHO CYKLU
Konec myciho cyklu ohlasi pipnuti a na displeji se zobrazi END.
Viypnéte spotfebic stiskem tlacitka a oteviete dvitka ZAPNOUT/VYPNOUT.
Pred vyklizenim nadobi chvili pockejte, pfedejdete tak popaleni.
Vyklidte nadobi z ko3t - za¢néte spodnim.

myciho prostfedku.

: ZMENA BEZiCiIHO PROGRAMU
Zkontrolujte, zda je mycka pfipojena k vodovodni siti a zda je : Doslo-li k vybé&ru nespravného programu, je mozné jej zménit, a to za
. predpokladu, ze od jeho startu uplynula pouze krétka chvile: podrzte tlacitko
- ZAPNOUT/V YPNOUT a spottebic se vypne.

. Stisknutim tlacitkaZAPNOUT/V YPNOUT spotiebi¢ opét zapnéte a zvolte
: novy myci program spolu s poZzadovanymi moznostmi; spustte myci cyklus
. stisknutim tlacitka tlacitko SPUSTIT/POZASTAVIT

DODATECNE PRIDAVANI NADOBI
. Aniz byste spotfebi¢ vypinali, oteviete dvitka (pozor na HORKOU

paru!) a vlozte nddobi do mycky. Zaviete dvitka a stisknéte tlacitko
SPUSTIT/POZASTAVIT. Myci cyklus bude pokrac¢ovat od mista svého

Pro dezaktivaci REZIMU DEMO je nutné provést nasledujici kroky
© v uvedeném poradi a bez prerusovani. Spotiebi¢ zapnéte a vypnéte.

Lo o . Lo @ Tisknéte tla¢itko ODLOZENY START, dokud se nerozezni bzu¢ak. Spotiebi¢
Spotiebi¢ se pfi delsi necinnosti vypne, aby tak 3etfil elektric- :

kou energii. Je-li nadobi znecisténo pouze lehce nebo bylo-li pied :
umisténim do mycky oplachnuto, snizte pfiméfené davkovani :

znovu zapnéte. Kontrolka ,dOF” zablika a poté zhasne.

DOPORUCENI ATYPY

RADY
Pred pInénim ko3t odstrante z nddobi vsechny zbytky jidel a vyprazdnéte
sklenice. Nadobi neni tfeba oplachovat pod tekouci vodou.

Uspofadejte nadobivmycce tak, aby pevné leZelo na misté a nepiepadavalo;

nadoby vkladejte dnem vzhiru a vydutymi vypuklymi povrchy sikmo, aby "+ Pro maximalni dspornost myeky nadobi doporu¢ujeme myci cyklus

voda méla pristup ke vsem povrchlim a zarovern mohla volné odtékat.

Varovani: Vika, madla, podnosy a panve nesmi branit ostfikovacim

ramentm mycky v pohybu.

Drobné pfedméty vkladejte do koSe na pfibory. Velmi znecisténé nadobi
a hrnce umistuje do spodniho kose, protoze v této ¢asti mycky je proud :

vody silngjsi, a Ize tak dosahnout lepsi vykonnosti.
Po naplnéni mycky ovérte, Ze se ostfikovaci ramena mohou volné
otacet.

NEVHODNE NADOBI

- Drevéné nadobi a pribory.

+ Jemné zdobené sklenice, umélecké, ru¢né vyrobené a starozitné nadobi.

Jejich zdobeni neni dostatecné odolné.
. Castiz plastu neodolavajici vysokym teplotam.
+ Médéné a cinové nadobi.
« Nadobi zaspinéné popelem, voskem, mazacim tukem ci inkoustem.

po nékolika mycich cyklech zmatnét.

POSKOZENI SKLA A NADOBI

+ Pouzivejte vyhradné sklenice a porceldn, u nichz vyrobce zarucuje :

moznost myti v mycce.
+ Pouzivejte jemny myci pripravek vhodny na porceldnové nadobi
+  Vyjméte sklo a pfibory z mycky hned po skonceni myciho cyklu.

TIPY K USPORE ENERGIE

: « Pokud se my¢ka nadobi do domacnosti pouZivé v souladu s poky-

ny vyrobce, je spotifeba ENERGIE a vody pfi myti nadobi v mycce
NIZSi nez p¥i myti v ruce.

spustit az ve chvili, kdy je mycka zcela zaplnéna. Naplnéni mycky
nadobi az do plné kapacity uvedené vyrobcem pfispiva k Uspore
energie a vody. Informace o sprdvném vkladani néddobi najdete
v kapitole PLNENI KOSU. V ptipadé pouze ¢aste¢ného zaplnéni do-
porucujeme pouziti pfislusného myciho programu, je-li k dispozici
(Half load / Zone Wash / Multi Zone) a plnéni pouze pfislusnych kosd.
Nespravné nebo nadmérné naplnéni mycky mize vést ke zvyseni
spotieby (vody, energie a ¢asu i zvySeni hlu¢nosti) a k snizeni Ucin-
nosti myti a sudeni.

+ Ru¢ni pfedmyvani nddobi vede ke zvy3ené spotiebé vody a energie

a nedoporucujeme jej.

. HYGIENA

. Aby se predeslo vzniku usazenin a zdpachu v mycce, spustte nejméné jednou

Barva ozdob na skle a hlinikovych/sttibrnych kust nadobi méze béhem mes;sr:jel(progra? "s(;lyso,kt;u ,tepl?ktou. Pouzijte cajovou Izicku myciho
myti vyblednout. Nékteré druhy skla (napt. kfistalové predméty) mohou : prostreciku a vsypte i do prazdne mycky.
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UDRZBA A CISTENI

CISTENI SESTAVY FILTRU

Pravidelné cistéte sestavu filtru, aby nebyla ucpana a voda mohla
fadné odtékat.
Pouzivani mycky s ucpanymi filtry nebo cizimi pfedméty ve filtra¢nim

ztratu ucinnosti, hlu¢ny chod nebo vyssi spotiebu.

Sestava filtru se sklada ze tii filtr(, které pomahaji zmyci vody odstranit

zbytky potravin a umoznuji jeji naslednou recirkulaci.
Mycka nesmi byt pouzivana bez filtrii nebo s nedotazenymi filtry.

Nejméné jednou mési¢né nebo po kazdych 30 cyklech zkontrolujte se-
stavu filtru a v pfipadé potteby jej ditkladné vymyjte pod tekouci vodou :

za pomoci nekovového kartace podle pokyn( nize:

1. Otocte valcovym filtrem A proti sméru chodu hodinovych rucicek a

vyjméte jej (obr. 1).
2. Mirnym tlakem na postranni klapky vyjméte miskovy filtr B (obr. 2).
3. Vysunte nerezovy deskovy filtr C (obr. 3).

seminka z ovoce), opatrné je odstraiite.

5. Prohlédnéte prostor pod filtrem a odstrarite pfipadné zbytky jidla.
NIKDY NEODSTRANUIJTE ochranu ¢erpadla myciho cyklu (detail :
v ¢erné barvé) (obr. 4). :

Po vycisténi filtry vratte na jejich misto a zajistéte je; je to zasadni pro :

zachovani funkénosti mycky.

CISTENI PRIVODNI HADICE

Je-li piivodni hadice nova nebo nebyla-li dlouho pouzivana, pro- :
pléchnéte ji vodou a zkontrolujte, zda neobsahuje necistoty. Teprve pak :
provedte pripojeni. Nedodrzite-li tento postup, mlize dojit k ucpani vstu- :

pu vody a poskozeni mycky.

- CISTENi OSTRIKOVACICH RAMEN

. Nékdy se stane, Ze se do ostfikovacich ramen dostane zbytek jidla a
: ucpe nékterou z jeho trysek. Doporucujeme proto obcasnou kontrolu
: ramen a jejich vy¢isténi malym nekovovym kartackem.

systému ¢i rozstiikovacich muize zpusobit nespravny chod spotebice, :

: Horni ostfikovaci rameno sejmete pootocenim plastového upeviovaci-
: ho krouzku ve sméru pohybu hodinovych ruci¢ek. Horni rameno Ize

L . . X ., © otocit tak, Ze jeho strana s vétsim mnozstvim otvor( smétuje vzhuru.
4. Pokud naleznete cizi pfedméty (napft. tlomky skla, porcelanu, kosti, :

. Spodni ostfikovaci rameno Ize vyjmout zatazenim smérem nahoru.

: SYSTEM PRO ZMEKCOVANI VODY

: Zmékeovac vody automaticky snizuje tvrdost vody, a zabranuje tak na-

. hromadéni vodniho kamene na ohfivaci a pfispiva k vy3si Gcinnosti myti.
© Tento systém k regeneraci vyuziva sil, proto je nutné dopliiovat

: zasobnik na sil, kdyz se vyprazdni.

: Cetnost regenerace zaleZi na nastaveni trovné tvrdosti vody — s Grovni
. tvrdosti nastavené na 3 probiha regenerace jednou za 6 Eco cykld.

: Regeneracni proces se spusti po zavére¢ném oplachu a dokonci se

: bé&hem sugeni pred skoncenim cyklu.

: « Spotieba béhem jedné regenerace: ~ 3,5 | vody;

.« Prodlouzeni cyklu az o 5 minut;

© « Spotifeba méné nez 0,005 kWh energie.

Whjﬂﬁool ’



ODSTRANOVANI ZAVAD

Pokud vase mycka nadobi nefunguje spravné, pokuste se problém vyresit za pomoci informaci uvedenych v tomto seznamu. V pfipadé
jinych problému nebo dotazi se obratte na autorizovany poprodejni servis, jehoz kontaktni tidaje najdete v zaru¢nim listé. Nahradni dily
budou k dispozici po dobu az 7 nebo az 10 let podle konkrétnich pozadavki nafizeni.

PROBLEMY | MOZNE PRICINY RESENI
. Zasobnik na sul je prazdny. (Kontrolka soli . . e .
Kontrolka soli POV L o p o Doplnte do zasobniku stl (dalsi informace viz strana 2).
(e
sviti maze zdstat svitit po nékolik mycich cykld Nastavte tvrdost vody - viz tabulka, strana 2.

po doplnéni).

i, Kontrolka lestidla
“i% sviti

Zasobnik lestidla je prazdny. (Kontrolka lestidla
mUze zlstat svitit po nékolik mycich cykl po
doplInéni).

Doplnte do zasobniku lestidlo (dal$i informace viz strana 2).

My¢ka se nespousti
nebo nereaguje na
povely.

Spotrebic¢ neni spravné pripojen do
zasuvky.

Zasunte zastr¢ku do zasuvky.

Vypadek proudu.

Mycka nadobi se z bezpecnostnich diivodi po obnoveni napéjeni znovu automaticky
nespusti. Pro pokracovani v cyklu stisknéte tlacitko SPUSTIT/POZASTAVIT.

Dvefe mycky nejsou dobie zaviené.
Kolik NaturalDry neni zatazeny.

Dukladné zaviete dvere, dokud neuslysite ,cvaknuti”

Cyklus byl pferusen otevienim dvefi na vice
nez 4 sekundy.

Zaviete dviika a stisknéte tlacitko SPUSTIT/POZASTAVIT.

Mycka nereaguje na povely. Na displeji
se zobrazuje: F9 nebo F12 a kontrolky
ZAPNOUT/VYPNOUT a SPUSTIT/POZASTA-
VIT rychle blikaji

Vypnéte spotrebi¢ stisknutim tlacitka ZAPNOUT/VYPNOUT a po cca jedné minuté jej znovu
zapnéte a restartujte program. Pokud problém pretrvava, spotfebic na 1 minutu odpojte od
napajeni a poté jej znovu zapojte.

Mycka nevypousti
vodu. Na displeji
se zobrazuje: F3 a

Jesté neskondil myci cyklus.

Pockejte, dokud myci cyklus neskonci.

Vypoustéci hadice je ohnuta.

Zkontrolujte, zda vypoustéci hadice neni ohnuté (viz NAVOD K INSTALACI).

kontrolky ZAPNOUT/

VYPNOUT a SPUSTIT/ | Odpad drezu je ucpany. Vycistéte odtok diezu.

POZASTAVIT rychle N

blikajf Filtr je ucpany zbytky jidla. Vycistéte filtr (viz CISTENI SESTAVY FILTRU).
Myeka je pfilis N&dobi na sebe narazi. Nadobi spravné rozmistéte (viz PLNENI KOSU).
hlu¢na.

Vznika nadmérné mnozstvi pény.

Myci prostfedek nebyl spravné nadavkovan nebo neni vhodny pro pouziti v myckach nadobi
(viz PLNENI ZASOBNIKU MYCIHO PROSTREDKU). Restartujte mycku pomoci tlacitka VYPO-
USTENI (viz MOZNOSTI A FUNKCE) a spustte novy program bez myciho prostiedku.

Nadobi neni umyté.

Nédobi nebylo v mycce spravné usporadano.

Nadobi spravné rozmistéte (viz PLNEN/KOSU).

Ostfikovaci ramena se nemohou volné
otacet - brani jim nadobi.

Nadobi spravné rozmistéte (viz PLNEN/KOSU).

Myci cyklus je pfilis jemny.

Vyberte vhodny myci cyklus (viz TABULKA PROGRAMU).

Vznika nadmérné mnozstvi pény.

Myci prostfedek nebyl spravné nadavkovan nebo neni vhodny pro pouZiti v myckach nadobi
(viz PLNENI ZASOBNIKU MYCIHO PROSTREDKU).

Vicko zésobniku lestidla neni dobfe uzavieno.

Presvédcte se, Ze je vicko na zasobniku lestidla dobie zaviené.

Filtr je znecistény ¢i ucpany.

Vycistéte sestavu filtr(i (viz PECE A UDRZBA).

Dosla sul.

Dopliite zasobnik na stil (viz DOPLNOVANI ZASOBNIKU NA SUL).

Mycka nenapousti
vodu.

Na displeji se zobrazu-
je: =2 a F6, kontrolky

V potrubi neni voda nebo je uzavieny
privodni ventil.

Zkontrolujte, zda je v potrubi voda a zda je otevieny pfivodni ventil.

Privodni hadice je ohnuta.

Zajistéte, aby pfivodni hadice nebyla ohnutd (viz INSTALACE), nastavte novy program a spu-
stte mycku znovu.

ZAPNOUT/VYPNOUT a
SPUSTIT/POZASTAVIT  |Sitko v pfivodni hadici je ucpané; je tieba vis o . . . . . ,
rychle blikaji el vyéisriit. Je ucpané; J Po kontrole a vycisténi vypnéte a opét zapnéte mycku a spustte novy program.

Mycka nadobi ukonci-
la cyklus predcasné.
Na displeji se zobra-
zuje: F15 a kontrolky

Vypoustéci hadice je umisténa pfilis nizko ¢i
dochazi k vypousténi do domaciho kanali-
zacniho systému.

Zkontrolujte, je-li vypoustéci hadice umisténa ve spravné vysce (viz INSTALACE). Zkontro-
lujte, zda nedochazi k vypousténi do domaciho kanaliza¢niho systému a v pfipadé potieby
nainstalujte vzduchovou klapku.

ZAPNOUT/VYPNOUT a
SPUSTIT/POZASTAVIT  |\/zduch v ofivodni hadici Zkontrolujte, zda z pfivodni hadice neunika voda nebo jestli nevykazuje jiné narudeni, které
rychle blikaji P ’ by mohlo zplsobovat vnikéni vzduchu.

Informace o modelu ziskéte pres QR kod na energetickém stitku. Na Stitku rovnéz najdete
identifikacni ¢islo modelu, které mizete pouzit k vyhledavani v rejstiiku na portalu

Firemni zasady, standardni dokumentaci, objednavky nahradnich dila a dalsi

informace o vyrobku ziskate:
Navstévou naseho webu docs.whirlpool.eu a parts-selfservice.whirlpool.com,

Pomoci naskenovani QR kédu,

Pripadné kontaktujte nas poprodejni servis (telefonni Cislo najdete v zaru¢nim listé).
Pfi kontaktovani naseho poprodejniho servisu prosim uvedte kédy na identifikacnim Stitku

produktu.

https://eprel.ec.europa.eu.
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BEDIENUNGSANLEITUNG

GUIDE

ENTSCHIEDEN HABEN.

|:| DANKE, DASS SIE SICH FUR EIN WHIRLPOOL PRODUKT I‘WWW: Um die Sicherheitshinweise und die Bedienungsanle-
—_—

itung, herunterzuladen, besuchen Sie unsere Website

<Z - Fir eine umfassendere Unterstiitzung melden Sie lhr docs.whirlpool.eu und befolgen Sie die Anweisungen

Gerat bitte an unter: www.whirlpool.eu/register auf der Riickseite dieser Broschiire.

Lesen Sie vor Gebrauch des Gerats die Sicherheitshinweise aufmerksam durch.

PRODUKTBESCHREIBUNG

GERAT
1
7 1. Oberkorb
2. Faltbare Klappen
\ ] 3. Oberkorb Hohenversteller
4. Oberer Spriiharm
5. Unterkorb
\ 6. Besteckkorb
LN [ 1] "
N 7. Unterer Spritharm
5 8. Filtereinheit
9. Salzbehalter
10. Spulmittel und Klarspulerspender
11 / \ 11. Typenschild
IEIEU 12. Bedienfeld
0 0 A
12_% |
BEDIENTAFEL
-Gl D Gl T D Gl D
P L e sy
_—0;35ec Lﬂ‘35ec
1 2 3 45 6 7 89101 12 13 14
1. Ein-Aus/Reset Taste mit Anzeigelicht 8. Tab Anzeigelicht
2. Programmwahl-Taste mit Anzeigelicht 9. Wasserhahn zu Anzeigelicht
3. Taste Halbe Fillmenge mit Anzeigelicht / Tastensperre 10. Anzeigelicht zum Klarspuler auffillen
4. Eco-Programm Anzeigelicht 11. Anzeigelicht zum Salz auffiillen
5. Tastensperre Anzeigelicht 12. Startzeitvorwahl-Taste mit Anzeigelicht
6. Anzeige 13. Tab-Taste mit Anzeigelicht
7. Programmnummer und verbleibende Zeitanzeige 14. Start/Pause Taste mit Anzeigelicht / Ablassen
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ERSTER GEBRAUCH

SALZ, KLARSPULER UND SPULMITTEL

HINWEISE ZUR ERSTEN INBETRIEBNAHME

Nach Abschluss der Installation die Puffer an den Kérben und die :

Ruickhaltegummis vom oberen Korb entfernen.

SALZBEHALTER BEFULLEN

Mit der Verwendung von Salz werden KALKABLAGERUNGEN auf dem Ge-
schirr und den funktionalen Komponenten des Geschirrspulers verhindert. :

- DER SALZBEHALTER DARF NIE LEER SEIN!
« Esist wichtig, die Wasserharte einzustellen.

Der Salzbehdlter befindet sich im Geschirrspiilerboden (siehe PRODUKTBE-
SCHREIBUNG) und muss aufgefiillt werden, wenn die SALZNACHFULLAN- :

ZEIGE &5 der Bedienblende leuchtet.

1. Ziehen Sie den Unterkorb heraus und schrau-

Uhrzeigersinn ab.
2. Nur beim ersten Mal:
den Salzbehalter mit Wasser.

1 kg), es ist normal,wenn etwas Wasser auslauft.

vom Offnungsrand entfernen.
Sicherstellen, dass der Deckel fest angeschraubt ist, so dass kein Spiil-

kdnnte den Wasserenthérter irreparabel beschadigen).

diesen Vorgang vor dem Beginn des Spiilgangs auszufiihren, um
Korrosion zu vermeiden.

WASSERHARTE EINSTELLEN

Befiillen Sie : r ! n
. 2. Den Klarspiler vorsichtig bis zur maximalen Fillstandsmarkierung

ben Sie den Salzbehilterdeckel gegen den :

—_

3. Setzen Sie den Trichter auf (siehe Abbildung) und

fiillen Sie den Behélter bis zum Rand mit Salz (ca. :
. 3. Den Deckel schlie3en bis er einrastet.
4. Den Trichter abnehmen und die Salzreste : Flillen Sie den Klarspiiler NIEMALS direkt ins Innere des
. Geschirrspiilers.

; . . . -~ KLARSPULERDOSIERUNG

mittel wahrend dem Waschprogramm in den Behalter gelangt (dies : Sollte das Trockenergebnis unzufrieden stellend sein, kann die Klar-

Immer wenn Sie Salz zugeben miissen, ist es zwingend hrieb . spulerdosierung neu eingestellt werden.
9 ! gendvorgeschrieben, . - pap Geschirrsptler mit der Taste EIN/AUS einschalten.

.« Mit der Taste EIN/AUS ausschalten.

.« Driicken Sie die Taste START/PAUSE drei Mal - ein Piepton ertont.

.« Mit der Taste EIN/AUS ausschalten.

: « Die Nummer der aktuell ausgewahlten Stufe und die Klarspiiler-

Damit der Wasserentharter perfekt arbeiten kann, muss die Wasserhar- :

te je nach der aktuellen Wasserhérte in Inrem Haus eingestellt werden. : . Drijcken Sie die Taste P, um den Stand der gelieferten Klarspiiler-

Diese Information erhalten sie bei Ihnrem 6rtlichen Wasserversorger.
Das Werk stellt den Standardwert fiir die Wasserharte ein.

« Gerat mit der EIN/AUS-Taste einschalten.
« Gerat mit der EIN/AUS-Taste ausschalten.

einen Piepton horen.
« Gerat mit der EIN/AUS-Taste einschalten.

« Die Nummer der aktuell ausgewdhlten Stufe und die Salznachfillanzeige
blinken.

- Driicken Sie die Taste P um die gewiinschte Hartestufe auszuwahlen :

(siehe WASSERHARTE-TABELLE).

Wasserhéarte-Tabelle
Stufe Deut?fllé:rtegr. Fran%g;’lscher Engol.CI!laé:!((egr.
Hartegr.
1 Weich 0-6 0-10 0-7
2 Mittel 7-11 11-20 8-14
3| Durchschnittlich 12-16 21-29 15-20
4 Hart 17-34 30-60 21-42
5 Sehr hart 35-50 61-90 43-62

« Gerat mit der EIN/AUS-Taste ausschalten.
Die Einstellung ist abgeschlossen!

. KLARSPULERSPENDER AUFFULLEN

Klarspliler macht das TROCKNEN von Geschirr einfacher. Der

. Klarspulerspender A muss aufgefullt werden, wenn das KLARSPULER
AUFFULLEN Anzeigelicht % auf der Bedienblende leuchtet.

Den Behalter B durch Driicken und Anheben der Zunge am Deckel 6ffnen.

(110 ml) an der Fiilléffnung einfiillen und ein Uberlaufen vermeiden.
Andernfalls sofort mit einem trockenen Tuch abwischen.

nachfillanzeige blinken.

menge auszuwahlen.

+ Mit der Taste EIN/AUS ausschalten.
: Die Einstellung ist abgeschlossen!

© Die Klarspiilerstufe kann auf 1 (ECO) eingestellt werden. In diesem Fall
- Die Taste START/PAUSE 5 Sekunden lang gedriickt halten, bis Sie - wird kein Klarspuler ausgegeben. Die Kontrollleuchte zur ANZEIGE DES
: FEHLENDEN KLARSPULERS leuchtet nicht mehr auf.

© Je nach Gerdtemodell kénnen bis max. 5 Stufen eingestellt werden. Die
. Werkseinstellung ist abhdngig vom Modell. Bitte befolgen Sie die An-
* weisungen oben, um dies fir Ihr Gerét zu tiberpriifen.

.+ Wenn Sie blauliche Streifen auf dem Geschirr sehen, stellen Sie eine

niedrigere Zahl ein (2-3).

© « Wenn Wassertropfen oder Kalkablagerungen auf dem Geschirr sind,

eine hohere Zahl einstellen (4-5).

. EINFULLEN DES SPULMITTELS

. Zum Offnen des Spiilmittelbehilters den Offnungsmechanismus

. Cdriicken. Fiillen Sie das Spiilmittel ausschlieBlich in das trockene
: Fach D ein. Die fiir den Vorspiilgang benétigte Spiilmittelmenge

: wird direkt in den Geschirrspiiler gegeben.

Sobald dieses Verfahren abgeschlossen ist, ein Programm ohne Bela-

dung laufen lassen.

Verwenden Sie bitte nur Spezialsalz fiir Geschirrspiiler.

Nach dem Einfiillen des Salzes erlischt die SALZNACHFULLANZEIGE.
Wenn der Salzbehilter nicht gefiillt ist, konnten Kesselsteinabla-
gerungen den Wasserentharter und das Heizelement beschadigen.
Die Verwendung von Salz wird bei jeder Art von Geschirrspllmittel
empfohlen.

1. Hinsichtlich der Dosierung verweisen
wir auf die zuvor erwahnte Informa-
tion, in der die richtige Menge ange-

£ geben ist. Im Fach D sind Anzeigen die
5 = bei der Spllmitteldosierung helfen.

D 2.Entfernen Sie eventuelle Spilmit-

c telrickstande von den Kanten der

Kammern und schlieBen Sie den
Deckel so, dass er einrastet.

3.Schieben Sie den Deckel der Spiil-
mittelkammer zum Schliel3en nach
oben, bis er einrastet.

W
—J

. Die Spulmittelkammer o6ffnet sich automatisch zum richtigen Zeit-
: punkt des jeweils gewdhlten Programms. Werden Kombispulmittel
. verwendet, dann empfehlen wir, die Option TAB zu verwenden. Damit
- werden die Programme dem verwendeten Spulmittel angepasst, um
. das bestmdogliche Spilergebnis zu erhalten.

. Die Verwendung von Reinigungsmitteln, die nicht fiir Geschirrspiiler

. bestimmt sind, kann zu Fehlfunktionen oder Schiaden am Gerit fiihren.
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PROGRAMMTABELLE

@
(]
ve Verfiigbare Programmdauer | Wasserverbrauch | Energieverbrauch
Programm Sa . - M) :
e Zusatzfunktionen (Std:Min) (Liter/ Zyklus) (kWh/ Zyklus)
X
1. Eco Eco s0° | v | T12@O, 3:35 9,5 0,95
2. Intensiv 1 6 | V]| DGO 2:40 18,0 1,60
th
3. 6™ Sense® 552 | V| 1@ 2:10-2:20 15,5-16,5 1,30-1,50
4. Schnelles Spiilen (r o L g .
&Trocknen Ef/ 50 v L1/2 GD 1:30 11,5 1,30
5. Rapid 28’ ) s | - e 0:28 9,0 0,50
6. Nachtspiilen 4@ 500 | V| @O 3:35 16,6 1,30
JL
7. Desinfizieren o650 | @ 2:00 12,0 1,50
8. Vorwasche @ - - 51/2 @ 0:12 4,7 0,01
9. Selbstreinigend @ 65° | - @ 0:50 10,0 0,80

Die ECO-Programmdaten sind Labormessdaten, die gemdf der europdischen Vorschrift EN 60436:2020 erfasst wurden. Hinweis fiir die Priiflabors: Infor-
mationen hinsichtlich der Bedingungen des EN-Vergleichstests sind unter nachfolgender Adresse anzufordern: dw_test_support@whirlpool.com

Eine Vorbehandlung des Geschirrs ist vor keinem Programm erforderlich.
*) Nicht alle Optionen kdnnen gleichzeitig verwendet werden.

**) Werte, die fiir andere Programme als das ECO-Programm angegeben werden, sind nur Richtwerte. Die aktuelle Zeit kann auf Grundlage von mehreren
Faktoren, wie Temperatur und Druck des eintretenden Wassers, Raumtemperatur, Spllmittelmenge, Menge und Art der Beladung, Lastausgleich, zusdit-
zlich gewdihlte Optionen und Sensoreichung variieren. Die Sensoreichung kann die Programmdauer bis zu 20 Min. erhéhen.

PROGRAMMBESCHREIBUNG

Anweisungen beziiglich der Auswahl des Waschzyklus.
1 ECO

Das ECO-Programm eignet sich, um normal verschmutztes Geschirr zu
reinigen. In Bezug auf den kombinierten Energie- und Wasserverbra-
uch ist es das effizienteste Programm, das auch zur Priifung der Einhal-
tung der Okodesign-Richtlinie verwendet wird.

2 INTENSIV
Programm empfohlen flr stark verschmutztes Geschirr, besonders
Topfe und Pfannen (nicht fur empfindliche Teile verwenden).

3 6™ SENSE®

Fur normal verschmutztes Geschirr mit trockenen Speiseresten. Erfasst
den Grad derVerschmutzung auf dem Geschirr und passt das Programm
entsprechend an.Wenn der Sensor den Grad der Verschmutzung erfasst,
wird im Display eine Animation angezeigt und die Programmdauer wird
aktualisiert.

4 SCHNELLES SPULEN&TROCKNEN
Normal verschmutztes Geschirr. Taglicher Zyklus, der optimale Reini-
gungs- und Trockenleistung in kiirzester Zeit garantiert.

5 RAPID 28’
Programm ideal fiir eine halbe Beladung mit leicht verschmutztem Ge-
schirr ohne getrocknete Speisereste. Hat keine Trocknungsphase.

6 NACHTSPULEN
Geeignet fiir den Nachtbetrieb des Gerates. Garantiert optimale Reini-
gungs- und Trockenleistung bei niedrigstem Larmpegel.

7 DESINFIZIEREN
Normal oder stark verschmutztes Geschirr mit zusatzlichem antibakteriellen
Spiilgang. Kann flir die Wartung des Geschirrspiilers verwendet werden.

8 VORWASCHE
Verwendet, um Geschirr einzuweichen, das spater gesplilt werden soll.
Fir dieses Programm wird kein Spulmittel verwendet.

9 SELBSTREINIGEND

Programm, das fiir die Pflege des Geschirrspliler zu verwenden ist. Es ist
nur bei LEEREM Geschirrspiler und mit speziellen Reinigungsmitteln
fuir die Pflege des Geschirrsplilers auszufiihren.

Anmerkungen:
Bitte beachten Sie, dass das Programm Rapid 28’ fiir leicht verschmutztes
Geschirr geeignet ist.
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OPTIONEN UND FUNKTIONEN

OPTIONEN kann direkt durch Driicken der entsprechenden Taste ausgewahlt werden (siehe BEDIENBLENDE).

Wenn eine Option nicht mit dem ausgewahlten Programm kompatibel ist siehe PROGRAMMTABELLE, blinken die entspre-
chenden LED 3 Mal schnell und ein Piepton ertont. Die Option wird nicht aktiviert.

L1
L 1/2

HALBE FULLMENGE

Haben Sie nur wenig Geschirr zu spiilen, wihlen Sie den :
Spulgang Halbe Fillung. Sie sparen Wasser, Strom und :
Spilmittel. Programm wéhlen, Taste HALBE FULLMENGE :
driicken: Die Anzeigelicht leuchtet auf. Driicken Sie die Taste :

HALBE FULLMENGE, um diese Option abzuwéhlen.
Denken Sie daran, die Spiilmittelmenge zu halbieren.

TASTENSPERRE

Durch langes Driicken (3 Sekunden lang) der HALBE :
FULLMENGE-Taste wird die TASTENSPERRE aktiviert. Die
TASTENSPERRE blockiert die Bedienblende, auer der EIN/AUS- :
Taste. Die Taste erneut lang driicken, um die TASTENSPERRE zu :

deaktivieren.

Alarm WASSERHAHN ZU

Blinkt, wenn kein Wasser einstromt oder wenn der Wasserhahn

Zu ist.

STARTZEITVORWAHL

Der Programmstart kann um eine Zeit von 0:30 bis 24 Stunden

verzogert werden.

1. Das Programm und die gewiinschten Optionen auswahlen. :
Die STARTZEITVORWAHL-Taste (mehrfach) driicken, um den :
Programmstart zu verzogern. Einstellbar von 0:30 bis 24 :
Stunden. Mit jedem Tastendruck wird der verzdgerte Start :
wie folgt erhéht: 0:30 bei Einstellung unter 4 Stunden, 1:00 :
bei Einstellung unter 12 Stunden, 4 Stunden bei Einstellung :
Uber 12 Stunden. Wenn 24 Stunden erreicht sind und die :

Taste gedriickt ist, wird der Verzogerungsstart deaktiviert.

2. Driicken Sie die Taste START/PAUSE: die Zeitschaltuhr

beginnt mit der Riickzéhlung;

3. Nach Ablauf dieser Zeit, schaltet sich das Anzeigelicht aus

und das Programm beginnt automatisch.

Wenn wihrend dem Riickzahlen die Taste START/PAUSE erneut :
gedriickt wird, wird die STARTVERZOGERUNG abgebrochen und

das ausgewahlte Programm startet automatisch.

Bei bereits in Gang gesetztem Programm ist eine

Startzeitvorwahl nicht mehr moglich.

7

TAB

Diese Einstellung erlaubt, die Spiilleistung des Programms je
nach verwendetem Spilmitteltyp zu optimieren.

Driicken Sie die TAB-Taste (das Anzeigelicht leuchtet / das
entsprechende Symbol leuchtet), wenn Sie kombinierte Spulmit-
tel in Tablettenform verwenden (Klarspuler, Regeneriersalz und
Spllmittel in 1 Dosierung).

Wenn Sie Pulver oder Fliissigspiilmittel verwenden, muss
diese Option ausgeschaltet sein.

ABLASSEN

Um das laufende Programm zu stoppen und abzubrechen, kann
die Ablassfunktion verwendet werden.

Durch langes Driicken der Taste START/PAUSE wird die ABLASS-
Funktion aktiviert. Das laufende Programm wird gestoppt und
das Wasser in dem Geschirrspuler wird abgelassen.

Whjﬂﬁool



KORBE BELADEN

OBERKORB

Tassen, kleine Teller,
Schisseln.

(Sortierbeispiel fiir den Oberkorb)

HOHENEINSTELLUNG DES OBERKORBES
Der Oberkorb kann in der Hohe verstellt
werden: stellen Sie ihn in die oberste
Position, wenn Sie grofles Geschirr in den
Unterkorb einrdumen wollen. Wenn Sie eher
die klappbaren Bereiche nutzen wollen,
dann stellen Sie ihn in die untere Position.
Somit vermeiden Sie Zusammenstoflen mit
dem Geschirr im Unterkorb. Der Oberkorb
ist mit einem Oberkorb Hohenversteller
(siehe Abbildung) ausgestattet.

Ohne Driicken der Hebel kann er einfach durch

U7

(il

Heben der Korbseiten angehoben werden, sobald der Korb stabil in se- :
. in den Besteckkorb einzuordnen

iner unteren Stellung ist.

Um den Korb zurlick in die untere Stellung zu bringen, driicken Sie die :
. des oberen Geschirrkorbs zu
legen.

Hebel A an den Seiten des Korbs und schieben Sie ihn nach unten.

Es empfiehlt sich, die Hohe des Oberkorbes bei leerem Korb zu
regulieren.
Heben oder senken Sie den Korb NIEMALS nur an einer Seite.

KLAPPBARE KLAPPEN MIT VERSTELLBARER POSITION
Die seitlich, klappbaren Ablagen kén-
nen ein- oder aufgeklappt werden,
um die Anordnung des Geschirrs im
Korb zu optimieren.

Stielgldser konnen an den Ablagen

stabilisiert werden, indem sie mit dem

Stiel in die vorgesehene Aussparung

gestellt werden.

Je nach Modell:

- Zum Ausklappen der Ablagen,
missen diese nach oben ge-
schoben und gedreht oder aus
den Schnappern geldst und nach
unten gezogen werden.

- Zum Einklappen der Ablagen,
missen diese gedreht und
nach unten geschoben oder
nach oben gezogen und an den
Schnappern befestigt werden.

=

A

4

:‘f"

2
C

Messer und andere Kiichenutensi-
. lien mit scharfen Spitzen sind mit

- UNTERKORB

Hier sortieren Sie empfindliches :

und leichtes Geschirr ein: Glaser, :

flache :
: Der Unterkorb verfiigt tiber klappbare Ablagen, die in vertikaler Stel-
lung fir Teller oder in horizontaler (niedriger) Position fiir Pfannen und
¢ Salatschusseln verwendet werden kdnnen.

Fur Topfe, Deckel, Teller, Salatschiisseln, Besteck usw. GroR3e Teller und
Deckel sollten idealerweise an die Seiten gelegt werden, um nicht mit
dem Spriiharm in Kontakt zu kommen.

v A f

NN\ /247 SAZ,

N\ \\\\w»»77/ /J’/

(Sortierbeispiel fiir den Unterkorb)

- BESTECKKORB

© Erist oben mit Gittern versehen, um
. das Besteck besser einzuordnen.

. Er darf nur im vorderen Teil des unte-
: ren Korbes eingesetzt werden.

nach unten gerichteten Spitzen

oder waagerecht auf die Ablagen
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TAGLICHER GEBRAUCH

1. ANSCHLUSS AN DIE WASSERLEITUNG PRUFEN
Sicherstellen, dass der Geschirrspiiler an die Wasserleitung
angeschlossen und der Wasserhahn auf ist.

2. SCHALTEN SIE DEN GESCHIRRSPULER EIN
EIN-/AUS-Taste driicken.

3. KORBE BELADEN
(siehe KORBE BELADEN)

4. EINFULLEN DES SPULMITTELS

5. PROGRAMM WAHLEN UND DAS PROGRAMM ANPASSEN
Das am besten geeignete Programm je nach Besteckart und

verschmutzungsgrad auswahlen (siehe PROGRAMMBESCHREIBUNG) die Tir und driicken Sie die START/PAUSE-Taste; das Programm lauft

: automatisch weiter.

durch Driicken der Taste P.
Die gewlinschten Optionen auswahlen (siehe OPTIONEN UND
FUNKTIONEN).

6. START
Das Spulprogramm mit der Taste START/PAUSE starten.
Bei Programmstart ertdnt ein Piepton.

7. ENDE DES SPULPROGRAMMS
Das Ende des Spulprogramms wird durch Pieptone angegeben und
auf dem Display erscheint END. Die Tiir 6ffnen und das Gerat mit
der EIN/AUS-Taste ausschalten.
Vor Entnahme des Bestecks einige Minuten warten - um Verbren-
nungen zu vermeiden.
Die Korbe entladen, mit dem Unteren beginnen.

Die Maschine schaltet sich automatisch wahrend bestimmter
liberschrittener Zeiten der Inaktivitat aus, um den Stromverbrauch
zu reduzieren. Fiir nur leicht verschmutztes Geschirr, oder fiir
Geschirr, das vorher unter laufendem Wasser abgespiilt wurde,
kann die Spiilmittelmenge erheblich reduziert werden.

: EIN LAUFENDES PROGRAMM ANDERN

: Wenn ein falsches Programm ausgewahlt wurde, kann es gedndert

© werden, wenn es gerade erst gestartet wurde: die EIN/AUS-Taste

- driicken und gedriickt halten, um die Maschine auszuschalten.

. Die Maschine mit der EIN/AUS-Taste wieder einschalten und das neue
: Spulprogramm und die gewiinschten Optionen auswéhlen; das Spul-
: programm durch Driicken der Taste START/PAUSE starten.

HINZUFUGEN VON WEITEREM GESCHIRR
. Ohne die Maschine auszuschalten, die Tur 6ffnen (Vorsicht HEISSER

Dampf!) und das Geschirr in den Geschirrspliler geben. SchlieBen Sie

: UNBEABSICHTIGTES UNTERBRECHEN DES SPULPRO-
- GRAMMS

© Wird wahrend des Spiilgangs die Gertetiir gedffnet, oder sollte ein

. Stromausfall stattfinden, wird der Spiilgang unterbrochen. Wird die

. Gerétetiir wieder geschlossen, oder kehrt der Strom zuriick, l3uft das
: Programm an der Stelle weiter, an der es unterbrochen wurde.

. Die START/PAUSE-Taste driicken.

© Zum Deaktivieren des DEMO MODUS sind folgende Tétigkeiten na-

- cheinander, ohne Unterbrechungen, auszufiihren. Schalten Sie das Gerét
. EIN und schalten Sie es dann wieder AUS. Driicken Sie die STARTZEIT-

: VORWAHL-Taste, bis der Summer zu héren ist. Schalten Sie das Gert

. wieder ein. Die,dOF"Anzeige blinkt und dann schaltet sie sich AUS.

HINWEISE UND TIPPS

EMPFEHLUNGEN

Bevor Sie das Geschirr in den Geschirrspiler einrdumen, befreien Sie es von

vorzuspiilen.

rflachen erreicht und dann abflie3en kann.

Achtung : Achten Sie darauf, dass Deckel, Griffe, Topfe und Tabletts die :
Drehung der Spriiharme nicht behindern. Stellen Sie kleine Gegensténde :
in den Besteckkorb. Stark verschmutztes Geschirr und Tépfe sollten in dem
Unterkorb untergebracht werden, da in diesem Bereich die Wasserstrahlen :
starker sind und eine héhere Spiilleistung garantieren. Stellen Sie nach Ein- :
rédumen des Geschirrs sicher, dass sich die Spriiharme frei bewegen kénnen. :

UNGEEIGNETES GESCHIRR

Besteck und Geschirr aus Holz.

- Empfindliche Dekorglaser, handgemachte Teller und antikes Ge-

: HYGIENE
* Um Gerliche und Ablagerung, die sich in dem Geschirrspliler ansetzen
. konnen zu vermeiden, bitte mindestens einmal monatlich ein Hochtem-

schirr. Die Dekore sind nicht spilmaschinenfest.
« Nicht temperaturbestandige Kunststoffteile.
+ Geschirr aus Kupfer und Zinn.

« Mit Asche, Wachs, Schmierol oder Tinte verschmutztes Geschirr. Glasde-
kore, Aluminium- und Silberteile kdnnen wahrend des Spiilgangs die :
Farbe verandern und ausbleichen. Auch einige Glasarten (z.B. Kristallge- :

genstande) kdnnen nach mehreren Spllgdangen matt werden.

SCHADEN AN GLAS UND GESCHIRR

Spiilen Sie nur Glaser und Geschirr in lhrem Geschirrspiiler, die vom :

Hersteller als splilmaschinenfest ausgezeichnet sind.
« Verwenden Sie ein Feinspulmittel fir Geschirr.

« Nehmen Sie Glaser und Besteck so bald wie mdglich nach Ablauf

des Programm aus der Spiilmaschine.

- ENERGIESPARTIPPS

: « Sofern man die Herstelleranweisungen beim Einsatz beachtet,
Speiseriickstanden und entleeren Sie Glaser und Behalter von Flissigkeit- :
sresten. Es ist nicht notwendig, das Geschirr unter flieBendem Wasser :

verbraucht das Waschen von Geschirr im Geschirrspiiler in der
Regel WENIGER ENERGIE und Wasser als Handspiilen.

© « UmdieEffizienz des Geschirrspiilers zu maximieren, empfiehlt essich,
Stellen Sie das Geschirr so ein, dass es fest steht und nicht umfallen kann : P P

Behélter miissen mit der Offnung nach unten eingestellt werden und hoh-
le oder gewdlbte Teile missen schrag stehen, damit das Wasser alle Obe- :

das Spiilprogramm bei voll beladenem Gerat zu starten. Wenn der
Geschirrspiler bis zur vom Herstellerangegebenen Kapazitédt beladen
wird, hilftdies, Energie undWasserzu sparen.Angaben Giber die korrek-
te Beladung von Geschirr finden Sie im Kapitel BELADEN DER KORBE.
Bei Teilbeladung empfiehlt es sich, die speziellen Spilprogramme
(Halbe Beladung / Zone Wash / Multizone) zu verwenden und nur die
entsprechenden Korbe zu beladen. Bei einer fehlerhaften Beladung
oder Uberladung des Geschirrspiilers kénnten mehr Ressourcen
verbraucht (z. B. Wasser, Energie und Zeit), der Gerduschpegel erhéht
und die Reinigungs- und Trocknungsleistung verringert werden.

- Das manuelle Vorspiilen von Geschirr flihrt zu erh6htem Wasser- und

Energieverbrauch und wird nicht empfohlen.

peraturprogramm laufen lassen. Einen Teel6ffel Spilmittel verwen-
den und ohne Geschirr laufen lassen, um Ihr Gerét zu reinigen.
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PFLEGE UND WARTUNG

REINIGUNG DER FILTEREINHEIT

und das Abwasser korrekt abflieBen kann.

Betrieb oder hoherer Ressourcennutzung fiihrt.

Die Filtereinheit setzt sich aus drei Filtern zusammen, die Spulwasser

reinigen, von Speiseresten befreien und wieder in Umlauf bringen.

Der Geschirrspiiler darf nie ohne Filtersiebe oder mit ausgehiingten :

Filtern in Betrieb genommen werden.

Kontrollieren Sie einmal monatlich oder nach 30 Zyklen die Filtersie-
bgruppe. Bei Bedarf ist diese sorgféltig unter laufendem Wasser au- :
szuspilen. Nehmen Sie hierzu ein kleines Biirstchen (das nicht aus Me- :

tall sein darf) zu Hilfe. Gehen Sie wie folgt vor:
sinn heraus (Abb. 1).

Fligel heraus (Abb. 2).
3. Nehmen Sie den Stahl-Siebteller C ab (Abb. 3).

4. Falls Sie Fremdkorper (wie Glasscherben, Porzellan, Knochen, Fru-

chtsamen usw.) finden, entfernen Sie diese bitte sorgfaltig.

5. Kontrollieren Sie den Hohlraum und befreien Sie diesen von eventu- :
ellen Speiseresten. Das Spllpumpenschutzteil (schwarzes Teil) :

NICHT ABGENOMMEN WERDEN (Abb 4).

Setzen Sie die Filtereinheit nach der Reinigung der Filtersiebe wieder

korrekt in ihren Sitz ein, dies ist duBerst wichtig, um eine ordnungs- :

gemale Betriebsweise des Geschirrspiilers zu gewahrleisten.

WASSERZULAUFSCHLAUCH REINIGEN

Wenn der Wasserschlauch neu ist oder fir ldngere Zeit nicht in Betrieb :
war, das Warmwasser laufen lassen, um sicherzustellen, dass es klar und
frei von Verschmutzungen ist, bevor die erforderlichen Anschliisse vor- :
genommen werden. Bei Nichtbeachtung dieser VorsichtsmaBnahme, :
kann die Wasserzufuhr blockieren und den Geschirrspller beschadigen. :

' REINIGUNG DER SPRUHARME

Die Filtereinheit regelmé&Big reinigen, damit die Filter nicht verstopfen :

Es kann vorkommen, dass Speisereste an den Spriiharmen hdngen ble-

¢ iben und die Wasserdiisen verstopfen. Priifen Sie die Spriiharme daher
Wenn die Filter beim Einsatz des Geschirrspiilers verstopft sind oder fal- :
Is Fremdkérper im Filtersystem oder in den Splilarmen gelangen, kon- :
nten Stérungen im Gerdt auftreten, was zu Leistungseinbuf3en, lautem :

=
[ A T

. . Lo . . —— Zur Abnahme des oberen Spriiharms drehen Sie den Kunststoffring im
1. Drehen Sie das zylinderformige Filtersieb A gegen den Uhrzeiger . Uhrzeigersinn ab. Der obere Spriiharm ist mit jener Seite nach oben
* wieder einzusetzen, die die meisten Locher aufweist.

2. Ziehen Sie den Siebbecher B durch leichten Druck auf die seitlichen :

© Um den unteren Spriiharm abzunehmen, ihn nach oben ziehen.

: WASSERENTHARTUNG

Der Wasserentharter reduziert automatisch die Wasserharte, verhin-
. dert Kesselsteinablagerungen am Heizelement und tragt somit zu

. einer héheren Reinigungsleistung bei.

. Dieses System regeneriert sich mit Salz, daher ist es erforderlich,
. Salzin den Behiilter zu fiillen, wenn dieser leer ist.

. Die Regenerierungshaufigkeit hdngt von eingestellten Stufe fir die
. Wasserhirte ab - die Regenerierung findet einmal alle 6 Eco-Zyklen
© bei Wasserharte auf 3 statt.

. Der Regenerationsprozess beginnt in der Endspiilung und endet in
. der Trocknungsphase, bevor der Zyklus endet.

.+ Eine einzelne Regeneration verbraucht: ~3,5 | Wasser;

: « Das Programm dauert bis zu 5 Minuten langer;

+ Energieverbrauch unter 0,005 kWh.
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LOSEN VON PROBLEMEN

Falls Ihr Geschirrspiiler nicht richtig funktioniert, versuchen Sie, das Problem anhand der folgenden Liste zu beheben. Fiir andere Fehler oder
Probleme wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kundendienst, dessen Kontaktdaten im Garantieheft aufgefiihrt sind. Ersatzteile wer-
den fiir einen Zeitraum von entweder bis zu 7 oder bis zu 10 Jahren verfiigbar sein, je nach den spezifischen Anforderungen der Verordnung.

erlischt).

STORUNGEN | MOGLICHE URSACHEN LOSUNG

: Salzbehalter leer. (Es kann nach dem Auffillen . . .. . . . . .
2 Salzanzeige S - . L . Befiillen Sie den Behalter mit Salz (weitere Informationen - siehe Seite 2).
= leuchtet einige Spiilvorgange dauern, bis die Salzanzeige Stellen Sie die Wasserharte ein — siehe Tabelle, Seite 2.

iz, Klarsplleranze-
ige leuchtet

Klarspllbehalter leer. (Es kann nach dem Auffiillen
einige Spllvorgange dauern, bis die Klarsptleran-
zeige erlischt).

Befiillen Sie den Behalter mit Klarspuler (weitere Informationen — siehe Seite 2).

Die Splilmaschine
startet nicht oder
reagiert nicht auf
die Bedienungsein-
gaben.

Das Gerat wurde nicht richtig eingesteckt.

SchlieBen Sie den Netzstecker an.

Stromausfall.

Aus Sicherheitsgriinden wird die Spiilmaschine nicht automatisch neu gestartet,
wenn die Stromversorgung wiederhergestellt wird. Driicken Sie die Taste
START/Pause, um das Programm fortzusetzen.

Die Geratetur schlief3t nicht.

Driicken Sie die Tur energisch, bis ein,Klicklaut” zu horen ist.

Der Spiilgang wird durch Offnen der Tir fiir > 4
Sekunden unterbrochen.

Die Tur schlieBen und START/Pause driicken.

Das Gerét reagiert nicht auf Bedienungseinga-
ben. Das Display zeigt: F9 oder F12 und die LEDS
Ein-Aus und START/Pause blinken rasch

Schalten Sie das Gerat durch das Driicken der Ein-Aus-Taste aus und nach etwa einer
Minute wieder ein und starten Sie das Programm neu.

Wenn das Problem weiterhin besteht, ziehen Sie den Stecker des Gerats fiir 1 Minute ab
und stecken Sie ihn dann wieder ein.

Der Geschirrspuler
pumpt das Wasser
nicht ab.

Das Display zeigt: F3
und die LEDS Ein-Aus
und START/Pause
blinken rasch

Das Spulprogramm ist noch nicht ganz abgelaufen.

Warten Sie, bis das Programm beendet ist.

Der Ablaufschlauch ist geknickt.

Priifen Sie, dass der Ablaufschlauch nicht geknickt ist (siehe INSTALLATIONSANWE-
ISUNGEN).

Der Ablauf des Spulbeckens ist verstopft.

Den Ablauf des Spllbeckens reinigen.

Im Filtersieb haben sich Speisereste angesammelt

Den Filter reinigen (siehe REINIGUNG DER FILTEREINHEIT).

Der Geschirrspuler ist
zu laut.

Das Geschirr schldgt aneinander.

Positionieren Sie das Geschirr korrekt (siehe KORBE BELADEN).

Es hat sich zu viel Schaum gebildet.

Das Spilmittel wurde nicht richtig dosiert oder ist fiir Geschirrspiiler ungeeignet
(siehe EINFULLEN DES SPULMITTELS). Den Geschirrspller starten durch Driicken der
ABLAUF Taste neu (siehe OPTIONEN UND FUNKTIONEN)und lassen Sie das neue Pro-
gramm erneut ohne Spulmittel laufen.

Das Geschirr ist nicht
sauber geworden.

Das Geschirr wurde nicht korrekt eingeraumt.

Positionieren Sie das Geschirr korrekt (siehe KORBE BELADEN).

Die Spriiharme konnen nicht frei drehen, werden
durch das Geschirr blockiert.

Positionieren Sie das Geschirr korrekt (siehe KORBE BELADEN).

Das Spulprogramm ist zu schwach.

Ein geeignetes Spulprogramm wahlen (siehe PROGRAMMTABELLE).

Es hat sich zu viel Schaum gebildet.

Das Spulmittel wurde nicht richtig dosiert oder ist fiir Geschirrspiiler ungeeignet (siehe
EINFULLEN DES SPULMITTELS).

Der Stopsel des Klarspulerbehdlters wurde nicht
korrekt geschlossen.

Sicherstellen, dass der Stopsel des Klarsplilerbehdlters geschlossen ist.

Das Filtersieb ist schmutzig oder verstopft.

Die Filtereinheit reinigen (siehe PFLEGE UND WARTUNG).

Fehlendes Regeneriersalz.

Fiillen Sie den Salzbehélter (siehe SALZBEHALTER BEFULLEN).

Der Geschirrspller
ladt kein Wasser.

Das Display zeigt: ==,
F6 und die LEDS
Ein-Aus und START/
Pause blinken rasch

Kein Wasser im Wassernetz oder zugedrehter
Wasserhahn.

Sicherstellen, dass Wasser im Wassernetz ist oder der Wasserhahn lauft.

Geknickter Zulaufschlauch.

Sicherstellen, dass der Zulaufschlauch nicht geknickt ist (siehe INSTALLATION), den
Geschirrspiler neu programmieren und wieder einschalten.

Sieb im Zulaufschlauch verstopft; es muss gere-
inigt werden.

Nach der Uberpriifung und Reinigung, den Geschirrspiiler ausschalten und ein neues
Programm starten.

Der Geschirrsptler
beendet friihzeitig
das Programm.

Das Display zeigt:
F15 und die LEDS
Ein-Aus und START/
Pause blinken rasch

Abflussschlauch zu niedrig positioniert oder
Wasser vom Abwassersystem angesaugt.

Kontrollieren Sie, ob das Ende des Abflussschlauches auf der korrekten Hohe posi-
tioniert ist (siehe INSTALLATION). Kontrollieren Sie, ob Wasser in das Abwassersystem
angesaugt wird, installieren ggf. ein Beltftungsventil.

Luft in der Wasserversorgung.

Kontrollieren Sie die Wasserversorgung auf Lecks oder andere Probleme, die einen
Lufteintritt verursachen.

Richtlinien und Standarddokumentation sowie zuséatzliche Produktinformationen
finden Sie wie folgt:
Besuchen Sie unsere Internetseite docs.whirlpool.eu und parts-selfservice.whirlpool.com

Verwenden Sie den QR-Code

Alternativ konnen Sie unseren Kundendienst kontaktieren (Siehe Telefonnummer in dem
Garantieheft). Wird unser Kundendienst kontaktiert, bitte die Codes auf dem Typenschild des

Produkts angeben.

Die Modellinformation ist tiber den QR-Code auf der Energieverbrauchskennzeichnung aufrufbar.

Die Kennzeichnung enthalt auch die Modellnummer, die den Zugang zum Verzeichnisportal unter

https://eprel.ec.europa.eu erméglicht.

400011662600B

04/2023 ks - Xerox Fabriano
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KAOHMEPINH ANAOOPA

[TPOBAHMATQN

|:| ZAZ EYXAPIZTOYME NMOY AFTOPAZATE ENA MPOION I‘WWW: Mmopeite va katefdoete Tig Odnyieg yla TNV ac@alela
WHIRLPOOL. l'a va éxeTe Mo OAOKANPWUEVN TEXVIKN — Kkat to Eyxelpidio xpriong, petaBaivovrag otnv
ZS ymooThPLEN, KATAXWPNOTE TN GUOKEUT 0AG OTNV 1otooehida pag docs.whirlpool.eu kat akohouvBwvtag

D

10tooeAiba: www.whirlpool.eu/register TIG 08nyieg otnV miow MAeupd autoL Tou PuAladiou.

Awafaocte Tig O8nyieg MPOCEKTIKA TIPIV XPGILOTIOI|CETE TN GUGKEUN.

NMEPIFTPA®H NMPOIONTOX

2YZKEYH

0000 000 00000

Emdvw kahdbt

Avadimhoupeva mrtepuyla

PuBuiotnc uPoug avw kahablov

Mavw exktoeuTtripag

Kdtw kahdb
KahdB1 yia paxatpomnipouva
Kdatw ektofeutrpag

© N U A WDN =

J0oTnua @iktpou

9. Aoxeio ahatiov

990

10. Aoxeia amoppumavTIKOU Kal AQUITPUVTIKOU

11. Mvakida TEXVIKWY OTOIXEIWV

12. Mivakag eAéyxou

12_4%

MINAKAZ EAErXoy

w

N o »n ks

[ == ] Gl T D -GN D
L= 5 ()
_—0;3 sec \:I:/B sec
1 2 3 45 6 7 89101 12 13 14
Koupmi On/Off pe evdeiktikn Auyvia 8. Evdektiki Auxvia tapmAétag (Tab)
Koupri emA\oyn¢ mpoypapaTog e eVOEIKTIKN Auxvia 9. Evektikr Auxvia KAEIOTrG TTapoxriG VEPOU
Koupmi Mico ®opTtio pe evdelktikr Auyvia / Kheidwpa 10. EvSekTikr Auyvia emavamApwong AAUITPUVTIKOU
TANKTPOAOYiou 11.  BvSekTikr Auxvia emavamirjpwong aAaTiol
EvOeIkTiKr Auxvia OIKOVOUIKOU TIPOYPAUMATOG 12. Koupmi kaBuotépnong pe evOEIKTIKN Auxvia
Evéeiktikr Auyvia kAgibwpa mAnktpoloyiou 13. Koupmi tapmAétag (Tab) pe evoeiktikn Auxvia
066vn 14. Koupmi 'Evapén/Mavon pe evoelkTikn Auxvia / Ekpong vepou

Ap1BUOG TIPOYPAUATOC Kalt EVOELEN UTIOAEITOEVOU XPOVOU
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NMPQTH XPHZH

ANATI, AAMIPYNTIKO KAI ATTOPPYTIANTIKO

2YZTAZH A THN NMPQTH XPHZH

MeTd TNV €yKATAOTACN, AQAIPEOTE TA OTOT amd Ta KAAAB Kal ta
€NAOTIKA OTOIKEID CUYKPATNONG ATTO TO EMAVW KAAEOL

NAHPQZH TOY AOXEIOY ANATIOY

H xprion ahatiov amotpénel To oxnuatiopd AAATON ota mdta Kat ota

AEITOUPYIKA €PN TNG CUOKEUNAG.
«  Eivairunoxpewtikd to AOXEIO ANATIOY NA MHN EINAI MOTE AAEIO.
- Eivat onpavtiké va pubpiotei n okAnpdTnTa T0L VEPOU.

To boxeio alatiovu Bpioketal oTNV KATW TAEUPA TOU TTALVTNPIOU TATWY
(BA. MEPITPA®H TMPOIONTOZ) kai mpémel va vsut(ercu otav avdafel n :

£v6£|K'nKr| Auyvia ANAHI\HPQZHZ ANMATIOY 3 otov mivaka eNéyxou.
TIWHA TOu SOXEIOU (APIOTEPOOTPOPA).

Yepiote To Soxeio alatio pe vepo.

Slappevoel Aiyo vepd.

UTTOA&ipaTa aAaTiol amd To Avolypa.

PTACEL £WE TNV AVAYKN EMIOKEVAG).

mAUoNG yia va anmo@euxBei n Siafpwon.

PYOMIZH ZKAHPOTHTAX NEPOY

Ma va Pmop£oel Vo AEITOUPYnoel TENEI O AMOOKANPUVTAG VePOU, :
gival onpavTikd n pUBHION TNG OKANPATNTAG vepoU va yivetal otny :
TIPAYHOTIK OKANPOTNTA VEPOU TOu OMITIoU oag. Mmopeite va €xeTe :

QUTAV TNV MANPOQOPIa armd TOV TOTIKO TIAPOXO VEPOU.

vepoU.

« Evepyomoiote tn cuokeun mélovtag 1o koupri ON/OFF.

+ AmevepyorolnoTe Tn cuokeun meélovtag o koupri ON/OFF.

€WG OTOU OKOUCETE €Va LT,
« Evepyomoijote tn ouokeun mélovtag to koupri ON/OFF.

aAatiov avapoaofrjvouv.

okAnedéTNTaC (BA. MINAKAS SKAHPOTHTAS NEPOY).

A(palpsore To KAtw KahdOl kai EePidwote TO :

2. Mévo Tnv mpwTn (PoPa MOV TO KAVETE AUTO: :
1. Avoi€te Tn 6rikn B mélovtag kat TpaBwvTag mpog Ta eMavw To YAwooidt
3. TomoBetrote 1o Xwvi (BA. ekdva) Kal YEUIOTE TO
Soyeio alaTiol péxpl To dvw Xeilog (mepimou :
1 kg). Aev eivar acuvibioto @avopevo va :

: IAHPQXH OHKHZ AAMMNPYNTIKOY

: To AapmpuvTiké SieukoAlvel to XTETNQMA. H Bnkn Aapmpuvtikol A
 ipémeLva yepiCel dtav oTtov mmivaka eEAEéyxou avafel n ev8EIKTIKA Auxvia
: ANAMAHPQXZHXZ AAMNPYNTIKOY .

94
-

OTO KOTTAKL

2. Eloaydyete MPOOEKTIKA TO AATTPUVTIKO £WE TN MEYIOTN EVOEIKTIKN EYKOTT
(110 ml) Tou xwpou MArjpwaong - amouyete T Slappory. Av Sloppevoel,
KaBapioTe apéowg To UYPO TIou SIEPPEVTE LE VA OTEYVO TTAVI.

4. Agaipéote To Ywvi kai KaBapiote Tuxdv ; 3- MIEOTE KATW TO KAMAKI £WG GTOU AKOUCETE TO XOPOKTNPEIOTIKG KAK

KAELGiMATOC,

BeBaiwdeite OTI T0 MWHA ival KaAG BISWHEVO, WOTE va unv eicépxetal | MOTE MV pixvete AapmpuvTiké anevdeiag aTov kado.

amoppUNIAVTIKO 0To S0xeio Katd Tn SlAPKEIA TOU TIPOYPAUMATOC :
mAUONG (aUTd Pmopei va TTPoKaAEoel (npId OTOV ATTOCKANPUVTH Kal va K\y%&lzgoe‘?ﬁ?&g[mz AAMIPYNTIKOY

. 4 . i , . . OTEYVWUOTOC, MTTOPEITE VO PUOUICETE TNV TOCOTNTA AAUTTPUVTIKOU TTOU
KaOe qpopamou xpeialetal va mpocOécete aldTi, ival UTTIOXPEWTIKO : xpn\élpgnme?%gl P PUBH n n HTP

n Siadikacia va ohokAnpwverat mptv amé TV évapgn Tou KUKAOL : . Eyeovomoifiote To MUVTAPIO MATWV piE To Koupi ON/OFF.

IKQVOTIOINUEVOL amO  TA  ATMOTEAéOUATA

AnevepyorolroTe To pe To koupri ON/OFF .

Méote 1o koupni'ENAP=H/MA'YZH Tpeig popé£g - Ba akoUoETE Eval .
Evepyoroirjote to pe to kouprti ON/OFF .

O ap1Bpog emméSou TG TPEXOUOCAE EMAOYNG KAl N VOEIKTIKA Auxvia
AaumpuvTikou avafBoofrivouv.

« Méote 10 Kouumi P ywa va emAé€ete Tto emimedo moodTNTAC
AQUITPUVTIKOU TTOU TIPETTEL VA TTAPAOXEDEL

ATTO TO EPYOOTATIO PUBHILETAL N TIPOETTAEYUEVN TIUI VIO TN GKANPATNTA TOU H pﬁgi‘(gﬁg\’;ﬁﬁ;ﬁ) B%E:!To koupri ON/OFF
: Av 10 eninebo AapmpuvtikoU éxel puBuiotel oto 1 (ECO), Sev Ba
: mapaoyeOei kaBoAou AapumpuvTiko. H evdeiktikr Auxvia MIKPH MOXOTHTA

«  Kpatotematnuévo to kouuni’ ENAP=H/MA'YZH yia 5 SeutepOAenta : AAMMPYNTIKOY 8ev 8a avapet av e£avtAnBei To AapmpuvTiko.

: Mmopolv va puBuioTolv éwg Kat 5 enimeda avahoya pe TO HOVTEAO

: muvnpiou matwv. H epyootactakr puBuon eival e8I yla To HOVTENO,

. . , , . . . aKONOUBHOTE TIC TTAPATTAVW O8NYIEC yIa va TO ENEYEETE YIa TN GUOKEUN 00C.
O apBuodg emmédou NG TPEXOUOTAG EMAOYNG Kal N eVOEIKTIKY Auxvia © o Av BiTe L\ YPOLLEC 0T TIETA, PUBRIOTE XAUNAGTERO apIBS (2-3).

. . . . . ¢« Av UTIApPXOLV OTAYOVEC vePOU 1 onuadia aAdtwy ota mdta, pubuiote
. Méote 10 kouumi P ya va emAé€ete to emBuuntd emimedo : X YOVEC VEPOU I OGNt pUBH

o€ HEYOAUTEPO apIOUO (4-5).

: MAHPQXZH TOY AOXEIOY ANMOPPYIANTIKOY

: Ta va avoi§ete To §0XEi0 AMOPPUTTAVTIKOU XPNGILOTIOOTE T

: Siara&n avoiyparog C. NpooO£cTE TO AMOPPUTTAVTIKO IGVO OTO

: 0Teyvo Soyeio D . TOMOBETHOTE TV TOGOTNTA ATOPPUTAVTIKOU Yid
: mpomAuon anevbsiag péca oTov Kado.

1. Otav METPATE TO ATOPPUTTAVTIKO

Mivakag okAnpdTNTAG VEPOU
°dH °fH °Clark
Eminedo FeppavikoUg laAAikoUg AyyAikoU¢
Babuouc Babuoug Babuoug
1 Meldata 0-6 0-10 0-7
2| Meoaia 7-11 11-20 8-14
3| Méoog opog 12-16 21-29 15-20
4 DXOTNeCe! 17-34 30-60 21-42 D =
5 | MoAU okAnpo 35-50 61-90 43-62 u u “

« Anevepyomoljote Tn cuokeun mé{ovtag to kouprni ON/OFF.
H pUBuion ohokAnpwOnke!
Mo ohokAnpwBei autr n Siadikacia, Oéote o€ Aertoupyia To
TIPOYPAUMA XWPIG opTio.

Xpnopomnoleite povo aldati mov mpoopiletal 181K yia mMAvvTRHPLa

MATWV.

MeTd tnv TomoB£TNoN Tou AAATIOU 0T CUGKEUN, N VOEIKTIKN Auxvia
EMANANAHPQZH AAATIOY ofrveL.

AIMOOKANPUVTI| Kl 0TO GToIXEi0 Béppavong e§attiag Twv ahdtwv.

H xprion aAatiol GUVIGTATAL ME OTIOIOVSHTIOTE TUTIO AMOPEUMAVTIKOU
: QMOTEAECHATOG MAUGIUATOC KAl OTEYVWHUATOC.

. H xprion amoppunavtikol mou S&v mpoopiletal yia mAuvripla
! matwv pmopei va mpokaAéoel Suchettovpyia i {npia otn CUCKEUN.

TAUVTHPioL MATWV.

avotpééte  oTC  TIPONYOUHEVES
TANPOQOPIEC yla va TipooBéoeTe
™MV KAatdMnAn moootnta.  péca
ot Brikn D undpyouv evieielg wg
O Bonbnua ywa ™ Socouétpnon Tou
QAMOPPUMAVTIKOU.

c R 2. Apaipéote Ta UTTOAEippaTA
[—

= ATTOPEUTAVTIKOU amod TIG AKPEG TWV
Soxeiwv TPV KAEIOETE TO KATTAKL, £WG
OTOU OKOUOTE( TO KAIK.

3. Kheiote 1O Kamdki TOU Soxeiou
QTTOPPEUTTAVTIKOU TPABWVTAC
To emavw €w¢ Otou n  didradn
KAEloipaTog ao@alioel ot 6éon TnG.

: To SoxEio AmoPPUIAVTIKOU AUTOUATA AVOIYEL T OWOTH OTIyUr] cUUPWVA
Av 1o 8oxeio alatiov Sev givat yepdto, propei va mpokAnBei {npid otov :
: OUVIOTOUME va Xpnoluoroleite To kouuri TAMIAETA, yioti puBpilet

Ue TO POYPAPUA. AV XPNOILOTIOIOUVTAL ATTOPPUTTAVTIKA OAa O€ €va,

TO MPAOYPAUUA UE TETOLO TPOTIO WOTE VA EMTUYXAVOVTAL T KAAUTEPA

2 Whj;lﬁool



MINAKAZ MPOTPAMMATQN

\ Awdpkela , .
T— g:-g?:: AlaBéoipec NPOYPARMATOC Katuva)\fnon Karcfva}\won
5 - . veEPOU PEVHATOG
gl emhoyéq mugipatog (AiTpa/kOKAO) (KWh/K0KAO)
(h:min)™
1. Eco Eco s0°| ¥ 2@ 3:35 9,5 0,95
2. Evtovo ﬁ 65°| 2@ 2:40 18,0 1,60
th
3. 6% Sense® 55| v | 1@ 2:10-2:20 15,5-16,5 1,30-1,50
4. Taxv m\OGIHO Kat Ve o L g
. / :
oréyemun Y sl v | Se@GO 130 15 1,30
5. lpryopn mAvon 28’ Q) 50°| - N 0:28 9,0 0,50
6. ABGpUBO 4@ 50°| 2@y 3:35 16,6 1,30
JL
P o J .
7. AmoAUpavon (12 65| @ 2:00 12,0 1,50
8. Mpomuan @) -] - =12 @) 0:12 47 0,01
9. AuToKaBapIoHOC @ 65°| - @ 0:50 10,0 0,80

Ta dedopéva Tou mpoypduuatog ECO uetpwvtal uré epyaotnplakéc ouvlnkes ouupwva pe to Eupwmaiké Mpdtumo EN 60436:2020.
2nueiwon yia ta Epyaotripia AoKiuwv: yia mAnpo@opicg yia Ti¢ cuvBRKeg tn¢ ouykpttikr¢ Sokiunc EN, amsubuvbeite otn SiebBuvon:

dw_test_support@whirlpool.com
Agv anmaiteital MPOEMEEEPYAOTIA TWV OKEVWV yIA Kavéva mpoypauua.
*) Agv urropouv va xpnotuomoinBolv 6A&G ol emAoYEG Tautéypova.

**) O1 TIEG TTOU TTAPEXOVTAL YIA TA TTPOYPAUUATA, EKTOG TOU TPoYpduuatog Eco, eivai eveIKTIKEG. O payuaTIKGG xpovog umopei va Siapépel o cuvapTnon
e MoAAoUG mapdyovTeg 6mwe n BepuoKpacia Kai n mieon Tou e10€pxOUEVOU VEPOU, N BEpUOKPATIA TOU XWPOU, N TO0ATNTA ArmoppPUIavTIKoU, N ToodTnTa
Kat o TUImoG popTiou, N I00pPOTTIA TOU POoPTIoU, ot MPOoBETEC emAoyéc Kat n Babuovdunon tou aiobntripa. H BabBuovéunon tou aiobntripa umopei va

avénoei t SIdpKela Tou MPOoYyPAUUaToG éwG Kai 20 AemTd.

NEPITPAOH MPOrPAMMATQN

0dnyieg yia tnv emAoyn KUKAOU MAUGipaToC.
1 ECO

To olkoVouIkO TPoypappa Eco gival katdMnAo yia tov kabapiopd
KAVOVIKA AEpWHEVWV OKEVWVY, TO OTTO{0 €ival Yla TO OKOTIO AUTO TO TTIO
QTTOTEAECUATIKO TIPOYPAUUA WE TIPOC TN OLVOUACHEVN KatavAAwon
EVEPYEIOC KAl VEPOU Kal XPNOIMOToLEiTal yia v aflohdynon tng
OUUHOP®WONG Me T vopoBeaia tng EE yia Tov 0lkoAoyikd oxeSIaou0.

2 ENTONO

JUVIOTWHEVO TTPOYPALMA YIa TTOAU Aepwéva OLKIOKA OKeUN, 1dlaitepa
KATAAANAO yla TNyAvia Kal KaToapoAeG (Sev TTPETEL va XPNOIOTTOLETAL
yla evaiodnta okeun).

3 6" SENSE®

Ma kavovikd Agpwpéva mATta e EPAUEVA UTTOAEIMUATA TPOPWV.
AvixveUel Moo Aepwpéva gival Ta mata Kat puBuilel To mpoypappa
avaAoywe. ‘Otav o aledntripag Asttoupyei, epgavifetal éva KIvoUUEVO
YPa@Ikd otnv 006vn kal mpooappdletal n SidpKela Tou KUKAOU TTAUONC.

4 TAXY MAYZIMO KAI XS TETNQMA
Kavovikda Aepwpéva okeun. Kabnuepivog KUKAog mou e€ao@alilel BéNTI-
01N anédoon KabaplopoU Kal OTEYVWONG O€ MIKPOTEPO XPOVIKO S1AoTNUA.

5 TPHIOPH MAYZH 28’
MpPdypaupa TPOC XProN YIa o @OpTio, EAAPPA AEPWHEVWY TIIATWY
Xwpic Enpd ummoleippata TPo@iuwy. Agv €xel pAon OTEYVWONC.

6 AOOPYBO
KatdMnAo yia vuytepiviy Asrtoupyia tng cuokeunc. E€aogahilel Bétioto
KABAPIOUO KAl OTEYVWON UE XAUNAGTEPN eKmopmr) BopUou.

7 ANOAYMANZH

Kavovikd Aepwpéva OIKIOKA OKEUN, UE CUUTTANPWATIKO aVTIBOKTNPIAKO
kaBaplopod. KUKAOG Tou eKTEAElTAl yla TN ouvtripnon Tou TAuVINnpiou
MATWV.

8 MPOMNAYZH
Y kel TTOL TTPOKELTAL va TAUBOUV apyoTepa. AgV XPNOIUOTIOLETAL
QATTOPPUTIAVTIKO E AUTO TO TIPOYPAMMA.

9 AYTOKAOAPIZMOXZ

Mpoypappa Tou MPETTEL va XPNoloTolndel yia Tn ouvtripnon Tou TAu-
VTNpIiou TMATWY, TTOU TIPEMEL VA XPNOIOTIOLETAL LOVO OTAV TO TTAUVTHPLO
matwv givat AAEIO, XpnOIUOTIOIWVTAG CUYKEKPIPEVA QTTOPPUTTAVTIKA
oxedlaopéva yla Tn cuvTHPNON TOU TTAUVTNPIOU TATWV.

INUEIWOEIG:
Mpodypapua priyopn mAdon 28’ mou XpnOILOTIOLEITAL Yl ENAPPWG
Aepwpéva mata Xwpic Eepapéva UTTOAEIUPATA TPOPWV.
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EMIAOTEZ KAI AEITOYPTIEX

OLEMIAOTEZ pmopouv va yivouv miélovtag ameuBeiag To avtiotolxo koupri otov (BA. [NINAKAZ EAETXOY).

Av pia emoyn 8ev eivat oupBatn pe to emAgypévo mpoypappa (BA. [MINAKAZ [TIPOrPAMMATON), to avtictotxo LED avaBooBrvet
ypriyopa 3 popég Kat akovyovtat fixot pmim. H emloyn d&v Oa evepyomoinOei.

L1
L 1/2

MEZH OOPTQXH

Av Sgv UTTAPXOLV TTOANEG OKEVEG Yia va TAUBOUV PTTOpEiTE :
vVa €EQAPUOCETE TOV KUKAO PéONG @OPTWONG HE OKOTIO va -
€EOIKOVOUNOETE TO VEPD, TNV EVEPYELX KAl TO ATTOPPUTTAVTIKO.
EmAé€Te autod To MPdypaUpa KAl EVEPYOTIOINOTE TO MARKTPO
MESZHZ OOPTQIHS: Ba avapet KATGMnAn Auxvia eréyxou. :
MPOKELUEVOU VA EVEPYOTTOINOETE AUTHV TNV EMAOYN TTATAOTE

Eava to mM\nktpo MEZHY OOPTQIHY

Na OupnOeite va MElWOETE TH SOON ATTOPPUTTAVTIKO GE MO,

KAEIAQMA NMAHKTPQN

Mia mapatetapévn mieon (yia 3 SeutepOAENTA) TOU KOUTIOU
MEZHX OOPTQXHZ, evepyorolei tn Aertoupyia KAEIAQMATOY. :
MAHKTPOAOTIOY. H Aettoupyia KAEIAQMA NMAHKTPQON
UmAOKApEL Tov Tiivaka eNéyxou ektdg amd to kouuri ON/OFF. :
MNa amevepyomoinon tou KAEIAQMATOX. MAHKTPQN, matriote :

Eavd mapatetapéva.

MAPOXH NEPOY KAEIZTH - Zuvayeppéc

AvaBoofrivel dtav dev eloépxeTal vepd 1) GTav N TAPOXH VEPOU

eivat KAeloTn.

KAOYZTEPHZH

H évapén Tou mpoypdaToC Umopei va KaBuoTeprioel yia pia

XpovIKN mepiodo avapeoa og 0:30 Kat 24 WPEG.

1. Em\é€te 1o mpdypaypa kat omoladrmote emhoy Oéhete.
Matrjote to kKouumi KAOYZTEPHZH (emavelnupéva) yia va
KaBuoTteprioeTe TNV évapén Tou mpoypdupaTog. Mrmopsi va :
puBoTEl amod 0:30 £w¢ 24 wpeC. Me KABE TTieon Tou Kouumov,
n évapén kabuoTépnong avEavel katd: 0:30 av n emhoyn eivat
Ayotepo amd 4 wpeg, 1:00 av n emAoyn eivatAdiyotepo amd 12 -
WPEC, 4 WPEC av n emAoyn gival meploodTEPO amd 12 WPEC.
Av gmiteuxBouv ol 24 WPEC, Kal TO KOUWTT gival Tatnpévo, n

évapén kabBuoTtépnong amevepyoroleital.

2. éote 1o koupumi ENAP=H/MAYZH: o xpovodiakdéning

Eekivdel TNV avtiotpopn pétpnon.

3. MOAG epdoel aUTO TO XPOVIKO SIACTNHA, N EVOEIKTIKA

Auxvia of3vel kal To TPdypappa EEKvAgl auTéuata.

Av katd tn SldpKela avtioTpoPng Hétpnong meoTtei {avd 1o
koupri ENAP=H/MAYZH n emAoyn KAOYZTEPHZHX akupwvetat :

KOl TO EMAEYUEVO TTPOYPAMMA EEKIVAEL AUTOMATA.

H Aerroupyia KAOYETEPHEHE 8ev pmopeiva puBpotei 6tav

TO MPOYpappa £XEl EEKIVOEL

el

TAMMOAETA (Tab)

H pUBuwon aut) mapéxel tn duvatotnta Bektiotomoinong
™M¢ amédoong Twv MPOYPAUUATWY avdloya MPE Tov TUTIO
ATTOPPUTIAVTIKOU TTOU XPNOLOTIOLETAL.

Miéote 1o koupmi TAMIMAETA (n eveiktikn Auxvia avdapel / 1o
avTtioTotxo cUPPBoAo avafel) av XPNOIUOTIOLEITE ATTOPPUTIAVTI-
K& ouvduaopévng Spdong o€ Hop@Pr TAUMAETAC (NAUITPUVTIKO,
aAATL KAl ATTOPPUTAVTIKO o€ 1 860on).

Av XPNOIHOTOLEITE OKOVN N UYpPO AMOPPUMAVTIKO, N
emAOYN QUTH TIPEMEL VA EIVAL ATTEVEPYOTTOINHEV.

EKPO'HZ NEPOY

Ma va OTAPATACETE Kal VO AKUPWOETE TOV TPEXOVTA KUKAO,
UITOPEITE VA XPNOIMOTTOINOETE TN AelToupyia «<ATTAVTANGN».
Mia mapatetapévn mieon tou kouvumoU ENAP=H/MAYXH
evepyorolei Tn Aettoupyia EKPOHX NEPOY. To evepyod
TPOYPAUHa SIAKOTITETAL KAl YiVETAL ATTAVTANCN TOU VEPOU OTO
TALVTAPLO THATWV.
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FrEMIZMA KANAGIQN

mMatdKig, JKPA UTOA CaAATaG.

(mapadetyua yeuiopatog emavw kaAabiov)

PYOMIZH YWOYZ TOY EMANQ KAANABIOY

Mmopeite va puBuioete To UYog Tou eMdvw Kahablov: emdvw Béon yia :

NV TomoBETNON OKELWV HEYANOU GYKOU OTO KATW KAAAOL Kal xapnAn

Béon ywa v TAApEn aflomoinon TwV aVaKMVOUEVWV  pAQIOV !

SnUIoUPYWVTAG TIEPIOCOTEPO XWPO TIPOG TA EMAVW KAl ATTOQUYN
0UYKPOUONG LE TA OKEUN TIoU €X0LV TOToOEeTNOEl 0TO KATW KAAAOL.

To emdvw kahabt e€omAileTal pe éva pubuoTh
VYPoug emavw kaAabiov (BA. elkova), xwpic va
TMEOETE TIC AAPBEC, ONKWOTE TOV EMAVW ATAA
KPaTWwvTag Ta mAdivd Tou KahaBlov, HOAiG To
KaAd&b1 otaBepomoinBei otnv emdvw Béon.

Ma va To emavagépeTe o€ Katw Béon, méote
Ta Aefedakia A ota mAdivd Tou kaAabiou Kal
METAKIVAOTE TO KAOAAOL TpOg Ta KATW.
TuvioTatat va pnv puBpilete To UPog Tou
KaAaBiov dtav auto givan yepdaro. MOTE pnv
avupwvete 1 kateBadete To kahadi pévo anod
™ pia mAevpa.

(g 1l

ANAAINMAOYMENA NTEPYTIA ME PYOMIZOMENH OEXH

AuTtd ta mheupikd avadimloupeva

TEPUYLA UImopoULV va SimwBouv Kat
va EeSimwBouv mpokelpévou va
BeATiwoouy TNV TaKTOTOINON TWV
OKEVWV OTO PA@L.

Motrpla KpactoL Ymopouv va
TomoBeTnOoUV Ue AoPANElT

ota avadimoupeva mtepuyta
€lOAYOVTAG TO OTEAEXOG KAOE
moTNPELOV OTIC AVTIOTOIXES
UTTOS0OXEG.

AL AL

Avdloya piE TO HOVTENO:

- yla va EeSIMWoETE Ta MTePUYIA
TIPETIEL VA TA OUPETE EMAVW KAl VA TA TIEPIOTPEYETE 1 vVa TA
eNevBepwoeTe amd TL KT KAl va TPARNEETE TTPOC TA KATW.

- yla va SIMAWOETE Ta MTePUYLA TIPETIEL VA TA TIEPIOTPEPETE KAl VA TA
OUPETE TIPOC TA KATW 1| va Ta TpafrifTe emdvw Kal va cuVOEDETE Ta
TITEPUYLA OTA KA.

: KAAAOITIA MAXAIPOMIPOYNA

- KATQ KANAOI
TomoBetroTe evaicOnTa kat eNa-
PpLa oKevN: TIOTAPLA, GAUTLAVIO, & k.TA. H 18avikr 840N yia Ta PeydAa TIIATA Kalt T KATTAKIA ival Ta
. TAaiivd 6TTou Sev Ba apepBAMOVTAL e TOV eKTOEEUTHPA. TO KATW
© kaAaB1 5laBétel avakAMivopeva pd@ia o pmopolv va XpnoluoToln-
: Bolv og kABeTn Bon dTav Taktomoleite matdkia 1) og opl{ovTtia Béon

. (xaunAdTepn) yia TNV 0KOAN TOTTOBETNON TNYAVIWVY Kl CANATIEPWV.

Ma KatoapOAEG, KAmaKia, MATA, MATEAEG COAATAC, HOXAIPOTTipOUVA,

A\

O N

AANNY

T,

NN\N\VANNNN

(mapadetyua yepiopatog Tou kdtw kaAabiou))

. To puBuilopevo kahabi e€omAiletal pe ypilieg emdvw yia va

* TakTtomolovvTal KAAUTEPA TA payaipoTipouva. To KaAddt yia

;. Hoxalpomipouva TIPETEL va TOMOBETETAL HOVO OTN UMPOOTIVE TTAEUPA
© TOU KATW KaAadiov.

Ta payaipia kat GA\a epyaleia koulivag pe pUTEPG dKpa MPEMEL

. va TomofeTolvtal 0To KaAdOt yia payaipomipouvva [E To HUTEPO
: GKPO MPOG Ta KATW 1} IPEMEL va TomoOeTouvTal opi{évTia ota
. avadurhoUpeva pa@ia Tou emavw Kahadiou.
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KAOHMEPINH XPHZH

1. EAEFT=TETH ZYNAEXZH NEPOY
BeBaiwBeite 611 n ouokeur] ouvdéetal oto SikTuo USpeLONC Kal OTL
n Bava mapoxng vepou ival avolyT.

2. ENEPTOMOIHZITE TO MAYNTHPIO MIATQN
Meote to kKouuri ON/OFF.

3. TEMIZTETA KAAAOGIA
(BA. TEMIZMA KAAAGIQN)

4. NAHPQXH TOY AOXEIOY AMOPPYTANTIKOY

5. EMIAEETE MPOrPAMMA KAI MPOXAPMOZTE TON KYKAO
EmAEETE TO KATAANAOTEPO TTPOYPAMHA AVANOYA E TOV TUTIO
OIKIAKWYV OKEUWV Kal To eMinmedo ato omoio ivat Aepwpéva (BA.
MEPITPA®H MPOrPAMMATQN) méovtag to kouuri P. Kdvte Tig
emOuuNTEG eMAOYEC (BA. EMIAOTES KAI AEITOYPTIEZ).

6. ENAP=H
ExkiviioTte Tov kUkAo mMAUoNG matwvtag to koupri ENAP=H/MA'YZH.
‘Otav EeKIVAOEL TO TIPOYPAUUA Ba AKOVOETE €val UL,

7. TENOXZ KYKAOY MAYIHX
To TéAog Tou KUKAOU TAUONG EMONHUAIVETAL UE HXOUG UITUT Kall
otnv 086vn epgavifetal n évdeign END. Avoiéte Tnv mépta Kal
ATEVEPYOTIOINOTE TN oUOKeLN TéCovtag To koupri ON/OFF.
MepIpéveTe HEPIKA AETTTA TIPIV AQAIPECETE TA OKEVN Yla vVa
AmoPUYETE eyKAUMATA. BydaAte Ta kahdbia, eKiviwvTag amod To KATwW.

H ouokeun anevepyomnoleital autépata Katd Tn Siapkela mepiodwv
adpavelag, MPOKEINEVOU va LEIWTEL TNV KATAVAAWGN PEVMATOG.

Av Ta OIKIAKA OKEUN gival HOVo EAAPPwWG AEpWHEVA 1) TA EXETE
Eem\UOvVeL pe vepo TIpIvV Ta BAAETE OTO MAUVTIPLO TATWY, LEIWOTE
avdaloyda TV moGoTNTA ATTOPPUTAVTIKOU.

- AAAATH ENOZ MPOrPAMMATOZX XE EZEAIZH

o Av éxete emMe€el A\dBog pdypapa, PITopEiTe va To aMdEeTe epocoV

¢ €xel LONIG apyioet: kpatroTe matnpuévo to kouuri ON/OFF, n cuokeun

: amevepyorolgital. EvepyomoioTe £ava T GUCKEUN HE TO KoupT
 ON/OFF ka1 emAE€TE TO VEO KUKAO TTAUONG KAl TIG AEITOUPYIiEG TTOU

© emBupeite. Zekviote Tov KUKMo MiéCovtag to koupni ENAPZH/MAYZH.

: MPOZOHKH ENINAEON ZKEYQN

. Xwpig va ammevepyomoIOETE T CUOKEUT, avoifTe Tnv mopTa (Mpooégte
. Tov KAYTO ATMO!) Kai TOTOBETAOTE TA OIKIAKA OKEVN OTO TAUVTHPIO

- mdtwv. KAeiote Tv mépta kat matrote to kouuni ENAP=H/MAYZH, o

© KOKAOG Ba EeKIVADEL aTd TO OnpEio 670 oToio TOV SlaKAYATE.

- TYXAIEZ AIAKOTEX

© Av avoiel n mopta katd tn S1dpKEL TOU KUKAOU TTAUONG i AV YiVEl

© 8laKom peUaToE, 0 KUKAOG Stakémtetal MOAS Kheioet Eavd n mopTa
) eMavéNDEL To NAEKTPIKO PEVUA, Yia Va EEKIVAOEL TIAAL 0 KUKAOC amd To
onueio mou Slakomnke, matiote To koupuri ENAP=H/MAYZXH.

. Na va anevepyomoirjoete tn AEITOYPIIA EITIAEIZHE nipémel

.V KAVETE TIC AKONOUBEC EVEPYELEC JIE TN OEIPA, XWPIC SIOKOTIEC.

. Avayte (ON) kat oBriote (OFF) At tn cuokeur). MatAoTe To Kouuri

© KAOYSTEPHEH ¢w¢ 6tou akouoeTe Tov BopPnTr. Evepyomoijote maht
© Tn ouokeun. H évdeign “"dOF” avaBooprivel kat peta oprivel (OFF).

NMAHPO®OPIEXZ KAl XYMBOYAEX

2KEYH

Mpv yepioete Ta KaAaBla, kaBapioTe OAA TA UTTOAEIUUATA TPOPWVY ATIO

EEMNUVETE pE TPEXOUHEVO VEPO.

TOKTOTOW|OTE T0l OKEUN PE TPATTO WOTE va StatnenBouv otabepd otn Béon :
Toug Kal &ev Ba avamodoyupicouy, TAKTOTOINOTE Ta OKEID ME TO AVOLYHA : « [1pOKEIUEVOU VA HEYICTOTTOINOEL N AMTOTEAECHATIKATNTA TOU

TIPOG TA KATW KAl TA KUPTA/KOIAA €PN TOTTOBETNEVA TTAGYLQ, ETIITPETOVTOG

£T01 0TO VEPO VA PTACEL OE KABDE EMPAVELD KAl VA pEel ENeVOEPQ.

Mpos&idomoinan: kamdkia, xelpoAafég, Siokol kat Tnydvia Sev mpémel va

eumodifouv TV MEPIOTPOPH) TWV EKTOEEVTHPWV.

TomoBeTOTE Ta MIKPA OKeUN 0To KOAAB! yia payatportipouva. Ta oAU
AepwpEVa OKeLN Kal TNYAVIQ TIPETTEL VOl TOMTOBETOUVTAL GTO KATW KAAGO! !
ylati o€ autd TO TUAHA N €KTOEELON TOU VEPOU gival o SuvaTtr Kal YE :
peyoAUuTepn andédoon oto MAUGIUO. HETA TO YEUIOHMA TNG CUCKEUNG, :
BePaiwOeite 4TI 01 EKTOEEUTAHPEC UMTOPOUV Va TIEPIOTPEPOVTAL ENEVBEPQ.

AKATAI\I\HI\A 2KEYH

ZUAva OKeLN Kalt payatportipouva.

»  EvaioBnta motrpla e S1akoounTIKE, XelpoTexvieg Kat oG okeun. Ta

SlakoounTikd otolxeia Sev gival avOeKTIKA.

+ XKeun amd xaAko i KAooITEPO.
«  XKeun Aepwpéva amd oTdyTn, KEP, AITAVTIKO YPAOO 1 LEAAVL

BoAWOOUV PETA ATTO PEPIKOUE KUKAOUG TTAUONG.

ZHMIA 2TATYANINA KAITA ZKEYH

TAUVTIPLO TTIATWV.
«  XPNOIUOTIOIEITE ATTIO AIMOPPUTTAVTIKO KATAAMNAO IO OIKIOKA OKEUN

+ AQaIPEOTE TA YUANIVA QVTIKEIIEVA KAl T OKEUN OO TO TIAUVTHPLO TATWY

QMECWE MONC ONOKANpWOEL 0 KUKAOC TTAUONC.

: YMBOYAEZX A THN EEOIKONOMHZXH ENEPFEIAX

: « ‘Otav 10 OIKIOKS TTAUVTHPIO TIATWY XPNCIUOTIOIETAl CUHPWVA HE TIG
Ta OIKIOKA OKeLn Kat adeldoTe Ta motrpla. Agv gival amapaitnTo va ta :

odnyie¢ Tou kKataokevaoTh, N KartavaAwon ENEPTEIAX kat vepoU
KATA 1O MAVOIPO TWV EMTPATE{IWV OKEVWV OE £va TAUVTH PO
mAatwv givat cuvOWG HIKPOTEPN aé To MAVCILO GTO XEpPL.

mAuvTtnpiou mMdtwy, cuvictatal n évapén Tov KUKAou mAvong
OTav To MAUVVTHPLO MATWV Eival EVTEAWG YEUATO. H popTwon
TOU OIKIOKOU TTAUVTNpiou MATWVY PEXPL TNV TTPORAEMSUEVN amd

TOV KATAOKELAOTH XweNTIKOTNTA Ba cupBdlel otnv e§oikovounon
€VEPYELAG Kal vePOU. MANPOoYopiEg OXETIKA UE TN OWOTH GOPTWON
TwV emMTPamé{lwV OKEVWV UTTOPEITE Va BPeiTe 0TO KEPANALO
OOPTQXH KANABIQN.X& mepimtwon HEPIKNG @OPTWONG, CUVICTATAL
n xprion €18IKWV emAoywv mAUong, epdoov unapyouv (Half load

/ Zone Wash / Multizone), yia tnv mA\npwaon Yovo emAeypévwy
KaAaBiwv. H AavBacpévn @épTwon f n umep@OPTWOn Tou
m\uvtnpiou mdtwv pmopei va av€Aoel Tn xprion mépwv (6mwg 1o
VEPO, TNV EVEPYELA Kal TO XPOVO, KABWC Kat va auéroel tov 66puo),
MElvovTag TNV amodoon kabaplopol Kal GTEYVWHATOG.

+ T pépn amd GUVOETIKG UNIKO TIOU Sev aVTEXOUV G UPNAEC BEPUOKPAGTEG, © "To £émhupia oTo xép1 Twv emTpanéCiwy S156wV TIPWV ano Ty

TomoBétnon oto MAUVTHPLo MATWV odnyei o auénuévn
KaTavaAwon VEPOU Kal EVEPYELAG Kal SEV OLVIOTATAL.

* YFIEINH

Ta XpWHATA TwV SI0KOOUNTIKWY 0TO YUAAI KAl TA TUAKA aTd aAoUivio/ :
aonpt propei va alagouv kat va EeBwplacouy pe tn Stadikacia muong.
OpIop£VOL TUTTOL YUAAIOU (T.X. KPUGTAAAIVA QVTIKEIMEVD) UTTOPE( va : OUCOWPEVOVTAL OTO TTAUVTHPIO TIATWY, EVEPYOTIOWOTE éva ipSYpappa
: uPNARG OsproKpaciag TOVAAYIGTOV pia popd To prjva.

¢ XpnotomolrioTe £éva KOUTAAAKI ArTOPPUTTAVTIKOU KOl AEITOUPYHOTE TO

¢ XwpiG va yepioeTe woTe va kaBapioeL n CUCKELN).

Xpnolporoleite  povo  yudhiva  QVTIKEPEVA  Kal  TTIOPOEAAVN  TTOU

Staopaliletal amod Tov KataokeuaoTr OTl givatl KATAANAA yia TAUGIO O

A va amo@UYETE TIC OOMEG KAl TIG EMKABIOELC TTOU Popei va
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OPONTIAA KAl ZYNTHPHZH

KAOAPIZMOZ TOY ®OIATPOY

KaBapilete TOKTIKA TO QINTPO £TOL DOTE VA UNV MITOUKWVOULV Ta @ikTpa !
© KAl va OXNMATIOOUV KPOoUOoTd TMAVW OTOUG EKTOEEUTHPEG KAl vad

Kal VA TTPOKAAETal aVWHOAN PO} TwV AURATWV.

H xprion mAuvtnpiou MATwWY PE GPayuéva @iNTpa i Eéva avTikeiueva :
péoa oTo oloTnua @INTPapiopatog 1 oToug Ppaxioveq Yekaouoy :
pmopei va mpokahéoel Suoheltoupyia TNG HOVASAG TTOU €XEl WG :
anotéleopa anwiela anodoone, Aertoupyia pe BOpuPo 1 LPNAGTEPN :

Xpron mopwv.

To @iATpo amoTeEiTal ATd TEiA THRMATA TTOU APALPOUY TA UTIOAEIIHATA
TPOPWV amd 1o vEPO TMAUONG KAl OTn OUVEXeEld BETouv €k véou Of :

KUKAO@Opia To vepod.

To mAuvTiiplo matwv Sev mpémel va Xpnotpomolgital Xwpig @iktpa

1 1€ To @iktpo Xalapo.

TOUAAXIGTOV Hiat pOPd TO HAVA F HETA amd KABe 30 KUKAOUC, ENéyETE TO
@iNTpO Kat av eival anmapaitnTo kaBapioTe TO MPOCEKTIKA e TPEKOUUEVO
VEPO, XPNOIUOTIOIWVTAG Pia PN HETAAANIKT BoUPTOA Kal CUUPWVA HE TIG

TTAPAKATW 0ONYieC:
(Eix. 1).

mAdiva tepuyla (Eik. 2).
3. ZUpete €€w TNV MAAKa @iktpo amd avoeidwTto xaAuPa C (Eik. 3).

4. Y& mnepimmwon &vwv  avtikelpévwy (0w omacpévo  yuah, :
TTOPCENAVN, 00T, OTIOPOL KAPTIWV KATT.), Oa TTPETTEL VA T AQAIPECETE

TIPOOEKTIKA.

5. ENéy€te v mayida Kal a@alpéoTe TUXOV UTIOAEMUOTA TPOPWV.
MOTE MHN AQAIPEITE 10 MPOOTATEVUTIKO TNG AVTAIAG TOU KUKAOU
mAUONG (Mavpn Aemrtopépela) (Eik. 4). :

Metd Tov Kabaplopd Twv @iAtpwy, €MaAvATOMOBETAOTE TO QIATPO
KAl OTEPEWOTE TO KAAA otn B€on tou. AuTO gival ONUAVTIKO yid va :

Slatnpeital n amoteAeopATIKN A&lTOLPYia TOU TTAUVTNPIOL TATWV.

KAGAPIZMOZ TOY EYKAMITOY ZQAHNA
EIZAFQrHz NEPOY

Av ol €UKaUMTOl OWANVEC VEPOU eival Kawvovpylol 1 Sev éxouv :
XpnowomnoinBei yia peydlo S1A0TNHA, TPV KAVETE TIG OTAPAITNTEG !
OUVSETEIC, APrIOTE TO VEPO Val TPEEEL TIPOKEIEVOU va BeBaiwbeite Ot
gival kaBapo kal xwpig akabapoieg. Av Sev AngBei auto to pétpo, N -
TOPOXH VEPOU WMOPEl va UIMAOKAPIOTEL Kal va TTPokANBel {nuid oTo

TAUVTHPLO TTIATWV.

: KAOAPIZMOZ TQN EKTO=ZEYTHPQN

Y € OPIOUEVEC TIEPITITWOELG TA UTTOAEIUUATA TPOQWV pmropei va Eepabouv

UITAOKAPOULV TIG OTTEG PEKATHOU TOU VEPOU. ZUVIOTATAL VA EAEYXETE TOUG
eKTOCEUTNPEC KaTd SlaoTPaTa Kal va Toug Kabapilete pe g pn
UeETANIKN BolpToa.

e

Vil N i . | O I
Ll 1. |
P 1Y/

1. TePIOTPEPTE To KUAVSPIKS GiNTPO A APIOTEPOCTPOPA Kall BydATETo  |O VO APAIPETETE TOV EMAVL) EKTO&UTr"p?' MEPIOTPEPTE TOV ”)‘fm“'(é
© SakTUMo acpaliong Se€ldoTpo@oc. O emdvw eKTOEEUTNHPAC TIPETEL VA
. EMavVaTOTOBETEITAl e TPOTIO WOTE N MAEUPA UE TIC TIEPICOOTEPEG OTTEC

2. Agpaipéote To KUMeEAN\o @iktpo B aokwvtag ehagpld mieon ota : , , .
oap Ay ¢ oP n ¢ va gival yupiopévn TTPOG Ta EMAVW.

. O KETW EKTOEEUTHPAG HITOPEL VAl apaipedel TPARWVTAG TIPOG Tal EMAVW.

: ZYITHMA AOANATQIHI NEPOY

: To amoGKANPUVTIKG VEPOU HEIWVEL AUTOMATA TN OKANPATNTA TOU

- vepov, epmodifovTag €101 TN CUCOWPEVON AAATWV OToV BeppavThpa,
© oupBAENovTaAC emtiong TNV KAAUTEPN amdSoon Kabapiopov.

: Auté 1o ovoTnHa avalwoyoveital pe aldtl, emopévwg amatsital
: va avayepicete To Soxeio ahartiov otav givat adeio.

: H ouxvdtnta avayévvnong e€aptdtat amd pubpiopévo eminedo

© OKANPOTNTAC TOU VEPOU - N avaY£EVVNON TIPAYMATOTIOLETAL il

. opd avd 6 KUKAoUC Eco e To emimeSo okANPATNTAC VEPOU Val £XEl

: pubpiotei oto 3.

 H dadikaoia avalwoydvnong Eekivdel 0To TENKO EEMAupa Kal

| TENELVEL OTN PAON OTEYVWONG, TPV TENEIDOEL O KUKAOG.

Ce H amAn avalwoyovnon KatavoAwvel: ~3,5 Aitpa vepod,

©« Aapkei g Kat 5 MTAEOV AETTTA yia TOV KUKAO;

.« Katavalwon evépyelag katw amd 0,005 kWh.

Whj;lﬁool 7



ANTIMETQMIZH NTPOBAHMATQN

Y€ MEPIMTWON TTOU TO TMALVTIPL0 TMATWV Sev AelTovpyei cwoTd, EAéyETe av To MPoPAnua pmopei va emAudei diapalovrag tnv mapakdatw Aiota.
MNa aA\a o@aipata 1 mMPoBANHATA, EMKOIVWVNAOTE PE TNV €§0UCI0S0TNHEVN UTTNPEGIA EUNTNPETNONG TEAATWY, T CTOIXEIO EMKOIVWVIAG TNG
ormoiag pmopeite va ta Bpeite 0to GUANASIO eyyUnong. Ta avtaAAakTikd Oa gival Slabéoipa yia mepiodo éwe 7 N €éwg 10 ETWV, CUHPEWVA LIE TIG

E181KEG AMAIT OEIG KAVOVIGHOU.

NMPOBAHMATA

MIOGANEZ AITIEZ

AYZEIZ

SH évdelgn ahatiov
givat avappévn

To Soyeio ahatiov givat adeto. (Metd Ty emavamiripwon,
€vdelén otdbung aAatiov evEEXETaL VA TTOPAUEIVEL
QAVAUMEVN OTO TENOG OPIOHEVWVY KUKAWV TTAUONC).

lepiote 10 Soxeio pe ahdTl (yia meplocdTepeg MANPoPopieg deite oehida 2).
PuBuiote Tn okAnpdTNTA TOL VEPOU, AvaTpESTE OTOV THivaKa 0T OgAida 2.

4 H évdegn
" NOUITPULVTIKOU
gival avappévn

To Soxeio AaumpuvTikou ival ddeto. (Metd Tnv
enmavanipwon, £v8elén otddung AapmpuvTikou
evOEXETAL VA TTAPAUEIVEL AVAUEVN OTO TENOG
OPIOHEVWV KUKAWV TTAUONG).

lepiote 10 SoxEio e AAUTTPUVTIKO (Yia TTEPIOOOTEPES TANPOPOPIEG AvaTPESTE
otn oghida 2).

To mAuvTrplo MATWV
Sev Eekivael i Sev
AVTATTOKPIVETAL OTIG
EVTOMEC.

H oUvdeon TG ouokeung Sev €ylve owoTd.

Juvdéote To @I oTnv Tpida.

Alakomr pevUATOG.

MNa Aoyoug aopaleiag, To muvTriplo matwv dev Ba ekivrioel autdpata dtav
emavéNBel To pevpa. Matriote To kKoupni ENAP=H/MAYZH yla va cuveyioel o
KUKAOG,.

H mépta tou mhuvtnpiou Sev givatl KAeLOTH.

Miéote Suvatd TV MOPTA £WG OTOU AKOVOETE TO XAPAKTNPIOTIKO “KAIK”.

O KUKAOG S1aKOTTNKE AOyw avoiyuatog TG mopTag
yla > 4 SeutepdAenta.

Kheiote Tnv mépta kat matriote 1o kKouprni ENAP=H/MAYZH.

Agv QVTATIOKPIVETAL OTIG EVTOAEG. TNV 086vNn
epaviCetat: F9 1 F12, kat ot U0 eVOEIKTIKEG AUXVIEC
On/Off kat ENAP=H/Mavon avaBoofrivouv ypriyopa.

Amevepyomnoriote T ouokeur mé{ovtag to Koupri ON/OFF, evepyomolroTe Ty €k véou
UETA O TIEPITIOU éval AETTTO KAl EMAVEKKIVAOTE TO TIPOYPAUUA. AV TO TIPOBANC TIOPAUEVEL
QMOOUVOEDTE Tr) GUOKEUN OO TO PEVA YIa T AEMTO Kalt UETA ouvEEDTE TNV Eavd.

To muvTripto mMatwv
Sev anooTpayyilel. Xtnv
006vn gupaviletat: F3
Kat 01 U0 EVOEIKTIKECG
Auxvieg On/Off kat
ENAP=H/Mavon avafo-
ofrvouv ypriyopa.

O KUKAOG TTAUONG Sev TEAEIWOE OKOUN.

TIEPIUEVETE VA TEAEIWOEL O KUKAOC TTAUONG.

O cwAARVAG AOXETEVONG EiVal TOAKIOUEVOG.

BeaiwBeite 0Tt 0 EUKAPTTOG CWARVAG AmOoTPAYYIoNG Sev gival Auylopévog (BA.
OAHIIEX ETKATASTAZHZ).

O cwArvag amooTpdyylong Tou VEPOXUTN gival
UITAOKOPIOHEVOC.

KaBapiote 10 cwArva amootpdyylong Tou vepoxuTn.

To @iAtpo gival UTOUKWHEVO HE UTTOAEIUATA
TPOPWV

KaBapiote 1o @iktpo (BA. KAGAPIZEMOL QIATPOY).

To mAuvTrplo mMaTwv
KAveL uTTEPBOAIKO
B86pupo.

Ta mdta xtumdve petadl Toug.

TakTomoloTe owoTdA Ta olKlakd okevn (BA. COPTQSH TON KAAABION).

Mapdyxdnke umepPoAIKr TOGAHTNTA APEOU.

Agv PETPrONKE OWOTA TO AMTOPPUTAVTIKO 1 Sev givat KATAANAO yia xprion og
muvtripto mdtwv (BA. TAHPQXH THX ©HKHZ ATTOPPYTIANTIKOY). Emavagpépete
To MuvTtrplo matwv méfovtag to Koupuri AMOXTPAITIZH (BA. EMIAOTES KAl
AEITOYPIIES) ko VEQYOTIOINOTE TO TIPOYPAUMA XWPIG AmoppunavTIKO.

Ta mata Sev gival
KaBapa.

Ta okeun Sev €xouv TaktomoinOei cwoTd.

TakTomoIoTe CWOTA Ta OIKIAKA oKevn (BA. OOPTQSH TON KAAABIQN).

ol ektoeuTrpeg Sev EPIOTPEPOVTAL ENEVOEPQ,
eumodiCovtal amod Ta mata.

TAKTOTIOINOTE CWOTA TA OIKIAKA OKeLN (BA. QOPTQIH TON KAAABIQN).

O KUKAOG TAUONG €ival TTOAU ATTOG.

EmAé€te Tov katdAAnAo kukho mAvong (BA. [MINAKAX [TPOrPAMMATON).

MapdyxOnke umepPolikr) TOodHTNTA APEOU.

Aev PeTPrBNKE OWOoTA To amopPUMaVTIKS 1) Sev givat KATAMNNAO yia xprion o€
muvtrplo mdtwv (BA. MAHPQXH THX ©HKHZ ATTOPPYTIANTIKOY).

To kamdakt Tou Soxeiov AapmPUVTIKOU Sev €xel KAEIOEL
KaAd.

BePawwbdeite 611 TO KATAKL TOU SOXEIOU NAPTTPUVTIKOU €ival KAEIOHEVO.

To @iktpo gival AepwPEVo 1) UTOUKWHEVO.

KaBapiote To @iktpo (BA. OPONTIAA KAl XYNTHPHZH).

Aev undpyel aldTL.

l'epiote 1o Soxeio ahatiov (BA. [TAHPQSH AOXEIOY AAATIOY).

To mhuvtrplo dev
POPTWVEL VEPO. XTNV
006vn eppaviletar: =
kat F6, kat ot S0 evdel-
KTIKEG Auyvieg On/Off kat
ENAP=H/MNavon avafo-
ofrvouv ypriyopa.

Agv UTIdpXEL vEPO oV Aoy 1 N Bpuon eivat KAEOTH.

BePawwbeite ot uTAPXEL vEPS OTNV TIAPOXN 1 OTL N BPUOoN gival avolXTH.

O gUKAUMTOC CWARVAC €10OS0U €ival TOAKIOUEVOG,.

BeBaiwBeite 611 0 EUKAPMTOG CWArVAG E10050U Sev gival TOAKIOHEVOG (BA.
ETKATASTASH) emavampoypaupatiote Eava To MAUVTAPLO TIATWY Kal
EMAVEKKIVAOTE TO.

To kOOKIVO TOU GWARVA TIAPOXHC VEPOU &ival
PPAYHEVO, TIPETTEL VA TO KOBOPIOETE.

A@OU KAVETE €NeYXO KAl TO KOBOPIOETE, ATTEVEPYOTTOLOTE KOl EVEPYOTIOIOTE
Eavd To MAUVTIPIo MATWV Kal EEKIVIOTE €va VEO TTPOYPAMHAL.

To mvtrplo matwy
OoNoKANPWVEL To MAUOIO
npéwpa. LTnv 006vn ey-
¢aviletat: F15 kat ot Suo
eVOEIKTIKEG Auyviec On/
Off kat ENAP=H/Mavon

avapoafrivouv ypriyopa.

O €UKAUMTOC CWARVAC ATOOTPAYYIONG Eival
TOTOBETNUEVOC TTOAU XapuNnAd A Snuiovpyeitat
OlPOVIO OTO CUCTNHA ATTOXETEUONG.

EAéy€te OT1 0 TO AKPO TOU EVKAUTITOU OWANVA Eival TOTOOETNUEVO OTO CWOTO
VYoc (BA. ETKATASTAZH).ENéyETe av SnUIoupyEiTal o1povio 6To cUoTnUa
ATOXETEVONG, EYKATAOTAOTE BalBida eloaywyri aépa v gival amapaitnTo.

Aépag oTnv mapoxr vepou.

EAéy€te To ovoTnua mapoxng vepou yla Slappoég 1 AAa TpdBANUa mou
emTpénouv tnv €icodo aépa.

Mmnopeite va Bpeite MOMTIKEG, TUTIKN TEKHNPIWON, TapayyeAia avTaAAAKTIKWVY Kal
NPO6c0eTEC MANPOPOPIEC MPOIOVTOG:
- EmokepBeite Tov 1otéTomo docs.whirlpool.eu kat parts-selfservice.whirlpool.com
«  Xpnotpomolwvtag tov Kwdiké QR
«  EVaANGKTIKG, MTTOPEITE va EMKOIVWVHOETE HE TNV YIINpesia e§unnpétnong meAatwv (BA.

TNAEPWVIKO aptBuo oto BiBAlapdkt eyyunonc). Otav emKkovwveite pe To Kévtpo e§unnpétnong

TEAATWY, AVAPEPATE TOUG KWOIKOUE TTOU AvaypAa@OoVTal 0TNV ETIKETA AVAYVWELONG TTPOIOVTOC. .
Ot mANPo@opieg LOVTEAOU UTOPOUV VA avakTNOoUV XPNOILOTIOIWVTAC TOV Kwdiko QR mou
AVAYPAPETAL OTNV ETIKETA EVEPYELDG. H eTIKETA IEPINAUPBAVEL EMIONG TO AVAYVWPIOTIKO LOVTENOU
IOV PMopEi va XpnotpomolnBei yia mpooméAaon oTnv mUAN Tou pnTpwou otn diebBuvaon

https://eprel.ec.europa.eu.

400011662600B
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GUIA |
DE REFERENCIA DIARIA

I:l GRACIAS POR COMPRAR UN PRODUCTO WHIRLPOOL. ; Puede descargar las Instrucciones de seguridad y el
Si desea recibir un servicio mas completo, registre su l—: Manual de usuario, visitando nuestro sitio web docs.
g aparato en: www.whirlpool.eu/register whirlpool.eu y siguiendo las instrucciones de la parte

trasera de este folleto.

Antes de usar el electrodoméstico, lea atentamente las Instrucciones de seguridad.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

APARATO

Cesto superior

Sujeciones plegables

Ajustador de altura de la bandeja superior

Brazo aspersor superior

Cesto inferior
Cesto de cubiertos
Brazo aspersor inferior

© N A W=

Conjunto de filtrado

9. Depésito de sal

10. Dispensadores de detergente y abrillantador

11. Placa de caracteristicas

12. Panel de control

0000 000 00000 [ bt
=

12_4
PANEL DE CONTROL
-Gl D Gl T [ ___mm
PLEee s
_—0;3 sec LTJ3 sec
1 2 3 45 6 7 89101 12 13 14
1. Botén de Encender-Apagar / Reset con indicador luminoso 8. Indicador luminoso de Pastillas
2. Boton de Seleccién de programas con indicador luminoso 9. Indicador luminoso de Grifo cerrado
3. Botén de Media Carga con indicador luminoso / Bloqueo 10. Indicador luminoso de recarga de abrillantador
de teclas 11. Indicador luminoso de recarga de sal
4. Indicador luminoso de programa Eco 12.Botén de Aplazamiento con indicador luminoso
5. Indicador luminoso de Bloqueo de teclas 13. Botén de Pastillas con indicador luminoso
6. Pantalla 14. Botdn de INICIO/Pausa con indicador luminoso / Vaciado
7. Indicador luminoso de nimero de programa y tiempo restante

Whj;lﬁool |



PRIMER USO

SAL, ABRILLANTADORY DETERGENTE

CONSEJO RESPECTO AL PRIMER USO

Después de la instalacion, retire los topes de las bandejas y los elemen- :
: abrillantador A se debe rellenar cuando el indicador luminoso
: ABRILLANTADOR =%

tos de retencion elasticos de la bandeja superior.

LLENADO DEL DEPOSITO DE SAL

El uso de sal evita la formacion de INCRUSTACIONES DE CAL en la vajillay :

en los componentes funcionales de la maquina. i i
-« Esobligatorio que EL DEPOSITO DE SAL NO ESTE NUNCA VACIO.

« Esimportante ajustar la dureza del agua.

El deposito de sal se ubica en la parte inferior del lavavajillas (consulte
DESCRIPCION DEL PRODUCTO) y se debe rellenar cuando el indicador :

de RECARGA DE SAL & del panel de control se encienda.

pon del depésito (en sentido antihorario).
2. Pasos a seguir solo la primera vez:
llene el depésito de sal con agua.
3. Coloque el embudo (véase la figura) y llene el

\\;—J‘//
=" S te 1 kg); puede derramarse un poco de agua.
4. Retire el embudo y limpie cualquier residuo de

sal del orificio.

te no pueda entrar en el depdsito durante el programa de lavado (esto
podria estropear irremisiblemente el ablandador del agua).

dimiento antes del inicio del ciclo de lavado para evitar la corrosion.

CONFIGURACION DE LA DUREZA DEL AGUA

Para que el ablandador del agua funcione a la perfeccion, es esencial que : . pyjse el botén P para seleccionar el nivel del abrillantador y la cantidad
la configuracion de la dureza del agua se base en la dureza real del agua :

de su casa. Su suministrador de agua local le puede proporcionar esta . Apaguelo con el botén Encendido/Apagado.

¢ jConfiguracion finalizada!

: Sise selecciona el nivel de abrillantador 1, no se suministraraabrillanta-
. dor. El indicador luminoso de ABRILLANTADOR BAJO no se encendera
. si el abrillantador se termina.

+ Mantenga pulsado el boton INICIO/Pausa durante 5 segundos hasta :
. vavajillas. Los ajustes de fabrica son especificos para el modelo, siga las
¢ instrucciones anteriores para comprobar esto en su maquina.

¢« Sive manchas azuladas en la vajilla, seleccione un nimero bajo (2-3).

: « Sihay gotas de agua o incrustaciones de cal en la vajilla, seleccione un

informacion.

La fabrica ajusta el valor predeterminado de dureza del agua.
» Encienda el aparato pulsando el botén Encendido/Apagado.
« Apague el aparato pulsando el botén Encendido/Apagado.

que oiga una sefial acustica.

« Encienda el aparato pulsando el botén Encendido/Apagado.

» Tanto el nimero del nivel de la seleccién actual como el indicador lumi-
noso de la sal parpadean.

« Pulse el botdn P para seleccionar el nivel de dureza deseado (consulte la :

: RELLENAR EL DISPENSADOR DE DETERGENTE

TABLA DE DUREZA DEL AGUA).

1. Retire la bandeja inferior y desenrosque el ta- ¢ 1. Abra el dispensador B pulsando y subiendo la lengieta de la cubierta.

: 2. Introduzca el abrillantador con cuidado como maximo hasta la dltima

Tabla de dureza del agua

°dH °fH °Clark

Nivel Niveles Niveles Niveles
Alemanes Franceses Ingleses

1 Blanda 0-6 0-10 0-7
2 Media 7-11 11-20 8-14
3 Normal 12-16 21-29 15-20
4 Dura 17-34 30-60 21-42
5 Muy dura 35-50 61-90 43-62

«  Apague el aparato pulsando el botén Encendido/Apagado.
iConfiguracion finalizada!

Cuando haya completado este procedimiento, ejecute un programa

sin carga.

Utilice solamente sal fabricada especificamente para lavavajillas.

Cuando haya echado la sal dentro del depésito, el indicador luminoso :

de RECARGA DE SAL se apagara.

cia pueden sufrir dafios como resultado de la acumulacion de incru-
staciones de cal.

vavajillas.

¢ LLENADO DEL DISPENSADOR DEL ABRILLANTADOR

El abrillantador facilita el SECADO de la vajilla. El dispensador de

del panel de control se encienda.

\\J@
T\H/I/ 6D @

[

marca (110 ml) de referencia del depésito, evitando que se derrame. Si se
derrama, limpie el derrame inmediatamente con un pafio seco.

: 3. Pulse la cubierta hacia abajo hasta que oiga un «clic» para cerrarla.

depdsito de sal hasta el borde (aproximadamen- : NyYNCA eche el abrillantador directamente en la cuba.

: AJUSTE DE LA DOSIS DE ABRILLANTADOR

. Silos resultados del secado no le satisfacen totalmente, puede ajustar
Asegurese de que el tapon esté bien cerrado, de modo que el detergen- :
i+ Encienda el lavavajillas con el boton Encendido/Apagado.
: « Apaguelo con el botén Encendido/Apagado.

Siempre que necesite aiadir sal, es obligatorio completar el proce-
¢+ Enciéndalo con el boton Encendido/Apagado.

1« Tanto el numero del nivel de la seleccién actual como el indicador

la cantidad de abrillantador utilizada.

« Pulse el botén INICIO/Pausa tres veces, se oird una sefial acustica.

luminoso del abrillantador parpadean.

que se tenga que suministrar.

Se pueden configurar 5 niveles como méaximo segun el modelo de la-

numero alto (4-5).

: Para abrir el dispensador de detergente utilice el mecanismo de
: apertura C. Introduzca el detergente solo en el dispensador D

: seco. Eche la cantidad de detergente para el prelavado directa-
: mente dentro de la cuba.

1. Cuando dosifique el detergente,
consulte la informacién mencionada
anteriormente para afadir la canti-
dad correcta. Dentro del dispensador D
hay indicaciones para ayudarle a dosifi-

c car el detergente.

LU X 2. Retire los restos de detergente de

. los bordes del dispensador y cierre la
tapa hasta oir un clic.

3. Cierre la cubierta del dispensador de
detergente tirando de este hacia arri-
ba hasta que el mecanismo de cierre
quede fijado en su sitio.

El dispensador de detergente se abre automaticamente en el momento

adecuado segun el programa. Si se utilizan detergentes todo en uno,
Si el depdsito de sal no se llena, el ablandador del agua y la resisten- :

recomendamos usar el boton de PASTILLAS, ya que ajusta el programa

de tal modo que siempre se consigan los mejores resultados de lavado
: y secado.
Se recomienda utilizar sal con cualquier tipo de detergente para la- :

El uso de detergente no disefiado para lavavajillas puede provocar

: fallos de funcionamiento o dafos en el aparato.
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TABLA DE PROGRAMAS

<8 . Duracién del Consumo Consumo
T Opciones programa .
Programa L disponibles * de lavado de agua de energia
c . . .
v (h:min)™ (litros/ciclo) (kWh/ciclo)
1. Eco Eco s50° | 2@ 3:35 9,5 0,95
2. Intensivo ﬁ 65° | « 2@ 2:40 18,0 1,60
th
3. 6% Sense® LN 2@ 2:10-2:20 15,5-16,5 1,30-1,50
4, Lavado y secado rapido @—/f 500 | ¥ 51/2 @ B} 1:30 11,5 1,30
5. Rapido 28’ ) s | - 1w 0:28 9,0 0,50
6. Silencioso 4@ 50° | 2@ 3:35 16,6 1,30
L
7. Desinfeccién C’j( 65° | ¥ @ 2:00 12,0 1,50
8. Prelavado @) - | - —h2 (@) 0:12 4,7 0,01
9. Autolimpieza @ 65° | - @ 0:50 10,0 0,80

Los datos del programa ECO se miden bajo condiciones de laboratorio de conformidad con la Norma europea EN 60436:2020.
Nota para los laboratorios de pruebas: para obtener informacién detallada sobre las condiciones de la prueba comparativa EN, escribir a la siguiente

direccion: dw_test_support@whirlpool.com

No es necesario ningun tratamiento previo de la vajilla antes de ninguno de los programas.

*) No todas las opciones se pueden utilizar simultdneamente.

**) Los valores indicados para los programas distintos al programa Eco son indicativos. El tiempo real puede variar dependiendo de muchos factores
como la temperatura y la presion del agua de entrada, la temperatura ambiente, la cantidad de detergente, la cantidad y el tipo de carga, la colocacién
de la carga, las opciones adicionales seleccionadas y la calibracién del sensor.

La calibracion del sensor.puede incrementar la duracién del programa hasta 20 min.

DESCRIPCION DE PROGRAMAS

Instrucciones sobre la seleccion de programa de lavado.
1 ECO

E programa Eco es adecuado para lavar utensilios con suciedad normal,
para este uso es el programa mas eficiente en términos de consumo
combinado de energia y agua, y se utiliza para valorar el cumplimiento
con la legislacion de Ecodisefio de la UE.

2 INTENSIVO
Programa recomendado para vajilla muy sucia, en especial para ollas
o sartenes (no se debe utilizar para articulos delicados).

3 6™ SENSE®

Para vajilla con suciedad normal con residuos de comida secos. Detecta
el nivel de suciedad en la vajilla y ajusta el programa seguin proceda.
Cuando el sensor esta detectando el nivel de suciedad, aparece una
animacion en la pantalla y se actualiza la duracién del ciclo.

4 LAVADOY SECADO RAPIDO
Vajilla con suciedad normal. Ciclo diario que garantiza un rendimiento
de limpieza y secado éptimos en poco tiempo.

5 RAPIDO 28’
Programa recomendado para media carga de vajilla poco sucia sin res-
tos de comida secos. No tiene fase de secado.

6 SILENCIOSO
Adecuado para hacer funcionar el aparato de noche. Garantiza una lim-
pieza y un secado 6ptimos con las mds bajas emisiones de ruido.

7 DESINFECCION
Vajilla con suciedad normal o muy sucia, con accién antibacteriana suple-
mentaria. Puede utilizarse para realizar el mantenimiento del lavavajillas.

8 PRELAVADO
Se utiliza para remojar la vajilla que planea lavar mas tarde. Con este
programa no se debe utilizar detergente.

9 AUTOLIMPIEZA

Programa para realizar el mantenimiento del lavavajillas. Solo debe
llevarse a cabo cuando el lavavajillas esté VACIO usando detergentes
especificos disefiados para el mantenimiento de lavavaijillas.

Notas:
Tenga en cuenta que el ciclo Rdpido 28’ esta destinado a vajilla poco sucia.
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OPCIONES Y FUNCIONES

Las OPCIONES se pueden seleccionar directamente pulsando el botén correspondiente (consulte PANEL DE CONTROL).

Si una opcién no es compatible con el programa seleccionado (consulte TABLA DE PROGRAMAS), el led correspondiente parpa-
dea rapidamente 3 veces y suenan unos pitidos. La opcién no se habilitara.

L
2

MEDIA CARGA

Si no hay que lavar mucha vajilla, se puede utilizar un ciclo :
de media carga para ahorrar agua, electricidad y detergente. :
Seleccione el programa y pulse el botén de MEDIA CARGA: el :
indicador luminoso se encendera. Pulse el boton de MEDIA

CARGA para deseleccionar esta opcion.
Acuérdese de dividir la cantidad de detergente.

BLOQUEO DE TECLAS

Una pulsacion larga (durante 3 segundos) del botén MEDIA :
CARGAactivara la funcién de BLOQUEO DETECLAS. La funcion :
de BLOQUEO DE TECLAS bloqueara el panel de control :
excepto el botén de ENCENDIDO/APAGADO. Para desactivar :

el BLOQUEO DE TECLAS, vuelva a hacer una pulsacion larga.

GRIFO CERRADO - Alarma

Parpadea cuando no hay entrada de agua o cuando el grifo

esta cerrado.

APLAZAMIENTO

El inicio del programa se puede retrasar un periodo de tiempo

de entre 0:30 y 24 horas.

1. Seleccione el programa y cualquier opcién deseada. Pulse :
el botén APLAZAMIENTO (repetidamente) para retrasar el :
inicio del programa. Puede ajustarse de 0:30 a 24 horas. Cada :
vez que se pulsa el boton, el aplazamiento se incrementaen:
0:30 si la seleccion es inferior a 4 horas, 1:00 si la seleccion :
es inferior a 12 horas, 4 horas si la seleccién es superiora 12 :
horas.Sise llegaalas 24 horas, y se sigue pulsando el botén, :

el aplazamiento se desactiva.

2. Pulse el botoén INICIO/Pausa: el temporizador empezard la

cuenta atras;

3. Cuando ha transcurrido este tiempo, el indicador luminoso :

se apaga y el programa empieza automdticamente.

Si durante la cuenta atras se vuelve a pulsar el botén INICIO/
Pausa, la opcion de APLAZAMIENTO se cancela y el programa :

seleccionado se inicia automaticamente.

La funcién de Aplazamiento no puede configurarse una :

vez iniciado el ciclo.

-

PASTILLAS

Esta funcidn permite optimizar el rendimiento del programa
segun el tipo de detergente utilizado. Pulse el botdn PASTILLAS
el indicador luminoso se encenderd / el simbolo correspondiente se
encenderd) si usa detergentes combinados en forma de pastilla
(abrillantador, sal y detergente en 1 dosis).

Si utiliza detergente en polvo o liquido, esta opcion debe
estar desactivada.

VACIADO

Paradetenerycancelarelcicloactivo,se puedeutilizarlafuncién
de Vaciado. Una pulsacién larga del boton de INICIO/PAUSA,
activara la funcién de VACIADO. El programa activo se deten-
dray el lavavajillas se vaciara.
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LLENADO DEL LAVAVAIJILLAS

ras bajas.

(ejemplo de carga para la bandeja superior)

AJUSTE DE LA ALTURA DE LA BANDEJA SUPERIOR

La altura de la bandeja superior se puede ajustar: posicién alta para :
colocar vajilla voluminosa en el cesto inferior y posicion baja para :
aprovechar al maximo los soportes desplegables creando mas espa- :
cio hacia arriba y evitando que colisionen con los articulos cargados :

en la bandeja inferior.

La bandeja superior estd equipada con un
Ajustador de altura de la bandeja superior
(véase la figura). Sin presionar las palancas,
levantelo simplemente sujetando los laterales
de la bandeja, hasta que la bandeja esté esta-
ble en su posicidn superior.

Para volver a la posicién mas baja, pulse las pa-
lancas A de los laterales de la bandeja y mueva
el cesto hacia abajo.

E

Le recomendamos encarecidamente que no ajuste la altura de la :

bandeja cuando esté cargada.
NUNCA suba o baje el cesto solo de un lado.

SUJECIONES PLEGABLES CON POSICION AJUSTABLE

Las sujeciones plegables laterales

se pueden plegar o desplegar para

optimizar la disposicién de la vajilla
en el cesto. Las copas de vino quedan
bien aseguradas en las sujeciones
plegables insertando el tallo de cada
copa en las ranuras correspondientes.

Dependiendo del modelo:

- para desplegar las sujeciones,
deslicelas hacia arriba y girelas o
suéltelas de los cierres y tire de el-
las hacia abajo.

- para plegar las sujeciones, girelas y deslicelas hacia abajo o tire de :

ellas hacia arriba y fijelas en los cierres.

CESTO SUPERIOR
0% — Cargue la vajilla delicada y lige- :
X 4 -4' ra: vasos, tazas, platos, ensalade- :

. CESTO INFERIOR

Para ollas, tapas, platos, ensaladeras, cuberteria, etc. Se recomienda co-
locar las bandejas y tapas grandes en los laterales para evitar interferen-

© cias con el brazo aspersor.

. La bandeja inferior tiene unos soportes desplegables que se pueden
. utilizar en posicién vertical cuando se coloquen platos o en posicion
. horizontal (mas baja) para cargar cacerolas y ensaladeras facilmente.

k\ \\\\N
N\

=7

NN\ N\ . ¥~

(ejemplo de carga para la bandeja inferior)

. CESTO DE CUBIERTOS

. Estd equipado con rejillas superiores para una mejor colocaciéon de la
. cuchilleria. Solo se tiene que colocar en la parte delantera de la bandeja
: inferior.

. Los cuchillos y otros utensilios con bordes afilados se tienen que
. colocar en el cesto de cubiertos con las puntas hacia abajo o se de-
. ben colocar horizontalmente en los compartimentos desplegables
. de la bandeja superior.
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USO DIARIO

1. COMPROBACION DE LA CONEXION DE AGUA

que el grifo esté abiertow.

2. ENCENDIDO DEL LAVAVAIJILLAS
Pulse el botén Encendido/Apagado

3. CARGA DE LAS BANDEJAS (consulte el LLENADO DEL LAVAVAJIL- MODIFICACION DE UN PROGRAMA EN CURSO

: Sise haequivocado al seleccionar el programa, se puede cambiar, siempre
: que acabe de empezar: mantenga pulsado el boton ENCENDIDO/
- APAGADO, la maquina se apagara.

Seleccione el programa més apropiado segun el tipo de vajillay el : Vuelva a encender la maquina con el botén ENCENDIDO/APAGADO y

nivel de suciedad (consulte DESCRIPCION DE PROGRAMAS) pulsan- : S¢ |
- ciclo pulsando el boton INICIO/PAUSA.

Seleccione las opciones deseadas (consulte las OPCIONES Y FUN- ANADIR MAS VAJILLA

: Abra la puerta sin apagar el aparato (jcuidado con el vapor CALIENTE!)
: y ponga la vajilla dentro del lavavajillas. Cierre la puerta y pulse el botén

Inicie el ciclo de lavado pulsando el boton INICIO/PAUSA. : ge INICIO/PAUSA y el ciclo se reanudara desde donde se interrumpio.

INTERRUPCIONES ACCIDENTALES

LAS)
. LLENADO DEL DISPENSADOR DE DETERGENTE
5. ESCOGEREL PROGRAMAY PERSONALIZAREL CICLO

do el botén P.

CIONES).
6. INICIO

Cuando el programa se inicia se oye un pitido.
7. FINALIZACION DEL CICLO DE LAVADO

La finalizacién del ciclo de lavado se indica con pitidos y la pantalla :
muestra END. Apague el aparato pulsando el botén Encendido/ :
. corriente, para volver a iniciar el ciclo desde donde se interrumpid, pulse

Espere unos minutos antes de retirar la vajilla, para evitar quema- | €l boton INICIO/PAUSA.

Apagado y abra la puerta.

duras. Descargue las bandejas, empezando por la inferior.

: Lamaquina se apagara automaticamente durante ciertos periodos
Compruebe que el lavavajillas esté conectado al suministro de aguay :
. Si la vajilla esta solo ligeramente sucia o si se ha aclarado con agua
. antes de colocarla en el lavavajillas, le aconsejamos que reduzca la
. cantidad de detergente utilizada.

largos de inactividad, para minimizar el consumo de electricidad.

seleccione el nuevo ciclo de lavado y cualquier opcién deseada; inicie el

Sise abre la puerta durante el ciclo de lavado, o si hay un corte de corriente,
el ciclo se detiene. Cuando la puerta se haya cerrado o haya vuelto la

. Para deshabilitar el MODO DEMO, deben realizarse las siguientes acciones
: en orden y sin interrupciones. Apague y encienda el aparato de nuevo.
. Pulse el botdn de APLAZAMIENTO hasta que se escuche el timbre.Vuelva a
. encender el aparato. Elindicador,dOF”parpadeay a continuacion se apaga.

SUGERENCIAS Y CONSEJOS

CONSEJOS
Antes de cargar los cestos, elimine todos los residuos de comida de la vajillay
vacie los vasos. No es necesario aclarar previamente con agua corriente.

Coloque lavajilla de tal modo que quede bien sujetay no se vuelque;y coloque
los recipientes con las bocas hacia abajo y las partes concavas/ convexasen : . paramaximizarlaeficienciadellavavajillas, serecomiendainiciarelcic-
posicion oblicua, permitiendo que el agua llegue a todas las superficies y :

fluya libremente.

Advertencia: tapas, mangos, bandejas y sartenes no deben impedir que los

brazos aspersores giren.

Coloque cualquier objeto pequerio en el canastillo para cuchilleria. La vajilla
y los utensilios muy sucios se deberian colocar en la bandeja inferior porque
en este sector los aspersores de agua son mas resistentes y permiten un :

rendimiento de lavado superior.
Una vez cargado el aparato, asegurese de que los brazos aspersores
puedan girar libremente.

VAJILLA INADECUADA
Vajilla y cubiertos de madera.

« Cristaleria con adornos delicados, artesania y vajilla antigua. Los adornos
no son resistentes.

- Partes de material sintético que no resistan altas temperaturas.

«+  Vajilla de cobrey latdn.

- Vajilla sucia de ceniza, cera, grasa lubricante o tinta.

Los colores de los adornos del cristal y las piezas de aluminio/plata

pueden cambiary descolorarse durante el proceso de lavado. Algunos tipos
de vidrios (p. €]. los objetos de cristal) también pueden volverse opacos :

después de varios ciclos de lavado.

DANOS A LA CRISTALERIAY A LA VAJILLA

Utilice solo cristaleria y porcelana garantizadas por el fabricante como

aptas para lavavajillas.
« Utilice un detergente delicado adecuado para la vajilla

«  Saque la cristaleriay la cuberteria del lavavajillas inmediatamente despu- :

és de la finalizacién del ciclo de lavado.

: CONSEJOS SOBRE AHORRO ENERGETICO

.« Si el lavavajillas doméstico se utiliza siguiendo las instrucciones del

fabricante, lavar platos en el lavavajillas suele consumir MENOS
ENERGIA y agua que el lavado a mano.

lodelavado cuando el lavavajillas esté totalmente cargado. Cargar
el lavavajillas doméstico hasta la capacidad indicada por el fabricante
contribuird a ahorrar energiay agua. Puede encontrar informacion so-
bre la carga correcta de la vajilla en el capitulo CARGA DE LAS CESTAS.
En caso de carga parcial, se recomienda utilizar las opciones de lava-
do especificas si estan disponibles (Media carga/ Zone Wash/ Multi-
zonas), llenando solo las cestas seleccionadas. La carga incorrecta
o excesiva del lavavajillas puede aumentar el consumo de recursos
(como el agua, la energia y el tiempo, asi como el nivel de ruido), re-
duciendo el rendimiento de lavado y de secado.

.« El preaclarado manual de la vajilla conlleva un mayor consumo de

aguay energia y no estd recomendado.

- HIGIENE

. Para evitar malos olores y sedimentos que se pueden acumular en el
. lavavajillas, ejecute un programa a alta temperatura al menos una
. vez al mes. Utilice una cucharadita de café de detergente y ejecutelo
© sin carga para limpiar el aparato.
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ES

CUIDADOS Y MANTENIMIENTO

LIMPIEZA DEL CONJUNTO DE FILTRADO

Limpie regularmente el conjunto de filtrado para que los filtros no se :
© aspersores y bloquear los orificios por donde sale el agua. Por lo tanto,
El uso del lavavajillas con los filtros obstruidos o con objetos extrafios :
en el sistema de filtrado o en los aspersores puede provocar fallos de :
funcionamiento que pueden derivar en una pérdida del rendimiento, :

obtureny para que el agua residual salga libremente.

un aumento del ruido o un mayor consumo de recursos.

El conjunto de filtrado esta formado por tres filtros que eliminan los

restos de comida del agua de lavado y que hacen recircular el agua.
El lavavajillas no se debe usar sin filtros o si el filtro esta suelto.

Al menos una vez al mes o cada 30 ciclos, revise el conjunto de filtrado
y, si es necesario, limpielo a fondo con agua corriente, utilizando un :

cepillo no metélico y siguiendo estas instrucciones:
1. Gire el filtro ci lindrico A hacia la izquierda y extraigalo (Fig 1).

2. Extraiga el filtro en forma de saco B ejerciendo una ligera presiéon en :

las sujeciones laterales (Fig 2).
3. Extraiga el filtro de placa de acero inoxidable C (Fig 3).

esos, semillas, etc.) retirelos con cuidado.

5. Inspeccione la trampilla y retire cualquier resto de comida.
NO RETIRE NUNCA la proteccion de la bomba del ciclo de lavado
(detalle negro) (Fig 4).

Una vez limpiados los filtros, recoloque el conjunto de filtrado y encéjelo :
correctamente en su sitio; esto es esencial para garantizar el funciona- :

miento eficiente del lavavajillas.

LIMPIEZA DE LA MANGUERA DE ENTRADA DE AGUA

Si las mangueras del agua son nuevas o no se han utilizado durante un :
largo periodo de tiempo, deje correr el agua para asegurarse de que es- :
tén limpias y libres de impurezas antes de realizar las conexiones necesa- :
rias. Si no se toma esta precaucion, la entrada de agua se podria bloquear :

y dafar el lavavajillas.

. LIMPIEZA DE LOS BRAZOS ASPERSORES

A veces, los residuos de comida se pueden incrustar en los brazos

se recomienda revisar los brazos de vez en cuando y limpiarlos con un
pequeno cepillo no metalico.

Para extraer el brazo aspersor superior, gire el anillo de cierre de plasti-

© co hacia la derecha. El brazo rociador superior se tiene que

4. Si encuentra objetos extrafios (como cristales rotos, porcelana, hu- : recolocar de tal modo que el lado con mas agujeros mire hacia arriba.

. El'brazo aspersor inferior se puede desmontar ejerciendo presion hacia
: arriba.

. SISTEMA DE ABLANDAMIENTO DE AGUA

. El ablandador del agua reduce automaticamente la dureza del agua,
. evitando asi la acumulacion de incrustaciones en el calentador y permi-
: tiendo también una mayor eficiencia del lavado.

. Este sistema se regenera con sal, por lo que es necesario rellenar el
. depdsito de sal cuando esta vacio.

© Lafrecuencia de la regeneracién depende del ajuste del nivel de dureza
. del agua. La regeneracion se produce una vez cada 6 ciclos Eco con la
© dureza del agua ajustada en el nivel 3.

. El proceso de regeneracion comienza en el aclarado final y termina en
. la fase de secado, antes de que termine el ciclo.

: « Unaregeneracion consume: ~3,5 | de agua;

"+ ARade hasta 5 minutos adicionales al ciclo;

.+ Consume menos de 0,005 kWh de energia.
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RESOLUCION DE PROBLEMAS

Si su lavavajillas no funciona correctamente, compruebe si el problema se puede resolver revisando la siguiente lista. En caso de errores o
problemas, pdngase en contacto con nuestro Servicio Postventa, cuyos detalles de contacto puede encontrar en el folleto de la garantia.
Las piezas de repuesto estaran disponibles por un periodo de hasta 7 o hasta 10 afos, de acuerdo con los requisitos especificos del Reglamento.

PROBLEMAS | CAUSAS POSIBLES SOLUCIONES

S Elindicad 5si 4 vaci

= defl?a Iscj ecs>tré Friéjiiggf,'fzSfasf;|esﬂaeézc'%r(ﬁ2§gf§r;','f;?g%f' Llene el depdsito con sal (para obtener mas informacion, consulte la pagina 2).
encendido durante varios ciclcr))s de IaF\)/ado) Ajuste la dureza del agua, consulte la tabla de la pagina 2.

‘_El indicador del
abrillantador
estd encendido

El dispensador de abrillantador esta vacio. (Una vez
rellenado, el indicador del abrillantador puede per-
manecer encendido durante varios ciclos de lavado).

Llene el dosificador con abrillantador (para obtener mas informacion, consulte la
pagina 2).

El lavavajillas no se
pone en marcha o no
responde a las érdenes.

El aparato no estd bien enchufado.

Introduzca el enchufe en la toma.

Apagon.

Por razones de seguridad, el lavavajillas no se reiniciard automaticamente cuando se re-
stablezca la alimentacion eléctrica. Pulse el botdn INICIO/PAUSA para reanudar el ciclo.

La puerta del lavavajillas no esta bien cerrada.

Empuje fuerte la puerta hasta que oiga el «clic».

Se interrumpe el ciclo al abrir la puerta durante
> 4 segundos.

Cierre la puerta y pulse INICIO/Pausa.

No responde a las 6rdenes. La pantalla muestra: Los
ledes de F9 0 F12y los de Encendido/apagado e
INICIO/Pausa parpadean rapidamente.

Apague el aparato pulsando el botén ENCENDIDO/APAGADO , vuélvalo a encender
aproximadamente al cabo de un minuto y reinicie el programa. Si el problema per-
siste, desenchufe el aparato durante 1 minuto y vuelva a enchufarlo.

El lavavajillas no se
vacia.

La pantalla muestra:
Los ledes de F3 y los de
Encendido/apagado e
INICIO/Pausa parpade-
an rapidamente.

El ciclo de lavado todavia no ha finalizado.

Espere a que el ciclo de lavado termine.

El tubo de desaglie est4 doblado.

Compruebe que el tubo de desagtie no esté doblado (consulte las INSTRUCCIONES
DE INSTALACION).

El tubo de desagtie del fregadero esta bloqueado.

Limpie el tubo de desagtie del fregadero.

El filtro estd obturado con restos de comida.

Limpie el filtro (consulte la LIMPIEZA DEL CONJUNTO DE FILTRADO).

El lavavajillas hace
demasiado ruido.

Los articulos chocan entre ellos.

Coloque la vajilla correctamente (consulte el LLENADO DEL LAVAVAJILLAS).

Se ha producido una cantidad de espuma excesiva.

El detergente no se ha dosificado correctamente o no es adecuado para lavavajillas
(consulte el LLENADO DEL DISPENSADOR DE DETERGENTE). Reinicie el lavavajillas
pulsando el botén de VACIADO (consulte las OPCIONES Y FUNCIONES) y ejecute un
nuevo programa sin detergente.

La vajilla no esta limpia.

La vajilla no esta bien colocada.

Coloque la vajilla correctamente (consulte el LLENADO DEL LAVAVAJILLAS).

Los brazos aspersores no pueden girar libremente,
obstaculizados por la vajilla.

Coloque la vajilla correctamente (consulte el LLENADO DEL LAVAVAJILLAS).

El ciclo de lavado es demasiado suave.

Seleccione un ciclo de lavado adecuado (consulte la TABLA DE PROGRAMAS).

Se ha producido una cantidad de espuma excesiva.

El detergente no se ha dosificado correctamente o no es adecuado para lavavajillas
(consulte el LLENADO DEL DISPENSADOR DE DETERGENTE).

El tapdn del compartimento del abrillantador no se
ha cerrado correctamente.

Compruebe que el tapon del dispensador de abrillantador esté cerrado.

El filtro esta sucio u obturado.

Limpie el conjunto de filtrado (consulte CUIDADO Y MANTENIMIENTO).

No hay sal.

Llene el depésito de sal (consulte el LLENADO DEL DEPOSITO DE SAL).

El lavavajillas no se
llena de agua.

a pantalla muestra: Los
ledes de ¥ 0 F6 y los
de Encendido/apagado
e INICIO/Pausa parpa-
dean rapidamente.

No hay entrada de agua o el grifo esta cerrado.

Compruebe que haya suministro de agua o que el grifo esté abierto.

La manguera de entrada esta doblada.

Asegurese de que la manguera de entrada no esté doblada (consulte INSTALACION)
vuelva a programar el lavavajillas y reinicie.

El tamiz de la manguera de entrada esta obstruido;
hay que limpiarlo.

Una vez comprobado y limpiado, apague y encienda el lavavajillas y reinicie un
nuevo programa.

El lavavajillas finaliza el
ciclo de forma prematu-
ra. La pantalla muestra:
Los ledes de F15 y los
de Encendido/apagado
e INICIO/Pausa parpa-
dean rdpidamente.

El tubo de desaglie estd demasiado bajo o bloquea
el sistema de desagiie de la casa.

Compruebe si el extremo del tubo de desagtie esta colocado a la altura correcta
(consulte INSTALACION).Compruebe si esta obstruyendo el sistema de desagtie de
la casa e instale una valvula de entrada de aire si es necesario.

Aire en el suministro de agua.

Compruebe que el suministro de agua no tenga fugas o defectos que dejen entrar
aire.

La informacion del modelo puede consultarse a través del codigo QR de la etiqueta energética.
La etiqueta también contiene el identificador del modelo que puede usarse para consultar
el portal del registro en https://eprel.ec.europa.eu.

Puede consultar los reglamentos, la documentacién estandar, asi como pedir piezas de

repuesto, mediante alguna de las siguientes formas:
Visitando nuestra pagina web docs.whirlpool.eu y parts-selfservice.whirlpool.com

Usando el cédigo QR

También puede, ponerse en contacto con nuestro Servicio postventa (Consulte el
numero de teléfono en el folleto de la garantia). Cuando se ponga en contacto con
nuestro Servicio Postventa, deberd indicar los codigos que figuran en la placa de

caracteristicas de su producto.
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I:l TANAME, ET OSTSITE WHIRLPOOL TOOTE.
Taielikuma tugiteenuse saamiseks registreerige oma
Z=. seade aadressil: www.whirlpool.eu/register
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Laadige alla Ohutusjuhised ja Kasutusjuhend, kiilastades
meie veebisaiti docs.whirlpool.eu ja jargides juhiseid
selle brosilri tagakiiljel.

Enne seadme kasutamist lugege tahelepanelikult Idbi Ohutusjuhised.

TOOTE KIRJELDUS

SEADE
1
7 1. Ulemine rest
~ 2. Kokkukaivad labad
| 3. Ulemise resti kérguse regulaator
4. Ulemine pihustushoob
5.  Alumine rest
6. Soogiriistade korv
7. Alumine pihustushoob
N 8. Filtrikoost
9. Soolanéu
/ 10. Pesu- ja loputusvahendi dosaatorid
_ 11 11. Andmeplaat
i 12. Juhtpaneel
12_%
JUHTPANEEL
(. ] Gl T D GlN D
PEne S
_—0;35ec | \:ﬂ‘3sec
1 2 3 45 6 7 89101 12 13 14
1. Sisse-/vdljalilituse ja taaslahtestuse nupp koos indikaator- 8. Tableti (Tab) indikaatortuli
tulega 9. Suletud veekraani indikaatortuli
2. Programminupp nupp koos indikaatortulega 10. Loputusvahendi lisamise vajaduse indikaatortuli
3. Pool kogust nupp koos indikaatortulega / Klahvilukk 11. Soola lisamise vajaduse indikaatortuli
4. Okoprogrammi indikaatortuli 12. Viitstardi nupp koos indikaatortulega
5. Klahviluku indikaatortuli 13. Tableti (Tab) nupp koos indikaatortulega
6. Ekraan 14. STARDI/Pausi nupp koos indikaatortulega / Vee viljalase
7. Programmi numbri ja pesutsiikli I6puni jadnud aja naidik
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ESMAKASUTUS

SOOL, LOPUTUSVAHEND JA PESUVAHEND

NOUANDEID ESMAKASUTUSEKS

Seadme paigaldamise jirel eemaldage restide stopperid ja ilemise :
: Loputusvahendi dosaator A vajab tditmist, kui juhtpaneelil pdleb
LOPUTUSVAHENDI LISAMISE mirgutuli & .

resti elastsed fiksaatorid.

SOOLANOU TAITMINE

Soola kasutamine aitab valtida KATLAKIVI kogunemist néudele ja masi-

na funktsiongalsetele osadele. .
e« SOOLANOU ei tohi KUNAGI TUHI OLLA.
«  Vee kareduse maaramine on tahtis.

Soolanéu asub néudepesumasina allosas (vt jaotist TOOTE KIRJIELDUS) ja :
seda tuleb téita, kui juhtpaneelil siittib SOOLA LISAMISE méargutuli &, :

1. Eemaldage alumine rest ja keerake soolandu :

kork lahti (vastupaeva).

soolanou veega.

véljuda vett.
gid.

soolandusse pesuvahendit
kahjustada).

teha enne pesutsiikli alustamist.

VEE KAREDUSE MAARAMINE

Et veepehmendaja saaks ideaalselt to6tada, peab vee karedus olema
madratud vastavalt vee reaalsele karedusele teie kodus. Seda teavet
: + Valitud taseme number ja loputusvahendi lisamise indikaatortuli

saate oma vee-ettevottelt.

Tehases madratakse vee kareduse vaikevaartus.

- Lilitage seade SISSE/VALJA nupust sisse.

. Lilitage seade SISSE/VALJA nupust vilja.

+ Hoidke STARDI/Pausi nuppu viie sekundi valtel all, kuni kuulete
signaali.

. Lilitage seade SISSE/VALJA nupust sisse.

2. Ainult esimene kord, kui seda teete: tiitke :

4. Eemaldage lehter ja plhkige avalt soolajaa-
: 3. Vajutage kaant, kuni see kldpsuga sulgub.

Keerake kork kévasti kinni, nii et pesuprogrammide ajal ei paiseks : ARGE valage loputusvahendit otse pesukambrisse.

(see voib veepehmendajat tosiselt : | HpYTUSVAHENDI DOOSI REGULEERIMINE
Kui on vaja soola lisada, tuleb seda roostetamise arahoidmiseks i Kuite ei ole kuivatamise tulemustega taielikult rahul, saate kasutatava
: loputusvahendi kogust reguleerida.

: « Lilitage néudepesumasin SISSE/VALJA nupust sisse.

: « Lilitage see SISSE/VALJA nupust vilja.

tuli vilguvad.
« Vajutage nuppu P soovitud karedustaseme valimiseks (vt VEE KARE- :
DUSE TABELIT).
Vee kareduse tabel
° °fH °
Tase Saksaidaadid | PrEnGUSe | e

1 Pehme 0-6 0-10 0-7
2 Keskmine 7-11 11-20 8-14
3 Keskmine 12-16 21-29 15-20
4 Kare 17 -34 30-60 21-42
5 Vaga kare 35-50 61-90 43-62

. Lilitage seade SISSE/VALJA nupust vilja.
Vee karedus on maaratud!

Kohe paérast seda protseduuri kdivitage suvaline pesuprogramm ilma

ndusid masinasse panemata.

Kasutage ainult spetsiaalselt ndudepesumasinatele méeldud soola. :
Kui olete soola masinasse valanud, kustub SOOLA LISAMISE vajaduse :

indikaatortuli.

Kui soolanéu ei ole tdidetud, voib katlakivi kogunemine kahjustada
veepehmendajat ja kiitteelementi.

Soola on soovitatav kasutada igat tlilipi nbudepesumasina pesuainega.

. LOPUTUSVAHENDI DOSAATORI TAITMINE

Loputusvahend muudab néude KUIVATAMISE lihtsamaks.

1#

&gl

=]

T A

1. Dosaatori B avamiseks vajutage kaanel olevat sakki ja tommake seda
enda poole.

3. Paigaldage lehter (vt joonis) ja téitke soolanéu 2. Valage dosaatorisse ettevaatlikult loputusvahendit, kuni selle tase

servani (umbes 1 kg); seejuures voib ndust

jouab maksimumtaset (110 ml) naitava sdlguni tditeaval - valtige
loputusvahendi mahavoolamist. Kui see juhtub, kuivatage maha
voolanud vahend kohe kuiva lapiga.

+ Vajutage kolm korda nuppu STARDI/Pausi - kostab helisignaal.
. Lulitage see SISSE/VALJA nupust sisse.

vilguvad.

i+ Vajutage nuppu P, et valida loputusvahendi lisamise soovitud tase.
.« Lilitage see SISSE/VALJA nupust vilja.

Vee karedus on maaratud!

Kui loputusvahendi tasemeks on maaratud 1 (OKO), siis loputusvahendit
: ei kasutata. Kui loputusvahend otsa saab, ei sutti LOPUTUSVAHENDI

+ Valitud veekareduse number ja soola lisamise vajaduse indikaator- :
. valida kuni 5 taseme vahel. Tehasesdte on mudelispetsiifiline, jargige

LOPPEMISE indikaatortuli. Olenevalt néudepesumasina mudelist saab

lalpool toodud juhiseid, et seda oma masinal kontrollida.

i+ Kuinbudel esineb sinakaid jélgi, madrake madalam tase (2-3).
t «  Kui néudel on veepiiskade voi katlakivi jalgi, maarake kdrgem tase

(4-5).

PESUVAHENDI DOSAATORI TAITMINE
: Pesuvahendi dosaatori avamiseks kasutage avamisseadet C.

: Pange pesuvahend ainult kuiva dosaatorisse D. Eelpesu jaoks
moeldud pesuvahend pange otse pesukambrisse.

1. Pesuvahendi doseerimisel
kasutage dige koguse maaramiseks

= eelmainitud teavet. DosaatoriD sees
on ndidud abiks puhastusvahendi

D doseerimisel.
2. Puhastage dosaatori servadelt
c W R pesuvahendi jadgid ja sulgege

J L kaas (kostab klopsatus).

3. Pesuvahendi dosaatori kaane
S sulgemiseks ~ tdmmake  seda

Ulespoole, kuni sulgemisseade on
kindlalt oma kohal.

¢ Pesuvahendi dosaator avaneb automaatselt, kui vastavas programmis
¢ on selleks dige hetk kaes.

: Koik-Uhes-pesuvahendite kasutamisel soovitame kasutada nuppu
: TABLETI, sest see muudab programmi selliselt, et oleks tagatud
: parimad pesemis- ja kuivatamistulemused.

: Muu pesuaine peale noudepesumasina oma kasutamine voib
: kaasa tuua seadme rikke.
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PROGRAMMIDE TABEL

v
£ Pesu Veekulu
Proqramm g " Saadaolevad programmi (liitrit tsakli Elektrikulu
9 5. valikud * kestus kohta) (kWh/tstikkel)
;::s (t:min)™
1. Saastureziim (Oko) Eco 50° | v 2@ 3:35 9,5 0,95
2. Intensiivreziim ﬁ 65° | 2@ 2:40 18,0 1,60
th
3. 6% Sense® 55° | 2@ 2:10-2:20 15,5-16,5 1,30-1,50
4. Kiirpesu ja (r o L ] i
kuivatamine :_// 50 | ¥ 172 @ ! 1:30 11,5 1,30
5. Kiire 28’ Q) 500 | - ;e 0:28 9,0 0,50
6. Vaikne 4@ 50° | 2@ 3:35 16,6 1,30
7. Antibakteriaalne ar o g )
i, 65° | @ 2:00 12,0 1,50
8. Eelpesu @) - | - —2@) 0:12 4,7 0,01
9. Isepuhastuse @ 65° | - @ 0:50 10,0 0,80

Sddstuprogrammi andmed on méédetud laboratoorsetes tingimustes vastavalt Euroopa standardile EN 60436:2020.
Mdrkus katselaboritele: teavet vordlevate EN-katsetingimuste kohta saate meiliaadressil: dw_test_support@whirlpool.com

Néude eeltodtlus ei ole lihegi programmi kasutamise eelselt vajalik.
*) K6iki valikuid korraga kasutada ei saa.

**) Programmide vddrtused (v.a SddstureZiim (Oko) on ainult néitlikud. Tegelik aeg véib varieeruda olenevalt paljudest teguritest, nagu ndiiteks sissev-
Oetava vee temperatuur ja rohk, toatemperatuur, pesuvahendi kogus, pestavate néude hulk ja tiitip, néude paigutus, lisavalikud ja anduri kalibreering.

Anduri kalibreering véib pikendada programmi kestust kuni 20 minuti vérra.

PROGRAMMIDE KIRJELDUS

Juhised pesutsiikli valimiseks.

1 SAASTUREZIIM (OKO)

Sdastuprogramm sobib tavaliselt maardunud néude pesemiseks, see
programm kasutab selleks otstarbeks kdige optimaalsemalt energiat ja
vett ning seda programmi kasutatakse Euroopa Liidu 6kodisaini ndu-
etega vastavuses olemise hindamiseks.

2 INTENSIIVREZIIM
Soovitatav tugevasti madrdunud s66gindude pesemiseks. Eriti sobiv
pannide ja pottide pesemiseks (drge kasutage érnade néude puhul).

3 6th SENSE®

Keskmiselt madrdunud ndud, millel on kuivanud toidujadke. Tuvastab
néude maardumisastme ning reguleerib programmi sellele vastavalt.
Ajaks, mil andur tuvastab néude maardumisastet, ilmub ekraanile ani-
matsioon ja tsiikli kestust muudetakse.

4 KIIRPESU JA KUIVATAMINE
Normaalselt maardunud toidundud. Igapdevane tsiikkel, mis tagab opti-
maalse puhastuse ja kuivatuse liihema aja jooksul.

5 KIIRE 28’
Programm poole masinatéie kergelt maardunud kuivanud toidujaakide-
ta ndude pesemiseks. Ilma kuivatusfaasita.

6 VAIKNE
Sobib masinaga pesemiseks disel ajal. Tagab optimaalse puhastuse ja
kuivatuse véimalikult vaikse heliga.

7 ANTIBAKTERIAALNE REZIIM
Keskmiselt voi tugevasti maardunud ndud, koos tdiendava antibakte-
riaalse pesuga. Saab kasutada néudepesumasina hoolduseks.

8 EELPESU
Kasutatakse lauandude varskendamiseks, et neid hiljem pesta. Selle
programmiga pesuvahendit ei kasutata.

9 ISEPUHASTUSE

Programm kasutamiseks ndudepesumasina hooldamisel, teostada ai-
nult TUHJA néudepesumasina korral kasutades néudepesumasina ho-
odamiseks moeldud spetsiaalseid puhastusvahendeid.

Markused
Arvestage, et tsiikkel Kiire 28" on méeldud kergelt maardunud néude jaoks.
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VALIKUD JA FUNKTSIOONID

VALIKUTE valimiseks tuleb vajutada vastavat nuppu (vt jaotist JUHTPANEEL).

Kui valik ei ole konkreetse programmi puhul saadaval (vt PROGRAMMIDE TABELIT), vilgub vastav LED-tuli kiiresti kolm korda
ja kostavad helisignaalid. Valikut ei kdivitata.

L
L 172

POOL KOGUST

Als er niet veel vaatwerk is kan er een programma «POOL :
KOGUST» worden gebruikt, om water, elektriciteit en :
vaatwasmiddel te besparen. Selecteer het programma en druk :
op de toets «<POOL KOGUST»: het controlelampje gaat branden. :
Druk op de toets POOL KOGUST om deze optie uit te schakelen. :
Vergeet niet om de hoeveelheid vaatwasmiddel te halveren. :

KLAHVILUKK

Kui nuppe POOL KOGUST pikalt (3 sekundit) all hoida, kéivi- :
tub KLAHVILUKU funktsioon. KLAHVILUKU funktsioon llitab :
juhtpaneeli vilja, jattes toimima ainult SISSE-/VALJALULITUSE :
nupu. KLAHVILUKU véljalilitamiseks vajutage uuesti pikalt :

samu nuppe.

VEEKRAAN ON SULETUD - alarme

Vilgub, kui vett ei tule sisse v6i kui veekraan on suletud.

VIITSTART

Programmi algusaega véib edasi liikata 30 min kuni 24 tundi. :

1. Valige programm ja koik soovitud lisavalikud. Programmi :
kaivituse edasilikkamiseks vajutage nupule VIITSTART :
(korduvalt). Reguleeritav vahemikus 0:30 kuni 24 tundi. Iga :
nupuvajutusega viitaeg pikeneb: 0:30, kui valik on viiksem :
kui 4 tundi, 1:00, kui valik on vdiksem kui 12 tundi, 4 tundi, kui :
valik on suurem kui 12 tundi. Kui jéuate 24 tunnini ja vajutate :

nuppu veel kord, lilitub viitstart vélja.

2.Vajutage STARDI/PAUSI nuppu: taimer hakkab aega lugema. :
3. Kui madratud aeg on méddunud, kustub indikaatortuli ja :

programm algab automaatselt.

Kui aktiivse viitaja jooksul uuesti STARDI/PAUSI nuppu vajutada,
[Glitub VIITSTARDI valik vélja ja valitud programm kdivitub kohe. :

Kui programm on kdivitunud, ei saa VIITSTARDI valikut

aktiveerida.

7

TABLETI

See sate voimaldab teil optimeerida tstikli tulemusi vastavalt
kasutatavale pesuvahendile.

Vajutage TABLETI nuppu (suttib indikaatortuli, stttib vastav tuli),
kui te kasutate kombineeritud pesuvahendeid tableti kujul (lopu-
tusvahend, sool ja pesuvahend (ihes doosis koos).

Kui kasutate pesuvahendit pulbri voi vedeliku kujul, peab
see valik olema vilja liilitatud.

VEE VALJALASEO

Aktiivse tsiikli saab peatada ja tiihistada funktsiooni Vee vilja-
lase abil. VEE VALJALASKE funktsioon kaivitub, kui pikalt all
hoida STARDI/PAUSI nuppu. Aktiivne programm seiskub ja
néudepesumasinas olev vesi lastakse vilja.
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RESTIDE TAITMINE

ULEMINE REST
@ L\
o

<

stassid, madalad salatikausid.

(tilemise resti laadimisndidis)

ULEMISE RESTI KORGUSE REGULEERIMINE

Ulemise resti kdrgust saab reguleerida: kui see paigutada kérgemale, ma-
huvad alumisele restile suuremad néud, kui see aga seada madalamale, :
saab paremini dra kasutada tilemise resti tugesid, luues tiles rohkem ruumi :

ja valtides kokkupuudet alumisel restil asuvate néudega.
Ulemisel restil on olemas iilemise resti kérgu-
se regulaator (vt joonis), resti tdstmiseks pole
vaja hoobasid vajutada, vaid tostke seda lihtsalt
aartest hoides ulespoole, kuni see on stabiilselt
Ulemises positsioonis paigal.

Tagasi alumisse positsiooni paigutamiseks va-
jutage hoobasid A resti dartel ja liigutage korvi
allapoole.

On darmiselt soovitatav mitte muuta resti
korgust siis, kui see on nousid tais.

ARGE tostke voi langetage korvi ainult iihelt
poolt.

(v i

REGULEERITAVA PAIGUTUSEGA KOKKUKAIVAD LABAD

Kulgmised kokkukaivad labad on véi-

malik kokku panna voi lahti votta, et

optimeerida restil olevate néude pa-
igutust.

Veiniklaasid saab turvaliselt kokkukai-

vate labade vahele paigutada, seades

klaasi jala vastavasse pilusse.

Séltuvalt mudelist:

- laba lahtitegemiseks tuleb seda
Ules lukata ja poorata, et see
klambrite kiiljest vabastada, ning
seejdrel alla tdmmata.

- laba kokkupanemiseks tuleb seda

AL

. ALUMINE REST

Siia paigutage 6rnemad ja ker- :
gemad néud: klaasid, tassid, alu- :
: kokku pihustihoovaga.

: Alumisel restil on olemas Ulestdstetavad toed, millega saab toestada
© taldrikuid, kui need on laotud piistises asendis Uksteise korvale, voi
* hoida all, kui restile on laotud potid ja salatikausid.

Pottidele, pannidele, taldrikutele, salatikaussidele, sédgiriistadele jne.
Ideaaljuhul tuleks taldrikud paigutada kilgedele, et need ei puutuks

L\
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—
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(alumise resti laadimisndidis)

- SOOGIRIISTADE KORV
© Sédgiriistade optimaalseks paigutamiseks on see varustatud katterestidega.
: Soogiriistade korvi tohib paigutada ainult alumise resti eesmisse ossa.

Noad ja muud teravad esemed tuleb sédgiriistakorvi paigutada te-
: radega allapoole v6i asetada need horisontaalselt lilemise resti iile-
. stostetavate tugede vahele.

poorata ja alla likata voi tiles tommata, et see klambrite kiilge kin- :

nitada.
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IGAPAEVANE KASUTAMINE

1. VEEUHENDUSE KONTROLL
Veenduge, et ndudepesumasin on veevdrgiga ihendatud ja kraan
on lahti.

2. LULITAGE NOUDEPESUMASIN SISSE
Vajutage SISSE-/VALJALULITUSE nuppu.

3. PANGE NOUD RESTIDELE (vt jaotist RESTIDE TAITMINE).
PESUVAHENDI DOSAATORI TAITMINE

5. VALIGE PROGRAMM JA SOBIV PESUTSUKKEL
Et valida kbéige sobivam programm vastavalt pesemist vajavate
néude tilibile ja maardumisastmele (vt jaotist PROGRAMMIDE KIR-
JELDUS), vajutage nuppu P.
Tehke soovitud valikud (vt jaotist VALIKUD JA FUNKTSIOONID).

6. START
Pesutsuikli kaivitamiseks vajutage nuppu STARDI/Pausi  Kui
programm algab, kuulete helisignaali.

7. PESUTSUKLILOPP

takse kiri END. Lilitage seade SISSE-/VALJALULITUSE nupust
vélja ja avage uks.

Poletuste viltimiseks oodake paar minutit enne néude valjavot-
mist. Tuhjendage restid, alustades alumisest.

Pikemate joudeperioodide ajal liilitub masin automaatselt vilja,
et minimeerida elektrikulu. Kui néud ei ole eriti maardunud voéi :

neid on enne masinasse paigutamist jooksva veel all loputatud,
vahendage vastavalt ka pesuvahendi kogust.

: TOOTAVA PROGRAMMI MUUTMINE

- Kui valisite vale programmi, saab seda kohe programmi alguses veel

© muuta: vajutage SISSE-/VALJALULITUSE nuppu ja hoidke seda all,

* masin lilitub vélja.

. Lilitage masin SISSE-/VALJALULITUSE nuppu vajutades taas sisse ja

- valige uus pesutsiikkel ning véimalikud lisavalikud; tstikli kdivitamiseks
© vajutage STARDI/Pausi nuppu.

. NOUDE LISAMINE

: Masinat valja lllitamata avage uks (ettevaatust, KUUM aur!) ja pange
© masinasse néusid juurde. Sulgege uks ja vajutage STARDI/Pausi nuppu;
- tsukkel jatkub poolelijaganud kohalt.

: OOTAMATUD KATKESTUSED

. Kui pesutstikli ajal masina uks avatakse voi tekib voolukatkestus, siis
 tsiikkel seiskub. Kui uks taas suletakse véi vool taastub, vajutage tsiikli
. jatkamiseks poolelijadnud kohalt STARDI/Pausi nuppu.

Pesutslkli I6pust annavad mérku helisignaalid ja ekraanile kuva- :

. DEMOREZIIMI keelamiseks tuleb ilma vahesid jitmata jérjest teosta-
: da jargmised tegevused. Liilitage masin SISSE ja seejérel uuesti VALJA.
: Vajutage VIIVITUSE nuppu kuni kuulete sumistit. Lilitage masin uuesti
: sisse. Indikaator “dOF” vilgub ning lilitub seejérel VALJA.

NOUANDED JA NAPUNAITED

NOUANDED

jaks. Nousid eelnevalt jooksva vee all loputada ei ole vaja.

Paigutage néud nii, et need on kindlalt paigas ega saa imber kukkuda;
anumad seadke avaga allapoole ja kumerad/négusad pinnad kaldu, et vesi :

padseks igale pinnale ligi ja saaks vabalt voolata.
Hoiatus! Kaaned, kdepidemed, kandikud ja pannid ei tohi takistada
pihustihoobade p&orlemist.

Vaikesed esemed paigutage sddgiriistade korvi.

Tugevalt maardunud néud ja potid-pannid tuleks asetada alumisse
korvi, sest selles osas on veejoad tugevamad ja pesemine téhusam.
Kui olete ndud masinasse pannud, kontrollige, et pihustihoovad
saavad vabalt poorelda.

SOBIMATUD NOUD

Puidust néud ja s00giriistad.

- Ornad kaunistustega klaasid, kunstkdsitéd ja antiiknéud. Nende :

aunistus . . . HOGIEEN
. I k | | - s S a . . S .
stinteetilistest, suurt kuumust mittetaluvatest materjalidest ese - Véltimaks ebameeldivaid 16hnu ja setteid, mis véivad masinasse

. koguneda, kdivitage vahemalt kord kuus moni korge temperatu-
« Tuha, vaha, maardeainete véi tindiga maardunud néud. Klaasimaalingu- ; uriga programm. P‘?‘.T‘g.e masi~na§se tee!usikatéiis pesuvahendit ja laske
te ja alumiiniumist/hdbedast ndude varvid véivad pesu kdigus muutuda. : programmil [Gpuni kdia ilma ndusid masinasse panemata.

Mbned klaasisordid (nt kristallesemed) voivad mitme pesutstikli tagajar-

kaunistused ei talu masinpesu.

med.
+ Vasest ja tinast néud.

jel muutuda ka labipaistmatuks.

KLAAS JA PORTSELANNOUDE KAHJUSTUSED

Peske masinas ainult selliseid néusid, mille kohta tootja on kinnita-

nud, et need sobivad masinpesuks.
« Kasutage ndudega sobivat drnatoimelist pesuvahendit.

- Votke klaasid ja sddgiriistad kohe parast pesutsiikli 16ppu masinast

vilja.

: SOOVITUSED ENERGIA KOKKUHOIUKS

Enne ndude korvi ladumist plihkige neilt toidujadgid ja valage klaasid tiih- :

- Kui kodust ndudepesumasinat kasutatakse tootja juhiste kohaselt,
kulutab néude pesemine néudepesumasinas iildiselt VAHEM
ENERGIAT ja vett kui kasitsipesu.

+ Noéudepesumasina optimaalseks kasutuseks on soovitatav kdivita-
da pesutsiikkel siis, kui masin on tdis. Koduse néudepesumasina
tootja poolt lubatud mahuni tdis laadimine aitab sddsta energiat ja
vett. Teavet ndude bigesti laadimise kohta leiate peatiikist RESTIDE
TAIS LAADIMINE.

Osalise taitmise korral on soovitatav voimaluse korral kasutada spet-
siaalseid programme (Half load (Pool tdit) / Zone Wash (Tsoonipesu)
/ Multizone (Mitu tsooni)) ja tdita vaid valitud restid. Néudepesu-
masina valesti tditmine ja Uletditmine voib rohkem ressursse kuluta-
da (vesi, energia ja aeg, suurem miratase) ning vdhendada pesu ja
kuivatamise kvaliteeti.

© « Néude kasitsi eelloputus suurendab vee ja energia kulu ning ei ole

soovitatav.
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HOOLDUS

FILTRI PUHASTAMINE

Puhastage filtrikoostu regulaarselt, et filtrid ei ummistuks ja vesi saaks
vabalt masinast valja voolata.
Noéudepesumasina kasutamine ummistunud filtritega voi voorke-

ressursikasutus.

Filtrikoost koosneb kolmest filtrist, mis koguvad pesuveest kokku :

toiduosakesed ja suunavad siis vee taasringlusse.

Noudepesumasinat ei tohi kasutada, kui filtrid puuduvad véi on

kinnitamata.

Kontrollige filtrikoostu vahemalt tiks kord kuus véi iga 30 tsiikli tagant :
ja vajaduse korral puhastage seda p&hjalikult jooksva vee all, kasutades :

allpool toodud juhiste kohaselt mittemetallist harja:
1. Keerake silindrilist filtrit A vastupdeva ja tommake see vdlja (joonis 1).

2. Eemaldage kuppelfilter B, avaldades selle kuljetiibadele kerget
survet (joonis 2).

3. Libistage vélja roostevabast terasest plaatfilter C (joonis 3).

4. Kui leiate voorkehasid (purunenud klaas, portselan, kondid, seem-

ned vms), eemaldage need ettevaatlikult.

5. Kontrollige filtrildksu ja eemaldage sellest kdik toidujaagid. ARGE
KUNAGI EEMALDAGE pesutsiikli pumba kaitset (must detail) :
(joonis 4). :

/

Parast filtrite puhastamist pange filtrikoost tagasi ja kinnitageé
korralikult oma kohale; see on ndudepesumasina téhusa t60 :

tagamiseks Ulioluline.

VEE SISSEVOTUVOOLIKU PUHASTAMINE

Kui veevoolikud on uued véi olnud pikalt kasutamata, laske veel neist
labi voolata, et oleks kindel, et need on takistustest vabad ja puhtad; :
seejdrel kontrollige dle thenduskohad. Kui seda ettevaatusabinou ei :

jargita, voib voolik ummistuda ja pesumasinat kahjustada.

. PIHUSTIHOOBADE PUHASTAMINE

. Vahel voivad toiduosakesed kleepuda pihustihoobade kiilge ja ummistada
: vee pihustusavad. Seeparast soovitame hoobasid aeg-ajaltkontrollida
. ja vaikese mitte-metallist harjaga puhastada.

hadega filtrislisteemis voi pihustivartel voib kaasa tuua seadme tali- : -
tlushéired, nagu joudluse vahenemine, miira suurenemine ja suurem :

gl |
i al i Bl s

T

.—,—.:
f'r._.
I

/Nl

: Ulemise pihustihoova eemaldamiseks keerake plastist lukustusréngast
. paripaeva. Ulemise pihustihoova tagasipanekul tuleks jilgida, et suure-
: ma aukude arvuga pool jadks llespoole.

© Alumise pihustihoova saab eemaldada, tdmmates seda (les.

: VEEPEHMENDUSSUSTEEM

. Veepehmendaja vahendab automaatselt vee karedust, hoides seelabi
© &ra katlakivi tekke kiitteelemendile ja téhustades pesu.

. See siisteem taastab ennast soola abil, seega tuleb soolanéu tiih-
. jenemise korral uuesti soolaga tiita.

. Taastesagedus oleneb vee karedusastmes seadest: regeneratsioon leiab
aset Uiks kord 6 6kotsukli kohta, kui vee karedusastmeks on maaratud 3.
: Taastusprotsess algab viimase loputuse ajal ja 16ppeb kuivatuse ajal
: enne tsukli 16ppu.

e Uks taastamine: ~ kulutab 3,5 | vett;

o lisab tstkli kestusele 5 minutit;

: « kulutab véhem kui 0,005 kWh energiat.

Whj;lﬁool 7



VEAOTSING

Kui ndudepesumasin ei téota korralikult, kontrollige, kas probleemi on véimalik lahendada allpool oleva loendi abil. Kui esineb muid vigu
voi probleeme, podrduge volitatud miitigijargsesse teenindusse, mille kontaktandmed leiate garantiibrosiilirist. Varuosad on saadaval va-
stavalt kehtivatele erinduetele kuni 7 voi kuni 10 aastat.

PROBLEEMID | VOIMALIKUD POHJUSED LAHENDUSED
— Soolanaidik Soolandu on tiihi. (Pérast taitmist voib soolani- | Taitke anum soolaga (lisateave — vt Ik 2).
S poleb dik moneks tstkliks pdlema jaada). Kohandage vee karedust - vt tabelit Ik 2.
... Loputusvahendi | Loputusvahendi sahtel on tiihi. (Pdrast taitmist véib
" niidik péleb loputusvahendi ndidik méneks tsiikliks pdlema Taitke dosaator loputusvahendiga (lisateave - vt Ik 2).

jaada).

Néudepesumasin ei
kaivitu voi ei
reageeri kdskudele.

Masin ei ole korralikult vooluvérguga tihendatud.

Uhendage pistik seinakontakti.

Voolukatkestus.

Ohutuse tagamiseks ei kdivitata ndudepesumasinat elektri taastumise jarel automaat-
selt. Tstikli jatkamiseks vajutage nuppu STARDI/Pausi.

Noéudepesumasina uks ei ole suletud.

Likake ust tugevalt, kuni kuulete klopsu.

Tsuikkel katkeb kui uks avatakse pikemaks ajaks
kui 4 sekundit.

Sulgege uks ja vajutage nuppu STARDI/Pausi.

See ei reageeri kaskudele.
Ekraanil kuvatakse: F9 v6i F12 ja toite- ja
STARDI/Pausi-LED vilguvad kiiresti.

Lilitage seade nupuga SISSE/VALJA vilja, lilitage see ligikaudu (ihe minuti parast uuesti
sisse ja taaskaivitage programm.
Kui probleem ei kao, lahutage seade 1 minutiks vooluvorgust ja ihendage see siis uuesti.

Vesi ei voola ndude-
pesumasinat valja.
Ekraanil kuvatak-
se: F3 ja toite- ja
STARDI/Pausi-LED
vilguvad kiiresti.

Pesutstikkel ei ole veel 16ppenud.

Oodake pesutsiikli [bppemiseni.

Tihjendusvoolik on kokku murtud.

Kontrollige, kas tiihjendusvoolik pole kokku murtud (vt jaotist PAIGALDUSJUHISED).

Vee dravool on umbes.

Puhastage vee dravoolutoru.

Filter on toidujaakidega ummistunud.

Puhastage filter (vt jaotist FILTRIKOOSTU PUHASTAMINE).

Noéudepesumasin
teeb liiga tugevat
mdira.

No6ud kolisevad Uksteise vastu.

Asetage néud 6igesti (vt jaotist RESTIDE TAITMINE).

Tekib liiga palju vahtu.

Pesuvahendit on valesti doseeritud voi ei sobi see néudepesumasinas kasutamiseks

(vt jaotist PESUVAHENDI DOSAATORI TAITMINE). Pesumasina lahtestamiseks vajutage VEE
VALJALASEO nuppu (vt jaotist VALIKUD JA FUNKTSIOONID) ja kéivitage uus programm
ilma pesuvahendita.

Néud ei ole puhtad.

No6ud ei ole korralikult paigutatud.

Asetage ndud bigesti (vt jaotist RESTIDE TAITMINE).

Pihustihoovad ei saa vabalt liikkuda, sest néud
takistavad neid.

Asetage néud digesti (vt jaotist RESTIDE TAITMINE).

Pesutstikkel oli liiga orn.

Valige sobiv pesutsikkel (vt PROGRAMMIDE TABELIT).

Tekib liiga palju vahtu.

Pesuvahendit on valesti doseeritud véi ei sobi see néudepesumasinas kasutamiseks (vt
jaotist PESUVAHENDI DOSAATORI TAITMINE).

Loputusvahendi dosaatori kaas ei ole korralikult
kinni.

Veenduge, et loputusvahendi dosaatori kaas on suletud.

Filter on maardunud véi ummistunud.

Puhastage filtrikoost (vt jaotist HOOLDUS).

Masinas ei ole soola.

Taitke soolaanum (vt jaotist SOOLAANUMA TAITMINE).

Noéudepesumasi-
nasse ei tule vett.
Ekraanil kuvatakse:
<2 ja F6 toite- ja
STARDI/Pausi-LED
vilguvad kiiresti.

Torustikus ei ole vett voi on kraan kinni.

Veenduge, et torustikust tuleb vett ja kraan on lahti.

Sissevotuvoolik on kokku surutud.

Veenduge, et sissevotuvoolik poleks kokku surutud (vt PAIGALDUS), programmeerige
masin uuesti ja kdivitage.

Vee sissevotuvooliku séel on umbes; see vajab
puhastamist.

Kui olete soela kontrollinud ja puhastanud, lllitage ndudepesumasin vélja ja uuesti
sisse ning kaivitage uus programm.

Noéudepesumasin
|6petab tsikli en-

neaegselt. Ekraanil
kuvatakse: F15 ja
toite- ja STARDI/
Pausi-LED vilguvad

kiiresti.

Aravooluvoolik on liiga madalal véi dravooluava
juurest vaakumisse tdmmanud.

Veenduge, et dravooluvooliku ots oleks digel kérgusel (vt PAIGALDUS). Kontrollige
Uihendust dravooluavaga ja vajaduse korral paigaldage éhuklapp.

Ohk veevarustuses.

Kontrollige, kas veevarustuses on lekkeid v6i muid probleeme.

Mudeliteavet on vdimalik ndha QR-koodi kasutades, mille leiate energiasildilt. Sildil on lisaks mudeli
identifikaator, mida saab kasutada registriportaalil aadressil https://eprel.ec.europa.eu.

Poliitikad, standardite dokumentatsioon ja toote lisateave on saadaval jargmiselt:
Kulastades veebisaite docs.whirlpool.eu ja parts-selfservice.whirlpool.com

QR-koodi kasutamine

Teise vdimalusena votke iihendust meie miiligijargse teeninduskeskusega (vt telefoninumbrit
garantiikirjas). Kui votate Glhendust mitgijargse teenindusega, siis teatage neile oma toote

andmeplaadil olevad koodid.

Whighool
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GUIDE D’UTILISATION QUOTIDIENNE

FR

D'UTILISATION QUOTIDIENNE

|

Z
Z

MERCI D’AVOIR CHOISI UN PRODUIT WHIRLPOOL. i Vous pouvez télécharger les Consignes de sécurité et
Afin de recevoir une assistance plus compléte, merci C“' WW e Manuel de I'utilisateur, en visitant notre site Inter-
d'enregistrer votre appareil sur on: net docs.whirlpool.eu et en suivant les instructions

www.whirlpool.eu/register figurant au verso du présent fascicule.

Avant d’utiliser I'appareil, lisez attentivement les Consignes de sécurité.

DESCRIPTION DU PRODUIT

APPAREIL

1 1. Panier supérieur

N

Volets pliables

w

Bouton de réglage de la hauteur du panier
supérieur

Bras d’aspersion supérieur

Panier inférieur
Panier a couvert
Bras d'aspersion inférieur

© N o UuoA

Ensemble filtre

9. Réservoir a sel

10. Distributeurs de détergent et liquide de rincage
11. Plaque signalétique

=0 12. Panneau de commande
OO O —
126
PANNEAU DE COMMANDE
[ . Gl [ == ]
PO e S

_—0;3 sec \:ﬂ3 sec

1 2 3 45 6 7 89101 12 13 14
1. Touche Marche-Arrét/Réinitialisation avec le voyant 8. Voyant Pastille
2. Touche Sélecteur de programme avec le voyant 9. Voyant Robinet d’eau fermé
3. Touche Demi-charge avec le voyant / Verrouillage 10. Voyant de niveau de liquide de ringage
4. Voyant programme Eco 11. Voyant de niveau de sel
5. Voyant de Verrouillage 12. Touche Différé avec le voyant
6. Affichage 13. Touche Pastille avec le voyant
7. Voyant pour le numéro du programme et le temps restant ~ 14. Touche Démarrer/Pause avec le voyant / Drainer

Whjr/lﬁool |




PREMIERE UTILISATION

SEL, LIQUIDE DE RINCAGE, ET DETERGENT

CONSEILS AU SUJET DE LA PREMIERE UTILISATION

Apres l'installation, enlevez les boulons d'arrét sur les paniers et les élé- :
. Le distributeur de liquide de rincage A devrait étre rempli lorsque le

. voyant de NIVEAU DE LIQUIDE DE RINCAGE 3

ments élastiques qui retiennent le panier supérieur.

REMPLIR LE RESERVOIR DE SEL

L'utilisation de sel empéche la formation de CALCAIRE sur la vaisselle et

sur les composantes fonctionnelles de I'appareil.
« Le RESERVOIR DE SEL NE DOIT JAMAIS ETRE VIDE.
« Il estimportant de régler la dureté de I'eau.

Le réservoir de sel est situé dans la partie inférieure du lave-vaisselle (voir
DESCRIPTION DES PROGRAMMES) et il doit étre rempli quand le voyant :

NIVEAU DE SEL &5 est allumé sur le panneau de commande.

1. Enlevez le panier inférieur et dévissez le
1. Ouvrez le distributeur B en appuyant et en tirant sur l'onglet sur le

. La premiére fois uniquement, vous devez ef- :
fectuer l'opération suivante : Remplissezd'eau :

bouchon du réservoir (sens antihoraire).

le réservoir a sel.

1 kg); il est normal qu’un peu d’eau déborde.

sel autour de l'ouverture.
Assurez-vous que le bouchon est bien serré pour éviter que du déter-

pourrait sendommager au point de ne plus étre réparable).

Apres chaque ajout de sel dans le réservoir, il est obligatoire de lan-
cer immédiatement un cycle de lavage afin d’éviter toute corrosion
de la cuve.

REGLER LA DURETE DE L'EAU

our que l'installation d’adoucissement d'eau fonctionne parfaitement :
bien, il faut régler la dureté d'eau conformément a la dureté d'eau dont : « Appuyez sur la touche P pour sélectionner la quantité de liquide de
on dispose a la maison. Vous pouvez obtenir des informations nécessa- : Il R
.« Eteignez-le en utilisant la touche MARCHE/ARRET

: Le reglage est terminé!

- Sile niveau de liquide de rincage est a 1 (ECO), il n’y aura pas de liquide
. de ringcage distribué. Le voyant LIQUIDE DE RINCAGE BAS ne s'allumera
. pas s'il ne reste plus de liquide de ringcage.

: Un maximum de 5 niveaux peuvent étre réglés selon le modéle du
- lave-vaisselle. Les réglages d'usine sont spécifiques au modéle, merci
- de suivre les instructions ci-dessus pour vérifier ceux qui s'appliquent
: avotre machine.

« Le numéro de la sélection actuelle et le voyant de niveau de sel : . A .
 « Si vous observez des traces bleuatres sur la vaisselle, placez sur un

ires aupres de I'utilité publique qui assure la fourniture d'eau.

L'usine régle la valeur par défaut de la dureté de l'eau.

« Allumer I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET.

- Eteindre I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET.

« Appuyer la touche DEMARRER/PAUSE pendant 5 secondes, jusqu’a
I'apparition du signal sonore.

« Allumer I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET.

clignotent.
- Appuyer sur la touche P pour sélectionner le niveau de dureté désiré
(voir TABLEAU DE DURETE DE L'EAU).

Tableau de dureté de l'eau
Level °dH °fH °Clark

Degrés allemand | Degrés francais | Degrés anglais

1| Trésdouce 0-6 0-10 0-7

2 | Moyenne 7-11 11-20 8-14

3 Douce 12-16 21-29 15-20

4 Dure 17-34 30-60 21-42

5| Tresdure 35-50 61-90 43-62

. Eteindre I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET.
Le réglage est terminé!

Une fois cette opération complétée, lancez un programme sans charger :

le lave-vaisselle.
Utilisez seulement le sel spécialement congu pour les lavevaisselles.

Lorsque le sel est versé dans I'appareil, le voyant AJOUTER DU SEL séteint. : Le distributeur de détergent souvre automatiquement, au moment déter-

* miné par le programme. Si vous utilisez un détergent « tout-en-un », nous
. vous conseillons d'utiliser la touche PASTILLE, elle ajuste le programme
. de fagon a toujours obtenir les meilleurs résultats de lavage et séchage.

. Lutilisation d’un détergent non-congu pour les lave-vaisselles peut
. provoquer un dysfonctionnement ou des dommages a l'appareil.

Si le contenant de sel n‘est pas rempli, 'adoucisseur et I'élément
chauffant peuvent étre endommagés a cause de I'accumulation de
calcaire.

L'utilisation de sel est recommandée avec n‘importe quel type de lessi-
ve pour lave-vaisselle.

. Placez I'entonnoir (voir figure) et remplissez :

le réservoir de sel jusqu'au bord (environ :
Jusq . 3. Appuyez sur le bouchon pour le fermer; un clic se fait entendre.

. Enlevez l'entonnoir et essuyez les résidus de Ne JAMAIS verser le liquide de ringage directement dans la cuve.

: AJUSTER LE DOSAGE DU LIQUIDE DE RINCAGE

: Sivous n‘étes pas complétement satisfait avec le séchage, vous pouvez
gent pénétre dans le réservoir durant le cycle de lavage (le réservoir :
* « Allumez le lave-vaisselle en utilisant la touche MARCHE/ARRET.

.« Eteignez-le en utilisant la touche MARCHE/ARRET.

: « Appuyez sur la touche DEMARRER/PAUSE 3 trois reprises - vous en-

. REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE LIQUIDE DE RINCAGE

Le liquide de rincage permet a la vaisselle de SECHER plus facilement.

= est allumé a I'écran.

=

=
=
=

couvercle.

2. Versez doucement du liquide de rincage jusqu’a la marque de
référence (110 ml) du réservoir de remplissage - évitez les déborde-
ments. Si cela se produit, nettoyez les dégats immédiatement avec
un linge sec.

ajuster la quantité de liquide de rincage utilisée.

tendrez un bip.

- Allumez-le en utilisant la touche MARCHE/ARRET.
¢« Le numéro du niveau de sélection actuelle et le voyant du niveau de

liquide de rincage clignotent.

rincage qui doit étre utilisée.

niveau plus bas (2-3).

: + Sivous observez des gouttelettes d’eau ou des traces de calcaire sur

la vaisselle, placez sur un niveau plus haut (4-5).

: REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DETERGENT

. Pour ouvrir le distributeur de détergent, utilisez le dispositif d'ouvertu-
. re C. Insérez le détergent dans le distributeur sec D seulement. Placez
. la quantité de détergent pour le prélavage directement dans la cuve.

?
: D — @8

1. Lorsque vous mesurez la lessive, con-
sultez les informations mentionnées
précédemment pour ajouter la qu-
antité correcte. A l'intérieur du distri-
buteur D se trouvent des indications
pour aider au dosage de la lessive.

2. Enlevez les résidus de détergent sur le

Sk bord des récipients avant de fermer le

. couvercle; un clic se fait entendre.

. Fermez le couvercle du distribu-
teur de détergent en le tirant vers
le haut jusqu’a ce que le dispositif
soit fermement en place.
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TABLEAU DES PROGRAMMES

] Durée du .
=) . Consomma- | Consommation
] Options programme de . , e .
Programme 5 . . . tion d'eau d’énergie
9 disponibles lavage (I/cycle) (kWh/cycle)
a (hamin)™ cycle cycle
1. Eco Eco s0° |V | T12@O, 3:35 9,5 0,95
2. Intensif ﬁ 65 | v | 1@ 2:40 18,0 1,60
th
3. 6% Sense® 55 | | 2@ O 2:10-2:20 15,5-16,5 1,30-1,50
4, I;:;iadgee et séchage ff/ 500 | 51/2 @ D 1:30 15 130
5. Rapide 28’ a) s | - e 0:28 9,0 0,50
6. Silencieux 4@ 500 | V| @O 3:35 16,6 1,30
gl
7. Antibactérien w65 | @ 2:00 12,0 1,50
8. Prélavage (&) I I e QX 0:12 47 0,01
9. Auto-Nettoyant @ 65° | - @ 0:50 10,0 0,80

Les données du programme Eco sont mesurées sous des conditions en laboratoire conformément & la norme européenne EN 60436:2020.
Note pour les laboratoires d'essai : pour toutes informations sur les conditions d'essai comparatif EN, s‘adresser a: dw_test_support@whirlpool.com.
Aucun prétraitement de la vaisselle n'est nécessaire avant I'un quelconque des programmes.

*¥) Les options ne peuvent pas toutes étre utilisées en méme temps.

*¥) Les valeurs indiquées pour des programmes différents du programme Eco sont fournis d titre indicatif uniquement. Le temps réel peut varier selon des
facteurs comme la température et la pression de l'eau, la température de la piéce, la quantité de détergent, la quantité et le type de vaisselle, I'équilibre
de la charge, les options supplémentaires sélectionnées, et la calibration du capteur. La calibration du capteur peut augmenter la durée du programme

jusqu’a 20 minutes.

DESCRIPTION DES PROGRAMMES

Consignes pour la sélection du cycle de lavage.

1 ECO

Le programme Eco est adapté pour nettoyer la vaisselle normalement
sale, et pour cette utilisation, c’est le programme le plus efficace en ter-
mes d'énergie combinée et de consommation d'eau, et il est utilisé pour
évaluer la conformité a la Iégislation européenne en matiére d’éco-con-
ception.

2 INTENSIF
Programme conseillé pour une vaisselle tres sale, particulierement adapté
pour les poéles et les casseroles (ne pas utiliser avec la vaisselle délicate).

3 6" SENSE®

Pour la vaisselle normalement sale avec des résidus de nourriture secs.
Détermine le degré de saleté de la vaisselle et regle le programme en
fonction de celui-ci. Lorsque le capteur détecte le degré de saleté, une
animation apparait sur I'afficheur et la durée du cycle est mise a jour.

4 LAVAGE ET SECHAGE RAPIDE
Vaisselle sale. Cycle quotidien, assure un rendement de nettoyage opti-
mal et des performances de séchage en moins de temps.

5 RAPIDE 28’
Programme a utiliser pour la demi-charge de vaisselle [égérement sale
sans résidus alimentaires séchés. N'a pas de phase de séchage.

6 SILENCIEUX

Adéquat lorsque I'appareil fonctionne la nuit. Assure un nettoyage et
des performances de séchage optimaux avec les plus faibles émissions
de bruit.

7 ANTIBACTERIEN
Vaisselle sale ou trés sale, avec lavage antibactérien supplémentaire.
Peut étre utilisé pour effectuer I'entretien du lave-vaisselle.

8 PRELAVAGE
Utilisez ce programme pour rafraichir la vaisselle qui sera lavée plus
tard.N'utilisez pas de détergent avec ce programme.

9 AUTO-NETTOYANT

Programme a utiliser pour effectuer I'entretien du lave-vaisselle, a réali-
ser uniquement lorsque le lave-vaisselle est VIDE en utilisant des déter-
gents spécifiques congus pour I'entretien du lave-vaisselle.

Remarques:
Il convient de noter que le cycle Rapide 28’ est destiné uniquement
a la vaisselle [égerement sale.
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OPTIONS ET FONCTIONS

Les OPTIONS peuvent étre sélectionnées directement en appuyant sur la touche correspondante (voir PANNEAU DE COMMANDE).

Si une option n'est pas compatible avec le programme sélectionnévoir TABLEAU DES PROGRAMMES, le voyant correspondant

clignote 3 fois et un bip se fait entendre. La fonction n’est pas activée.

L
2

DEMI-CHARGE

S'il n'y a pas beaucoup de vaisselle  laver, la demi-charge peut :
étre utilisée pour économiser de l'eau, de I'électricité, et du :
détergent. Sélectionnez le programme et appuyez sur la touche
DEMI-CHARGE: le voyant s'allume. Appuyez sur la touche DEMI- :

CHARGE pour annuler cette option.

N’oubliez pas de réduire la quantité de détergent de moitié.

VERROUILLAGE DES COMMANDES

En appuyant pendant au moins 3 secondes sur la touche :
DEMI-CHARGE, la fonction VERROUILLAGE s'active. La fonc- :
tion VERROUILLAGE désactive le panneau de commande a :
I'exception de la touche MARCHE/ARRET. Appuyez a nouveau :

sur la touche pour désactiver le VERROUILLAGE.

ROBINET D’EAU FERME - Alarme

Clignote lorsqu’il n'y a pas d’arrivée d'eau ou que le robinet :

d'eau est fermé.

DIFFERE

Le début du programme peut étre retardé pour une période

entre 30 minutes et 24 heures.

1. Sélectionnez un programme et les options souhaités. :
Appuyez sur la touche DIFFERE (plusieurs fois) pour retarder :
le début du programme. Réglable de 0:30 a 24 heures. :
Chaque fois que vous appuyez sur la touche, le départ différé
est retardé de : 0:30 si la sélection est inférieure & 4 heures, :
1:00 si la sélection est inférieure a 12 heures, 4 heures si la :
sélection est supérieure a 12 heures. Si vous appuyez sur la :
touche aprés avoir atteint 24 heures, le départ différé est :

désactivé.

2. Appuyez sur la touche DEMARRER/PAUSE: la minuterie

commence le compte a rebours;

3. Unefois le temps écoulé, le voyant séteint et le programme

démarre automatiquement.

Si, pendant le compte a rebours, vous appuyez sur la touche
DEMARRER/PAUSE de nouveau, l'option DIFFERE est annulée :

et le programme sélectionné démarre automatiquement.

La fonction DIFFERE ne peut pas réglée une fois le :

programme en cours.

7

PASTILLE

Ceréglage vous permet d'optimiser le rendement du programme
selon le type de détergent utilisé.

Appuyez sur la touche PASTILLE (le voyant s'illumine, et le sym-
bole correspondant s'illumine) si vous utilisez un détergent sous
la forme d'une pastille (liquide de ringage, sel, et détergent en
une seule dose).

Si vous utilisez un détergent en poudre ou liquide, cette
option devrait étre éteinte.

DRAINER

Pour arréter ou annuler le cycle en cours, vous pouvez utiliser
la fonction Drainer. Si vous appuyez un long moment sur la
touche DEMARRER/PAUSE, la fonction DRAINER s'active. Le
programme en cours s'arréte et I'eau dans le lavevaisselle est
vidangée.
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CHARGEMENT DES PANIERS

upes, saladiers bas.

(exemple de chargement du panier supérieur)

AJUSTER LA HAUTEUR DU PANIER SUPERIEUR

Vous pouvez ajuster la hauteur du panier supérieur : position élevée :
pour placer la vaisselle encombrante sur le panier inférieur, et la po- :

sition basse pour profiter au maximum des
supports rabattables et créant plus d'espa-
ce vers le haut et éviter les chocs avec les
articles sur le panier inférieur. Le panier
supérieur comprend un dispositif de ré-
glage de la hauteur du panier supérieur
(voir figure), sans appuyer sur les leviers,
simplement soulever en tenant le panier
sur les cotés jusqu'a ce qu'il soit stable en
position élevée. Pour abaisser le panier,
appuyez sur les leviers A sur les cotés du
panier et déplacez-le vers le bas.

Nous vous conseillons fortement de ne
pas ajuster la hauteur du panier lorsqu'il est chargé.
Ne JAMAIS soulever ou abaisser un seul c6té du panier.

(LANLILL L]

VOLETS PLIABLES A POSITION REGLABLE
Les volets pliables latéraux peuvent
étre pliés ou dépliés afin d'optimiser
la disposition de la vaisselle a l'in-
térieur du rack.
Les verres de vin peuvent étre placés
de facon sécuritaire dans les vo-
lets pliables en insérant le pied de
chaque verre dans la fente corre-
spondante. A
Selon le modéle : AN
- pour déplier les volets, il est
nécessaire de les coulisser vers le haut et de les tourner ou de les
libérer des griffes et de les tirer vers le bas.
- pour replier les volets, il est nécessaire de les tourner et de les faire
coulisser vers le bas ou de les tirer vers le haut et de fixer les pattes
aux griffes

' PANIER INFERIEUR

Chargez la vaisselle délicate et : Pour les poéles, les couvercles, les plats, les saladiers, les couverts, etc.

légére: verres, tasses, souco- Les grands plats et les grands couvercles devraient étre placés sur le cté
. pour éviter qu'ils n'entravent le fonctionnement des bras d'aspersion. Le
: panier inférieur comprend des supports rabattables qui peuvent étre
© placés en position verticale pour charger des plaques, ou en position
- horizontale (bas) pour faciliter le chargement des casseroles et des bols

. de salade.

S

-

SN v [ x/xle

\

W\ 7z %

2L //L/

NNV ANNNN

(exemple de chargement du panier inférieur)

. PANIER A COUVERT
. Le panier comprend des grilles supérieures pour placer les couverts
. plus facilement. Le panier a couvert doit uniquement étre placé a
. l'avant du panier inférieur.

. Les couteaux et autres ustensiles avec des bords tranchants do-
. ivent étre placés dans le panier a couvert avec la pointe vers le bas,
: ou placés a I’horizontale dans le compartiment rabattable sur le
. panier supérieur.

Whj;lﬁool 5



UTILISATION QUOTIDIENNE

1. VERIFIER LE BRANCHEMENT DE L'EAU
Assurez-vous que lI'appareil est raccordé a un réseau d'alimentation
et que le robinet de I'eau est ouvert.

2. ALLUMER LE LAVE-VAISSELLE
Appuyez sur la touche MARCHE/ARRET.

3. CHARGER LES PANIERS
(voir CHARGEMENT DES PANIERS).

4. REMPLIR DE DISTRIBUTEUR DE DETERGENT
5. CHOISIR LE PROGRAMME ET PERSONNALISER LE CYCLE

sur la touche P.
Sélectionnez les options désirées (voir OPTIONS ET FONCTIONS).

6. DEMARRER

PAUSE. Vous entendez un bip lorsque le programme démarre.

7. FIN DU CYCLE DE LAVAGE
La fin du cycle est indiquée par les bips et I'affichage indique END.

Ouvrez la porte et éteignez l'appareil en appuyant sur la touche :
: courant, le cycle s'interrompt. Une fois la porte refermée ou le courant
- électrique restauré, pour redémarrer le cycle a partir du point ou il a été

er la vaisselle. Déchargez les paniers en commencant par le prenier interrompu, appuyez sur la touche DEMARRER/PAUSE.

MARCHE/ARRET.
Pour éviter de vous brdler, attendez quelques minutes avant de retir-

inférieur.

. L'appareil s'éteint automatiquement durant des périodes d’inactiv-
. ité prolongées pour réduire la consommation d’énergie. Si la vais-
. selle est légérement sale ou si elle a été rincée avec a I'eau avant
. d'étre placée dans le lave-vaisselle, réduisez la quantité de déter-
. gent utilisée en conséquence.

- ODIFIER UN PROGRAMME EN COURS

© Sivous avez sélectionné le mauvais programme, vous pouvez le chang-
- ersi clest fait au début du cycle : appuyez sur la touche MARCHE/ARRET
. pour éteindre I'appareil. Rallumez 'appareil en appuyant sur la touche
 MARCHE/ARRET et sélectionnez le nouveau cycle de lavage et les op-

Sélectionnez le meilleur programme selon le type de vaisselle et le tions désirées; démarrez le cycle en appuyez sur la touche DEMARRER/

niveau de saleté (voir DESCRIPTION DES PROGRAMMES) en appuyant : PAUSE
AJOUTER DE LA VAISSELLE

Sans éteindre l'appareil, ouvrez la porte (attention a la vapeur
Démarrez le cycle de lavage en appuyant sur la touche DEMARRER/ CHAUDE!) et placez la vaisselle a'I’lnterleur du lave-vaisselle. !:ermez la
. porte et appuyez sur la touche DEMARRER/PAUSE, le cycle démarre au

: pointou il a été interrompu.

INTERRUPTIONS IMPREVUES

Si la porte est ouverte durant le cycle de lavage, ou s'il y a une panne de

. Pour désactiver le MODE DEMO, les actions suivantes doivent étre réal-
. isées dans l'ordre, sans interruptions. Allumez la machine puis rééteign-
. ez-la. Appuyez sur le bouton DIFFERE jusqu’a ce que le signal sonore
: retentisse. Rallumez la machine. Le témoin “dOF” clignote puis séteint.

AVIS ET CONSEILS

CONSEILS

avant de la placer dans le lave-vaisselle.

Placez la vaisselle pour quelle tienne bien en place et ne risque pas de tom- :

ber; et placez les récipients avec les ouvertures vers le bas et les parties con- ©+ Afin doptimiser lefficacité du lave-vaisselle, il est recommandé de

caves/convexes de coté pour permettre a l'eau d'atteindre toutes les surfa- :

ces et couler librement.

Avertissement : les couvercles, poignées, plaques et poéles a frire n'em- :
péchent pas les bras d'aspersion de tourner. Placez les petits articles dans :
le panier a couvert. La vaisselle et les casseroles trés sales devraient étre :
placées sur le panier inférieur car les jets deau sont plus forts dans cette :
section et permet un meilleur rendement lors du lavage. Apres avoir chargé :
I'appareil, assurez-vous que les bras d'aspersion peuvent bouger librement. :

VAISSELLE QUI NE CONVIENT PAS
Vaisselle et couverts en bois.

« Verres décoratifs délicats, produits artisanaux, et vaisselle antique. :

Les garnitures ne sont pas résistantes.

températures.
+ Lavaisselle en cuivre ou en étain.
« Lavaisselle tachée de cendre, de cire, de graisse lubrifiante, ou d'encre.

plusieurs cycles de lavage.
VERRES ET VAISSELLE ENDOMMAGES

- Seulement utiliser des verres ou de la porcelaine qui sont lavables :
au lave-vaisselle conformément aux recommandations du fabricant. :

« Utilisez un détergent doux, adéquat pour la vaisselle.

- Retirezles verres et les couverts du lave-vaisselle aussitot que le cyc-

le de lavage est terminé

- ASTUCES SUR LECONOMIE D’ENERGIE

Avant de charger les paniers, enlevez tous les résidus de nourriture surla : . |orsque le lave-vaisselle domestique est utilisé conformément

vaisselle et videz les verres. Vous n‘avez pas besoin de rincer la vaisselle :

aux instructions du fabricant, le lavage de la vaissel!e dans un
lave-vaisselle consomme habituellement MOINS D’ENERGIE et
d’eau que le lavage a la main.

débuter le cycle de lavage une fois que le lave-vaisselle est totale-
ment chargé. Le chargement du lave-vaisselle domestique jusqu'a la
capacité indiquée par le fabricant contribuera a économiser de I'éner-
gie et de l'eau. Vous trouverez des informations sur le chargement
correct de la vaisselle dans le chapitre CHARGEMENT DES PANIERS.
En cas de chargement partiel, il est recommandé d'utiliser des op-
tions de lavage spécifiques si elles sont disponibles (Demi-charge
/ Zone Wash/ Multi Zone), en remplissant uniquement les pa-
niers sélectionnés. Un chargement incorrect ou une surcharge du
lave-vaisselle peut augmenter I'utilisation des ressources (telles que
I'eau, Iénergie et le temps, et augmenter le niveau de bruit), en rédu-
isant les performances de nettoyage et de séchage.

« Les piéces en matériel synthétique qui ne supportent pas les hautes : * Un prérincage manuel des éléments de vaisselle provoque une aug-

mentation de la consommation d’eau et d’énergie et n'est pas recom-
mandé.

Les couleurs des garnitures de verre et des pieces d’aluminium/argent : HYGIENE
peuvent changer et ternir durant le cycle de lavage. Certains types de :

verre (p. ex. les objets en cristal) peuvent aussi devenir opaque aprés :

Pour éviter les odeurs et les dépdts qui pourraient s'accumuler dans
le lave-vaisselle, lancer un programme a haute température au moins

© une fois par mois. Utilisez une cuillére a café de détergent et lancer le
: programme sans vaisselle pour nettoyer I'appareil.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

NETTOYER LENSEMBLE FILTRE

Nettoyez réguliérement I'ensemble filtre pour éviter qu'il ne se bouche
- sion et bloquent les trous utilisés pour asperger de l'eau. Il est donc
Lutilisation du lave-vaisselle avec des filtres obstrués ou des objets : conseillé de vérifier les bras de temps en temps et de les nettoyer avec
étrangers a l'intérieur du systéme de filtration ou des bras de pulvérisa- : Une petite brosse non métallique.
tion peut provoquer un dysfonctionnement de 'unité provoquant une :

perte de performances, un fonctionnement bruyant ou une utilisation :

et pour permettre aux eaux usées de bien s‘éliminer.

supérieure des ressources.

Lensemble filtre comprend trois filtres qui séparent les résidus de nour- :

riture de I'eau de lavage pour ensuite faire circuler l'eau.

N’utilisez pas le lave-vaisselle sans les filtres ou si un filtre est mal :

ajusté.

Au moins une fois par mois ou tous les 30 cycles, vérifiez I'assemblage :
du filtre et si nécessaire, nettoyez-le minutieusement sous l'eau couran- :
te, en utilisant une brosse non-métallique et en suivant les instructions :

ci-dessous :

1. Tournez le filtre cylindrique A dans le sens antihoraire et retirez-le :
. plastique dans le sens horaire. Le bras d'aspersion supérieur doit étre

2. Enlevezle panier du filtre B en appliquant une Iégeére pression sur les : ﬁgizc\?efsekfgar?:&que le coté avec le plus grand nombre de trous est

(Fig. 1).

volets latéraux (Fig. 2).
3. Retirez la plaque du filtre en acier inoxydable C (Fig. 3).

4. Si vous trouvez des objets étrangers (comme du verre brisé, de la :
porcelaine, des os, des pépins de fruits, etc), enlevez-les minutieuse- :

ment.

5. Inspecter la cavité et enlever les résidus de nourriture. NE JAMAIS
ENLEVER la protection de la pompe du cycle de lavage (détails en :

couleur noir) (Fig 4).

Aprés avoir nettoyé les filtres, assemblez de nouveau I'ensemble filtre :
et remettez-le en place correctement; c'est trés important pour que le :

lave-vaisselle garde son efficacité.

NETTOYER LE TUYAU D’ARRIVEE D’EAU

Si les tuyaux d'eau sont neufs ou s'ils n'ont pas été utilisés depuis long- :
temps, laissez I'eau couler pour vous assurer qu'il n'y a pas d'impureté ou :
de saleté avant de les brancher. Si vous n'effectuez pas cette opération, :

I'arrivée d'eau pourrait se boucher et endommager le lave-vaisselle.

. NETTOYER LES BRAS D’ASPERSION

A l'occasion, des résidus de nourriture s'incrustent dans les bras d’asper-

| e |
| Al I

i

Pour enlever le gicleur supérieur, tournez I'anneau de verrouillage en

© Le bras d'aspersion inférieur peut étre enlevé en le tirant vers le haut.

. SYSTEME ADOUCISSEUR D’EAU

: L'adoucisseur d'eau réduit automatiquement la dureté de l'eau, en

: empéchant ainsi la formation de calcaire sur la résistance, et en con-

* tribuant également a une meilleure performance de nettoyage.

. Ce systéme se régénére avec du sel, il est donc nécessaire de rem-
. plirle bac de sel lorsqu'il est vide.

| La fréquence de régénération dépend du réglage du niveau de dureté
. de l'eau - la régénération a lieu une fois tous les 6 cycles Eco avec un

* niveau de dureté de l'eau réglé a 3.

© Le processus de régénération débute lors du rincage final et se ter-

: mine en phase de séchage avant la fin du cycle.

.+ Une régénération simple consomme : ~3,5 L d’eau;

: + Prend jusqu’a 5 minutes supplémentaires pour le cycle ;

* « Consomme moins de 0,005 kWh d’énergie.
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DEPANNAGE

Si votre lave-vaisselle ne fonctionne pas correctement, vérifiez si le probleme peut étre résolu en suivant la liste ci-apres. Pour d'autres
erreurs ou problémes, contactez le Service aprés-vente agréé dont les coordonnées peuvent étre trouvées dans le livret de garantie.
Les pieces de rechange seront disponibles pour une période allant jusqu’a 7 ou jusqu’a 10 ans, selon les exigences spécifiques du réglement.

O sel est allumé

PROBLEMES CAUSES POSSIBLES SOLUTIONS
Le réservoir de sel est vide. (Apres le remplissage, . . . o " : -~
— Lindicateur de il est possible que le voyant du niveau de sel éRT?gg;ezz) le réservoir de sel régénérant (pour plus d'informations, reportez-vous

régénérant ne s'éteigne qu'au bout de plusieurs
cycles de lavage).

Réglez la dureté de 'eau - reportez-vous au tableau de la page 2.

.~ Levoyantde
=%~ liquide de ringage
" estallumé

Le distributeur de liquide de ringcage est vide.
(Apres le remplissage, il est possible que le voyant
du niveau de liquide de rincage ne séteigne qu‘au
bout de plusieurs cycles de lavage).

Remplissez le distributeur de liquide de ringage (pour plus d'informations, repor-
tez-vous a la page 2).

Le lave-vaisselle ou les
commandes ne fonc-
tionnent pas.

L'appareil n'est pas bien branché.

Insérez la fiche dans la prise de courant.

Panne de courant.

Pour des raisons de sécurité, le lave-vaisselle ne redémarrera pas automatique-
ment lors du retour de I'alimentation électrique. Appuyez sur le bouton DEMAR-
RER/Pause pour reprendre le cycle.

La porte du lave-vaisselle n'est pas fermée.

Poussez vigoureusement la porte pour entendre le « clic ».

Le cycle est interrompu par une ouverture de la
porte supérieure a 4 secondes.

Fermer la porte et appuyer sur DEMARRER/Pause.

Les commandes ne fonctionnent pas. Lafficheur
indique : F9 ou F12 et les voyants Marche/Arrét
et Démarrer/Pause clignotent rapidement.

Eteindre I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET, rallumez-le environ
une minute aprés, et relancez le programme. Si le probléme persiste, débranchez
I'appareil pendant 1 minute, puis rebranchez-le

Le lave-vaisselle ne se
vidange pas.

L'afficheur indique: F3
et les voyants Marche/
Arrét et Démarrer/Pause
clignotent rapidement.

Le cycle de lavage n'est pas encore terminé.

Attendre que le cycle se termine.

Le tuyau de vidange est plié.

Assurez-vous que le tuyau de vidange n'est pas plié (voir CONSIGNES D'INSTALLATION).

Le conduit de vidange de I'évier est bouché.

Nettoyez le conduit de vidange de ['évier.

Le filtre est bouché par des résidus de nourriture

Nettoyez le filtre (voir NETTOYAGE DE L'ENSEMBLE FILTRE).

Le lave-vaisselle fait beau-
coup de bruit.

La vaisselle s'entrechoque.

Replacez la vaisselle (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Il'y a une trop grande quantité de mousse.

Le détergent a été mal mesuré ou il n'est pas adéquat pour les lave-vaisselles (voir
REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DETERGENT). Relancez le lave-vaisselle en appuyant
sur la touche DRAINER (voir OPTIONS ET FONCTIONS) et lancez un nouveau pro-
gramme sans détergent.

La vaisselle n'est pas
propre.

La vaisselle n'est pas bien placée.

Replacez la vaisselle (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Les bras d'aspersion ne bougent pas librement,
ils sont génés par la vaisselle.

Replacez la vaisselle (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Le cycle de lavage est trop délicat.

Sélectionnez le cycle de lavage approprié (voir TABLEAU DES PROGRAMMES).

Il'y a une trop grande quantité de mousse.

Le détergent a été mal mesuré ou il n'est pas adéquat pour les lave-vaisselles (voir
REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DETERGENT).

Le bouchon du compartiment de liquide de
ringage n'est pas bien fermé.

Assurez-vous que le bouchon du distributeur de liquide de rincage est fermé.

Le filtre est sale ou bouché.

Nettoyez I'ensemble de filtre (voir NETTOYAGE ET ENTRETIEN).

II'n'y a pas de sel.

Remplir le réservoir de sel (voir REMPLIR LE RESERVOIR DE SEL).

L'eau n‘arrive pas au
lave-vaisselle. L'afficheur
indique : =2, et F6 et
les voyants Marche/
arrét et Démarrer/Pause
clignotent rapidement.

L'alimentation d'eau est vide ou le robinet est fermé.

Assurez-vous qu'il y a de I'eau dans le circuit d'alimentation ou que le robinet est ouvert.

Le tuyau d'arrivée est plié.

Assurez-vous que le tuyau d'entrée n'est pas plié (voir INSTALLATION) reprogram-
mez le lave-vaisselle et relancez-le.

Le tamis dans le tuyau d'arrivée d’eau est obs-
trué; il est nécessaire de le nettoyer.

Aprés avoir complété la vérification et le nettoyage, éteignez et rallumez le lave-
vaisselle et redémarrez le programme.

Le lave-vaisselle termine
le cycle prématurément
L'afficheur indique : F15
et les voyants Marche/
arrét et Démarrer/Pause
clignotent rapidement.

Le tuyau de vidange est positionné trop bas ou
se vide dans le systéme d'évacuation domes-
tique.

Vérifiez si I'extrémité du tuyau de vidange est placée a la hauteur correcte (voir INS-
TALLATION). Vérifiez la vidange dans le systéme d'évacuation domestique, installez
une vanne d'admission d'air si nécessaire.

De l'air est présent dans I'alimentation en eau.

Vérifiez si I'alimentation en eau présente des fuites ou d’autres problémes laissant
entrer de 'air.

Vous trouverez la documentation en matiére de politique et de norme et les informations

supplémentaires sur le produit :

- Envisitant notre site Internet docs.whirlpool.eu et parts-selfservice.whirlpool.com

+ En utilisant le code QR.

« Vous pouvez également contacter notre Service aprés-vente (voir numéro de téléphone
dans le livret de garantie). Lorsque vous contactez notre Service aprés-vente, veuillez indiquer
les codes figurant sur la plaque signalétique de l'appareil.

Les informations relatives au modéle peuvent étre trou-
vées en utilisant le QR-Code figurant sur I'étiquette éner-
gétique. L'étiquette comprend également I'identifiant du
modeéle qui peut étre utilisé pour consulter le portail du

registre sur le site https://eprel.ec.europa.eu.
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VODIC ZA
SVAKODNEVNU UPOTREBU

|:| ZAHVALJUJEMO VAM NA KUPOVINI PROIZVODA li: Sigurnosne upute i Korisnicki priru¢nik, mozete preuzeti
WHIRLPOOL. Kako bismo vam mogli pruziti potpuniju tako da posjetite nase web-mjesto docs.whirlpool.eu
< pomog, registrirajte svoj uredaj na adresi: i slijedite upute na poledini ove knjizice.

XD . .
www.whirlpool.eu/register

Prije upotrebe uredaja pazljivo procitajte Sigurnosne upute.

OPIS PROIZVODA

UREDA)J

Gornja kosara

Pomicni preklopi

Mehanizam za podesavanje gornje kosare po visini

Gornji nosac prskalica

Donja kosara

KoSara za pribor za jelo
Donji nosac prskalica
Sklop filtra

Spremnik za sol

© Nk~ W=

o

[T

10. Spremnici za deterdZent i sredstvo za ispiranje

/ \ 11. Natpisna plocica
11 10l  12. Upravljacka ploca

[am] i
0000 000 00000 o)
(U I = EQ”
124 |
UPRAVLJACKA PLOCA
[ == ] Gl TN -GN D
P ELDNCe S
(P lom]| W00 =x(a|o] (D]
_—0;3 sec \Zf_]3 sec
1 2 3 45 6 7 89101 12 13 14
1. Gumb za uklj/isklj/ponovno postavljanje sa svjetlom indikatora 8. Svjetlo indikatora tablete (Tab)
2. Gumb za odabir programa sa svjetlom indikatora 9. Svjetlo indikatora zatvorene slavine za vodu
3. Gumb Pola Punjenja sa svjetlom indikatora / Zaklju¢avanje tipki  10. Svjetlo indikatora za dodavanje sredstva za ispiranje
4. Svjetlo indikatora Eko programa 11. Svjetlo indikatora za dodavanje sol
5. Svjetlo indikatora zaklju¢avanja tipki 12. Gumb odgode sa svjetlom indikatora
6. Zaslon 13. Gumb Tableta (Tab) sa svjetlom indikatora
7. Indikator broja programa i preostalog vremena 14. Gumb Start/Pauza sa svjetlom indikatora / Ispustanje vode
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PRVA UPOTREBA

SOL, SREDSTVO ZA ISPIRANJE | DETERDZENT

SAVJETI ZA PRVU UPOTREBU
Nakon postavljanje uklonite granic¢nike s kosara i pri¢vrsne elasti¢ne
elemente s gornje kosare.

PUNJENJE SPREMNIKA ZA SOL

Upotreba soli sprjecava stvaranje kamenca na posudu i na funkcional- :

nim sastavnim dijelovima stroja.
+ Nuzno je pridrzavati se toga da SPREMNIK SOLI NIKADA NIJE PRAZAN.
« Tvrdoca vode mora se postaviti.

Spremnik za sol nalazi se u donjem dijelu perilice posuda (pogledajte
OPIS PROIZVODA) i mora se napuniti kada kada se svjetlo indikatora :

PUNJENJE SOLI &3 ukljuci na upravljackoj ploci.
1. Skinite donju kosaru i odvijte ¢ep spremnika (u

smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu).

nik za sol vodom.

N

l( i‘%—ﬂ'j
Curenje male koli¢ine vode nije neobi¢no.

4. Uklonite lijevak i obrisite ostatke soli s otvora.

Provijerite je li poklopac ¢vrsto zategnut tako da deterdzent ne moze udi

u spremnik tijekom programa pranja (to bi moglo nepovratni ostetiti

omeksivac vode).

korozije.

POSTAVLJANJE TVRDOCE VODE

ju mozete dobiti u lokalnom vodoopskrbnom poduzecu.
Zadana vrijednost tvrdoce vode postavlja se u tvornici.

+Uredaj iskljucite tako da pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.

+ Drzite pritisnutim gumb START/Pauza 5 sekundi dok ne zacujete zvuc-
ni signal bip.

+ Ukljucite uredaj tako da pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.

+ Broj trenutacno odabrane razine i svjetlo indikatora soli trepcu.

CA TVRDOCE VODE).

2. Samo kod prve uporabe: napunite sprem-

: PUNJENJE DOZATORA SREDSTVA ZA ISPIRANJE

: Sredstvo za ispiranje olak3ava SUSENJE posuda. Dozator sredstva za
. ispiranje A treba se napuniti kada se svjetlo indikatora PUNJENJE
SPREMNIKA ZA ISPIRANJE =%

ukljuci na upravljackoj ploci.

e
N
Q4
)

—_

Otvorite dozator B tako da pritisnete i povucete jezicac na poklopcu.

D2 PaZljivo uvedite sredstvo za ispiranje do referente oznake maksimal-
3. Postavite lijevak (pogledajte sliku) i spremnik :
soli napunite do samog ruba (priblizno 1 kg);

ne koli¢ine (110 ml) prostora za punjenje, pazite da ne dode do pro-
lijevanja. Ako se to dogodi, suhom krpom odmah oistite proliveno.

© 3. Pritisnite poklopac dok se ne zatvori uz klik.
Sredstvo za ispiranje NIKADA ne ulijevajte izravno u kadicu.

PODESAVANJE DOZIRANJA SREDSTVA ZA ISPIRANJE

. Ako niste potpuno zadovoljni rezultatima suSenja, moZete podesiti ko-
. licinu upotrijebljenog sredstva za ispiranje.

Svaki put kada trebate dodati sol obavezno treba zavriiti cijeli : . perilicu suda ukljucite pomoc¢u gumba za ukljuéivanje/iskljuéivanje.
postupak prije pocetka ciklusa pranja da bi se izbjegla pojava : . |syjju¢ite je pomocu gumba za ukljucivanje/iskljucivanje.

Ce T puta pritisnite gumb START/Pauza, zacut e se zvucni signal bip.
© « Ukljucite je pomoc¢u gumba za ukljuéivanje/isklju¢ivanje.

Kako bi omeksivac vode mogao savréeno raditi, tvrdo¢a vode mora se : ° Broj trenutacno odabrane razine i svjetlo indikatora sredstva za ispi-

postaviti na temelju stvarne tvrdoce vode u domadinstvu. Tu informaci- : A o o
: « Pritisnite gumb P za odabir razine koli¢ine sredstva za ispiranje koja

ranje trepere.

e se upotrijebiti.

«  Uklju¢ite uredaj tako da pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje. : ° Iskljucite ga pomvoc':u gumba za ukljucivanje/iskljucivanje
: Postavljanje je dovrseno!

. Ako je razina sredstva za ispiranje postavljena na 1 (EKO), sredstvo za ispir-
: anje nece se upotrijebiti. Svjetlo indikatora NISKA RAZINA SREDSTVA ZA
: ISPIRANJE nece se ukljuciti ako ste potrosili sredstvo za ispiranje.

. Ovisno o vrsti perilice suda mogu se postaviti najvise 5 razine. Tvornicka
. postavka posebno je napravljena za ovaj model, pratite gore navedene
. s s : . ; _ © upute da biste je provjerili na svom uredaju.

Pritisnite gumb P za odabir Zeljene razine tvrdoce (pogledajte TABLI . Ako na sudu primijetite plavicaste pruge, postavite nizak broj (2-3).
: + Ako na sudu ima kapi vode ili tragova kamenca, postavite visi broj

+ Uredaj iskljucite tako da pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.
Postavljanje je dovrseno!

Cim taj postupak zavrsi, pokrenite program bez punjenja.

Upotrebljavajte iskljucivo sol koja je napravljena posebno za pe-

rilice suda.
Nakon s$to se sol ulije u stroj, iskljucuje se svjetlo indikator PUNJENJE SOLI.

Ako spremnik za sol nije napunjen zbog nakupljanja kamenca moze
doci do ostecenje omeksivaca vode i grijaca.

suda.

Tablica tvrdoée vode o (4-5).
Razina °dH Njematki | °fH Francuski | °Clark Engleski | : PUNJENJE SPREMNIKA ZA DETERDZENT
stupnjevi stupnjevi stupnjevi . Za otvaranje spremnika za deterdzent upotrijebite uredaj za
1 Meka 0-6 0-10 0-7 . otvaranje C. Deterdzent stavite samo u suhi spremnik D. Koli¢inu
- . deterdZenta za pretpranje stavite izravno u kadu.
2 Srednja 7-1 11-20 8-14 : 1.Prilikom doziranja deterdzenta po-
3 Prosje¢na 12-16 21-29 15-20 gIedajtg ranije n_a_vedene infgrr)wacije
3 kako biste stavili odgovaraju¢u ko-

4 Tvrda 17-34 30-60 21-42 li¢cinu. Unutar dozatora D nalaze se
D @) oznake koje vam pomazu prilikom

5 Vrlo tvrda 35-50 61-90 43-62 doziranja.
c

2.Uklonite ostatke deterdzenta s ru-
bova spremnika prije no sto poklo-
pac zatvorite tako da sjedne.

3.Poklopac spremnika za deterdzent
zatvorite tako da ga povucete dok se
mehanizam za zatvaranje ne ucvrsti.

W] )| (&
=

© Spremnik za deterdzent automatski se otvara u odgovaraju¢em trenut-
* ku ovisno o programu. Ako se upotrebljava kombinirani deterdzent,
. preporu¢ujemo upotrebu gumba TABLETE jer on prilagodava program
. tako da se uvijek ostvaruju najbolju rezultati pranja i suienja.

- Upotreba deterdzenta koji nije namijenjen perilicama posuda

Upotreba soli preporucuje se sa svim vrstama deterdZenta za pranje moze prouzrogiti nepravilnosti ili oitecenje uredaja.

? Whj;lﬁool



TABLICA PROGRAMA

m'% Trajanje progra- Potrosnja Potrosnja
Program E,g Dostupne opcije ” ma pranja vode energije
a (h:min)™ (litara po ciklusu) | (kWh po ciklusu)
1. Eko Eco s0° | ¥ 2@ 3:35 9,5 0,95
2. Intenzivno 1 6|V @O 2:40 180 1,60
3. 6" Sense® ,,, 55° | @O 2:10-2:20 15,5-16,5 1,30-1,50
4. Brzo pranje i susenje gf/ 50° J 51/2 @ @ 1:30 11,5 1,30
5. Brzo 28’ ) so | - ! 0:28 9,0 0,50
6. Tiho 4@ 50° | Y 2@ 3:35 16,6 1,30
7. Higijensko 650 | @ 2:00 12,0 1,50
8. Pretpranje @ -] - 2@y 0:12 47 0,01
9. Samotiécenje @ 65° | - @ 0:50 10,0 0,80

Podaci EKO programa izmjereni su u laboratorijskim uvjetima u skladu s europskom normom EN 60436:2020.
Napomena za pokusne laboratorije: podrobne informacije o uvjetima za komparativni pokus EN zatraZite na adresi: dw_test_support@whirlpool.com

Prije primjene bilo kojeg programa nije potrebno obraditi posude.
*) Sve opcije ne mogu se istovremeno upotrebljavati.

**) Vrijednosti navedene za programe, osim programa Eko, sluZe iskljucivo kao informacija. Stvarno vrijeme moZe se razlikovati ovisno o brojnim &im-
benicima kao sto su temperatura i tlak ulazne vode, sobna temperatura, koli¢ina deterdZenta, koli¢ina i vrsta punjenja, ravnoteZa punjenja, dodatne
odabrane opcije i baZdarenje senzora. Bazdarenje senzora moze povecati trajanje programa do 20 min.

OPIS PROGRAMA

Upute za odabir ciklusa pranja.
1 EKO

Program Eko prikladan je za uobicajeno prljavo posude i pri takvoj je
upotrebi to najucinkovitiji program po pitanju ukupne potrosnje vode
i energije i upotrebljava se za procjenu uskladenosti s propisima EU o
ekoloskom nacinu izrade.

2 INTENZIVNO
Preporuceni program za jako prljavo posude, posebno pogodan za tave
i tave za umake (ne upotrebljavati za osjetljivo posude).

3 6" SENSE®

Za uobicajeno prljavo posude s ostacima sasusene hrane. Osjeca razinu za-
prljanosti posuda i prema tome podesava program. Kad senzor otkrije razi-
nu zaprljanosti prikazuje se animacija na zaslonu i azurira se trajanje ciklusa.

4 BRZO PRANJE | SUSENJE
Normalno zaprljano posude. Svakodnevni ciklus koji omogucuje opti-
malne rezultate cis¢enja i susenja za manje vremena.

5 BRZO 28’
Program koji se treba upotrebljavati pola punjenja malo zaprljanog po-
suda bez osusenih ostataka hrane. Nema faze susenja

6 TIHO
Prikladno za no¢ni rad uredaja. Osigurava optimalnu ucinkovitost ¢isce-
nja i susenja uz najnizu emisiju buke.

7 HIGIJENSKO
Uobicajeno ili jace zaprljano posude s dodatnim antibakterijskim pra-
njem. MozZe se upotrebljavati za odrzavanje perilice suda.

8 PRETPRANJE
Upotrebljava se za osvjezavanje posuda koje ce se prati kasnije. S ovim
programom ne upotrebljava se deterdzent.

9 SAMOCISCENJE

Program koji se upotrebljava za odrzavanje perilice posuda treba izvrsiti
samo ako je perilica posuda PRAZNA, a pritom treba rabiti posebne de-
terdzente za odrzavanje perilice posuda

Napomene:
Napominjemo da je ciklus Brzo 28’ namijenjen isklju¢ivo malo zaprljanom
posudu.
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OPCIJE I FUNKCIJE

OPCIJE se mogu izravno odabrati pritiskom na odgovarajuc¢i gumb (pogledajte UPRAVLIACKA PLOCA).

Ako neka opcija nije kompatibilna s odabranim programom (pogledajte TABLICU PROGRAMA) odgovarajuce LED svjetlo
3 puta brzo trepne i oglasava se zvu¢no upozorenje bip. Opcija se nece omoguciti.

L
172

POLA PUNJENJA

Ako nemate puno suda koje treba oprati, moze se upotrijebiti :
pola punjenja kako biste ustedjeli vodu, struju i deterdzent. :
Odaberite program i zatim pritisnite gumb POLA PUNJENJA:
ukljucit ¢e se svjetlo indikatora. Pritisnite gumb POLA PUNJENA

kako biste ponistili odabir te opcije.
Ne zaboravite prepoloviti koli¢inu deterdZenta.

ZAKLJUCAVANJE TIPKI

Duljim pritiskom (od 3 sekunde) gumba POLA PUNJENJA ukljucit
¢e se funkcija ZAKLJUCAVANJE TIPKI. Funkcija ZAKLJUCAVANJE :
TIPKI blokirat ¢e upravljacku plo¢u, osim gumba za uklju¢ivanje/ :
iskljucivanje. Za iskljuc¢ivanje ZAKLJUCAVANJA TIPKI ponovno

dulje pritisnite.

ZATVORENA SLAVINA ZAVODU - ALARM

Treperi kada nema ulazne vode ili je slavina zatvorena..

ODGODA

Pokretanje programa moze se odgoditi u razdoblju izmedu

0:30i 24 sata.

1. Odaberite program i sve Zeljene opcije. Pritisnite gumb :
ODGODA (uzastopce) kako biste odgodili pokretanje :
programa. Moze se podesiti od 0:30 do 24 sata. Svakim :
pritiskom na gumb odgoda pocetka povecava se za: 0:30 :
ako je odabir manji od 4 sata, 1:00 ako je odabir manjiod 12 :
sati, 4 sata ako je odabir veci od 12 sati. Ako se dosegne 24 :
sata i pritisne se gumb, odgodeno pokretanje se isklju¢uje. :

2. Pritisnite gumb START/PAUZA: mjerac vremena zapocet Ce :

odbrojavanje;

3. Poisteku vremena svjetlo indikatora iskljucuje se i program

automatski zapocinje.

Ako se tijekom odbrojavanja ponovno pritisne gumb START/
PAUZA, opcija ODGODE se ponistava i odabrani program :

automatski zapocinje.

Funkcija ODGODE ne moze se postaviti nakon pocetka

programa.

-

TABLETA (Tab)

Ova postavka omogucuje optimiziranje
programa ovisno o vrsti deterdZenta.
Pritisnite gumba TABLETA (ukljucit ¢e se svjetlo indikatora
uklju¢it ¢e se odgovaraju¢i simbol) ako upotrebljavate
kombinirani deterdZent u tabletama (sredstvo za ispiranje, sol
i deterdZent u 1 dozi).

Ako upotrebljavate deterdzent u prahu ili
deterdzent, ta opcija treba biti iskljucena.

ucinkovitosti

tekudi

ISPUSTANJE VODE

Za zaustavljanje ili ponistavanje aktivnog ciklusa mozete
upotrijebiti funkciju ISPUSTANJE VODE.

Dugo pritisnite gumb START/PAUZA, ukljucit ¢e se funkcija
ISPUSTANJE VODE. Aktivni program e se zaustaviti i ispustit
¢e se voda iz perilice suda.
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PUNJENJE KOSARA

GORNJA KOSARA
ST —

!

sudama za umake i laganim
zdjelama za salatu.

(primjer punjenja za gornju kosaru)

PODESAVANJE GORNJE KOSARE PO VISINI

Visina gornje koSare moze se podesiti: visoki polozaj za postavljanje
glomaznog suda u donju ko3aru i niski polozaj za potpuno iskoristavan- :
je potpornja za postavljanje stvaranjem vise mjesta u gornjem dijelu i :

izbjegavanje udaraca s predmetima u donjoj kosari.
Gornja je koSara opremljena mehanizmom
za podesavanje gornje kosare po visini
(pogledajte sliku) i bez pritiska na rucice
podignite je tako da smo uhvatite stranice
koSare ¢im je ko3ara stabilna u svom gornjem
polozaju.

Za ponovno postavljanje u donji polozaj
pritisnite ruc¢ice A na stranicama ko3are
i pomaknite je prema dolje.

Preporuc¢ujemo da podesavanje po visini
ne obavljate s punom kosarom.

Kosaru NIKADA ne podizite ili spustajte samo na jednoj strani.

POMICNI PREKLOPI S PODESIVIM POLOZAJEM
Boc¢ni pomic¢ni preklopi mogu
se sklopiti ili rasklopiti da bi se
poboljsalo slaganje posuda u kosaru.
Case za vino mogu se sigurno
postaviti u pomicne preklope tako
da se nozica svake ¢ase umetne u
odgovarajudi otvor.
Ovisno o modelu:
- preklope sklopite tako da ih
skliznete i okrenete ili ih otpustite
iz utora i izvucete.

AV AT

- preklope rasklopite tako da ih okrenete i klizno pomaknete prema :

dolje ili podignete i preklope pri¢vrstite na utore.

Punite je osjetljivim, laganim :
sudem: ¢asama, Salicama, po- :

DONJA KOSARA

Za lonce, tave, tanjure, zdjele za salatu, pribor za jelo itd. Velike tanjure
i poklopce idealno bi bilo postaviti sa strane kako bi se izbjeglo da

. ometaju nosace mlaznica.

Donja koSara ima potpornje za postavljanje koji se mogu upotrebljavati

. u okomitom polozaju prilikom slaganja tanjura ili u vodoravnom

(donjem) poloZzaju za jednostavno slaganje zdjela za salatu.

AL

X

NUOUANNNY

(primjer punjenja za donju kosaru)

KOSARA ZA PRIBOR ZA JELO

Opremljena je gornjom resetkom za bolje slagane pribora za jelo. Mora

: se postaviti iskljucivo na prednji dio donje kosare.

Nozeve i ostali pribor s ostrim vrhom treba postaviti u kosaru
pribora za jelo s vchom okrenutim prema dolje ili se moraju staviti

vodoravno u spremnike s potpornjem u gornjoj kosari.
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SVAKODNEVNA UPORABA

1. PROVJERA PRIKLJUCKA ZA VODU
Provijerite je li perilica suda spojena na dovod vode i je li otvorena
slavina.

2. UKLJUCIVANJE PERILICE SUBA
Pritisnite gumb ukljucivanje/iskljucivanje.
3. PUNJENJE KOSARA
(pogledajte PUNJENJE KOSARA)
4, PUNJENJE SPREMNIKA ZA DETERDZENT
5. ODABIR PROGRAMA | PRILAGODAVANJE CIKLUSA

ja (pogledajte OPIS PROGRAMA) pritiskom na gumb P.
Odaberite zeljene opcije (pogledajte OPCIJE | FUNKCIJE).
6. POKRETANJE

Ciklus pranja pokrenite pritiskom na gumb START/Pauza.
Kada program zapocne cut ¢ete zvucni signal bip.

7. KRAJ CIKLUSA PRANJA
Kraj ciklusa pranja oznacen je zvu¢nim signalima bip i na zaslonu

gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.
Pricekajte nekoliko minuta prije vadenja posuda kako biste izbjegli
opekotine. Ispraznite kosare, zapocinjuci s donjom kosarom.

Stroj ¢e se automatski iskljuciti tijekom produzenog razdoblja
neaktivnosti kako bi se smanjila potrosnja struje.

Ako je posude samo malo prljavo ili ako ga ispirete prije stavljanja
u perilicu posuda, u skladu s tim smanjite koli¢inu deterdzenta.

SAVIJETI

: IZMJENA PROGRAMA U RADU

. Ako odaberete pogresan program, moZzete ga promijeniti pod uv-
jetom da je tek zapoceo: pritisnite i drzite gumb za

. ukljuéivanje/iskljugivanje, stroj ¢e se iskljuciti.

: Ponovno ukljucite stroj pomocu gumba za ukljucivanje/iskljucivanje
. i odaberite novi ciklus pranja i sve Zeljene opcije; ciklus pokrenite.

. pritiskom na gumb START/PAUZA.

DODAVANJE DODATNOG POSUDA
. L . L . NeiskljuCujuci stroj otvorite vrata (pazite na VRUCU parul) i stavite
Odaberite najprikladniji program prema vrsti posuda i razini zaprijan © sude u perilicu suda. Zatvorite vrata i pritisnite gumb START/PAUZA,

. ciklus ¢e zapoceti od mjesta na kojem je prekinut.

: NEHOTICNI PREKIDI

© Ako se tijekom ciklusa pranja vrata otvore ili ako je doslo do nestanka
: struje, ciklus se zaustavlja. Kada se vrata zatvore ili se obnovi dovod

: struje, za ponovno pokretanje ciklusa od tocke prekida, pritisnite

-IKlusz : . vignalim 1o : gumb START/PAUZA.
se prikazuje END. Otvorite vrata i uredaj iskljucite tako da pritisnete :

. Da biste iskljucili POKAZNI NACIN RADA, morate izvrsiti radnje u na-
. stavku bez stanki. Ukljucite i zatim ponovno iskljucite uredaj. Pritisnite

: gumb ODGODA i drzite tako dok se ne ukljuci zvu¢ni upozoritelj. Ponov-
: no ukljucite uredaj. Indikator ,dOF” Ce treperiti i potom ce se iskljuiti.

SAVJETI

Prije punjenja kosara uklonite sve ostatke hrane s posuda i ispraznite
case. Ne morate ih ispirati tekucom vodom.

Posude slozite tako da ¢vrsto stoji i ne prevrce se; spremnike slozite
tako da su otvori okrenuti prema dolje,a konkavni/konveksni dijelovi
ukoseni kako bi se omogucilo da voda dode do svih povrsina i slobod-
no protice.

Upozorenje: poklopci,rucke, pladnjevi i tave ne sprjecavaju okretanje
nosaca mlaznica.

Sitne predmete stavite u kosare za pribor za jelo.

Vrlo prljavo sude i tave treba staviti u donju kosaru jer je u tom dijelu
jaci mlaz vode i omogucuje se bolja uc¢inkovitost pranja.

Nakon punjenja uredaja provjerite mogu li se nosaci mlaznica slobod-
no okretati.

NEPRIKLADNO SUDE

« Drveno sude i pribor za jelo.

« Osjetljive ukrasene ¢ase, umjetnicki predmeti i anticko sude. Njihovi
ukrasi nisu otporni.

- Dijelovi od sinteti¢ckog materija koji ne podnose visoke temperature.

« Sude od bakra i lima.

« Sude zaprljano pepelom, voskom, mazivima ili tintom.

Boje ukrasa na ¢asama i aluminijski/srebrni dijelovi mogu se promi-

jeniti i izblijediti tijekom postupka pranja. Neke vrste ¢asa (npr. kristali

predmeti) mogu se postati neprozirni nakon odredenog broja ciklusa

pranja.

OSTECENJE CASA | SUPA
« Upotrebljavajte samo case i porculansko sude za koje proizvodac
jamci da se moze prati u perilici suda.

- Upotrebljavajte deterdzent za osjetljivo posude prikladan za posude :

. Case i pribor za jelo izvadite iz perilice suda ¢im ciklus pranja zavrsi.

: SAVJETI ZA USTEDU ENERGIJE

.+ Kada se perilica posuda u domacinstvu upotrebljava u skladu s

uputama proizvodaca pranjem posuda u perilici posuda obi¢no
se troSi MANJE ENERGIJE i vode nego prilikom ru¢nog pranja.

© « Preporu¢ujemo da povecate u¢inkovitost perilice posuda tako da

ciklus pranja pokrecete tek kada je perilica posuda do kraja
napunjena. Kada perilicu posuda punite do kapaciteta koji je
naveo proizvodac, pridonosite ustedi energije i vode. Podatke o
pravilnom punjenju posuda mozete pronaci u poglavlju PUNJENJE
KOSARA. U sluéaju da je perilica djelimi¢no napunjena, prepocuje
se da upotrebljavate posebne opcije pranja, ako su dostupne (Half
load/ Zone Wash/ Multizone) i punite samo odabrane ko3are. Ne-
pravilno punjenje ili pretjerano punjenje moze povecati upotrebu
resursa (kao $to su voda, energija i vrijeme te povecati razinu buke)
i smanjiti u¢inkovitost pranja i susenja.

+ Rucno ispiranje posuda dovodi do vece potrosnje vode i energije te

se ne preporucuje.

- HIGIJENSKI PROGRAM

© Kako bi se izbjegla pojava neugodnih mirisa i taloga koji se moze na-
. kupiti u perilici suda, program s visokom temperaturom pokrecite
. najmanje jednom mjeseéno. Upotrijebite ¢ajnu Zlicu deterdzenta i
: pokrenite perilicu bez punjenja kako biste ocistili uredaj.
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CISCENJE | ODRZAVANJE

CISCENJE SKLOPA FILTRA

ispravno istjece.
Upotreba perilice posude sa zacepljenim filtrima ili stranim predmetima

energenata.

Sklop filtra sastoji se od tri filtra koji uklanjaju ostatke hrane iz vode za :

pranje i zatim ponovno pokrecu kruzenje vode.

Perilica suda ne smije se upotrebljavati bez filtara ili s otpustenim :

filtrom.

Najmanje jednom mjese¢no ili nakon svakih 30 ciklusa pranja provjerite :
sklop filtra i po potrebi ga temeljito ocistite tekucom vodom upotreblja- :

vajuci ¢etku koja nije od metala i prema uputama u nastavku:

1. Cilindri¢ni filtar A okrenite u smjeru suprotnom od smjera kazaljke
na satu i izvucite ga (sl. 7).

2. Skinite filtar Salicu B tako da lagano pritisnete bo¢na krilca (sl. 2).
3. Klizno izvadite plocasti filtar od nehrdajuceg celika C (s/. 3).

4. Ako pronadete strane predmete (npr. razbijeno staklo, porculan, ko-
sti, siemenke voca itd.), pazljivo ih uklonite.

5. Pregledajte otvor i uklonite sve ostatke hrane. NIKADA NE SKIDAJTE
stitnik pumpe ciklusa pranja (crni detalj) (s/. 4). :

Nakon ¢idcenje filtara vratite sklop filtra i pravilno ga ucvrstite na mjesto; :

to je vazno za odrzavanje ucinkovitog rada perilice suda..

CISCENJE ULAZNOG CRIJEVA ZA VODU

Ako su crijeva za vodu nova ili se dulje vrijeme nisu upotrebljavala pu- :
stite da kroz njih prode voda kako biste bili sigurni da nema ne¢istoca :
prije obavljanja potrebnih prikljucivanja. Ako se ne pridrzavate te mjera :
opreza, moze se dogoditi da je blokiran ulaz vode u da se perilica suda :

osteti.

. CISCENJE NOSACA MLAZNICA

Redovito ¢istite sklop filtra tako da se filtri ne zacepe i da otpadna voda :
- kirati otvore za rasprsivanje vode. Zbog toga se preporucuje da povre-
© meno provjerite nosace i odistite ih malom éetkicom koja nije metalna.
u sustavu filtriranja ili prskalicama moze prouzroditi neispravnosti koje :
dovode do gubitka uc¢inkovitosti, vece buke u radu ili ve¢e potro$nje :

Povremeno, ostaci hrane mogu se skoriti na nosacima mlaznica i blo-

L% Al
> = ==l 4

Gornji krak mlaznice skinite tako da okrenete plasti¢ni prsten za za-
: bravljivanje u smjeru kazaljke na satu. Gornji nosa¢ mlaznice treba se
: zamijeniti tako da je strana s ve¢im brojem otvora okrenuta prema gore.

: Donji krak mlaznice mozZe se skinuti tako da se povuce prema gore.

: SUSTAV OMEKSAVANJA VODE

* Omeksivac vode automatski smanjuje tvrdoc¢u vode ¢ime se posljedic-
© no smanjuje nakupljanje kamenca na grijacu i pridonosi vecoj ucinko-
: vitosti pranja.

© Ovaj se sustav sam obnavlja pomocu soli pa zato spremnik soli tre-
. ba napuniti kada je prazan.

© Ucestalost obnavljanja ovisi o postavci razine tvrdoée vode - obnavl-
* janje se odvija jednom na svakih 6 Eko ciklusa s razinom tvrdoce vode
: postavljenom na 3.

: Postupak obnavljanja zapocinje u fazi zavrsnog ispiranja i zavrsava u
© fazi sudenja, prije zavrietka ciklusa.

: « Potrosnja jednog ciklusa obnavljanja: ~3,5 | vode;

© «  Ciklus traje 5 minuta dulje;

: + Trodi manje od 0,005 kWh struje.
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RJESAVANJE PROBLEMA

Ako vasa perilica posuda ne radi ispravno, provjerite moze li se problem rijesiti prateci popis u nastavku. U slucaju pojave

jamstva. Rezervni dijelovi bit ¢e dostupni u razdoblju narednih 7 ili 10 godina, ovisno o posebnim zakonskim propisima.

PROBLEMI |MOGUCI UZROCI RJESENJA
3 Indikator soli Spremnik soli je prazan. (Indikator soli moze . . . s " . .
O
je ukljugen nakon punjenja ostati ukljuéen kroz nekoliko Napunite spremnik za sol solju (za vise informacija pogledajte stranicu 2).

ciklusa pranja).

Podesite tvrdocu vode - pogledajte tablicu na stranici 2.

3¢ Indikator sred-
" stava za ispiranje
je ukljucen

Spremnik sredstva za ispiranje je prazan. (Indi-
kator sredstva za ispiranje moze nakon punjenja
ostati ukljucen kroz nekoliko ciklusa pranja).

Napunite spremnik sredstvom za ispiranje (za viSe informacija pogledajte stranicu 2).

Perilica suda se ne
pokrece ili ne odgo-
vara na komande.

Uredaj nije ispravno prikljucen.

Ukljucite utikac u elektri¢nu uti¢nicu.

Nestanak struje.

Perilica posuda se iz sigurnosnih razloga nec¢e automatski pokrenuti nakon povratka
struje. Pritisnite gumb START/Pauza kako biste ponovno pokrenuli ciklus.

Vrata perilice posuda nisu zatvorena.

Vrata ¢vrsto zatvorite tako da zacujete “klik".

Ciklus se prekida ako su vrata otvorena > 4 sek.

Zatvorite vrata i pritisnite gumb START/Pauza.

Ne odgovara na komande.
Na zaslonu se prikazuje: F9 ili F12 i oba LED svje-
tla UKLJ/ISKLJ i START/Pauza brzo trepere.

Uredaj iskljucite pritiskom na gumb UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE pa ga nakon otpri-
like jedne minute ponovno ukljucite i ponovno pokrenite program. Ako se problem i
dalje javlja, uredaj iskopcajte na 1 minutu, zatim ga ponovno ukopcajte.

Perilica suda ne
ispusta vodu.

Na zaslonu se prika-
zuje: F3 i oba LED
svjetla UKLJ/ISKLJ i
START/Pauza brzo
trepere.

Ciklus pranja jos nije zavrsio.

Pricekajte da ciklus pranja zavrsi.

Odvodno crijevo je savijeno.

Provjerite da crijevo za praznjenje nije savijeno (pogledajte UPUTE ZA POSTAVIJANJE).

Crijevo za praznjenje izljeva je blokirano.

Ocistite crijevo za praznjenje izljeva.

Filtar je zacepljen ostacima hrane

Ciscenje filtra (pogledajte CISCENJE SKLOPA FILTRA).

Perilica suda stvara
preveliku buku.

Sude se medusobno udara.

Pravilno sloZite sude (pogledajte PUNJENJE KOSARA).

Doslo je do stvaranja prevelike koli¢ine pjene.

Deterdzent nije pravilno izmjeren ili nije prikladan za upotrebu u perilici suda (pogledajte
PUNJENJE DOZATORA ZA DETERDZENT). Ponovno pokrenite trenutni ciklus pritiskom na
gumb ISPUSTANJE VODE (pogledajte OPCIJE | FUNKCIJE) i pokrenite novi program bez
deterdzenta.

Sude nije cisto.

Sude nije ispravno slozeno.

Pravilno sloZite sude (pogledajte PUNJENJE KOSARA).

Nosaci mlaznica ne mogu se slobodno okretati
jer ih ometa sude.

Pravilno slozite sude (pogledajte PUNJENJE KOSARA).

Ciklus pranja je prenjezan.

Odaberite odgovarajudi ciklus pranja (pogledajte TABLICU PROGRAMA,).

Doslo je do stvaranja prevelike koli¢ine pjene.

Deterdzent nije pravilno izmjeren ili nije prikladan za upotrebu u perilici suda (pogledajte
PUNJENJE DOZATORA ZA DETERDZENT).

Cep na spremniku sredstva za ispiranje nije
pravilno zatvoren.

Provjerite je li ¢ep spremnika za ispiranje zatvoren.

Filtar je prljav ili zacepljen.

Ocistite sklop filtra (pogledajte CISCENJE | ODRZAVANJE).

Nema soli.

Napunite spremnik soli (pogledajte PUNJENJE | SPREMNIK SOLI).

Perilica posuda ne
puni se vodom.

Na zaslonu se prika-
zuje: ¥2)i F6, oba
LED svjetla UKLJ/
ISKLJ i START/Pauza
brzo trepere.

Nema vode u dovodu vode ili je slavina zatvorena.

Provjerite ima li vode u dovodu vode ili radi li slavina.

Dovodno crijevo je savijeno.

Provjerite da dovodno crijevo nije savijeno (pogledajte INSTALACIJA), ponovno progra-
mirajte perilicu posuda i ponovno pokrenite.

Sito na dovodnom crijevu vode je zacepljeno;
treba ga ocistiti.

Nakon provjere i ¢is¢enja iskljucite i ukljucite perilicu posuda i pokrenite novi program.

Perilica posuda
prerano zavrsava ci-
klus. Na zaslonu se
prikazuje: F15 i oba
LED svjetla UKLJ/
ISKLJ i START/Pauza
brzo trepere.

Odvodno je crijevo prenisko postavljeno ili se
izljeva u kanalizaciju.

Provjerite je li kraj odvodnog crijeva na ispravnoj visini (pogledajte INSTALACIJA).
Provjerite izljev u kanalizaciju, ugradite, prema potrebi, ventil za ulaz zraka.

Zrak u dovodu vode.

Provjerite da na dovodu vode nema propustanja ili drugih problema koji omogucuju
ulaz zraka.

Pravila, standardne dokumente, narucivanje rezervnih dijelova i dodatne informacije o
proizvodu mozete pronaci tako:

Posjetite nase web-mjesto docs.whirlpool.eu i parts-selfservice.whirlpool.com

Upotrebom QR koda

Mozete i kontaktirati nas postprodajni servis (broj telefona potraZite u knjizici
jamstva). Kada se obracate nasem postprodajnom servisnu navedite kodove navedene na

identifikacijskoj plocici proizvoda.

Informacije o modelu mogu se dobiti pomocu QR koda koji se nalazi na oznaci energetske

ucinkovitosti. Na oznaci se nalazi i identifikacijska oznaka modela koji se moze upotrijebiti za
pregledavanje portala registra na https://eprel.ec.europa.eu .

400011662600B

04/2023 ks - Xerox Fabriano

Whj;lﬁool



MINDENNAPI HASZNALATI
UTMUTATO

I:I KC‘:)SZ@NJUK, HOGY A WHIRLPOOL TERMEKET [g Ha szeretné letdlteni a Biztonsagi Utmutatot és a
VALASZTOTTA! Teljes kor(i tamogatasért kérjik, regisz- www Haszndlati Utmutatét, latogassa meg a webhelyiin-
g tralja termékét honlapunkon: ket: docs.whirlpool.eu és kdvesse a flizet hatuljan

www.whirlpool.eu/register talalhato utasitasokat.

A késziilék hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a Biztonsagi utmutatét.

A TERMEK BEMUTATASA

KESZULEK

Fels6 kosar

Lehajthaté polcok

Felsé kosar magassagbeallitéja

Felsé permetezékar

Alsé kosar
Evéeszkozkosar
Alsé permetezékar

© N U A W=

Sz(ir6egység

Sétartaly

10. Mosogatdszer- és Oblitészer-adagold
11. Adattabla

12. Kezel6panel

0

990

m L )

T =19
| I \Jqu
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KEZELOPANEL
(. Gl -GN D
G @) (o

1 2 3 45 6 7 89101 12 13 14

1. Be/Ki/Ujrainditas gomb és jelz6fény 8. Tabletta (Tab) jelzéfény

2. Programvélaszté gomb és jelz6fény 9. Elzért vizcsap jelzéfény

3. Fél toltet gomb és jelz6fény / Gombzér 10. Oblitészer utantdltése jelz6fény

4. Oko program jelzéfénye 11. S6 uténtoltése jelzéfény

5. Gombzar jelz6fénye 12. Késleltetés gomb és jelzéfény

6. Kijelzé 13. Tabletta (Tab) gomb és jelzéfény

7. Program szdma és a hatralévé id6 jelzése 14. START/Sziinet gomb és jelzéfény / Leeresztés

Whj;lﬁool |



ELSO HASZNALAT

SO, OBLITOSZER ES MOSOGATOSZER

TANACSOK AZ ELSO HASZNALATHOZ

Az Gizembe helyezés utan tavolitsa el az titkdzdket a kosarakrdl és a
rugalmas rogzitéelemeket a felsé kosarrol.

A SOTARTALY FELTOLTESE

S6 hasznélataval elkeriilhets, hogy VIZKO képzédjén az edényeken és
a gép funkciondlis alkatrészein.

«  Feltétleniil sziikséges, hogy a SOTARTALY SOHA NE LEGYEN URES.
«  Fontos, hogy a vizkeménység be Iegyen allitva.

A sotartdly a mosogatogép alsé részén taldlhato (ldsd TERMEK g
amikor a kezel6panelen az, :

BEMUTATASA), és akkor kellfeltdlteni,
SO UTANTOLTESE jelzéfény < vilagitani kezd.

tétes irdnyba).

vizzel a sétartalyt!
D

!UQ.,-’/

=/

kifolyik a rekeszbdl.

nyilds kdrnyékérdél.
Zdérja vissza szorosan a kupakot Ugy, hogy a mosogatdsi program soran
ne kertilhessen mosogatdszer a tartalyba (ellenkezé esetben a vizla-
gyitd helyrehozhatatlanul kdrosodhat).

Ha esedékes a s6 hozzaadasa, mindenképpen el kell végezni az el- :
jarast a mosogatasi ciklus megkezdése el6tt a korrézio elkeriilése :

érdekében.

A ViZKEMENYSEG BEALLITASA

A vizlagyito akkor mikodik tokéletesen, ha a vizkeménységet a lakdhe-
lyén elérhetd viz tényleges keménysége alapjan allitja be. Ezzel kapcso-

latban érdeklédjon a helyi vizm(veknél.

A gyar beillitja a vizkeménység alapértelmezett értékét.

« Kapcsolja be a késziiléket a BE/KI gombbal.

« Kapcsolja ki a késziiléket a BE/KI gombbal.

+ Nyomja meg és tartsa lenyomva a START/Sziinet gombot 5 masod-
percig, amig sipolds nem hallatszik.

« Kapcsolja be a késziiléket a BE/KI gombbal.

« Villogni kezd az aktualisan kivalasztott szintet jelzé szdm és a sétoltetet ! VeSSt ; L
: » Hakeékes csikok jelennek meg az edényeken, alacsony értéket allitson

jelz6 fény.

* Nyomjameg a P gombot a kivant keménységi szint kivalasztasahoz .« Ha vizcseppek vagy vizkd lathato az edényeken, magas értéket allit-

(Idsd VIZKEMENYSEGI TABLAZAT).

1. Vegye ki az alsé kosarat, és csavarja ki a tar-
taly kupakjat (az dramutat6 jarasaval ellen- ) Nyissa ki az adagolét B ugy, hogy a fedélen [évé fiilet lenyomja, majd felfelé

2. Csak a legelsé hasznalatkor: toltse fel : b . e s . o
9 z . 2. Ovatosan Ontse be az 6blitészert. Ne Iépje tul a tartélyban jel6lt ma-

3. Helyezze be a tolcsért (lasd az abrat), és tolt- :
se fel teljesen a sétartdlyt (ehhez kb. 1 kg sé

szilkséges). El6fordulhat, hogy egy kevés viz © 3. Csukja vissza a fedelet: ehhez nyomja le, amig kattanas nem hallatszik.

C a2 L, , : SOHA ne ontse az 6blitészert kozvetleniil a mosogatotérbe.
4. Vegye ki a tolcsért, és tordlje le az esetlegesen kiszérodott soét a :

: AZ OBLITOSZER ADAGOLASA

: Ha nem elégedett a szaritdsi eredménnyel, modositsa a hasznalt
: Oblitészer mennyiségét.

: « Kapcsolja be a mosogatégépet a BE/KI gombbal.

Vizkeménységi tablazat

°dH °fH °Clark

Szint Német Francia Angol
rendszer rendszer rendszer

1 Lagy 0-6 0-10 0-7
2 Kdézepes 7-11 11-20 8-14
3 Atlagos 12-16 21-29 15-20
4 Kemény 17-34 30-60 21-42
5 | Nagyon kemény 35-50 61-90 43-62

« Kapcsolja ki a készUléket a BE/KI gombbal.
A bedllitds megtortént.

Ezutan edények nélkil futtasson le egy programot.
Kizarolag mosogatogépekhez késziilt s6t hasznaljon.
Miutén sét éntott a késziilékbe, a,SO UTANTOLTESE” jelz6fény kialszik.

Ha nem tolti fel a sotartalyt, a vizlagyito és a fiitdelem a vizko felhal- :
mozédasa miatt karosodhat.

S6 hasznalata barmilyen mosogatdszer mellett ajanlott.

. AZ OBLITOSZER-ADAGOLO FELTOLTESE

o Az dblitészerrel konnyebben SZARADNAK az edények. Az 6blitészer-
- adagolét A akkor kell feltdlteni, ha az OBLITOSZER UTANTOLTESE
. jelzéfény =%

vildgit a kezel6panelen.

a
9S
-

hiizza.

ximélis mennyiséget (110 ml), és ne Ontse ki a folyadékot. Ha ez mé-
gis megtorténik, azonnal torolje fel a kiomlott folyadékot egy szaraz
ruhaval

« Kapcsolja ki a késziléket a BE/KI gombbal.
» Nyomja meg hdromszor a START/Sziinet gombot, ekkor sipolas hal-
latszik.

» Kapcsolja be a késziiléket a BE/KI gombbal.
.« Az aktudlisan kivélasztott szintet jelz6 széam és az oblitészer jel-

z6fénye villog.
+ Az adagolandé oblitészer mennyiségét jelz szint beéllitdsdéhoz nyomja
meg a P gombot.

.+ Kapcsolja ki a készuléket a BE/KI gombbal.

© A beéllitéas megtértént.

© Ha az &blitészer szintjét 1 allitja (OKO), a késziilék nem adagol &blitészert.
© Az OBLITOSZER UTANTOLTESE jelzéfény nem fog kigyulladni, amikor kifogy
: az oblitdszer.

* A mosogatdgép tipusatdl fliggbéen legfeljebb 5 szint dllithatd be.
¢ A gyari bedllitds a modelltdl fligg — az adott késziiléken torténé megha-

tarozashoz kovesse a fenti utasitasokat.
be (2-3).

son be (4-5).

: A MOSOGATOSZER-ADAGOLO FELTOLTESE

: Amosogatdszer-adagold nyitasahoz hasznélja az C eszkozt. A moso-

. gatoszer kizérélag a szaraz D adagoléba dntheté. Az elomosogatashoz
. hasznalt mosogatészert kézvetleniil amosogatétérbe helyezze.

1. A mosogatdszer kimérésekor a helyes
mennyiség meghatarozasat az eddigi
informécidk alapjan végezze. A mo-
sogatoszeradagold (D) belsejében el-
helyezett jelzések segitenek a megfe-
lel6 mennyiség meghatarozasaban.

c R 2. Tordlje le a kiomlott mosogatdszert

g az adagolé szélérél, majd zarja vis-
sza a fedelet kattanasig.

. Zarja vissza a mosogatdszer-adago-

16 fedelét: huzza felfelé, amig a zar-
szerkezet rogziil.

: A mosogatészer-adagolé automatikusan kinyilik, amikor a program az
. adott szakaszba ér.

5 Kombinalt mosogatészer hasznélatakor javasoljuk, hogy nyomja meg
: a TABLETTA gombot. Ezzel a program ugy mddosul, hogy a legjobb
: mosogatasi és szaritasi eredményt nyujtsa.

: A nem mosogatégéphez késziilt mosogatészer hasznalata a
. késziilék hibas miikodését vagy sériilését okozhatja.

’ Whj;lﬁool



PROGRAMTABLAZAT

‘@ A mosogatasi
‘G »n . . o <
& o= . L ZMMiez » program Vizfogyasztas | Energiafogyasztas
=N )
Program ﬁ:.‘! Vélaszthat6 beallitasok idétartama (liter/ciklus) (kWh/ciklus)
v (6ra:perc)™
1. Oko Eco s0° | ¥ 2@ 3:35 9,5 0,95
2. Intenziv ﬁ 65° | v 2@ 2:40 18,0 1,60
th
3. 6" Sense® 55° | 2@ 2:10-2:20 15,5-16,5 1,30-1,50
4. Gyors mosogatas /- o L 7] .
és szaritas :_// 507 | Y |_|1/2QD 1:30 1,5 1,30
5. Gyors 28’ Q) 500 | - ;e 0:28 9,0 0,50
6. Halk 4@ 50° 2@ 3:35 16,6 1,30
JL
7. Fertétlenité (12 65° @ 2:00 12,0 1,50
8. Elémosas @) - - —h2 (@) 0:12 47 0,01
9. Ontisztitas E 65° | - @ 0:50 10,0 0,80

Az OKO program adatainak mérése laboratdriumi kériilmények kéz6tt, az EN 60436:2020 eurdpai szabvdny eléirdsainak megfeleléen tértént.
Megjegyzés a vizsgdld laboratériumok szamdra: az EN 6sszehasonlitd vizsgdlatainak kériilményeivel kapcsolatos informdcidkért irjon a kévetkez6 cimre:

dw_test_support@whirlpool.com.
Az edények el6kezelése egyik programndl sem sziikséges.
*) Nem minden opcid haszndlhato egyszerre.

**) Az energiatakarékos programtdl eltéré programokhoz megadott értékek csak tdjékoztato jellegiiek. A tényleges id6tartam szdmos tényezétél fiigg,
mint példdul a belépd viz h6mérsékletétsl és nyomdsdtdl, a helyiség h6mérsékletétsl, a mosogatdszer mennyiségétdl, az edények mennyiségétdl és
tipusdtdl, a sulyelosztdstdl, a kivdlasztott kiegészits funkcidktol és az érzékeld kalibrdcidjatol. Az érzékeld kalibrdcidja akdr 20 perccel is ndvelheti a pro-

gram hosszdt.

A PROGRAMOK BEMUTATASA

Utasitasok a mosogatasi ciklus kivalasztasahoz.
1 OKO

Az energiatakarékos programmal atlagosan szennyezett edényeket
tisztithat, amely a kombinalt energia- és vizfogyasztdsa miatt a
leghatékonyabb program, és a segitségével kiértékelheté, hogy
a készllék megfelel-e az EU energiatakarékos kivitelre vonatkozo
jogszabalyanak.

2 INTENZIV

Er6sen szennyezett edényekhez ajanlott program, amely kiléndsen
serpeny8khoz és sutéedényekhez idedlis (kényes edényekhez nem
hasznalhato).

3 6" SENSE®

Normal szennyezettség(i edényekhez, melyeken raszaradt ételmaradék
talalhat6. Erzékeli a szennyezettség szintjét az edényeken, és a
programot ennek megfeleléen dllitja be. Amikor az érzékelé a
szennyezettségi szintet méri fel, a kijelz6n egy animacid lathatd, és
frisstil a mosogatasi ciklus id6tartama.

4 GYORS MOSOGATAS ES SZARITAS

Normal mértékben szennyezett edényekhez hasznalhaté. Mindennap
hasznalhaté program, amely rovid id6 alatt optimalis mosogatdasi és
széritasi eredményt nyujt.

5 GYORS 28’
Program fél toltet enyhén szennyezett edényhez, amelyen nincs raszéradt
ételmaradék. Nem rendelkezik széritasi szakasszal.

6 HALK

Ha a késziiléket éjszaka kivanja mukodtetni, ez a megfelelé program.
Optimdlis mosogatdsi és szaritdsi eredményt nyujt a legalacsonyabb
zajszint mellett.

7 FERTOTLENITO

Normal vagy erésen szennyezett edényekhez haszndlhaté program,
amely egy kiegészit6 antibakteridlis mosogatast is tartalmaz.

A mosogatdgép karbantartasara is hasznalhato.

8 ELOMOSAS
Az edények frissitéséhez, amennyiben azokat késébb szeretné
elmosogatni. Ehhez a programhoz nem kell mosogatészert hasznalni.

9 ONTISZTITAS

A mosogatdégép karbantartdsdra szolgdlé programot csak akkor
alkalmazza, ha a mosogatdgép URES, valamint hasznéljon a mosogatégép
karbantartasara alkalmas, specialis tisztitoszert.

Megjegyzések:

Vegye figyelembe, hogy a Gyors 28’ program enyhén szennyezett edényekhez
hasznélhato.
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OPCIOK ES FUNKCIOK

Az OPCIOK kivalasztasdhoz nyomja meg a megfelel6 gombot (Idsd: KEZELOPANEL).

Ha valamely opcié nem kompatibilis a kivalasztott programmal (/dsd: PROGRAMOK TABLAZATA), a megfelel6é LED haromszor
gyorsan felvillan, és sipol6 hangjelzések hallhatok. Az opcié nem aktiv.

L
2

FEL TOLTET

Ha nincs sok mosatlan edény, vizet, &ramot és mosogatdszert :
takarithat meg ugy, hogy fél toltettel inditja el a ciklust. Valassza :
ki a programot, és nyomja meg a FEL TOLTET gombot. Kigyullad
a jelz6fény. A beallitas kikapcsolaséhoz nyomja meg a FEL

TOLTET gombot.

Nefeledje felére csokkenteni a mosogatoszer mennyiségét!

GOMBZAR

A GOMBZAR funkcié bekapcsolasahoz nyomja meg hosszan :
(3 méasodpercig) a FEL TOLTET gombot. A GOMBZAR funkci6
a BE/KI gomb kivételével lezarja a kezel6panelt. A GOMBZAR :

kikapcsolasahoz nyomja meg ismét hosszan a gombot.

A VIZCSAP EL VAN ZARVA - figyelmeztetés

A figyelmeztetés villog, ha nincs belépé viz, vagy el van zarva

a vizcsap.

KESLELTETES
A program kezdete 0,5-24 6raval késleltethetd.

1. Vélassza ki a programot és a tetszéleges opcidkat. A pro- :
gram inditdsanak késleltetéséhez nyomja meg (tobbszor) a :
KESLELTETES gombot. 30 perc és 24 éra kdzdtti idétartam alli-
that6 be. A gomb minden egyes megnyomasara a késleltetett :
inditas 4 6randl kisebb bedllitds esetén 30 perccel, 12 6ranal
kisebb beallitds esetén 1 draval, 12 6randl nagyobb beallités :
esetén pedig 4 6raval késSbbre keril. Ha elérte a 24 orat, a :
gomb Ujabb megnyomasakor a késleltetett inditas kikapcsol. :

2. Nyomja meg a START/Sziinet gombot. Az id6zitd elkezdi a

visszaszamlalast.

3. A bedllitott id6 leteltekor kialszik a jelz&fény, és automatiku-

san elindul a program.

Ha a visszaszamldlas alatt ismét megnyomja a START/Sziinet
gombot, a KESLELTETES beallitas torlédik, és automatikusan :

elindul a kivélasztott program.

A KESLELTETES funkcié nem allithaté be, ha a program

mar fut.

-

TABLETTA

Ezzel a bedllitassal a hasznalt mosogatdszer tipusanak megfe-
lel6en optimalizdlhatd a program hatékonyséaga.

Ha tabletta formajaban kombinalt (6blitét, sét és mosogato-
szert egyarant tartalmaz6) mosogatdszert haszndl, nyomja
meg és tartsa lenyomva a TABLETTA (kigyullad a jelz6fény,
kigyullad a megfelel6 szimbdlum).

Ha mosogatoport vagy folyékony mosogatdszert hasznal,
ezt az opciot ki kell kapcsolni.

LEERESZTES

A folyamatban 1évé ciklus ledllitdsahoz és torléséhez hasznélja
a Leeresztés funkciét. Nyomja meg hosszan a START/Szlinet
gombot, ekkor bekapcsol a LEERESZTES funkcié. A folyamatban
Iévé program ledll, és a rendszer leereszti a mosogatdgépben
[év6 vizet.
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A KOSARAK MEGTOLTESE

KOSAR

| | |

Ide helyezheték a kényesebb :
és konnyl edények, példaul :
poharak, csészék, talkak, kis§
salatastalak.

(Példa a megtoltétt felsé kosdrra)

A FELSO KOSAR MAGASSAGANAK BEALLITASA :
Afels6 kosar magassaga allithaté. Ha a felsd allasba allitja, az alsé kosar- :
ba nagyobb edények helyezhetdk; ha azalsé allasba éllitja, maximalisan
kihasznalhatok a lehajthato rogzitéelemek: fliggdlegesen tébb hely all :
rendelkezésre, és az alsé kosarba pakolt edényeknek is elegendé hely :
jut. :
A fels6 kosar magassagbeallitéval rendel-
kezik (lasd az 4brat). Magasabbra allitdsahoz
fogja meg a kosar két oldalat, és az emel6ka-
rok megnyomasa nélkiil emelje azt feljebb. A
kosar a felsé helyzetbe all. Az alsé helyzetbe
allitdsdhoz nyomja meg a kosar két oldalan
Iévé emelSkarokat A, és tolja lefelé a kosarat.
Kifejezetten javasoljuk, hogy ne médo-
sitsa a kosar magassagat akkor, amikor a
kosarban edények talalhatok.

A kosar lejjebb vagy feljebb helyezésekor
SOHA ne csak az egyik oldal magassagat modositsa.

ALLITHATO MAGASSAGU LEHAJTHATO POLCOK

A kosarban lévé edények optimdlis

elrendezése érdekében az oldalsé pol-

cok fel- és lehajthatok.

A borospoharak biztonsdgosan hely-

ezhet6k a lehajthaté polcokra: a poharak

talpét illessze a megfeleld nyildsokba.

Készuléktipustol figgden:

- a polcok lehajtdsahoz csusztassa
azokat fel és forgassa el, vagy vegye
ki a rogzitékbdl és huzza lefelé.

- a polcok felhajtdsdhoz forgassa azo-
kat el és csusztassa lefelé, vagy huzza felfelé és rogzitse.

. ALSO KOSAR

Ide fazekak, fed6k, tanyérok, salatastalak, evéeszkozok stb. pakolhatok.
A nagyobb tanyérokat és fed6ket lehetéség szerint a kosar szélére hely-
ezze, hogy biztosan ne érjenek a szérokarokhoz.

: Az also kosar lehajthato tartoelemekkel rendelkezik: fliggéleges hely-
: zetbe dllitva tdnyérokat, vizszintes (leengedett) helyzetbe allitva pedig
. télakat, labasokat pakolhat be egyszer(ien.

ANV

AN\

NNN\\\

NNN\\\

(Példa a megtéltott alsé kosdrra)

EVOESZKOZKOSAR

A kosar felsé raccsal rendelkezik, melynek segitségével jobban elren-
¢ dezhet6k az evéeszkozok. Az evéeszkozkosar kizdrdlag az alsé kosar
. ellls6 részére helyezhetd.

. A késeket és egyéb éles eszkozoket hegyiikkel lefelé rakja az
. evoeszkozkosarba, vagy helyezze azokat vizszintesen a fels6 kosar
. lehajthaté tartéelemeire.
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MINDENNAPI HASZNALAT

1. AVIZCSATLAKOZAS ELLENORZESE
Ellendrizze, hogy a mosogatdgép ra van-e kotve a vizhaldzatra, és
hogy a csap nyitva van-e.

2. A MOSOGATOGEP BEKAPCSOLASA
Nyomja meg a BE/KI gombot.
3. AKOSARAK MEGTOLTESE
(Idsd: A KOSARAK MEGTOLTESE)
4. A MOSOGATOSZER-ADAGOLO FELTOLTESE
5. APROGRAM KIVALASZTASA ES A CIKLUS BEALLITASA

P gombbal. Allitsa be a kivant opcidkat (ldsd: OPCIOK ES FUNKCIOK).
6. START

Inditsa el a mosogatési ciklust a START/Sziinet gombbal.
A program induldsakor sipolds hallatszik.

7. A MOSOGATASI CIKLUS VEGE

Nyissa ki az ajtot, és kapcsolja ki a késztiléket a BE/KI gombbal.

Uritse ki.

Az energiafogyasztas csokkentése érdekében a késziilék automa-
tikusan kikapcsol, ha bizonyos ideig nem hasznaljak.

Ha az edények enyhén szennyezettek, vagy a mosogatogépbe
helyezés eldtt vizzel ledblitették azokat, hasznaljon kevesebb
mosogatoszert.

: FOLYAMATBAN LEVO PROGRAM MODOSITASA

: Ha rossz programot valasztott, réviddel a program indulasa utdn a
- kivalasztds még modosithatd. Nyomja meg és tartsa lenyomva a BE/KI
© gombot, ekkor a gép kikapcsol.

: Kapcsolja vissza a mosogatogépet a BE/KI gombbal, majd valassza ki
D az Uj mosogatasi ciklust és az esetleges opcidkat. Inditsa el a ciklust: és
: nyomja meg a START/Sziinet gombot.

TOVABBI EDENYEK HOZZAADASA
. Anélkul, hogy kikapcsolna a gépet, nyissa ki az ajtot (vigyazzon, FOR-
. RO géz tavozhat!), és helyezze az edényeket a mosogatégépbe. Csukja

Az edények tipusa és szennyezettségi szintje alapjan valassza ki a :

leginkabb megfelelé programot (Idsd: PROGRAMOK ISMERTETESE) a | P a2 ajtot, és nyomja meg a START/Sziinet gombot. A ciklus onnan

. folytatddik, ahol korabban megszakitotta azt.

: VELETLEN MEGSZAKITAS

: Ha a mosogatasi ciklus kozben kinyitjak az ajtot, vagy elmegy az aram,
© a ciklus leall. Miutan becsukta az ajtot, illetve helyredllt az dramszolgal-
 tatas, a ciklus folytatasahoz nyomja meg a START/Sziinet gombot.

A mosogatasi ciklus végét sipolé hang jelzi, illetve a kijelz6n az END. :

: A DEMO UZEMMOD kikapcsolasdhoz a kovetkezd |épéseket végez-

Az égési sériilések elkeriilése érdekében az edények kipakolasa el6tt : ,a g egymas utan, sziinet nélkil. Kapcsolja BE, majd kapcsolja Kl a

varjon néhany percet. Vegye ki az edényeket. El6sz6r az als6 kosarat : ygszijléket. Tartsa nyomva a KESLELTETES gombot, amig fel nem hang-
- zik egy hangjelzés. Kapcsolja be Ujra a késziiléket. A, dOF” jelzéfény vil-

 log, majd KIKAPCSOL.

TANACSOK ES TIPPEK

TANACSOK

A kosarak megtoltése el6tt tavolitsa el az ételmaradékokat az edényekrd|,

ledbliteni az edényeket.

Az edényeket Ugy rendezze el, hogy biztosan alljanak, ne déljenek el

kénnyen. Az edények nyilasa lefelé nézzen, és a homord/dombord © * A mosogatégép hatékonysaganak maximalizaldsahoz javasolt a moso-

részek ferdén élljanak, hogy a viz mindenhova elérjen, és akadalytalanul :

folyhasson.

Vigyazat! A feddk, fogantyuk, talak és serpenydk nem dllitjiak meg a forgd

szordkarokat.

A kisebb targyakat az eveszkdzkosarba helyezze. Az erésen szennyezett :
edényeket az alsé kosarba kell helyezni, mivel ott erésebb a vizpermet, azaz :
jobb a mosogatési eredmény. A késziilék megtoltése utdn ellendrizze, hogy :

a szorokarok forgasat nem akaddlyozza-e valami.

GEPBEN NEM MOSOGATHATO EDENYEK

Fabol késziilt edények és evéeszkdzok.

nem birjak a gépi mosogatast.

« Szintetikus anyagbdl készlilt részek, amelyek nem birjak a magas hémér-
. HIGIENIA
A mosogatdgépben keletkezd kellemetlen szag és lerakodasok elkeriilése

A boharakon 16v6 diszités & luminiurm- istedénvek szi . érdekében legaldbb havonta egyszer futtasson le egy magas hémérséklett
poharakon [evo diszites €s az aluminium- vagy ezustedenyek szine - programot. Hasznaljon egy tedskanal mosogatdszert, és a készlilék tisztitdsahoz
megvaltozhat, kifakulhat a mosogatas soran. Egyes lvegtipusok (pl. : . P
. futtassa le a programot edények nélkdil.

sékletet.
+ Réz-és badogedények.
+ Hamuval, viasszal, ken&zsirral vagy tintaval szennyezett edények.

kristalyliveg) néhany mosogatdsi ciklus utdn homalyossa valhatnak.

A POHARAK ES AZ EDENYEK KAROSODASA

+ A késziilékbe kizardlag olyan lveg- és porceldnedények helyezhetok,

amelyek a gyarté allitasa szerint mosogatédgépben mosogathatdk.
+ Azedényekhez megfeleld, kimélé mosogatdszert hasznaljon.

- Azedényeket és az evBeszkizoket a mosogatasi ciklus végeztével azon- :

nal vegye ki a mosogatoégépbdl.

: APOHARAK ES AZ EDENYEK KAROSODASA

: » Haahaztartasi mosogatogépet a gyartd utasitasainak megfeleléen hasz-
és Uritse ki a poharakat. Mosogatas el6tt nem sziikséges foly6 vizzel :

naljak, az edények mosogatogépben torténé mosogatasa altalaban
KEVESEBB ENERGIAT és vizet igényel, mint a kézi mosogatas.

gatasi programot a mosogatogép teljes betoltése utan inditani.Ha a
héztartasi mosogatogépet a gyarto altal jelzett kapacitasig tolti fel, azzal
energidt és vizet takarithat meg. Az edények helyes betoltésével kapc-
solatos informaciét a KOSARAK MEGRAKODASA cimi fejezetben talal.
Részleges betdltés esetén javasolt a megfelelé mosogatasi beallitast (Fél
toltet / Z6namosogatas / Multizone) hasznalni, ha lehetséges, csak a kije-
161t kosarakat hasznélva. A mosogatogép helytelen betdltése vagy tultol-
tése fokozhatja az eréforrasok (példaul viz, energia és id6) felhasznalasat,
megnovelheti a zajszintet, és csokkentheti a mosogatasi és szaritasi tel-
jesitményt.

+ Kényes, diszes poharak, kézmuves és antik edények. Ezek a diszitések »  Azedények manualis eléoblitése megndvekedett viz- és energiafogyasz-

tast eredményezhet, és nem javasolt.
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APOLAS ES KARBANTARTAS

A SZUROEGYSEG TISZTITASA - A SZOROKAROK TISZTITASA

Rendszeresen tisztitsa ki a szliréegységet, igy megel6zhetd a szlirék el- : 1dénként ételmaradék szaradhat a szérdkarokra, és eltémitheti a viz
tdmddése, és a viz szabadon tud tavozni. . permetezésére szolgald nyilasokat. Ezért javasoljuk, hogy rendszeresen
Ha a mosogatégép hasznalata soran a szirék el vannak tdmddve, il- ellenérizze a szérdkarokat, és tisztitsa meg azokat egy kisméretdl, nem-
letve ha a sz(irérendszerben vagy a szérokarokban targyak vannak, az : fémes kefével.
a berendezés nem megfelelé miikodését okozhatja, ami a teljesitmé-
ny csokkenését, zajos miikddést vagy nagyobb eréforras-felhasznalast :
eredményezhet. :
A sziiréegység harom sziirébdl all, amelyek eltavolitjidk az ételma- :
radékokat a mosogatévizbél, majd visszaforgatjak a vizet . :
A mosogatégép nem hasznalhaté sziirék nélkiil vagy meglazult :
sziirdvel.
Havonta legaldbb egyszer vagy 30 programonként ellendrizze a szrde- :
gységet, és sziikség esetén tisztitsa meg alaposan folyé viz alatt, nemfé- :

mes kefével, az alabbi utasitasoknak megfeleléen: : o o ) L
1. Forgassa a henger alaku sz(ir6t A az 6ramutat6 jarasaval ellentétes : A felsG szérékar leszereléséhez forgassa el a milanyag régzitsgytrit az
iranyba, majd huzza ki (1. dbra) : 6ramutaté jarasaval megegyez6 irdnyba. A felsé szérékar visszahelyezé-

2. Vegye ki a kehely alakd szirét B dgy, hogy enyhén megnyomja az sekor Uigyeljen arra, hogy a tobb nyilast tartalmazé oldala nézzen felfelé.

oldalsé flileket (2. dbra).
3. Csusztassa ki a rozsdamentes acélbol késziilt sztir6lemezt C (3. dbra).

4. Ha idegen térgyat (példaul torétt lveget, porcelant, csontot, :
gylimolcsmagot stb.) talal, 6vatosan tavolitsa el azt.

5. Ellenérizze a szlirérészt, és tavolitsa el az ételmaradékokat. SOHA NE
TAVOLITSA EL a mosogatéciklust végzé pumpa védéfedelét (feke- :

tevel jel6lve) (4. dbra)! © Az alsé szérdkart felfelé huzva lehet kivenni a helyérdl.

ViZLAGYITO RENDSZER

. Avizlagyito rendszer automatikusan csdkkenti a viz keménységét, igy
: megel6zve a vizkd felhalmozodasat a fltészalon, igy jobb mosogatasi
- hatékonysagot biztositva.

© A rendszer séval regeneralja magat, ezért a sotarolot kitliriilés

. esetén fel kell télteni.

. Aregeneralas gyakorisaga a vizkeménység szintjének beallitasatol

. fligg - a regeneralas 6 Eco ciklusként torténik meg 3-ra allitott viz-
keménység szinttel

. a program vége elétt fejezédik be.

: « Egyetlen regeneralds sordn a készulék: ~3,5 | vizet hasznal fel;
oA program 5 perccel tovabb tart;

: + Kevesebb, mint 0,005 kWh energiat hasznal fel.

A sziir6k tisztitdsa utan helyezze vissza a szliréegységet, és rogzitse :
megfeleléen a helyére. Ez elengedhetetlen a mosogatogép hatékony :
m(ikodéséhez. :

A VIZBEVEZETO TOMLO TISZTITASA :
Ha a viztomlék djak, vagy azokat hosszabb ideig nem hasznalték, a csatla- :
koztatds elétt folyasson at rajtuk vizet, hogy biztosan tisztak és szenny- :
ez8déstdl mentesek legyenek. Ha nem végzi el ezt az 6vintézkedést, a :
vizbevezetd toml6 eltomddhet, és karosithatja a mosogatégépet.
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HIBAELHARITAS

Ha a mosogatégép nem megfelel6en miikodik, ellenérizze, hogy a probléma javithato-e az aldbbi lista Iépéseinek végrehajtasaval. Mas
hibak vagy problémak esetében Iépjen kapcsolatba a hivatalos vevészolgalattal, amelynek kapcsolattartasi adatai a garanciafiizetben talal-

hatok. A potalkatrészek akar 7, akar 10 évig is rendelkezésre allnak, az adott rendelet kovetelményeinek megfelel6en.

HIBA

LEHETSEGES OK

MEGOLDAS

Aso
(o}
- jelz6fénye ég

A sotartaly Ures. (A sotartaly feltoltése utan el6-
fordulhat, hogy néhany mosogatasi programon
keresztil a sészint jelzéfénye tovabb vilagit).

Toltse fel a tartalyt séval (tovabbi tudnivalék: 2. oldal).
Allitsa be a vizkeménységet. Lasd a 2. oldalon taldlhaté tablazatot.

i AZ oblitészer
“* jelz6fénye ég

Az Oblitészer adagoldja Uires. (Az Oblitészertartdly
feltoltése utan el6fordulhat, hogy néhany mosoga-
tasi programon keresztul az OblitSszer szintjének
jelzofénye tovabb vilagit).

Toltse fel az adagolét dblitészerrel (tovabbi tudnivalok: 2. oldal).

A mosogatogép
nem indul vagy
nem reagdl a paran-
csokra.

Nem megfeleléen csatlakoztatta a késztiléket.

Csatlakoztassa a dugét a halozati aljzatba.

Aramkimaradas.

A mosogatdgép biztonsdgi okokbdl nem indul ujra automatikusan az aramszolgaltatas
visszatértekor. Az START/Szlinet gombot megnyomva folytassa a programot.

Nincs bezarva a mosogatégép ajtaja.

Er6teljesen nyomja be az ajtot, amig kattantast nem hall.

Az ajté nyitasa miatt a program félbeszakad > 4
masodpercre.

Csukja be az ajtot, és nyomja meg a START/Sziinet gombot.

A késziilék nem reagal a parancsokra.
A kijelzén olvashato felirat: AzF9 vagy F12, a
BE/KI és az START/Sziinet LED gyorsan villog.

Kapcsolja ki a készuléket a BE/KI gombbal, majd kb. 1 perc elteltével kapcsolja vissza,
és inditsa Ujra a programot. Ha a probléma tovébbra is fennall, htizza ki a késztiléket a
hélézatbdl 1 percre, majd csatlakoztassa ismét.

A mosogatégép
nem eresztile a
vizet. A kijelzén
olvashato felirat:
Az F3,aBE/Kl és az
START/Szlinet LED
gyorsan villog.

Még tart a mosogatasi ciklus.

Varja meg, amig a mosogatasi ciklus véget ér.

Meghajlott a leereszt&tomlo.

Ellenérizze, hogy nem hajlott-e meg a leeresztétdmlé (Idsd BESZERELESI UTMUTATO).

Eltomo6dott a mosogato lefolydcsove.

Tisztitsa meg a mosogaté lefolydcsovét.

Az ételmaradékok eltomitették a sz(irét.

Tisztitsa ki a szUr6t (Idsd A SZUROEGYSEG TISZTITASA).

A mosogatogép tul
hangosan mikaédik.

Az edények egymashoz itédnek.

Az edényeket megfeleléen rendezze el (Idsd A KOSARAK MEGTOLTESE).

Tul sok hab képzddott.

Nem megfelel6en mérte ki a mosogatdszert, vagy az nem hasznalhaté mosogatégép-
ben (Idsd A MOSOGATOSZER-ADAGOLO FELTOLTESE). Inditsa tjra a mosogatégépet a
LEERESZTES gombbal (Idsd: OPCIOK ES FUNKCIOK), és futtasson le egy Uj programot
mosogatdszer nélkl.

Az edények nem
tisztak.

Nem megfeleléen rendezte el az edényeket.

Az edényeket megfeleléen rendezze el (Idsd A KOSARAK MEGTOLTESE).

A szérékarok nem forognak szabadon, mivel az
edények Utban vannak.

Az edényeket megfeleléen rendezze el (Idsd A KOSARAK MEGTOLTESE).

A mosogatasi ciklus tulzottan kimélé.

Vélasszon megfelelé mosogatasi ciklust (Idsd: PROGRAMOK TABLAZATA).

Tul sok hab képzddott.

Nem megfeleléen mérte ki a mosogatészert, vagy az nem hasznalhaté mosogatégépben
(Idsd A MOSOGATOSZER-ADAGOLO FELTOLTESE).

Nem megfeleléen zarta vissza az 6blitészer
rekeszének kupakjat.

Zérja vissza az Oblitészer-adagolo kupakjat.

A szlir6 szennyezett vagy eltomdédott.

Tisztitsa ki a sz(ir6egységet (Idsd APOLAS ES KARBANTARTAS).

Kifogyott a so.

Toltse fel a tartalyt (Idsd A SOTARTALY FELTOLTESE).

A késziilék nem
vesz fel vizet.

A kijelzén olvashaté
felirat: Az == és F6,
a BE/KI és az START/
Szlinet LED gyorsan
villog.

Nem jon viz a vizvezetékbdl, vagy el van zarva a
vizcsap.

Ellendrizze, hogy jon-e viz a vizvezetékbdl, és a vizcsap nyitva van-e.

Meghajlott a vizbevezetd tomlé.

Ellenérizze, hogy nincs-e megtdrve a vizelvezeté témlé (Idsd: UZEMBE HELYEZES), &llitsa
be Ujra a mosogatdgépet, majd inditsa Ujra.

Eltom&dott a vizbevezets tomlében 1évé szlird;
ki kell tisztitani.

Az ellendrzés és a tisztitas utan kapcsolja ki, majd be a mosogatdgépet, és inditson el
egy Uj programot.

A mosogatogép

id6 el6tt befejezi a
programot.

A kijelzén olvashato
felirat: Az F15, a BE/KI
és az START/Sziinet
LED gyorsan villog.

A leereszt6tomlé tul alacsonyra van pozicionalva,
vagy haztartési szennyvizelvezetd rendszerbe
vezet le.

Ellenérizze, hogy a leeresztétémlé vége megfelelé magassagban van-e (ldsd: UZEMBE
HELYEZES). Ellendrizze a levezetést a haztartasi szennyvizelvezeté rendszerbe, és ha
szlikséges, szereljen be légbevezeté szelepet.

Levegd van a vizrendszerben.

Ellendrizze, hogy a vizrendszer nem szivarog-e, illetve mas probléma miatt nem jut-e
be levegd.

A szabalyzatok, a szabvanyos dokumentacio, a tartalékalkatrészek rendelése és a ter-
mékkel kapcsolatos tovabbi informaciok az alabbi elérhetéségeken talalhatok:

Latogasson el a docs.whirlpool.eu and parts-selfservice.whirlpool.com weboldalra

QR-kod hasznalataval

Vagy vegye fel a kapcsolatot a vevészolgalattal (a telefonszdmot lasd a garanciafiizetben).
Amennyiben a vevészolgalathoz fordul, kérjlk, adja meg a termék adattablajan feltlintetett kodokat.

A modell adataihoz olvassa be az energiafogyasztast jel6lé cimkén taldlhatd QR-kodot. A cimkén
taldlhaté modellazonosito segitségével hasznalhaté a regisztracios portal https://eprel.ec.europa.eu.

400011662600B

04/2023 ks - Xerox Fabriano
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GUIDA RAPIDA 1T

ISTRUZIONI D’'USO

I:l GRAZIE PER AVER ACQUISTATO UN PRODOTTO iWWW Per scaricare le Istruzioni per la sicurezza e il Manuale
WHIRLPOOL. Per ricevere assistenza in modo piu l : d’'uso, accedere al sito web docs.whirlpool.eu; e se-
g completo, registrare il proprio apparecchio sul sito: guire la procedura indicata sul retro di questo libretto.

www.whirlpool.eu/register

Prima di utilizzare I'apparecchio, leggere attentamente le Istruzioni per la sicurezza.

DESCRIZIONE PRODOTTO

APPARECCHIO

Cestello superiore

Sponde ribaltabili

Regolatore altezza cestello superiore

Braccio aspersore superiore

Cestello inferiore
Cestello per le posate
Braccio aspersore inferiore

© N U A WN =

Gruppo filtro

9. Distributore del sale

990

10. Distributori per detersivo e brillantante

11. Targhetta matricola

12. Pannello comandi

0000 000 00000 [ i

12_%
PANNELLO COMANDI
(. Gl [ == ]
P LEe e s

_—0;3 sec \:ﬂ3 sec

1 2 3 45 6 7 89101 12 13 14
1. Tasto Accensione-Spegnimento/Ripristino e relativa spia 8. Spia Pastiglia
2. Tasto di selezione programmi e relativa spia 9. Spia Rubinetto acqua chiuso
3. Tasto Mezzo Carico e relativa spia / Blocco tasti 10. Indicatore di riempimento del brillantante
4. Spiaindicatore di programma Ecologico 11. Indicatore di riempimento del sale
5. Spia Blocco tasti 12. Tasto di Avvio ritardato e relativa spia
6. Display 13. Tasto Pastiglia e relativa spia
7. Numero programma e indicatore di tempo rimanente 14. Tasto Avvio/Pausa e relativa spia / Scarico
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PRIMO UTILIZZO

SALE, BRILLANTANTE E DETERSIVO

SUGGERIMENTO PER IL PRIMO UTILIZZO

Dopo aver completato l'installazione, togliere i fermi dai cestelli e gli :
- glie. Il distributore di brillantante A deve essere riempito ogni volta che
: a spia dellindicatore di RIEMPIMENTO BRILLANTANTE -
. nello comandi & illuminata.
L'uso di sale previene la formazione di CALCARE sulla superficie dei :

elementi elastici di ritegno dal cestello superiore.

RIFORNIMENTO DEL SERBATOIO DEL SALE

piatti e sui componenti della macchina.

+ E indispensabile che IL SERBATOIO DEL SALE SIA SEMPRE RI-

FORNITO.

- Eessenziale quindi che il livello di durezza dell'acqua sia stato impostato. :
Il serbatoio del sale & situato nella parte inferiore della lavastoviglie (ve- :
dere DESCRIZIONE PRODOTTO) e deve obbligatoriamente essere rifor- :
nito ogni volta che la spia dell’ indicatore di RIEMPIMENTO SALE &3

posta sul pannello comand| ¢ illuminata.

del serbatoio (ruotare in senso antiorario).
2. Solo la prima volta: riempire d’acqua il
serbatoio del sale.

I'acqua trabocchi leggermente.

duo di sale dall’areacircostante l'apertura.

Accertarsi che il tappo sia adeguatamente serrato per evitare l'ingresso :
di detersivo all'interno della vaschetta durante il programma di lavag- :
gio (cio potrebbe causare il danneggiamento del dispositivo addolcen- :

: REGOLAZIONE DEL DOSAGGIO DI BRILLANTANTE
Ogni volta che & necessario aggiungere sale, & obbligatorio esegu- : Se non si &€ completamente soddisfatti del processo di asciugatura, &
. possibile regolare la quantita di brillantante da utilizzare.

.« Azionare la lavastoviglie agendo sul tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO.

.« Disattivare la lavastoviglie utilizzando lo stesso tasto ACCENSIONE/

te senza possibilita di riparazione).

ire la procedura prima dell'inizio del ciclo di lavaggio per evitare
rischi di corrosione.

IMPOSTAZIONE DELLA DUREZZA DELL'ACQUA

Per consentire che il dispositivo addolcente dell'acqua agisca al meglio, & :
essenziale che Iimpostazione del livello di durezza dell'acqua tenga con- :
to della sua durezza effettiva nell'utenza domestica. E possibile ottenere :
il valore di durezza dell'acqua nell’'utenza domestica rivolgendosi al pro- :

prio fornitore.
Il valore predefinito per la durezza dell'acqua viene impostato in fabbrica.

MENTO.

- Disattivare 'apparecchio agendo sullo stesso tasto
ACCENSIONE/SPEGNIMENTO.

« Tenere premuto il tasto AVVIO/Pausa per 5 secondi, fino a udire il
segnale corrispondente.

» Azionare l'apparecchio agendo sul tasto ACCENSIONE/SPEGNI-
MENTO.

«+ Laspia cheindica il programma correntemente impostato lampeggia.

chiesto (vedere TABELLA DEI LIVELLI DI DUREZZA DELL'ACQUA).

Tabella di durezza dell’acqua
Livello Gradi tdet:lleschi Gradi :r:'ncesi Gragilﬁ\rgklesi
1 Dolce 0-6 0-10 0-7
2 | Moderatamente dolce 7-11 11-20 8-14
3 Medio 12-16 21-29 15-20
4 Dura 17-34 30-60 21-42
5 Molto dura 35-50 61-90 43-62

- Disattivare I'apparecchio agendo sullo stesso tasto ACCENSIONE/SPE-

GNIMENTO.
La procedura di impostazione ¢ stata completata!

Non appena completata tale procedura, avviare uno dei programmi :

senza carico.
Utilizzare soltanto sale di tipo specifico per lavastoviglie.

Dopo aver versato il sale all'interno della macchina, la spia riempimento : ¢
. dal programma in uso. Se si utilizzano detersivi del tipo, All in one’, si consi-

SALE si spegne.

La mancanza di sale nel serbatoio potrebbe danneggiare I'addol- :
. ottenere sempre i migliori risultati nel lavaggio e nell'asciugatura.
L'uso del sale & consigliato con qualsiasi tipo di detersivo per lava- ; L'uso di un detersivo non specifico per lavastoviglie potrebbe cau-
. sare malfunzionamenti o danni all’apparecchio.

citore d’acqua e la resistenza per effetto dell’accumulo di calcare.

stoviglie.

. Togliere il cestello inferiore e svitare il tappo

3. Sistemare opportunamente limbuto (vede-
re figura) e rﬁ‘grnire il serbatoio del salgz fino . 2. Versare delicatamente il brillantante fino al segno che indicaiil livello

all'orlo (circa 1 kg); Non é inconsueto che :

. 1 Imou mi u 1asl -
4. To | ere | b to ed el nare a|S asl res
3. Abbassa|e COpe CI 10 Oad aVVet elo scatto che eseg alalac USU a.

: RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTORE BRILLANTANTE

L'utilizzo di brillantante facilita il processo di ASCIUGATURA delle stovi-

sul pan-

:
\dgg
C )

D Aprire il distributore B esercitando opportuna pressione e quindi

sollevando la linguetta posta sul coperchio.

di riferimento massimo (110 ml), ma evitandone la fuoriuscita. Nel
caso in cui cio si verifichi, asciugare immediatamente il liquido fu-
oriuscito mediante un panno asciutto.

Non versare MALI il brillantante direttamente all'interno della
vaschetta.

SPEGNIMENTO.
+ Premeretre volteil tasto AVVIO/Pausa: si avverte il segnale corrispondente.
« Azionare la lavastoviglie mediante il tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO.
+ Laspia cheindica il programma correntemente impostato lampeggia.
» Premere sul tasto P per impostare il livello di brillantante corrispon-
dente alla quantita richiesta.

© . Disattivare utilizzando il tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO
+ Azionare |'apparecchio agendo sul tasto ACCENSIONE/SPEGNI- :

La procedura di impostazione ¢ stata completatal

: Nel caso in cui il livello di brillantante sia impostato su 1 (ECO), il bril-
. lantante non viene erogato. In caso di esaurimento del brillantante la spia
: BRILLANTANTE INSUFFICIENTE non € illuminata.

. A seconda del modello di lavastoviglie € possibile impostare al massimo
. 5 livelli di dosaggio. Le impostazioni di fabbrica dipendono dal modello;
. seguire le istruzioni precedenti in base alle caratteristiche del proprio ap-
. parecchio.

) ; b - 4.« Inpresenza di strisce con sfumature blu sulla superficie dei piatti, im-
« Premere il tasto P per selezionare il livello di durezza dell'acqua ri- : P P piattl

postare un livello di dosaggio basso (2-3).

.« In presenza di gocce d’acqua o di calcare sulla superficie dei piatti

impostare invece dosaggi alti (4-5).

: RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTORE DETERSIVO

. Per aprire il distributore detersivo utilizzare il dispositivo di

. apertura C. Versare il detersivo esclusivamente nel distributore D

. asciutta. Mettere la dose di detersivo per il prelavaggio direttamen-
. te allinterno del distributore.

1. Per il dosaggio corretto del detersivo
fare riferimento ai dati sopra riportati. La
vaschetta D contiene indicatori di livello
per facilitare il dosaggio del detersivo.

2. Eliminare eventuali residui di de-
tersivo dai bordi del distributore e

X chiudere il coperchio fino ad avver-

= tire lo scatto caratteristico.

. Chiudere il coperchio del distribu-

tore sollevandolo fino a portare il
dispositivo di chiusura in sede.

Il distributore del detersivo si apre automaticamente quando previsto

glia di servirsi del tasto PASTIGLIA per impostare il programma in modo da

2 Wh!/lﬁool



TABELLA DEI PROGRAMMI

— g Durata
S A Consumo Consumo
Pl Opzioni programma \ .
Programma ad disponibili di lavagaio d'acqua energetico
E-5 P 199 (litri/ciclo) (kWh/ciclo)
@ (h:min)™
1. Eco Eco s50° | ¥ 2@ 3:35 9,5 0,95
2. Intensivo ﬁ 65 | 2@ 2:40 18,0 1,60
th
3. 6™ Sense® 550 | Y 2@ 2:10-2:20 15,5-16,5 1,30-1,50
4. Lavaggio rapido (r 0 L f .
e asciugatura :_/7 50 Y |_|1/2GD 1:30 11,5 1,30
5. Rapido 28’ ) so | - G 0:28 9,0 0,50
6. Silenzioso 4@ 50° 2@ 3:35 16,6 1,30
JL
7. Antibatterico 65 @ 2:00 12,0 1,50
8. Prelavaggio @ - - 51/2 @ 0:12 4,7 0,01
9. Autopulente @ 65° | - @ 0:50 10,0 0,80

La misurazione dei dati per la creazione del programma ECO avviene in condizioni di laboratorio secondo quanto prescritto dalle norme europee EN 60436:2020.
Nota per i laboratori di Prove: per informazioni sulle condizioni della prova comparativa EN. farne richiesta all'indirizzo: dw_test_support@whirlpool.com

Questi programmi non richiedono un pre-trattamento delle stoviglie.
*) Non é possibile selezionare tutte le opzioni contemporaneamente.

**) Ad eccezione del programma Eco, i valori riportati per gli altri programmi sono puramente indicativi.
La durata effettiva puo dipendere da molti fattori. quali la temperatura e la pressione dell'acqua di alimentazione. la temperatura ambiente. la dose di detersivo
utilizzata. la quantita e il tipo di carico e il suo bilanciamento. la selezione di determinate opzioni e la taratura dei sensori. La taratura dei sensori puo prolungare

la durata dei programmi anche di 20 minuti.

DESCRIZIONE DEI PROGRAMMI

Istruzioni per selezionare il ciclo di lavaggio.
1 ECO

Il programma Eco € indicato per le stoviglie mediamente sporche; € il :
programma piu efficiente in termini di consumo combinato diacquaed :
energia per questo tipo di stoviglie e viene usato per valutare la confor- :
mita dell'apparecchio alla legislazione UE in materia di progettazione :

: 7 ANTIBATTERICO

* Sporco normale e molto sporco, con azione antibatterica supplementa-
. re. Ciclo utilizzabile per la manutenzione della lavastoviglie.
Programma consigliato per stoviglie molto sporche, particolarmente in- :

: 8 PRELAVAGGIO

. Da utilizzare per sciacquare le stoviglie da lavare successivamente.
: Questo programma non richiede detersivo.

Per piatti con sporco normale e residui secchi di cibo. Rileva il livello di :

sporco delle stoviglie e seleziona il programma adeguato. Durante il ri- : ? AUTOPgLEt!\#TE | tenzi della | tovialie: d
levamento del livello di sporco, sul display compare un’animazione e la : rogramma da utilizzare p,er a manutenzione defia lavastoviglie; deve
. essere eseguito solo con I'apparecchio VUOTO e usando un detersivo

© specifico per la manutenzione della lavastoviglie.

ecocompatibile.

2 INTENSIVO

dicato per padelle e tegami (non adatto per oggetti delicati).

3 6™ SENSE®

durata del ciclo viene aggiornata.

4 LAVAGGIO RAPIDO E ASCIUGATURA

risultati di lavaggio e asciugatura ottimali in un tempo inferiore.

5 RAPIDO 28’

Programma indicato per un mezzo carico di stoviglie poco sporche :

e prive di residui secchi. Non & prevista una fase di asciugatura.

. 6 SILENZIOSO

Adatto al funzionamento nelle ore notturne. Permette di ottenere
risultati di lavaggio e asciugatura ottimali con una minima emissione
sonora.

Stoviglie normalmente sporche. Ciclo quotidiano; permette di ottenere : Note:

. Sliciclo Rapido 28’ & indicato per stoviglie poco sporche.
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OPZIONI E FUNZIONI

E possibile selezionare le varie OPZIONI premendo direttamente il tasto corrispondente (vedere la TABELLA DEI PROGRAMMI).

In caso di opzione non compatibile con il programma selezionato vedere la TABELLA DEI PROGRAMMI, il LED corrispondente
lampeggia 3 volte in rapida successione ed emette i previsti segnali acustici. Lopzione non é in tal caso abilitata.

L
172

MEZZO CARICO

Nel caso in cui i piatti da lavare siano pochi, per limitare il
consumo di acqua, elettricita e detersivo si puo utilizzare il :
programma Mezzo carico. Selezionare il programma e premere
il tasto MEZZO CARICO: la spia corrispondente si illumina. :
Premere il tasto MEZZO CARICO per deselezionare l'opzione

in oggetto.
Ricordarsi di dimezzare la dose di detersivo.

BLOCCO TASTI

La pressione prolungata (3 secondi) del tasto MEZZO CARICO :
disattiva la funzione BLOCCO TASTO. La funzione BLOCCO :
TASTI consente di bloccare I'intero pannello comandi con ec- :
cezione del tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO. Per disattivare :
la funzione BLOCCO TASTI esercitare nuovamente pressione :

prolungata.

RUBINETTO ACQUA CHIUSO - Allarme

Lampeggia quando non avviene il carico dell'acqua o il rubi- :

netto dell'acqua e chiuso.

AVVIO RITARDATO

E possibile ritardare I'avvio del programma per un temp

compreso tra 0:30 e 24 ore.

1. Selezionare il programma richiesto e qualsiasi opzione
necessaria. Per ritardare I'avvio del programma premere :
(ripetutamente) il tasto AVVIO RITARDATO. Regolabile da 30
minuti a 24 ore. A ogni pressione del tasto, il ritardo di avvio
aumenta di: 30 minuti se la selezione ¢ inferiore alle 4 ore, 1 :
ora se la selezione & inferiore alle 12 ore, 4 ore se la selezione :
e superiore alle 12 ore. Se la pressione prolungata sul tasto :
eccedeil valore di 24 ore, l'opzione di avvio ritardato si disattiva. :
2. Premere il tasto AVVIO/PAUSA: Il timer inizia il conto alla :

rovescia

3.Unavoltatrascorso questo periodo ditempo, la corrispondente

spia si spegne e il programma si avvia automaticamente.

Se al momento del conto alla rovescia si preme nuovamente il
tasto AVVIO/PAUSA, l'opzione AVVIO RITARDATO si disattiva e :

il programma selezionato si avvia automaticamente.

Una volta avviato il programma, non é piu possibile :

impostare la funzione AVVIO RITARDATO.

7

PASTIGLIA

Questa impostazione permette di ottimizzare le prestazioni
del programma in base al tipo di detersivo usato.

Se si utilizzano piu detersivi in forma di unica pastiglia
(brillantante, sale e detersivo in 1 dose) premere tasto PASTIGLIA
(la spia si illumina insieme al simbolo corrispondente).

In caso di utilizzo di detersivo in polvere o in forma liquida,
I'opzione in oggetto deve essere disattivata.

SCARICO

Per interrompere e annullare il ciclo in funzione & possibile
servirsi della funzione di SCARICO. La pressione prolungata sul
tasto AVVIO/PAUSA causa l'attivazione della funzione di SCA-
RICO. Il programma in funzione si interrompe e viene scaricata
I'acqua presente nella lavastoviglie.
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CARICAMENTO DEI CESTELLI

CESTELLO SUPERIORE

piattini, insalatiere dai bordi
bassi.

(esempio di carico del cestello superiore)

REGOLAZIONE IN ALTEZZA DEL CESTELLO SUPERIORE

E possibile regolare del cestello superiore nel senso dell’altezza: la po-
sizione rialzata consente di sfruttare al massimo il cestello inferiore per :
riporvi le stoviglie di dimensioni ingombranti, mentre la posizione ri- :
bassata consente di utilizzare le sponde ribaltabili creando lo spazio :

che esse richiedono e di evitare urti con gli
oggetti caricati nel cestello inferiore.

Il cestello superiore @ munito di regolatore in
altezza (vedere figura) che non richiede
pressione sulle leve; sollevarlo tenendolo per
i lati, non appena si trovi in posizione rialzata.
Per ripristinare la posizione ribassata, agire
sulle leve A poste ai lati del cestello

e abbassare il cestello.

Si raccomanda vivamente di non procedere
alla regolazione in altezza di cestelli gia
caricati.

Non rialzare o ribassare MAI il cestello agendo su un lato soltanto.

SPONDE RIBALTABILI CON POSIZIONE REGOLABILE
Le sponde ribaltabili laterali posso-
no essere estese o ripiegate per ot-
timizzare la disposizione delle stovi-
glie nel cestello.

Si possono disporre i bicchieri da vino

nelle sponde ribaltabili in modo asso-

lutamente sicuro, inserendone lo stelo
negli appositi spazi.

In base al modello:

- per estendere le sponde occorre
farle scorrere verso l'alto e ruotarle
oppure sganciarle dai fermi e ab-
bassarle.

- per ripiegare le sponde occorre ruotarle e farle scorrere verso il basso :

oppure sollevarle e agganciarle ai

Riporvi i piatti poco resistenti e
le stoviglie delicate: vetri, tazze, :
: con l'elemento aspersore.

. 1l cestello inferiore € munito di sponde ribaltabili da utilizzare in
© posizione verticale per la migliore sistemazione dei piatti oppure in po-
. sizione orizzontale (abbassata) per consentire il facile carico di scodelle
e recipienti per alimenti.

- CESTELLO INFERIORE

Per pentole, coperchi, piatti, insalatiere, stoviglie, ecc. In teoria conviene
disporre piatti e coperchi di grandi dimensioni ai lati, per evitare interferenze

T

—
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(esempio di carico nel cestello inferiore)

- CESTELLO PORTAPOSATE

. Le griglie tuttavia consentono anche di ottimizzare la disposizione
. delle posate al suo interno. Il cestello portaposate deve essere

. sistemato soltanto nella parte anteriore del cestello inferiore.

© 1 coltelli e le altre posate con bordi taglienti devono essere riposte
. nel cestello portaposate con le punte rivolte verso il basso e
: orizzontalmente nelle sponde ribaltabili del cestello superiore.
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USO QUOTIDIANO

1. VERIFICA DEL COLLEGAMENTO ALLA RETE IDRICA
Verificare che la lavastoviglie sia collegata alla rete idrica e che il
rubinetto dell’acqua sia aperto.

2. AZIONAMENTO DELLA LAVASTOVIGLIE
Premere il tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO.

3. CARICAMENTO DEI CESTELLI
(vedere CARICAMENTO DEI CESTELLI).

RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTORE DETERSIVO

5. SELEZIONARE IL PROGRAMMA E ADATTARE IL CICLO
SECONDO NECESSITA
Selezionare il programma piu adatto in base al tipo di stoviglie e
alla quantita di sporco in essi presente (vedere la DESCRIZIONE DEI
PROGRAMMI) premendo sul tasto P.
Selezionare le opzioni richieste (vedere OPZIONI E FUNZIONI).

6. AVVIO
Avviare il ciclo di lavaggio mediante pressione sul tasto AVVIO/
PAUSA. All'avvio del programma selezionato si avvia il segnale
corrispondente.

7. FINE DEL CICLO DI LAVAGGIO
La conclusione del ciclo di lavaggio & indicata dalla relativa seg-
nalazione acustica, mentre il display visualizza End. Aprire la porta
e disattivare I'apparecchio premendo sul tasto ACCENSIONE/SPEG-
NIMENTO.

minuti. Scaricare i cestelli, iniziando da quello inferiore.

AVVISI E CONSIGLI

. La macchina si disattiva automaticamente nel corso di determinati
. periodi di inattivita prolungata, al fine di ridurre al minimo il consu-
: mo di elettricita. Se le stoviglie sono soltanto leggermente sporche
. oppure sono state risciacquate prima di essere poste nella lavastovi-
. glie, ridurre in proporzione la dose di detersivo da utilizzare.

: MODIFICA DI UN PROGRAMMA IN CORSO

* Nel caso in cui sia stato selezionato il programma sbagliato, € possibile
: apportarvi le modifiche necessarie a condizione che esso sia appena
* iniziato: tenere premuto il tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO: la mac-
: china si disattiva.

. Azionare nuovamente la macchina agendo sul tasto ACCENSIONE/
: SPEGNIMENTO e selezionare il nuovo ciclo di lavaggio con qualsiasi
: opzione richiesta; avviare il ciclo premendo sul tasto AVVIO/PAUSA.

- AGGIUNTA DI ALTRE STOVIGLIE

© Senza spegnere la macchina, aprire la porta (fare attenzione al vapore
: CALDOD) e sistemare le posate all'interno della lavastoviglie. Chiudere
© la porta e premere il tasto AVVIO/PAUSA: il ciclo riprende dal punto in
© cui si era interrotto.

: INTERRUZIONI ACCIDENTALI

* In caso di apertura della porta durante il ciclo di lavaggio, o in caso di
mancanza dell'alimentazione elettrica, il ciclo si interrompe. Una volta
¢ chiusa la porta o ripristinata l'alimentazione elettrica, per riprendere il
: funzionamento del ciclo dal punto in cui era stato interrotto, premere il

. . . . . . . ¢ tasto AVVIO/PAUSA.
Per evitare bruciature, prima di togliere le stoviglie attendere pochi :

: Per disabilitare la MODALITA DEMO, eseguire la procedura descritta
* in sequenza, senza interruzioni. Accendere e spegnere |'apparecchio.
: Premere il tasto RITARDO finché non viene emesso un segnale acustico.
. Accendere nuovamente l'apparecchio. L'indicazione “dOF”lampeggia e
© quindi si spegne.

CONSIGLI

prima del caricamento.

mente.

Avvertenza: coperchi, maniglie, vassoi e padelle non devono ostaco- :

lare la rotazione degli aspersori.
Riporre tutti gli oggetti di piccole dimensioni nel cestello portaposate.

Quando molto sporche, riporre piatti e pentole nel cestello inferiore po- :
iché nel relativo settore gli aspersori svolgono unazione pill intensa e :

consentono migliori prestazioni nel lavaggio.

Una volta completata la procedura di carico, accertarsi che gli aspersori :

possano ruotare liberamente.

STOVIGLIE DITIPO NON ADATTO
- Stoviglie e posate in legno.

« Bicchieri decorati, pezzi di artigianato e piatti antichi. le decorazioni
non sono sufficientemente resistenti.

- Componenti in materiali sintetici che non resistono alle temperature
elevate.

- Stoviglie in rame e stagno.

- Stoviglie sporche di cenere, cera, grasso lubrificante o inchiostro.

un certo numero di lavaggi.

: DANNEGGIAMENTO DI BICCHIERI E STOVIGLIE
Prima di caricare i cestelli, eliminare tutti i residui di cibo dalle stoviglie :
e vuotare i bicchieri. Non occorre il risciacquo sotto acqua corrente :
.« Utilizzare un detersivo delicato e adatto al tipo di stoviglie in questione.
Sistemare le stoviglie in modo che rimangano in sede e non si possano :
ribaltare; e sistemare le vaschette con le aperture rivolte verso il basso :
e le parti concave/complesse disposte obliquamente, per consentire :

: CONSIGLI PER IL RISPARMIO ENERGETICO

all'acqua di lavaggio di raggiungere ogni superficie e scorrervi libera- L

- Utilizzare soltanto bicchieri e porcellane garantite dal produttore per
il lavaggio in lavastoviglie.

- Togliere i bicchieri e gli altri elementi dalla lavastoviglie non appena
sia terminato il ciclo di lavaggio.

Se la lavastoviglie viene usata secondo le istruzioni del produttore,
il lavaggio delle stoviglie a macchina comporta normalmente un Mi-
NORE CONSUMO DI ENERGIA e acqua rispetto al lavaggio a mano.

* « Per ottimizzare l'efficienza della lavastoviglie si raccomanda di

avviare il ciclo di lavaggio con I'apparecchio a pieno carico. Car-
icando la lavastoviglie fino alla capacita indicata dal produttore si
contribuira a ridurre i consumi d’acqua e di energia. Per informazio-
ni sul caricamento corretto delle stoviglie, leggere la sezione CARI-
CAMENTO DEI CESTELLI. In caso di carico parziale, si raccomanda di
usare le apposite opzioni di lavaggio, se disponibili (Mezzo carico/
Zone Wash/ Multizona), caricando solo i cestelli selezionati. Un cari-
camento non corretto o eccessivo della lavastoviglie puo aumentare
il consumo di risorse (acqua, energia e tempo, oltre a una maggiore
rumorosita) e ridurre le prestazioni di lavaggio e asciugatura.

|l pre-risciacquo delle stoviglie comporta un maggiore consumo di

acqua ed energia e non é consigliato.

" IGIENIZZANTE

Durante la fase di lavaggio i colori delle decorazioni di bicchieri e . Per evitare la formazione di cattivi odori e sedimenti vari allinterno della
. . . s oo .o lavastoviglie avviare un programma che prevs mperature elev
pezzi in alluminio/argento possono sbiadire. Alcuni tipi di bicchieri : :Iniztr?o gneaavolt: :Iume':eogear s aucireelp eulsija(;:",ape artléciieoitﬁitze

(es. i bicchieriin cristallo) possono divenire opachi anche soltanto dopo : uha vo . - TEr €seguire a pullzia pparece
: zare un cucchiaino di detersivo e avviare il ciclo in assenza di carico.
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MANUTENZIONE E PULIZIA

PULIZIA DEL GRUPPO FILTRO

Pulire regolarmente il gruppo filtro in modo che nei relativi elementi
non si formino ostruzioni e che l'acqua vi scorra regolarmente.

L'uso della lavastoviglie con i filtri ostruiti, o con oggetti estranei nel

un maggiore consumo di risorse.

Il gruppo filtro & composto da tre elementi filtranti che eliminano la :
presenza di residui di cibo dall’acqua di lavaggio, rimettendola in circo- :
lo ai fini del programma:per ottenere le migliori prestazioni durante il

lavaggio € necessario che tali elementi siano sempre puliti.
Non utilizzare mai la lavastoviglie priva dei filtri o con i filtri allentati.

Almeno una volta al mese o ogni 30 cicli di lavaggio,, verificare lo stato
del gruppo filtro e se necessario pulirlo completamente sotto getto di :
acqua corrente, servendosi di spazzola metallica e seguendo le istruzio-
: Per smontare il braccio aspersore superiore, ruotare l'anello di bloccag-
. gioin plastica in senso orario. Il rimontaggio del braccio aspersore deve
. avvenire in modo che il lato con il maggior numero di fori sia

2. Smontare il filtro a tazza B esercitando una leggera pressione sulle : rjyolto verso I'alto.

ni sotto riportate:
1. Ruotare il filtro cilindrico A in senso antiorario, quindi estrarlo (Fig. 1).

sponde laterali (Fig. 2).

3. Farscorrere il filtro a piastra in acciaio inossidabile C, fino ad estrarlo :

(Fig. 3).

4. Se si trovano oggetti estranei (frammenti di vetro, porcellana, ossa, :

semi di frutta, ecc.), rimuoverli con attenzione.

5. Esaminare il sifone ed eliminare la presenza di qualsiasi residuo di
cibo. NON TOGLIERE MAI 'elemento di protezione della pompa di :
lavaggio (dettaglio di colore nero) (Fig 4). :

Dopo aver pulito i filtri, rimontare il gruppo e fissarlo correttamente in

sede cio & fondamentale per garantire l'efficienza della lavastoviglie.

PULIZIA DEL TUBO DI CARICO ACQUA

Se i tubi dell'acqua sono nuovi o sono rimasti inutilizzati per un periodo :
prolungato, prima di eseguire i raccordi necessari far scorrere l'acqua :
per controllare che sia pulita e priva di impurita. In assenza di tale pre- :
cauzione, il tubo di carico acqua puo risultare ostruito con conseguente

danneggiamento della lavastoviglie.

PULIZIA DEI BRACCI ASPERSORI

| residui di cibo possono occasionalmente formare incrostazioni sui

. bracci aspersori e bloccare i fori utilizzati per I'irrorazione dell'acqua. Si
. raccomanda pertanto di ispezionare di volta in volta i bracci e di pulirli
sistema filtrante o nei bracci irroratori, pud causare malfunzionamentie :
determinare una perdita di prestazioni, un aumento della rumorosita o :

mediante piccola spazzola metallica.

Lo ||
| Al I T

. E possibile smontare l'elemento aspersore del cestello inferiore
- sollevandolo verso I'alto.

: SISTEMA DI ADDOLCIMENTO DELL'ACQUA

. L'addolcitore riduce automaticamente la durezza dell’acqua, impeden-
. do la formazione di calcare sulla serpentina e contribuendo a migliora-
. re l'efficienza di lavaggio.

. Questo sistema si rigenera con il sale, che deve essere percio rab-
. boccato quando il serbatoio del sale & vuoto.

. La frequenza di rigenerazione dipende dal livello di durezza imposta-
. to - la rigenerazione avviene ogni 6 cicli Eco con la durezza dell’acqua
© impostata al livello 3.

. Il processo di rigenerazione inizia durante il risciacquo finale e termina
. nella fase di asciugatura, prima del termine del ciclo.

.« Ognirigenerazione comporta: un consumo di ~3,5 litri d'acqua;

© + Un prolungamento di 5 minuti della normale durata del ciclo;

.+ Un consumo di energia minore di 0,005 kWh.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Se la lavastoviglie non funziona correttamente, provare a risolvere il problema consultando I'elenco sotto riportato. Per errori o problemi di altro tipo,
contattare un Servizio Assistenza Tecnica autorizzato; i dati di contatto sono riportati nel libretto di garanzia. | ricambi saranno disponibili per un perio-
do fino a 7 o fino a 10 anni, secondo i requisiti specifici del regolamento.

PROBLEMI

POSSIBILI CAUSE

SOLUZIONE

&3 Lindicatore del
sale e acceso

Il serbatoio del sale & vuoto. (E possibile che, dopo
aver riempito il serbatoio, la spia del sale resti accesa
per diversi cicli di lavaggio).

Riempire il serbatoio con sale (per ulteriori informazioni, vedere pagina 2).
Regolare la durezza dell'acqua - vedere la tabella a pagina 2.

=% l'indicatore
" del brillantante
€ acceso

La vaschetta del brillantante & vuota. (E possibile che,
dopo aver riempito la vaschetta, la spia del brillantante
resti accesa per diversi cicli di lavaggio).

Riempire la vaschetta con brillantante (per ulteriori informazioni, vedere pagina 2)

La lavastoviglie non si
avvia o i comandi non
rispondono.

L'apparecchio non é stato collegato correttamente
all'alimentazione elettrica.

Inserire la spina nella presa di corrente.

Mancanza di corrente.

Per ragioni di sicurezza, la lavastoviglie non si riavvia automaticamente al ripristi-
no della corrente elettrica. Premere il tasto AVVIO/Pausa per riprendere il ciclo.

Mancata chiusura della porta lavastoviglie.

Spingere con decisione la porta fino ad avvertire il caratteristico “clic.

Il ciclo & stato interrotto con I'apertura dello spor-
tello per piu di 4 secondi.

Chiudere la porta e premere il tasto AVVIO/Pausa.

Mancato funzionamento dei vari comandi. Sul display
viene visualizzato F9 o F12 e i LED Accensione/Spe-
gnimento e AVVIO/Pausa lampeggiano rapidamente.

Spegnere |'apparecchio premendo il tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO, riac-
cenderlo dopo circa un minuto e riavviare il programma. Se il problema persiste,
staccare l'apparecchio dalla rete elettrica per 1 minuto, quindi ricollegarlo.

Lo scarico della lava-
stoviglie non avviene.
Sul display viene
visualizzato: F3 e i
LED Accensione/Spe-
gnimento e AVVIO/
Pausa lampeggiano
rapidamente.

Ciclo di lavaggio non ancora concluso.

Attendere la conclusione del ciclo di lavaggio.

Tubo di scarico piegato.

Verificare che il tubo di scarico non sia piegato (vedere le ISTRUZIONI DI INSTALLAZIO-
NE).

Tubo di scarico del lavandino ostruito.

Pulire il tubo di scarico del lavandino.

Ostruzione filtro a causa di residui di cibo

Pulire il filtro (vedere PULIZIA DEL GRUPPO FILTRO).

La rumorosita della la-

Urto dei piatti tra loro durante il lavaggio.

Sistemare le stoviglie nel modo corretto (vedere CARICAMENTO DEI CESTELLI).

vastoviglie € eccessiva.

Produzione eccessiva di schiuma.

Il dosaggio del detersivo non e stato stabilito in modo corretto oppure il detersivo
non é del tipo adatto alle lavastoviglie (vedere RIEMPIMENTO DELLA VASCHETTA
DEL DETERSIVO). Ripristinare la lavastoviglie premendo il tasto di SCARICO (vedere
OPZIONI E FUNZIONI)e avviare il programma nuovo senza detersivo.

| piatti non risultano
puliti.

Errata disposizione delle stoviglie.

Sistemare le stoviglie nel modo corretto (vedere CARICAMENTO DEI CESTELLI).

Impedimento nella rotazione dei bracci aspersori
a causa dell'interferenza dei piatti.

Sistemare le stoviglie nel modo corretto (vedere CARICAMENTO DEI CESTELLI).

Il ciclo di lavaggio € eccessivamente delicato.

Selezionare il programma adatto (vedere la TABELLA DEI PROGRAMMI).

Produzione eccessiva di schiuma.

Il dosaggio del detersivo non e stato stabilito in modo corretto oppure il detersivo
non e del tipo adatto alle lavastoviglie (vedere RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTORE
DETERSIVO).

Tappo sul vano brillantante non correttamente chiuso.

Accertarsi che il tappo sul distributore brillantante sia chiuso.

Filtro sporco oppure ostruito.

Pulire il gruppo filtro (vedere CURA E MANUTENZIONE).

Mancanza di sale.

Riempire il serbatoio del sale (vedere RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO SALE).

La lavastoviglie non
esegue il carico
dell'acqua.

Sul display viene
visualizzato: €= e F6
e i LED Accensione/
Spegnimento e AVVIO/
Pausa lampeggiano
rapidamente.

Assenza di alimentazione idrica o rubinetto chiuso.

Accertarsi che il tubo di alimentazione idrica contenga I'acqua necessaria o che il
rubinetto sia aperto.

Il tubo di carico & piegato

Accertarsi che il tubo di carico non sia piegato (vedere INSTALLAZIONE) riprogram-
mare la lavastoviglie e riavviarla.

L'elemento filtrante nel tubo di carico e ostruito; &
necessario pulirlo.

Dopo aver eseguito le operazioni di ispezione e pulizia, spegnere e accendere la
lavastoviglie e avviare un programma nuovo.

La lavastoviglie termina
il ciclo di lavaggio troppo
presto. Sul display viene
visualizzato F15 e i LED
Accensione/Spe-
gnimento e AVVIO/
Pausa lampeggiano
rapidamente.

Il tubo di scarico & posizionato troppo in basso
o crea un effetto sifone nell'impianto di scarico
domestico.

Controllare che l'estremita del tubo di scarico si trovi all'altezza corretta (vedere
INSTALLAZIONE). Verificare eventuali effetti sifone nell'impianto di scarico dome-
stico; se necessario, installare una valvola di ingresso aria.

Aria nel tubo di mandata dell'acqua.

Controllare che non vi siano perdite nellimpianto idraulico o altri problemi che
causino l'ingresso di aria.

| dati del modello possono essere richiamati usando il codice QR riportato sull’etichetta energetica.

Documentazione normativa, documentazione standard, ordinazione di pezzi di ricambio e
altre informazioni sul prodotto possono essere reperite:
Visitando il nostro sito web docs.whirlpool.eu e parts-selfservice.whirlpool.com

Usare il codice QR

Oppure, contattare il Servizio Assistenza Tecnica(al numero di telefono riportato sul
libretto di garanzia). Quando si contatta il Servizio Assistenza Tecnica, fornire i codici presenti

sulla targhetta matricola del prodotto.

400011662600B

04/2023 ks - Xerox Fabriano

L'etichetta riporta anche il codice identificativo del modello che puo essere utilizzato per consultare il
portale di registrazione su https://eprel.ec.europa.eu.
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|
KASDIENIO NAUDOJIMO LT
VADOVAS

I:l DEKOJAME, KAD |SIGIJOTE WHIRLPOOL GAMIN]. [2 Galite atsisiysti Saugos Instrukcijas ir naudotojo vadova,
Kad galétuméte tinkamai pasinaudoti pagalba, — apsilanke masy svetainéje docs.whirlpool.eu ir vykdyda-
g uzregistruokite savo prietaisg svetainéje: mi nurodymus $ios brosidros gale.
www.whirlpool.eu/register

Pries naudodamiesi jranga atidziai perskaitykite Saugos Instrukcijas.

GAMINIO APRASYMAS

PRIETAISAS

Virdutine lentynélé

Uzlenkiami skydeliai

Virsutinés lentynélés aukscio reguliatorius

Virsutiné purkstuko alkiné
Apatiné lentynélé

Jrankiy krep3ys

Apatiné purkstuko alkané
Filtry blokas

Druskos talpykla

© N A W=

[T

0

_\
o

Ploviklio ir skalavimo skyscio dozatorius
. Duomeny plokstelé

T
L—
=

11
[ 12. Valdymo skydelis
0000 000 00000 o
O O = @@
124 I
VALDYMO SKYDELIS
[ == ] Gl TN -GN D
P LN e sy
_—O;3sec \:I:/‘Bsec
1 2 3 45 6 7 89101 12 13 14
1. Jjungimo / ijungimo / nustatymo i$ naujo mygtukas 8. Tabletés indikatoriaus lemputé
su indikatoriaus lempute 9. Uzdaryto vandens ciaupo indikatoriaus lemputé
2. Programos pasirinkimo mygtukas su indikatoriaus lempute  10. Skalavimo skyscio papildymo indikatoriaus lemputé
3. Pusiné jkrova mygtukas su indikatoriaus lempute / 11. Druskos papildymo indikatoriaus lemputé
Mygtuky uzraktas 12. Atidéjimas mygtukas su indikatoriaus lempute
4. Ekoprogramos indikatoriaus lemputé 13. Tabletés mygtukas su indikatoriaus lempute
5. Mygtuky uzrakto indikatorius lemputé 14. PALEIDIMO / Pauzés mygtukas su indikatoriaus lempute /
6. Ekranas Vandens isleidimas
7. Programos numerio ir likusio laiko indikatorius
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NAUDOJIMAS PIRMA KARTA
DRUSKA, SKALAVIMO SKYSTIS IR PLOVIKLIS

PATARIMAI NAUDOJANT PRIETAISA PIRMA KARTA :

Sumontave prietaisg iSimkite stabdiklius i$ lentynéliy ir elastingus
tvirtinamuosius elementus i$ virSutinés lentynélés.

DRUSKOS TALPYKLOS PAPILDYMAS

Naudojant druskg ant indy ir prietaiso funkciniy daliy nesikaupia kalkiy

nuosédos. ) .
« Batina uztikrinti, kad DRUSKOS TALPYKLA NEBUTY TUSCIA.
«+ Labai svarbu, kad nustatytuméte vandens kietuma.

Druskos talpykla yra apatinéje indaploves dalyje (zr. GAMINIO APRASY- :
MAS) ir jg reikia uzpildyti, kai valdymo skydelyje uzsidega DRUSKOS

PAPILDYMO |nd|kator|aus lemputé &5.
dangtelj (sukite pries laikrodZio rodykle).

skos talpykla su vandeniu.

bati, kad istekeés Siek tiek vandens.
4. ISimkite piltuvelj ir
likucius nuo angos.

Dangtelj batinai gerai uzsukite, kad veikiant plovimo programai j talpy-

kla nepatekty ploviklis (tai gali nepataisomai sugadinti vandens min- :
i+ Spausdami Jjungimo / I§jungimo mygtuka indaplove jjunkite.
Kiekviena karta, kai reikia pridéti druskos, procedurrg batina atlikti : . Spausdami Jjungimo / I8jungimo mygtuka ja isjunkite.

: .+ Triskart paspauskite mygtukg PALEIDIMO / Pauzés - pasigirs signalas.
+ Spausdami Jjungimo / ISjungimo mygtuka ja jjunkite.

: « Pradés mirkséti Siuo metu pasirinkto lygio numeris ir skalavimo

kstinimo jtaisa).
pries pradedant plovimo cikla, kad iSvengtuméte korozijos.

VANDENS KIETUMO NUSTATYMAS

Kad vandens minkstinimo jtaisas veikty tinkamai, labai svarbu, kad
vandens kietumas baty nustatytas pagal tikrajj vandens kietuma jasy
namuose. Sig informacija galite gauti i vietinio vandens tiekéjo.
Gamykloje nustatoma numatytoji vandens kietumo reik$mé.

+ Paspausdami Jjungimo / ISjungimo mygtukg prietaisa jjunkite.
« Paspausdami Jjungimo / I$jungimo mygtuka prietaisg isjunkite.

pasigirs signalas.
« Paspausdami Jjungimo / ISjungimo mygtuka prietaisg jjunkite.

toriaus lemputé.

. ISimkite apatine lentynéle ir atsukite talpyklos
¢ 1. Paspausdami ir patraukdami aukstyn dangtelio fiksatoriy atidarykite do-

2. Tik atliekant pirma karta: pripildykite dru- :

3. Jstatykite piltuvelj (zr. paveikslélj) ir pripildykite :

druskos talpyklg iki pat jos krasty (apie 1 kg); gali :
ORI u(ap 99 : 3. Uzdarydami paspauskite dangtelj, kad pasigirsty spragteléjimas.

nuluostykite druskos :

. SKALAVIMO SKYSC10 DOZAVIMO REGULIAVIMAS

: Jei nesate visiskai patenkinti dziovimo rezultatais, galite pareguliuoti

DENS KIETUMO LENTELE).
Vandens kietumo lentelé

°dH °fH °Clark
Lygis Vokiskieji Prancaziskieji Angliski
laipsniai laipsniai laipsniai

1 Minkstas 0-6 0-10 0-7
2 Vidutinis 7-11 11-20 8-14
3 Vidurkis 12-16 21-29 15-20
4 Kietas 17-34 30-60 21-42
5| Labaikietas 35-50 61-90 43-62

« Paspausdami Jjungimo / ISjungimo mygtuka prietaisg isjunkite.
Nustatymas baigtas!

Atlike Siuos veiksmus paleiskite programa palikdami prietaisg tuscia.
Naudokite tik specialiai indaplovéms skirta druska.

Kai visg druska supilsite j prietaisa, DRUSKOS PAPILDYMO indikatoriaus
lemputé uzges.

Jei nebus pripildyta druskos talpykla, dél susikaupusiy kalkiy apnasy :
: Jei naudojami universalis plovikliai, rekomenduojame paspausti mygtuka

TABLETES, nes juo programa sureguliuojama taip, kad visada bty pa-
siekti geriausi plovimo ir dZiovinimo rezultatai.

: Naudojant ne indaplovéms skirta skalbimo priemone jrenginys
. gali netinkamai veikti arba sugesti.

gali bati pazeistas vandens minkstinimo ir kaitinimo elementas.
Druska rekomenduojame naudoti karu su indaplovéms skirtomis plovi-
mo priemonémis.

i SKALAVIMO SKYSCIO DOZATORIAUS PILDYMAS

: Skalavimo skystis padeda lengviau isdziovinti indus. Skalavimo skysc¢io
dozatorlq A reikéty pripildyti, kai valdymo skydelyje u25|dega "

: SKALAVIMO SKYSCIO PAPILDYMO indikatoriaus Iempute

Ll

‘p/

l

zatoriy B.

: 2. Atsargiai jpilkite skalavimo skyscio iki maksimalaus lygio Zzymos (110 ml)

- nepripilkite per daug. Jei taip kartais nutikty, iSkart nuvalykite iSsipylusj
skystj sausa Sluoste.

Skalavimo skyscio NIEKADA nepilkite tiesiai j indaplove.

naudojamo skalavimo skyscio kiekj.

skyscio indikatoriaus lemputé.

fe Paspausdami mygtuka P pasirinkite skalavimo skys¢io kiekj.
.+ Spausdami Jjungimo / I3jungimo mygtuka j3 isjunkite.

: Nustatymas baigtas!

: Jei skalavimo skyscio lygj nustatysite kaip 1 (ECO), skalavimo skystis
o S . : nebus naudojamas. Pasibaigus skalavimo skys¢iui ZEMO SKALAVIMO
« Paspauskite ir 5 sek. palaikykite PALEIDIMO / Pauzés mygtuka, kol | SKYSCIO LYGIJO indikatoriaugs lempute neuis?degs.
. Atsizvelgiant j naudojamos indaplovés modelj galima nustatyti iki 5 lygiy.

: Gamyklinis nustatymas yra pritaikytas kiekvienam modeliui, vykdydami
»  Pradés mirkséti Siuo metu pasirinkto lygio numeris ir druskos indika-  aukitiau pateiktus nurodymus, patikrinkite ar jis skirtas jasy masinai.
: « Jeiantindy matote melsvus dryZius, nustatykite zemesnj skaiciy (2-3).

+ Paspausdami mygtuka P pasirinkite reikiama kietumo lygj (Zr. VAN- : . Jejantindy matote vandens ladelius arba kalkiy nuosedy Zymes, nusta-

tykite didesnj skaiciy (4-5).

: PLOVIKLIO DOZATORIAUS PILDYMAS

: Jei norite atidaryti ploviklio dozatoriy, naudokite atidarymo jtaisa C.
: Ploviklio pilkite tik j sausa dozatoriy D. Parengiamojo plovimo

. ploviklio kiekj jdékite tiesiai j indaplove.

1. Matuodami ploviklio kiekj vadova-
ukités anksciau pateikta informaci-
ja, kad jdétuméte tinkama jo kiekj.
Dozatoriaus D viduje yra Zzymos, ku-
rios padés pasirinkti tinkama plovi-
klio kiekj.

2. Pasalinkite ploviklio likucius i$ do-
zatoriaus kampy, tada uzdarykite
dangtelj taip, kad jis spragteléty.

3. Traukdami aukstyn, kol uzdarymo
jtaisas uzsifiksuos vietoje, uzdarykite
ploviklio dozatoriaus dangtelj.

1

(=]
=| | !
= .

[H
J

I

© Ploviklio dozatorius automatigkai atsidarys reikiamu metu vykdant

programa.
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PROGRAMU LENTELE

[=]
g w Plovimo progra- Vandens Energijos
Programa 'S % Galimos parinktys ” mos trukmé sanaudos sanaudos
29 (h:min)™ (litrai ciklui) (kWh/ ciklui)
a
1. Ekonominé Eco s50° | ¥ @O 3:35 9,5 0,95
2. Intensyvi ﬁ 65 | 2@ 2:40 18,0 1,60
th
3. 6™ Sense® 55° | 2@ 2:10-2:20 15,5-16,5 1,30-1,50
4. Greitas plovimas (r o L g .
ir dziovinimas off so |V o2 O 130 11,5 1,30
5. Spartus 28’ @ 50° - @ ! 0:28 9,0 0,50
6. Tylioji 4@ 50° 2@ 3:35 16,6 1,30
JL
. . s ° il .
7. Sanitariné (“,z 65 | @ 2:00 12,0 1,50
8. Parengiamasis [ g
- - 12 :
plovimas @ L G 0:12 4,7 0,01
9. Savaiminio E o ] .
valymo << 65 @ 0:50 10,0 0,80

Ekonominés programos duomenys yra apskaiciuoti laboratorijos sqlygomis vadovaujantis Europos standarto EN 60436:2020 reikalavimais.
Pastaba bandymy laboratorijoms: dél informacijos apie lyginamuosius Europos standartus rasykite adresu: dw_test_support@whirlpool.com

Pirminis léksciy apdorojimas nereikalingas pries visas programas.
*) Vienu metu galima naudoti ne visas parinktis.

**) ReikSmeés, pateikiamos kitoms programoms nei (,,Eco”), yra tik rekomendacinio pobudzio. Tikrasis laikas gali keistis dél daugelio veiksniy, pvz., tiekiamo
vandens temperaturos ir slégio, patalpos temperatiros, ploviklio kiekio, jkrovos kiekio ir tipo, jkrovos paskirstymo, papildomai pasirinkty parinkciy ir
jutiklio kalibravimo. Dél jutiklio kalibravimo programos trukmé gali pailgéti iki 20 min.

PROGRAMUY APRASYMAS

Plovimo ciklo pasirinkimo nurodymai.
1 EKONOMINE

Ekonomiska programa (,Eco”) tinka jprastai uzterstiems stalo indams plauti
iskart po naudojimo, tai efektyviausia programa pagal bendras energijos ir
vandens sanaudas, ji naudojama, kad baty tenkinamos ES ekologinio pro-
jektavimo nuostatos.

2 INTENSYVI
Programa rekomenduojama naudoti labai neSvariems indams, ypac
keptuvém:s ir prikaistuviams (nenaudoti jautriems indams).

3 6th SENSE®

|prastai nedvariems indams, ant kuriy yra pridziuvusiy maisto likuciy.
Nustatomas indy nesvarumo lygis ir atitinkamai sureguliuojama
programa. Kai jutiklis nustato nesvarumo lygj, ekrane parodoma
animacija ir ciklo trukmé pakoreguojama.

4 GREITAS PLOVIMAS IR DZIOVINIMAS

|prastai nesvaris indai. Kasdienis ciklas, uztikrinantis optimalia Svarg ir
dZiovinima per trumpesn;j laika.

5 SPARTUS 28’

Programa rekomenduojama naudoti mazai uzterSty indy, prie kuriy
néra pridziuvusiy maisto likuciy, pusinei jkrovai. Neturi dZiovinimo fazeés.

6 TYLIOJI
Tinka, kai prietaisg jjungiate nakciai. Uztikrina optimalig Svara ir dZiovi-
nima skleidziant kuo maziau triukSmo.

7 SANITARINE
|prastai arba stipriai nedvaras indai, kai reikia papildomo antibakterinio
plovimo. Gali bati naudojamas atliekant indaplovés technine prieziara.

8 PARENGIAMASIS PLOVIMAS
Naudokite indams, kurie bus plaunami véliau, paruosti. Siai programai
nenaudojama jokio ploviklio.

9 SAVAIMINIO VALYMO

Programa, skirta naudoti indaplovés prieziarai, turi bati vykdoma tik kai
indaplové yra TUSCIA, naudojant specialias plovimo priemones, skirtas
indaplovés priezidrai.

Pastabos.
Atkreipkite démesj, kad greito plovimo ciklas Spartus 28’ skirtas tik Siek tiek
nedvariems indams.

Whjr/lfz?ool 3




PARINKTYS IR FUNKCLJOS

PARINKTIS galima pasirinkti tiesiogiai paspaudus atitinkama mygtuka (Zr. PRIETAISY SKYDEL)).

Jei parinktis negali biti naudojama su pasirinkta programa zr. PROGRAMUY LENTELE, greitai 3 kartus sumirksés atitinkama
LED lemputé ir pasigirs signalas. Parinktis nebus jjungta.

L1
L 1/2

PUSINE |KROVA

Jei neturite daug indy, kuriuos reikia iSplauti, galite naudoti
pusinés jkrovos ciklg - taip sutaupysite vandens, elektros ir
ploviklio. Pasirinkite programa ir paspauskite PUSINES JKROVOS
mygtuka: uzsidegs indikatoriaus lemputé. Jei norite panaikinti Sios
parinkties pasirinkima, paspauskite PUSINES JKROVOS mygtuka.
Atminkite, kad reikia naudoti ir puse ploviklio kiekio.

MYGTUKUY UZRAKTAS

Paspaudus ir palaikius (3 sek.) mygtuka PUSINE |KROVA bus
suaktyvinta MYGTUKU UZRAKTO funkcija. MYGTUKY UZRAKTO
funkcija uzblokuoja visg valdymo skydelj, isskyrus jjungimo /
isjungimo mygtuka. Jei MYGTUKY UZRAKTO funkcijg norite
isjungti, paspauskite ir palaikykite dar karta.

VANDENS CIAUPAS UZDARYTAS - jspéjimas

Mirksi, kai nejteka vanduo ar uzdarytas vandens ¢iaupas.

ATIDEJIMAS

Programos paleidima galima atidéti pasirinktam laikui nuo

0:30 iki 24 val.

1. Pasirinkite programa ir pageidaujamas parinktis. Spauskite
ATIDEJIMO mygtuka (spaudinékite) ir pasirinkite programos
atidéjimo laika. Galima nustatyti nuo 0:30 iki 24 val. Kaskart
spaudziant mygtuka atidéjimas padidinamas 0:30, jei
pasirinktas laikas trumpesnis nei 4 valandos, 1:00, jei
pasirinktas laikas trumpesnis nei 12 valandy, 4 valandos,
jei pasirinktas laikas ilgesnis nei 12 valandy. Jei pasiekus
24 val. nustatyma dar kartg paspausite mygtuka, atidéjimo
laikas panaikinamas.

2. Paspauskite PALEIDIMO / Pauzés mygtuka: laikmatyje
rodomas laikas bus pradétas skaiciuoti atgaline eiga;

3. Siam laikui pasibaigus indikatoriaus lemputé uzgesta, o
programa paleidZziama automatiskai.

Jei skaiciuojant laika atgaline eiga vél paspaudziamas

PALEIDIMO / Pauzés mygtukas, ATIDEJIMO parinktis atsaukiama,

o pasirinkta programa paleidziama automatiskai.

Atidéjimo funkcijos negalima jjungti, kai plovimo ciklas
paleidziamas.

-

¥

TABLETE

Sis nustatymas leidZia optimaliai sureguliuoti programa pagal
naudojamo ploviklio tipa.

Jei naudojate universalius ploviklius tabletémis (kuriy 1 dozéje
skalavimo skystis, druska ir ploviklis), paspauskite ir 3 sek. pa-
laikykite TABLETES mygtuka (uzsidegs indikatoriaus lemputé,
uzsidegs atitinkamas simbolis).

Jei naudojate miltelinj ar skysta ploviklj, S$ia parinktj reikia
iSjungti.

VANDENS ISLEIDIMAS

Jei norite sustabdyti ir atSaukti aktyvy ciklg, galite naudoti
vandens isleidimo funkcija.

Paspaudus ir palaikius PALEIDIMO / PRISTABDYMO mygtuka bus
suaktyvinta VANDENS ISLEIDIMO funkcija. Aktyvi programa bus
sustabdyta, o vanduo i$ indaplovés isleistas.
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DEJIMAS | LENTYNELES

VIRSUTINE LENTYNELE

Sudékite jautrius ir lengvus indus:
stiklines, puodelius, léksteles, ze-
mas salotines.

(indy déjimo virsutinéje lentynéléje pavyzdys)

VIRSUTINES LENTYNELES AUKSCIO REGULIAVIMAS

Virdutinés lentynéles aukstj galima reguliuoti: virSutiné padétis yra skir- :
ta dideliems indams apatiniame krepsyje sudéti, o apatiné — kad iSnau- :
dotuméte visas atlenkiamas atramas ir sukurtuméte daugiau vietos :

virSuje, o apatinéje lentynéléje sudéti daiktai nesiliesty.
Virsutinéje lentynéléje yra jrengtas aukscio 7
reguliatorius (zr. pav.), nespausdami svir¢iy
kelkite jg aukstyn tiesiog laikydami uz
lentynélés krasty, kol ji stabiliai uzsifiksuos
virsutinéje padétyje.

Jei lentynéle vél norite nuleisti, paspauskite
svirtis A lentynélés Sonuose ir nuleiskite
krepsj zemyn.

Primygtinai rekomenduojame lentynélés
aukscio nereguliuoti, kai ji pilna.

NIEKADA nebandykite lentynélés nuleisti ar
pakelti tik vienoje puséje.

(O &

(e 1

REGULIUOJAMOS PADETIES UZLENKIAMI SKYDELIAI
Soninius uzlenkiamus skydelius galima
uzlenkti ar atlenkti,kad optimizu-
otuméte indy iSdéstyma krepsyje.

Vyno taures galima saugiai déti j uzlen-

kiamus skydelius - tiesiog kiekvienos

taurés kojele jstatykite j atitinkamga anga.

Priklausomai nuo modelio:

— Norint atlenkti skydelj, reikés jj
pastumti aukstyn ir pasukti arba atla-
isvinti laikiklius ir trukteléti Zemyn.

- Norint uzlenkti skydelj, reikés jj pa-
sukti ir nulenkti skydelius zemyn arba
trukteléti aukstyn ir pritvirtinti skydelius prie laikikliy.

. APATINE LENTYNELE

 Puodams, dangciams, lékstéms, salotinéms, jrankiams ir pan. Dideles
: lekstes ir dangéius geriausia déti krastuose, kad jie netrukdyty men-
* téms su purkstukais.

: Apatinéje lentynéléje yra pakeliamas atramos, kurias galima naudo-
. ti vertikalioje padétyje, kai reikia sudéti lékstes, arba horizontalioje
. padetyje, kad biity galima sudéti keptuves ir salotines.

e

—~—

\ \\\\Y

\\}\\\ N\ 2|

SN\

NN\ 7~

(indy déjimo apatinéje lentynéléje pavyzdys)

JRANKIY KREPSYS
- Stalo jrankiy krepsio virSuje yra grotelés, padedancios patogiau sudéti
© stalo jrankius. Stalo jrankiy krepsj reikia déti tik apatinés lentynos priekyje.

 Peilius ir kitus astrius jrankius j stalo jrankiy krepsj reikia déti
. astriuoju galu j apacia arba horizontaliai j atsilenkiancius virSutinés
. lentynélés skyrelius.
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KASDIENIS NAUDOJIMAS

1. PATIKRINKITE PRJUNGIMA PRIE VANDENTIEKIO

atidarytas ciaupas.
2. JUNKITE INDAPLOVE

Paspauskite Jjungimo / ISjungimo mygtuka.
3. SUDEKITE INDUS | LENTYNELES

(2r. DEJIMAS | LENTYNELES)

4. PLOVIKLIO DOZATORIAUS PILDYMAS
5. PASIRINKITE PROGRAMA IR PRITAIKYKITE CIKLA

paspausdami mygtuka P pasirinkite tinkama programa.
Pasirinkite reikiamas parinktis (Zr. PARINKTYS IR FUNKCIJOS).

6. PALEISKITE

Paspausdami PALEIDIMO / Pauzés mygtuka ir. Programai prasidé- :

. ATSITIKTINIAI CIKLO PERTRAUKIMAI

: Jei plovimo ciklo metu atidarysite dureles arba nutraks elektros tiekimas,

Plovimo ciklo pabaiga nurodo signalai, ekrane parodoma END. ciklas bu§ s.ustabd.yta.s. Ka|. d.ureles uzdary.5|te a.rba bu‘s .atnaUJmtas.
. elektros tiekimas, ciklui paleisti nuo pertraukimo vietos reikia paspausti

. PALEIDIMO / Pauzés mygtukas.

jus pasigirs signalas.
7. PLOVIMO CIKLO PABAIGA

ISjunkite prietaisa paspausdami jjungimo / iSjungimo mygtuka ir
atidarykite dureles.

Pries i&imdami indus palaukite kelias minutes, kad nenusidegin- :

tumeéte. ISimkite indus i lentynéliy pradédami nuo apatinés.
Po tam tikro neaktyvumo laiko prietaisas iSsijungs automatiskai,

tik Siek tiek arba jei juos nuskalavote vandeniu pries dédami
i indaplove, atitinkamai sumazinkite naudojama ploviklio kiekj.

. VEIKIANCIOS PROGRAMOS KOREGAVIMAS

Patikrinkite, ar indaplové prijungta prie vandentiekio sistemos ir :

Jei pasirinkote netinkama programa, jg galima pakeisti, jei ji ka tik prasidéjo:

paspauskite ir palaikykite jjungimo / iSjungimo mygtuka, kad prietaisa
. iSjungtuméte.

: Prietaisa veél jjunkite paspausdami jjungimo / iSjungimo mygtuka ir
© pasirinkite nauja plovimo cikla ir reikiamas parinktis; paleiskite ciklg
. Paspauskite PALEIDIMO / Pauzés mygtuka.

. PAPILDOMVY INDVY |DEJIMAS

. s M .y : Nei3junge prietaiso atidarykite dureles (saugokités KARSTY gary}) ir

Pagal indy t | . PROGRAMU LENTELE) :
agal indy tipa Ir jy nesvarumo lygj (2r v 2 . jdékite indus j indaplove. Uzdarykite dureles ir paspauskite

. PALEIDIMO / Pauzés mygtukg, ciklas bus tesiamas nuo tos vietos, kurioje

: jis buvo nutrauktas.

Norint i$jungti DEMONSTRAVIMO REZIMA reikia atlikti $iuos veiksmus
. eilés tvarka, be pertrauky. [junkite masing, tada vél ja iSjunkite. Spau-
- skite ATIDEJIMO mygtuka, kol pasigirs zumeris. Vél jjunkite masing. Ims

kad buty sumazintos elektros energijos sanaudos. Jei indai sutepti  mirkséti indikatorius .OF", po to iésijungs.

PATARIMAI IR REKOMENDACIJOS

PATARIMAI
Prie$ dédami j krepsius nuo indy pasalinkite visus maisto likucius, o
stiklines ispilkite. Skalauti po tekanciu vandeniu nereikia.

Indus sudékite taip, kad jie tvirtai laikytysi vietoje ir neapvirsty; indus
¢« Kad baty maksimaliai iSnaudojamas indaplovés efektyvumas,

sudékite angomis Zemyn, o jgaubtas/ iSgaubtas dalis - jstrizai, taip vanduo
pasieks visus pavirsius ir galés laisvai tekéti.

Perspéjimas: dangteliai, rankenélés, padéklai ir kepimo skardos
netrukdo mentéms su purkstukais suktis.

Visus smulkius daiktus sudékite j jrankiy krepsj.

Stipriai neSvarius indus ir keptuves dékite j apatinj krepsj, nes Siame
skyriuje vandens srové yra stipresné, todél plaunama intensyviau.
Sukrove indus  prietaisa jsitikinkite, ar laisvai sukasi mentes su
purkstukais.

NETINKAMI INDAI
+ Mediniai indai ir jrankiai.
Siy indy papuosimai néra atspards.
- Dalys i$ sintetiniy medziagy néra atsparios aukstai temperaturai.
+Variniai ir alaviniai indai.
« Indai sutepti pelenais, vasku, tepalu ar rasalu.

detalés gali pakeisti spalva ir iSblukti. Be to, po keliy plovimo cikly tam
tikry tipy stiklo (pvz., kristolo) indai gali tapti matiniais.

STIKLO IR INDY PAZEIDIMAI

+Naudokite tik stiklinius ir porcelianinius indus, kuriy gamintojas nurodo,

jog juos saugu plauti indaplovéje.
+Naudokite svelny ploviklj, kuris tinka indams.

- Stiklines, taures ar indus i$ indaplovés isimkite kuo grei¢iau pasibaigus :

plovimo ciklui.

. PATARIMAI DEL ENERGIJOS TAUPYMO

© « Kai buitiné indaplové naudojama pagal gamintojo instrukcijas, plau-

nant stalo indus indaplovéje paprastai sunaudojama MAZIAU
ENERGLJOS ir vandens, nei plaunant indus rankomis.

rekomenduojama paleisti plovimo cikla, kai indaplové pilnai
uzkrauta. Uzkraunat buitine indaplove iki gamintojo nurodytos tal-
pos, bus sutaupoma daugiau energijos ir vandens. Informacijos, kaip
teisingai sudéti stalo indus, rasite skyriuje LENTYNELIY UZPILDYMAS.
Jei uzkrové tik dalinai, rekomenduojama naudoti atitinkama plovi-
mo parinktj, jei ji yra (pusiné jkrova / zonos plovimas / keleto zony),
uzpildant tik pasirinktas lentynéles. Neteisingai sudéjus indus arba
pridéjus jy per daug gali padidéti resursy sanaudos (pavyzdziui,
vandens, energijos ir laiko, o taip pat gali padidéti triuksmo lygis),
sumazeéti plovimo ir dziovinimo kokybé.

© « Rankiniu badu praskalaujant indus prie$ dedant j indaplove padidéja
+ Jautrios dekoruotos stiklinés, meno dirbiniai ir antikvariniais indai. :

vandens ir energijos sanaudos, todél tai nerekomenduojama.

. HIGIENA

. Kad iSvengtuméte kvapy ir indaplovéje susikaupusiy neSvarumy, bent karta
. per ménesj paleiskite aukstos temperatiiros programa. |dékite Saukstelj
Plaunant stikliniy indy spalvoti papuosimai ir aliumininés / sidabro :

ploviklio ir paleiskite programa be jkrovos, kad prietaisa

. iplautumeéte.
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PRIEZIURA IR TECHNINE PRIEZIURA

FILTRY BLOKO VALYMAS

Reguliariai valykite filtrus, kad jie neuzsikisty ir tinkamai istekéty pa-

naudotas vanduo.

Naudojant indaplove su uzterstais filtrais arba esant svetimkaniy fil- :

' PURKSTUKUY ALKUNIY VALYMAS

Kartais maisto likuciai gali jstrigti purkstuky alkanése ir uzkisti angas,
: per kurias purskiamas vanduo. Todél rekomenduojama kartkartéemis
patikrinti alklnes ir nuvalyti jas nedideliu nemetaliniu Sepetéliu.

travimo sistemoje ar purkituvuose galimas netinkamas veikimas - tai :

nasumo sumazéjimas, triukmingas veikimas arba didesnés resursy :

sgnaudos.

Filtry bloka sudaro trys filtrai, kurie i$ plovimo vandens pasalina maisto

likucius ir recirkuliuoja vanden;.
Indaplove draudziama naudoti
pritvirtinus filtrus.

Bent karta per ménes;j arba po kiekvieny 30 cikly patikrinkite filtry
bloka ir prireikus jj gerai iSplaukite po tekanciu vandeniu naudodami :

nemetalinj Sepetélj ir laikydamiesi toliau pateikiamy nurodymuy:

1. Pasukite cilindro formos filtrg A pries laikrodzio rodykle ir istraukite jj :

(1 pav.).

2. Nuimkite filtro dangtelj B Siek tiek paspausdami Soninius fiksatorius
(2 pav.).

3. Istraukite neradijanciojo plieno plokstelés filtra C (3 pav.).

4. Jei radote pasaliniy objekty (pavyzdziui stiklo ar porceliano Sukiy,

kauly, vaisiy sékly ir t. t.) kruops¢iai juos pasalinkite.

5. Patikrinkite ir pasalinkite susikaupusius maisto likucius. NIEKADA NE-

NUIMKITE plovimo ciklo siurblio apsaugos (juodos detalés) (4 pav.).

be filtry arba netinkamaig

.....
F o

ML

Jei norite nuimti virSutine purskimo rankena, pasukite plastikinj fiksavi-
: mo Zieda laikrodZio rodyklés kryptimi. VirSutine purkstuky alkdne reikia
. statyti taip, kad puse su daugiau angy baty nukreipta aukstyn.

. Apatine purkstuky alkiine galima nuimti patraukiant aukstyn.

: VANENS MINKSTINIMO SISTEMA

: Vandens minkstinimo jranga automatiskai sumazina vandens kietuma,
© taip idvengiama kalkiy sankaupy ant kaitinimo elemento, pageréja
. plovimo efektyvumas.

- $i sistema savaime atsinaujina naudodama druska, todél istuste-
. jus druskos rezervuarui jj reikia papildyti.

: Atsinaujinimo daznis priklauso nuo vandens kietumo lygio nustatymo
: —atnaujinimas vykdomas vieng karta per 6 ,Eco” cikly, kai nustatytas 3
. vandens kietumo lygis.

© Atnaujinimo procesas prasideda vykstant galutiniam skalavimui ir
* baigiasi dZiovinimo fazéje, pries ciklo pabaiga.

© + Vienam atnaujinimui sunaudojama: ~3,5 | vandens;

.« Cilas uztrunka iki 5 minuciy ilgiau;

.+ Sunaudojama maziau nei 0,005 kWh energijos.

ISplove filtrus vél jstatykite filtry bloka ir tinkamai uzfiksuokite jj vietoje.

Tai labai svarbu norint uZtikrinti tinkama indaplovés veikima.

VANDENS JLEIDIMO ZARNOS VALYMAS

Jei vandens Zarnos yra naujos arba buvo ilgai nenaudojamos, pries :
prijungdami reikiamose vietose paleiskite vandenj ir patikrinki- :
te, ar jis Svarus ir jame néra neSvarumuy. Jei nesiimsite $iy atsargumo
priemoniy, vandens jleidimo anga gali uzsikisti, o indaplové gali sugesti. :

Whj;lﬁool 7



TRIKCIY SALINIMAS

Jei jusy indaploveé tinkamai neveikia, patikrinkite, ar problema galima isspresti pasinaudojus Siuo sarasu. Esant kitoms klaidoms ar
problemoms, kreipkités j jgaliota techninés priezilros centra, kurio kontaktine informacija galite rasti garantijos knygeléje. Atsargi-
niy detaliy bus galima jsigyti 7 arba 10 mety, atsiZvelgiant j jstatymuose numatytus reikalavimus.

PROBLEMOS

GALIMOS PRIEZASTYS

SPRENDIMAI

Svietia druskos
O indikatorius

Druskos rezervuaras tuscias. (Papildzius druskos
indikatoriaus lemputé gali dar Svieti keletg
plovimo cikly).

|pilkite j rezervuara druskos (daugiau informacijos zr. 2 psl).
Nustatykite vandens kietuma (zr. lentele 2 psl.).

i, Svieciam ska-
% lavimo prie-
monés indikatorius

Skalavimo priemonés dozatorius tuscias. (Pa-
pildZius skalavimo priemoneés indikatoriaus lempu-
té gali dar Svieti keletg plovimo cikly).

Ipilkite j rezervuara skalavimo skyscio (daugiau informacijos zr. 2 psl).

Indaploveé nejsijun-
gia arba neatsako |
komandas.

Prietaisas yra netinkamai prijungtas prie maitinimo.

|kiskite kistuka j maitinimo lizda.

Nutriko elektros energijos tiekimas.

Dél saugos indaplové nepasileidzia i$ naujo automatiskai, kai atkuriamas elektros tieki-
mas. Paspauskite PALEIDIMO / Pauzés mygtuka, kad ciklas testysi.

Neuzdarytos indaplovés durelés.

Stipriai pastumkite dureles, kad pasigirsty spragteléjimas.

Cikla nutrauké > 4 sek. dureliy atidarymas.

Vel uzdarykite dureles ir paspauskite PALEIDIMO / Pauzés mygtuka.

Prietaisas neatsako j komandas. Ekrane rodoma:
F9 arba F12 ir jjungimo / iSjungimo bei ir paleidi-
mo / pauzés Sviesos diodai greitai mirksi.

Prietaisg iSjunkite paspausdami jjungimo / iSjungimo mygtuka, mazdaug po minutés
vel jj jjunkite ir i$ naujo nustatykite programa. Jei problema islieka, atjunkite jrenginj nuo
tinklo, palaukite 1 minute, tada vél prijunkite

Indaploveé neisle-
idzZia vandens.
Ekrane rodoma: F3
ir jjungimo / i$jungi-
mo bei ir paleidimo
/ pauzés Sviesos
diodai greitai mirksi.

Dar nesibaigé plovimo ciklas.

Palaukite, kol baigsis plovimo ciklas.

Uzlenkta isleidimo zarna.

Patikrinkite, ar neuzlenkta isleidimo Zarna (Zr. MONTAVIMO INSTRUKCIJAS).

UzsikiSo praustuvo isleidimo vamzdis.

ISvalykite praustuvo isleidimo vamzdj.

Dél susikaupusiy maisto likuciy uzsikiso filtras

ISvalykite filtrg (Zr. FILTRY BLOKO VALYMAS).

Indaplové skleidzia
didelj triuksma.

Vienas j kita dauzosi indai.

Indus sudékite tinkamai (2r. DEJIMAS | LENTYNELES).

Susidareé didziulis kiekis puty.

Netinkamai pamatavote ploviklio kiekj arba jis netinkamas indaplovéms (Zr. PLOVIKLIO
DOZATORIAUS PILDYMAS). I$ naujo nustatykite indaplove - paspauskite ISLEIDIMO myg-
tuka (Zr. PARINKTYS IR FUNKCIJOS) ir paleiskite naujg programa be ploviklio.

Indai nesvaras.

Indai buvo netinkamai sudéti.

Indus sudékite tinkamai (2r. DEJIMAS | LENTYNELES).

Purkstuky alkdnés negali laisvai suktis, joms
trukdo indai.

Indus sudékite tinkamai (Zr. DEJIMAS | LENTYNELES).

Plovimo ciklas per Svelnus.

Pasirinkite tinkama plovimo ciklg (Zr. PROGRAMY LENTELE).

Susidaré didziulis kiekis puty.

Netinkamai pamatavote ploviklio kiekj arba jis netinkamas indaplovéms (Zr. PLOVIKLIO
DOZATORIAUS PILDYMAS).

Netinkamai uzdaréte skalavimo skyscio skyriaus
dangtelj.

Patikrinkite, ar uzdarytas skalavimo skyscio dozatoriaus dangtelis.

Filtras yra nesvarus arba uzsikises.

I$plaukite filtry bloka (2r. PRIEZIURA IR TECHNINE PRIEZIURA).

Nebéra druskos.

Pripildykite druskos talpykla (Zr. DRUSKOS TALPYKLOS PAPILDYMAS,).

Indaploveé neprisi-
pildo vandens.
Ekrane rodoma:
<2 ir F6, jjungimo
/ isjungimo bei ir
paleidimo / pauzés
Sviesos diodai
greitai mirksi.

Neprijungtas vandens tiekimas arba uzdarytas
¢iaupas.

Isitikinkite, kad per vandens tiekimo Zarng teka vanduo arba kad atidarytas ¢iaupas.

Uzlenkta jleidimo Zarna.

Patikrinkite, ar neuzlenkta jleidimo Zarna (Ziarékite JRENGIMAS), dar karta pasirinkite
indaplovés programa ir paleiskite i$ naujo.

Uzsikiso vandens jleidimo Zarnos sietelis; jj reikia
iSvalyti.

Patikrine ir iSvale indaplove isjunkite ir vél jjunkite, tada i$ naujo paleiskite nauja progra-
ma.

Indaplovés ciklas
baigiasi per anksti.
Ekrane rodoma: F15
ir jjungimo / isjungi-
mo bei ir paleidimo
/ pauzés Sviesos
diodai greitai mirksi.

I$leidimo Zarna jrengta per Zemai arba susidaro
sifonas j namy kanalizacijos sistema.

Patikrinkite, ar isleidimo Zzarnos galas yra tinkamame aukstyje (ziarékite JRENGIMAS).
Patikrinkite, ar nesusidaro sifonas j namy kanalizacijos sistema, jei reikia, sumontuokite
oro jleidimo voztuva.

Oras vandens tiekimo sistemoje.

Patikrinkite vandens tiekimo sandaruma ar kitas problemas, dél kuriy gali patekti oro.

Modelio informacijg galima gauti pasinaudojus QR kodu, pateikiamu energijos klasés etiketéje.
Etiketéje yra nurodytas ir modelio identifikatorius, kuriuo galima pasinaudoti registro portale

Informacija apie jmonés politika, standartine dokumentacija, informacija apie atsar-
giniy daliy uzsakyma ir papildoma informacija galite rasti atlikdami toliau nurodytus
veiksmus:

Apsilankydami musy tinklalapyje docs.whirlpool.eu ir parts-selfservice.whirlpool.com

Naudodami QR koda

Arba kreipdamiesi j techninés prieziaros centra (Zr. telefono numerius garantijos lankstinuke).

Kreipiantis j techninés priezitros centrg batina pateikti gaminio duomeny ploksteléje nurodytus kodus.

https://eprel.ec.europa.eu.

400011662600B
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LIETOSANAS NORADIJUMI i
INSTRUKCIJA

I:l PALDIES, KA IEGADAJATIES WHIRLPOOL IZSTRADAJUMU. Drosibas instrukciju un lieto$anas rokasgramatu, varat
Lai sanemtu pilnvértigu palidzibu, lGdzu, registréjiet savu l—: lejupieladét, apmekléjot timekla vietni docs.whirlpool.eu
Z= lericivietné: www.whirlpool.eu/register un sekojot noradém $i bukleta aizmuguré.

Pirms ierices izmantosanas ripigi izlasiet Drosibas instrukciju.

IZSTRADAJUMA APRAKSTS

IERICE
1
v 1. Augséjais stativs
2. Pielagojamie atloki
\
[ 3. Augseja stativa augstuma regulators
4. Augséja smidzinasanas svira
5. Apakségjais stativs
6. Piederumu grozs
7. Apakséja smidzinasanas svira
8. Filtru komplekts
9. Salstvertne
10. Mazgasanas un skalo3anas lidzek|a dozators
11 / \ 10 11. Datu plaksnite
=N 12. Vadibas panelis
0000 000 00000 o
(L 000 = U
12_% I
VADIBAS PANELIS
[ . Gl [ == ]
P nne sy
_—0;3 sec \:I:/B sec
1 2 3 45 6 7 89101 12 13 14
1. leslégsanas-izslég3anas/atiestatianas poga ar indikatora 8. Tabletes (Tab) indikatora gaismina
gaisminu 9. Aizvérta Gdens krana indikatora gaismina
2. Programmas izvéles poga ar indikatora gaisminu 10. Skalosanas lidzekla uzpildes indikatora gaismina
3. Pusielade poga ar indikatora gaisminu / Taustinu blokétajs ~ 11. Sals uzpildes indikatora gaismina
4. Eko programmas indikatora gaismina 12. Aizkaves poga ar indikatora gaisminu
5. Taustinu bloké3anas indikatora gaismina 13. Tabletes (Tab) poga ar indikatora gaisminu
6. Displejs ar vadibas organiem 14. SAKT/Pauze ar indikatora gaisminu / idens novadisana
7. Programmas numura un atlikusa laika indikators

Whjr/lﬁool |



PIRMA LIETOSANAS REIZE

SALS, SKALOSANAS LIDZEKLIS UN MAZGASANAS LIDZEKLIS

IETEIKUMI PIRMAJAI LIETOSANAS REIZEI

Péc montazas iznemiet stativu blokétajus un augséja stativa elastigos :
elementus.

SALS TVERTNES UZPILDE

Sals lieto$ana novérs KALKAKMENS veido3anos uz traukiem un ierices :

funkcionalajam dajam. )
« SALSTVERTNE NEKAD NEDRIKST but tuksa.
« Irsvarigiiestatit Gdens cietibu.

Sals tvertne atrodas trauku mazgajamas masinas apakséja dala (skatiet
IZSTRADAJUMA APRAKSTS) un ta jauzpilda, ja vadibas paneli iededzies :

SALS UZPILDES indikators &3.
1. lznemiet zemako

virzienam).
. Tikai pirmaja reizé rikojieties Sadi:
tvertni uzpildiet ar tdeni.

nevajadzétu iztecét adenim.

palikuso sali.
Parliecinieties, ka vacins ir stingri pieskravéts, lai mazgasanas
programmas laika tvertné neieklGtu mazgasanas lidzeklis (tas var
sabojat idens mikstinataju).

darbibas pirms mazgasanas cikla ieslégsanas, lai novérstu koroziju.

UDENS CIETIBAS IESTATISANA

Lai lautu Gdens mikstinatajam darboties ka paredzéts, ir svarigi noradit :
tadu adens cietibu, kada ir adenim jasu majas. Sadu informaciju varat :
. Lestatisana ir pabeigta!

: Ja skalo3anas lidzekla limenis ir iestatits uz 1 (EKO), nav nepieciesams
: skalosanas lidzeklis. Ja skalosanas lidzeklis bus beidzies, zema skalosa-
¢ nas lidzek|a limena indikators neiedegsies.

- = ) _ . ¢ Atkariba no trauku mazgajamas masinas modela, iespéjams iestatit ne
» Nospiediet SAKT/Pauze pogu un turiet to 5 sekundes, lidz dzirdat ¢ vairak ka 5 limenus. Tra%kju mazgajamas masinas ernJTcas iestatijums
: atskiras atkariba no modela; izpildiet ieprieks minétos noradijumus, lai
i parbauditu 3o iestatijumu ierice.

: « Jauztraukiem redzamas zilganas svitras, iestatiet mazaku vertibu (2-3).
- Lai atlasitu vélamo cietibas limeni, nospiediet pogu P (skatiet UDENS :

uzzinat pie vietéja udens piegadataja.

Rapnica ir iestatita Gdens cietibas nokluséjuma vértiba.

+ leslédziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.
« lIzsledziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.

skanas signalu.
« leslédziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.
- Mirgo 3obrid atlasita limena numurs un sals indikatora gaismina.

stativu un  atskravéjiet :
tvertnes vacinu (pretéji pulkstena raditaja :

: 2. Rupigi ielejiet skalo3anas lidzekli lidz maksimalajai uzpildes vietas
sals :

. Novietojiet piltuvi (skatiet attélu) un piepildiet
sals tvertni lidz augsai (aptuveni 1 kg); no ta
4. Iznemiet piltuvi un noslaukiet uz atveres SK_ALOSANAS LVI_D_ZVEKI-'A DE_V.AS PIE.LAGO.SANA. -

: Jajas neapmierina zavésanas rezultati, varat pielagot izmantojama ska-
¢ lo3anas lidzekla daudzumu.

i« leslédziet trauku mazgajamo masinu, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLE-

CIETIBAS TABULU).
Udens cietibas tabula
Limenis °dH °fH °Clark
Vacu gradi Francu gradi Anglu gradi

1 Miksts 0-6 0-10 0-7
2 Vidéjs 7-11 11-20 8-14
3 Vidéjs 12-16 21-29 15-20
4 Ciets 17-34 30-60 21-42
5 Loti ciets 35-50 61-90 43 -62

« lzsledziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.
lestatisana ir pabeigta!l

Tiklidz i darbiba ir pabeigta, palaidiet programmu, neievietojot masina

traukus.

Izmantojiet tikai tadu sali, kas paredzéta lietosanai trauku ma-
¢ Mazgasanas lidzekla dozators atveras automatiski, kad pienacis attieci-

zgajamas masinas.

Péc tam, kad masina iebérta sals, SALS UZPILDES indikatora gaismina iz- :
: Izmantojot vairakfunkciju mazgasanas lidzeklus, ieteicams lietot pogu

slédzas.

Neuzpildot sals tvertni, var tikt bojats iidens mikstinatajs un sildele- :
¢ labakie mazgasanas un zavésanas rezultati.

: Ja izmantosit mazgasanas lidzekli, kas nav paredzéts trauku ma-
i zgajamam masinam, var rasties ierices darbibas trauc&jumi vai
: bojajumi.

ments, ka rezultata uzkrasies kalkakmens nogulsnes.
Sali ieteicams lietot kopa ar visu veidu trauku mazgasanas lidzekliem.

i UZPILDIET SKALOSANAS LIDZEKLA DOZATORU
Skalosanas lidzeklis Jauj vieglak NOZAVET traukus. Kad vadibas panell ir

iedegta SKALOSANAS LIDZEKLA UZPILDES indikatora gaismina =,
¢ jauzpilda skalosanas lidzekla dozators A.

—
o
-

1. Atveriet dozatoru B, nospiezot un pacelot vaka cilni.

atzimei (110 ml), neizslakstiet neizlejiet to. Ja ta noticis, nekavéjoties
saslaukiet to ar sausu dranu.
3. Uzspiediet uz vacina, lidz dzirdat aizvérsanas klikski.

NEKAD nelejiet skaloSanas lidzekli tiesi cilindra.

GSANAS pogu.

5 L ievienot sali. obligati iavei L |zsledziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.
a nepleclesams plevienot sall, obligatl javelc nepleciesamas ¢« Tris reizes nospiediet pogu SAKT/Pauze - bis dzirdams pikstiens.
¢« leslédziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.

* «  Mirgo pasreizéjais atlasita limena numurs un sals indikatora gaismina.

«  Lai atlasitu vélamo skalosanas lidzekla daudzumu, nospiediet pogu P.
. lzsledziet to, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.

+ Ja uz traukiem redzami Udens pilieni vai kalkakmens nogulsnes,
iestatiet augstaku vértibu (4-5).

: MAZGASANAS LIDZEKLA DOZATORA UZPILDE

: Lai atvértu mazgasanas Iidzekla dozatoru, izmantojiet atvérsanas
: instrumentu C. lelejiet mazgasanas lidzekli tikai sausaja dozatora D.
: PriekSmazgasanai nepiecieSamo mazgasanas lidzekla daudzumu

. ievietojiet tiesi cilindra.

1. Nosakot mazgasanas lidzekla dau-
dzumu, skatiet ieprieks minéto
informaciju, lai pievienotu pareizu

daudzumu lidzekla. Dozatora D
D ir norades, lai pareizi dozétu ma-
zgasanas lidzekli.
c

2. Pirms vaka aizvérsanas (lidz dzir-
dams klikskis) notiriet mazgasanas
lidzekla atlikumus no dozatora.

. Aizveriet mazgasanas lidzekla doza-
toru, celot to uz augsuy, lidz sledzene
ir vieta.

gais bridis programma.

TABLETES, jo ta pielago programmu ta, lai vienmér tiktu sasniegti

2 Whjr/lfz?ool



PROGRAMMU TABULA

|LV

§ - Mazgasanas Enerdiias
Programma a g Pieejamas izvélnes programmas Udens paterins até?-i:ni
98 darbibas laiks (litri/cikli) paterin®
1S e (kWh/cikli)
N (h:min)™
1. Eko Eco s0° | ¥ 2@ 3:35 9,5 0,95
2. Intensivs ﬁ 65° | v —2@ 2:40 18,0 1,60
th
3. 6" Sense® 550 | 2@ 2:10-2:20 15,5-16,5 1,30-1,50
4. Atra mazgasana (F . Lty o (] .
un zavésana aff s |y 2@ O 1:30 11,5 1,30
5. Atrais 28’ Q) 50° - @ @ 0:28 9,0 0,50
6. Kluss 4@ 50° 2@ 3:35 16,6 1,30
L
7. Dezinficé$ana 650 @ 2:00 12,0 1,50
8. PriekSmazgasana O - - E‘I/Z @ 0:12 4,7 0,01
9. Paitirisanas @ 65° | - @ 0:50 10,0 0,80

EKO programmas dati noteikti laboratoriskos apstaklos saskana ar Eiropas standartu EN 60436:2020.
Piezime testa laboratorijam: informaciju par salidzinosiem EN testésanas apstdkliem, ladzu, sitiet e-pastu uz So adresi: dw_test_support@whirlpool.com

Trauku priekSmazgdsana nav nepiecieSama neviend programma.
*) Ne visas iespéjas var izmantot vienlaicigi.

**) Vértibas, kas noraditas citam programmam, nevis Eko ir tikai informativas. Redlais laiks var mainities, pemot véra tadus faktorus ka pievadita tdens
temperatdra un spiediens, istabas temperatira, mazgdasanas lidzekla daudzums, trauku daudzums un veids, trauku izkdrtojums, papildu izvélnes un
sensoru kalibrésana. Sensoru kalibréSana var palielinat programmu darbibas laiku par 20minatem.

PROGRAMMU APRAKSTS

Noradijumi mazgasanas cikla izvélei.

1 EKO

Eko programma ir piemérota, lai notiritu vidéji netirus virtuves trau-
kus, un ta ir efektivaka sada veida mazgasanas programma, jo mazina
enerdijas un Gdens patérinu atbilstosi ES ekodizaina normativiem.

2 INTENSIVS
Programma ieteicama |oti netiriem traukiem, ipasi piemérota pannam
un kastroliem (nav ieteicams trausliem priekSmetiem).

3 6th SENSE®

Izmantojiet vidéji netiriem traukiem ar piekaltusam édiena paliekam.
Nosaka trauku netiribas limeni un atbilstosi pielago programmu.
Kad sensors nosaka netiribas limeni, displeja tiek paradita animacija un
atjauninats cikla ilgums.

4 ATRA MAZGASANA UN ZAVESANA

Vidéji netiriem traukiem. lkdienas cikls, kas nodrosina optimalu mazga-
$anu un zavésanu isaka laika.

5 ATRAIS 28’

Programma paredzéta mazliet netiriem traukiem bez piekaltusam édie-
nu atliekam ar daléju ierices noslodzi.. lericei nav Zavésanas programmas.

6 KLUSS
Paredzéts ierices darbinasanai nakti. Nodrosina optimalu mazgasanu
un zavésanu ar mazako iesp&jamo troksna limeni.

7 DEZINFICESANA
Vidéji vai |oti netiriem traukiem ar papildu antibakterialo mazgasanu.
Var izmantot trauku mazgajamas masinas apkopei.

8 PRIEKSMAZGASANA

Virtuves trauku vélakai mazgasanai. Saja programma nav paredzéts
izmantot mazgasanas lidzekli.

9 PASTIRISANAS

Programma, kas jaizmanto trauku mazgajamas masinas tehniskas ap-
kopes veiksanai, ir jaizpilda tikai tad, kad trauku mazgajama masina ir
TUKSA, un 3ai darbibai ir jaizmanto ipasi, trauku mazgajamas masinas
apkopei paredzéti tirisanas lidzekli.

Piezimes.
Nemiet véra, ka cikls Atrais 28’ paredzéts vidéji netiriem traukiem.
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IZVELNES UN FUNKCIJAS

Dazas izvélnes iespé&jams atlasit, tiesi nospieZot attiecigo pogu (skatiet VADIBAS PANELI).

Ja izvélni nav iespéjams savietot ar atlasito programmu skatiet PROGRAMMU TABULU, attieciga LED lampina mirgos
tris sekundes un tiks atskanots skanas signals. Izvélne nebiis iespéjota.

L
12

PUSIELADE

Ja mazgajamo trauku daudzums nav pietiekams, ddens, :
elektribas un mazgajamo lidzeklu taupibas noltkos iespéjams :
izmantot pusielades funkciju. Atlasiet programmu un :
nospiediet PUSIELADES pogu: iedegas indikators. Lai atlasitu :

izvélni, nospiediet PUSIELADES pogu.

Atcerieties sadalit mazgasanas lidzekla daudzumu uz pusém.

TAUSTINU BLOKESANA

NospieZot un turot (vismaz 3 sekundes) PUSIELADE funkcijas :
pogu tiks aktivizéta TAUSTINU BLOKESANAS FUNKCIJA. :
TAUSTINU BLOKESANAS funkcija blokés visu vadibas paneli, :
iznemot leslégsanas/izslégsanas pogu. Nospiediet un turiet, :

lai deaktivizétu TAUSTINU BLOKESANU.

AIZVERTS UDENS KRANS— trauksme

Mirgo, ja nav ieplides Gdens vai Gdens krans ir aizvérts.

AIZKAVE

Programmas palaisanu iesp&jams atlikt uz laiku no
30 minutém lidz 24 stundam.

1. Atlasiet programmu un vélamas izvélnes. Lai atliktu :
programmas palaiSanu, nospiediet AIZKAVES pogu :
(vairakkart). Var noregulét no 0:30 lidz 24 stundam. Ik reizi, :
nospiezot pogu, saksanas aizkave pieaug: 0:30, ja atlase ir :
zem 4 stundam, 1:00, ja atlase ir zem 12 stundam, 4 stundas, :
ja atlase ir virs 12 stundam. Ja sasniegtas 24 stundas un tiek :

nospiesta poga, aizkavéta palaisana tiek deaktivizéta.
2. Nospiediet SAKT/Pauze pogu: taimeris saks laika atskaiti;

3. Tiklidz laiks bus beidzies, indikators izdzisis un programma

saks automatiski darboties.

Ja laika atskaites laika vélreiz tiek nospiesta SAKT/Pauze poga,
AIZKAVETA PALAISANA tiek atcelta un atlasita programma :

automatiski sak darbotie.

Aizkavétas palaisanas funkciju nav iespéjams aktivizét, ja

programma jau ir palaista.

.

TABLETE (TAB)

Izmantojot So iestatijumu, var optimizét cikla veiktspéju
atbilstosi izmantota mazgasanas lidzekla veidam.

Nospiediet pogu TABLETES (iedegas attiecigais simbols),
ja izmantojat kombinétos mazgasanas lidzeklus tabletés
(skalosanas lidzekli, sali un mazgasanas lidzekli 1 deva).

Ja lietojat pulverveida vai skidro mazgasanas lidzekli, Sai
izvélnei jabat izslégtai.

UDENS NOVADISANA

Lai apturétu un atceltu aktivo ciklu, iespéjams izmantot Gdens
novadisanas funkciju.

Nospiezot SAKT/Pauze pogu un turot to nospiestu, tiks
aktivizéta UDENS NOVADISANAS funkcija. Aktiva programma
tiek apturéta un trauku mazgajama masina esosais Gdens tiek
novadits.
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STATIVU PIEPILDISANA

|LV

levietojiet trauslus un vieglus
traukus: glazes, krizes, apakstases,
seklas salatu blodas.

(piemérs augséja stativa piepildisanai)

AUGSEJA STATIVA AUGSTUMA PIELAGOSANA

Augséja stativa augstumu iespéjams pielagot: augstaka pozicija, lai :
apakééja groza ievietotu lielakus traukus, un zemaka pozicija, lai :
optimali izmantotu Tpasos atbalstu, nodrosinatu vairak vietas augs$éja :
dala un nelautu augiéja stativa ievietotajiem traukiem sadurties ar :
n : PIEDERUMU GROZS

. Groza augspuseé iestradats rezgis, lai tadéjadi lautu vienkarsak izkartot
. galda piederumus. Piederumu grozu atlauts novietot tikai apakséja

. stativa priek$pusé.

apakséja stativa ievietotajiem.

Augséjais stativs aprikots ar augséja stativa
augstuma regulatoru (skatiet attélu); paceliet
to, nespiezot uz sviram, bet vienkarsi turot
stativa malas, lidz stativs ir stabili novietots
augséja pozicija.

Lai atgrieztu stativu zemakaja pozicija,
nospiediet stativa malas esosas sviras A un
bidiet grozu uz leju.

Ir stingri ieteicams nepielagot stativu
augstumu, kad tajos ir ievietoti trauki.
NEKAD nepaceliet vai nenolaidiet grozu tikai viena pusé.

(v 1

ATLOKAMIE PLAUKTI AR PIELAGOJAMU NOVIETOJUMU

Sanu pielagojamos atlokus var
pielocit vai atlocit, lai optimizétu par-
tikas produktu izvietojumu stativa.
Vina glazes var drosi ievietot
atlokamajos plauktos, glazu kajinas
ievietojot attiecigajas atverés.
Atkariba no modela:
- lai atlocitu malas, nepieciesams
tas pavirzit augSup un pagriezt
vai atbrivot no stiprindjumiem un
pavilkt augsup.
- lai salocitu malas, nepieciesams
tas pagriezt un pavirzit lejup vai
pavilkt tas augSup un ievietot stiprinajumos.

=
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/N

=

AN

. APAKSEJAIS STATIVS

¢ Katliem, vakiem, 3kivjiem, salatu blodam, galda piederumiem utt. Lieli
© gkivji un vaki janovieto sanos, lai tie netraucétu smidzinasanas svirai.

. Apakséjais stativs aprikots ar ipasiem balstiem, ko iespéjams izmantot
© vertikala pozicija, ja $kivji tiek ievietoti horizontali (apaksa), tadéjadi

- laujot vienkarsi ievietot ari pannas un salatu blodas.
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(piemérs apakseéja stativa piepildisanai)

Nazi un citi asi priekSmeti jaievieto galda piederumu groza ar spi-
. cajiem galiem vérstiem uz leju vai janovieto horizontali augséja
. stativa nodalijumos ar spicajiem galiem vérstiem uz augsu.
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IKDIENAS LIETOSANA

1. PARBAUDIET UDENS SAVIENOJUMU
Parbaudiet, vai trauku mazgajama masina ir pieslégta udens
padevei un vai krans ir atvérts.

2. IESLEDZIET TRAUKU MAZGAJAMO MASINU
Darbojas tikai IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS poga.

3. PIEPILDIET STATIVUS
(skatiet STATIVU PIEPILDISANA)

4. MAZGASANAS LIDZEKLA DOZATORA UZPILDE

5. ATLASIET PROGRAMMU UN PIELAGOJIET CIKLU
Atlasiet piemérotako programmu, nemot véra trauku veidu
un netiribu, (skatiet PROGRAMMU APRAKSTU) nospiezot pogu P.
Atlasiet nepieciesamas izvélnes (skatiet IZVELNES UN FUNKCIJAS).

6. PALAISANA
Palaidiet mazgasanas ciklu, nospiezot SAKT/Pauze pogu.
Programmai uzsakot darbu tiks atskanots skanas signals.

7. MAZGASANAS CIKLA BEIGAS
Mazgasanas cikla beigas tiek atskanots skanas signals, displeja
paradas uzraksts END. Izslédziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/
IZSLEGSANAS pogu un atveriet durvis.
Lai izvairitos no apdedzinajumiem, pagaidiet paris minGtes un
tikai tad iznemiet traukus.
Iznemiet traukus no stativiem, sakot ar apakséjo

Lai vél vairak samazinatu energijas patérinu, ilgstosi neizmantojot
ierici ta automatiski izslégsies.

Ja trauki ir tikai nedaudz netiri vai pirms ievietoSanas trauku
mazgajama masina tie ir noskaloti, samaziniet mazgasanas
lidzekla daudzumu.

. AKTIVAS PROGRAMMAS MODIFICESANA

. Ja atlasita nepareiza programma un ta nesen sakusi darboties,

. to ir iesp&jams nomainit: nospiediet un pieturiet IESLEGSANAS/

© 1ZSLEGSANAS pogu, lidz ierice izsledzas.

. leslédziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu, atlasiet
: jauno mazgasanas ciklu un vélamas izvélnes; palaidiet mazgasanas

: nospiezot SAKT/Pauze pogu.

. PAPILDU TRAUKU IEVIETOSANA

© Atveriet durvis (uzmanieties no KARSTA tvaika!), neizslédzot ierici
. un ievietojiet traukus trauku mazgajama masina. Aizveriet durvis un
* nospiediet SAKT/Pauze pogu, lai atsaktu programmas darbibu no

. vietas, kur ta tika apturéta.

: NEJAUSA IEJAUKSANAS

: Jamazgasanas cikla laika tiek atvértas durvis vai notiek elektropadeves

© parravums, cikls partrauc darboties. Tiklidz durvis tiek aizvértas vai tiek

. atjaunota elektropadeve, palaidiet ciklu no tas vietas, kur tas tika apturéts,
nospiezot SAKT/Pauze pogu.

. Laiizslégtu DEMO rezimu, secigi un bez pauzém ir javeic turpmak

: noradrtas darbibas. IESLEDZIET ierici un atkal IZSLEDZIET to. Nospiediet
© ATLIKSANAS pogu lidz sadzirdat skanas signalu. Atkal ieslédziet ierici.

. Indikators,,dOF” mirgo un péc tam izslédzas.

PADOMI UN IETEIKUMI

PADOMI

Pirms grozu piepildisanas notiriet no traukiem édienu atlikumus un izlejiet

adens.

Novietojiet traukus ta, lai tie stingri turétos vieta un neparklatos; partikas :

konteinerus novietojiet ar atverém uz leju un ieliekumiem/ izliekumiem

plast.

Bridinajums: vaki, rokturi, tvertnes un pannas netraucé smidzinasanas :

svirai griezties.
Mazakos priek$metus ievietojiet galda piederumu groza.

Loti netiri trauki un pannas jaievieto apak3éja groza, jo ta ir vieta, kur idens :
straklas ir spécigakas un tadéjadi nodrosina vél labaku mazgasanu. Péc :
ierices piepildisanas parliecinieties, ka ierices smidzinasanas sviras var :

brivi griezties.

NEPIEMEROTI TRAUKI

Koka trauki un piederumi.

- Trauslas un dekorétas glazes, makslinieciski amatnieku darinajumi un an- : RS . e , N
¢« Manuala virtuves piederumu un trauku prieksskalosana izraisis

tiki trauki. Rotajumi nav izturigi.
+ Sintétisko materialu dalas, kas nevar izturét augstu temperataru.
«+ Varaun alvas trauki.
«+  Trauki, kas nosméréti ar pelniem, vasku, ellu vai tinti.
Mazgasanas laika glazu rotajumu un aluminija/sudraba priekSmetu krasa
var mainities. Dazadi stikla priekSmeti (pieméram, kristala trauki) péc
vairakam mazgasanas reizém var k|Gt nespodri.

GLAZU UN TRAUKU BOJAJUMI

Lietojiet tikai tadas glazes un porcelana traukus, kurus saskana ar razotaja

noradém atlauts mazgat trauku mazgajama masina.
« Lietojiet traukiem piemérotu delikatu mazgasanas lidzekli

« Tiklidz mazgasanas cikls ir beidzies, iznemiet glazes uz galda piederumus

no trauku mazgajamas masinas.

: ENERGIJAS TAUPISANAS PADOMI

.« Jasadzives trauku mazgajamo masinu lieto atbilstosi razotaja
skidrumus no glazém. Nav nepiecieSams vispirms izskalot zem tekosa :

noradijumiem, virtuves trauku mazgasanas laika parasti tiek
patéréts MAZAK ENERGIJAS un iidens, neka mazgajot traukus
ar rokam.

.« Lai maksimali palielinatu trauku mazgajamas masinas efektivitati,
vérstiem uz sanu, lai tadéjadi lautu adenim piek|at ikvienai vietai un brivi :

ieteicams ieslégt mazgasanas ciklu tikai tad, kad trauku mazga-
jamas masina ir pilniba noslogota. Trauku mazgajamas masinas
noslodze, vadoties péc razotaja ieteikumiem, palidzés mazinat
enerdijas un Gdens patérinu. Informaciju par pareizu virtuves trauku
ievietosanu skatiet nodala PLAUKTU PIEPILDISANA.

Ja trauku mazgajama masina netiek pilniba noslogota, ieteicams
izmantot paredzétas mazgasanas iespéjas (ja pieejamas) (Half

load (Puse ielades)/Zone Wash (Zonas mazgasana)/Multizone
(Vairakas zonas)), piepildot tikai izvélétos plauktus. Nepareiza
trauku mazgasanas masinas piepildisana palielinas resursu patérinu
(pieméram, Gdeni, energiju un laiku, ka ari tiks palielinats troksna
[imenis), samazinot tirisanas un zavésanas veiktspéju.

adens un energijas patérina pieaugumu, un tas nav ieteicams.

- HIGIENA

: Lai ierices iek3pusé neuzkratos nepatikamas smakas un nogulsnes, vismaz
. reizi ménesi ieteicams izpildit programmu ar augstu temperataru. Lai
* iztiritu ierici, izmantojiet vienu téjkaroti mazgasanas lidzekla un darbiniet ierici
. beztaja ievietotiem traukiem.
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TIRISANA UN APKOPE

|LV

FILTRU KOMPLEKTA TIRISANA

Regulari iztiriet filtrus, lai tie neaizsérétu un notekddens aizplistu
pareizi.

[imeni un resursu patérinu.
Filtru komplekts sastav no trim filtriem, kas savac mazgasanas adeni
esosas édienu paliekas un veic Gdens cirkulaciju.

Trauku mazgajamo masinu nevar izmantot bez filtriem, ka ari tad, :

ja filtri ir valigi.

Vismaz reizi ménesi vai ik péc 30 cikliem parbaudiet filtra mezglu un, :
ja nepiecieSams, iztiriet to ar suku (nemetala) zem tekosa Gdens un :

ievérojiet zemak minétos noradijumus:

1. Pagrieziet cilindrisko filtru A pretéji pulkstena raditaja virzienam un Do wae e L
’ ¢ Lai nonemtu aug$éjo izsmidzinasanas roku, pagrieziet plastmasas

. blokésanas gredzenu pulkstenraditaja virziena. Augséja smidzinasanas
: svira janovieto ta, lai puse, kura ir lielakais skaits caurumu, batu vérsta
: augsup.

izvelciet to (1. attéls).
2. Nonemiet kausveida filtru B, uzspieZot uz ta sanu atlokiem (2. attéls).
3. Iznemiet plakano neruséjosa térauda filtru C (3. attéls).

4. Jatiek konstatéti sveskermeni (pieméram, saplisusa stikla, porcelana

gabali, kauli, auglu séklas u.c.), uzmanigi iznemiet tos.

5. Parbaudiet sietu un iztiriet édienu atlieckas. NEKAD NENONEMIET :
mazgasanas cikla sikna drosibas elementu (melna detala) (4. attéls).

Péc filtru iztiridanas novietojiet tos atpakal vieta un riipigi nostipriniet; :
tas ir svarigi, lai saglabatu trauku mazgajamas masinas darbibas efek- :

tivitati.

UDENS IEPLUDES CAURULES TIRISANA

Ja adens caurules ir jaunas vai tas nav ilgaku laiku izmantotas, pirms :
mazgasanas programmu palaiSanas parliecinieties, vai Gdens ir tirs un :
taja nav piemaisijumu. Neievérojot 50 noteikumu, tdens ieplades cau- :

rule var nosprostoties un tadéjadi sabojat trauku mazgajamo masinu.

. SMIDZINASANAS SVIRU TIRISANA

. Dazkart édienu paliekas var piekalst smidzinasanas sviram un blokét
- atveres, pa kuram tiek smidzinats Gdens. Tadél ir ieteicams laiku pa la-
Ja izmantosit trauku mazgajamo masinu, kad ir aizséréjusi filtri vai fil- :
trésanas sistéma vai izsmidzinatajos ir iek|luvis sveSkermenis, var rasties :
ierices darbibas traucéjumi, kas mazinas veiktspéju, palielinas troksna :

ikam notiriet sviras ar nelielu birstiti (ne metala).

1 e e e g
[ @%

. Apakséjo smidzinasanas sviru iespéjams nonemt, pacelot to uz augsu.

- UDENS MIKSTINASANAS SISTEMA
: Udens mikstinatajs automatiski samazina Gdens cietibas limeni, ne-
. pielaujot kalkakmens nogul$nu uzkrasanos uz silditaja un nodrosinot

. labaku tirisanas efektivitati.

Si sistéma tiek automatiski regeneréta ar sali, tadél ir nepieciesams
: papildinat sals tvertni, ja ta ir tuksa.

© Regeneracijas biezums ir atkarigs no adens cietibas [imena iestatiju-
: ma - regeneracija notiek vienu reizi katra 6 Eco cikla, ja Gdens cietibas
. limenis ir iestatits uz 3.

: Regeneracija sakas peédéjas skalosanas cikla laika un beidzas zavésanas
: fazé, pirms cikla pabeigsanas.

.+ Vienaregeneracijas cikla laika tiek patéréts: aptuveni 3,5 | udens,

: - Katra cikla izpildes laiks tiek pagarinats lidz 5 minGtém;

L. Tiek patéréts mazak par 0,005 kWh energijas.
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PROBLEMU RISINASANA

Ja trauku mazgajama masina nedarbojas pareizi, parbaudiet, vai problému nav iespéjams novérst patstavigi, skatot tabulu zemak.
Citu kladu gadijuma, ludzu, sazinieties ar pécpardosanas dienestu, kura sazinas dati ir noraditi garantijas bukleta. Rezerves dalas bas

pieejamas lidz 7 vai lidz 10 gadus atbilstosi konkrétaja reguléjuma noteiktajam prasibam.

mazgasanas ciklus).

PROBLEMAS |IESPEJAMIE CELONI RISINAJUMI
- Sals tvertne ir tuksa. (Péc uzpildisanas sals " R " - . _
2 Deg sals . . . >2 lepildiet tvertné sali (papildinformaciju skatiet 2. lappusé).
indikators limena indikators var turpinat degt vairakus Pielagojiet tdens cietibu (skatiet tabulu 2. lappusé).

i Deg skalosanas
™ lidzekla indikators

Skalosanas lidzekla tvertne ir tuksa. (Péc uzpildisa-
nas skalosanas lidzekla limena indikators var
turpinat degt vairakus mazgasanas ciklus).

lepildiet dozatora skalosanas lidzekli (papildinformaciju skatiet 2. lappuseé).

Trauku mazgajama
masina nedarbo-
jas vai nereagé uz
komandam.

lerice nav pareizi pieslégta elektropadevei.

levietojiet kontaktdaksu rozeté.

Elektropadeves parravums.

Drosibas apsvérumu dél trauku mazgajama masina netiks parstartéta, atjaunojot
energoapgadi. Lai atsaktu ciklu, nospiediet pogu Sakt/Pauze.

Trauku mazgajamas masinas durvis nav aizvértas.

Energiski spiediet durvis, lidz ir dzirdams , klikskis".

Ciklu partrauca durvju atvérsana uz ilgak neka
4 sekundém.

Aizveriet ierices un durvis nospiediet pogu Sakt/Pauze.

Ta nereagé uz komandam. Displeja redzams: F9
vai F12 un atri mirgo gan ieslégsanas/izslégsa-
nas, gan Sakt/Pauze gaismas indikators

Izslédziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu, vélreiz ieslédziet to péc
aptuveni vienas mindtes un atiestatiet programmu. Ja problému neizdodas novérst,
atvienojiet ierici no elektrotikla uz vienu minati un tad atkal pieslédziet.

No trauku mazgajamas
masinas neizplust
tdens. Displeja
redzams: F3 un atri
mirgo gan ieslégsa-
nas/izslégsanas, gan
Sakt/Pauze gaismas
indikators

Mazgasanas cikls vél nav beidzies.

Pagaidiet, lidz mazgasanas cikls beidzas.

Novadcaurule ir satinusies.

Parliecinieties, ka novadcaurule nav satinusies (skatiet MONTAZAS NORADIJUMUS).

Izlietnes novadcaurule ir nosprostojusies.

Iztiriet izlietnes novadcauruli.

Filtru ir aizsprostojusas édienu atliekas

Iztiriet filtru (skatiet FILTRU KOMPLEKTA TIRISANA).

Trauku mazgajama
masina rada skalu
troksni.

Trauki dauzas viens pret otru.

Novietojiet traukus pareizi (skatiet STATIVU PIEPILDISANA).

Ir radies parak liels putu daudzums.

Mazgasanas lidzekla daudzums nav pareizi aprékinats vai tas nav piemérots izmantosa-
nai trauku mazgajamas masinas (skatiet MAZGAfA_NAS LIDZEKLA DOZATORA UZPILDE).
Atiestatiet trauku mazgajamo masinu, nospiezot UDENS NOVADISANAS pogu (skatiet
IZVELNES UN FUNKCIJAS)un palaidiet jaunu programmu, nepievienojot mazgasanas
lidzekli.

Trauki nav tiri.

Trauki nav bijusi pareizi novietoti.

Novietojiet traukus pareizi (skatiet STATIVU PIEPILDISANA).

Izsmidzinasanas sviras nevar brivi griezties, jo
tam trauce trauki.

Novietojiet traukus pareizi (skatiet STATIVU PIEPILDISANA).

Mazgasanas cikls ir parak maigs.

Izvélieties atbilstosu mazgasanas ciklu (skatiet PROGRAMMU TABULU).

Ir radies parak liels putu daudzumes.

Mazgasanas lidzekla daudzums nav pareizi aprékinats vai tas nav piemérots izmanto3anai
trauku mazgajamas masinas (skatiet MAZGASANAS LIDZEKLA DOZATORA UZPILDE).

Skalosanas lidzekla nodalijuma vacins nav
pareizi aizvérts.

Parliecinieties, ka skalo3anas lidzekla dozatora vacins ir aizvérts.

Filtrs ir netirs vai aizsérgjis.

Iztiriet filtru komplektu (skatiet TIRISANA UN APKOPE).

Nav sals.

Uzpildiet sals tvertni (skatiet SALS TVERTNES UZPILDE).

Trauku mazgajama
masina neieplast
tdens. Displeja re-
dzams: <=, un F6, atri
mirgo gan ieslégsa-
nas/izslégsanas, gan
Sakt/Pauze gaismas
indikators

Nenotiek tdens pievade vai Gdens krans ir
aizgriezts.

Parliecinieties, ka idens tiek pievadits un Gdens krans ir atgriezts.

Saliekusies iepludes slatene.

Parliecinieties, ka ieplides $|itene nav saliekusies (skatiet sadaju UZSTADISANA), par-
programmeéjiet trauku mazgajamo masinu un atsaknéjiet to.

Aizséréjis idens iepludes s|Gtenes siets; Ja
nepieciesams, iztiriet to.

Péc tam, kad veikta parbaude un tirisana, izslédziet un ieslédziet trauku mazgajamo
masinu un palaidiet jaunu programmu.

Trauku mazgajama
masina priekslaikus
pabeidz mazgasa-
nas ciklu. Displeja
redzams: F15 un atri
mirgo gan ieslégsa-
nas/izslégsanas, gan
Sakt/Pauze gaismas
indikators.

Izplides $lutene ir novietota parak zemu, vai
Gdens ieplust majas notekddenu sistéma.

Parbaudiet, vai izplides $|Gtenes gals atrodas pareiza augstuma (skatiet sadaju
UZSTADISANA). Parbaudiet, vai adens neiek|ast majas notekadenu sistéma, un, ja
nepieciesams, uzstadiet gaisa pievades varstu.

Gaiss Gdens pievades sistéma.

Parbaudiet, vai idens pievades sistéma nav noplades vai citas problémas, kadé| notiek
gaisa ieplude.

E Politiku, standarta dokumentaciju un papildu informaciju par produktu var atrast:

- Apmeklgjot masu timekla vietni docs.whirlpool.eu un parts-selfservice.whirlpool.com

- Izmantojot QR kodu

+ Vai ari sazinieties ar miisu pécpardosanas servisu (talruna numurs ir noradits garantijas grama-
tina). Sazinoties ar misu pécpardosanas servisu, lidzu, nosauciet kodus, kas redzami izstradajuma

datu plaksnité.

Modela informaciju var iegat, izmantojot QR kodu, kas noradits jaudas uzlimé.
Uzlimé noradits ar modela identifikators, ko var izmantot, lai skatitu informaciju registra portala:

https://eprel.ec.europa.eu.

£
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HEBEH PEQEPEHTEH
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| MK

|:| BU BJIATOOAPUME LUTO KYNMUBTE NPOU3BOA
HA WHIRLPOOL.

<~ 3a pa gobueTe noLenocHa NOMOLL, Be MOJIMMe perncTpupajte
ro Bawwuot anapat Ha: www.whirlpool.eu/register

(Zvww

MoxeTe aa rn npesemeTe YnaTcTearta 3a 6e36egHOCT
1 YnaTcTBOTO 3a ynoTpeba, Co noceTa Ha HawaTa
Beb-nokaumja docs.whirlpool.eu u cnegejkn rn
WHCTPYKLUMTE Ha 3afjHaTa CTpaHa of oBaa 6poluypa.

Mpep Aa ro KOPMCTUTE aNapaToT, BHUMATENHO NpounTajte ro Bognuor 3a 6e36egHOCHM ynaTcTBa.

OMUC HA NMPOU3BOAOOT

ANAPAT

[opHa peweTKa

Cknonnuewn Knanwm

[opHa pelueTka Perynupare Ha BUCUHaTa
[opHa pauka 3a npckatbe

[HonHa peweTka

KowHwuua 3a npnbop

[onHa payka 3a npckame

© N U A WN =

Ountep Cknon

0

Pe3sepBoap 3a con
10.
11.
12. KoHTponHa Tabna

Pe3epBoap 3a feTepreHT 1 CpefCcTBO 3a NNakHeHhe
[Mnoua co o3Haka

11
=0
T
12_%
KOHTPOJIEH NAHEN
[ . Gl T [ == ]
(FI= 5 (]
=0 ;3 sec \:I:/ ‘3 sec
1 2 3 45 6 7 89101 12 13 14

1.  ON-OFF/Konue 3a peceTrpare CO MHAMKATOPCKO CBETNIO 9.

2. Konue 3a n3bop Ha nporpama co MHANKATOPCKO CBETIO 10
3. Konue NonosunHa lMonHewe cO MHANKATOPCKO CBETNO /
3aknyuyyBahe 11.
4. WNnpunkatopcko cBeTno 3a Eko nporpama 12.
5. VHBMKaTOPCKO CBETNO 3a 3aKyuyyBarbe 13.
6. ExpaH 14.
7. bpoj Ha nporpama 1 MHAMKATOpP 3a NPeoCcTaHaToTo Bpeme
8. Konue 3a n3bop Ha nporpama 3a Tabnert (Tab)

MNHpnkaTopcko cBeTno 3a 3aTBopeH BeHTun 3a Boga

. MingukaTtopcko ceeTno 3a npaseH pesepsoap 3a Cpeactso

3a NnakHeme

NHOMKaToOpCKO CBETNO 3a NOJIHEHE CON

Konue 3a OpnoxyBatbe CO HAUKATOPCKO CBETIIO
Konue Tabnet (Tab) co MHANKATOPCKO CBETNO
Konue 3a CTAPT/May3a co MHAMKaTOPCKO CBeTO /
Ncuepete
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NMPB NAT KOPUCTEISE

COJI, CPEOCTBO 3A TJTIAKHEHE N AETEPTEHT

COBET 3A INPBA YINOTPEBA
Mo MOHTaaTa, M3BajeTe MM 3anvpadnTe Of PeLeTKUTe N efleMeHTUTe
3a NPULBPCTYBakbe Of FOpHaTa peLueTka.

MOJIHEHE HA PESEPBOAPOT 3A COJ1

Ynotpe6ata Ha COM ro crpeuyBa CO3fjaBareTo Ha BAPOBHWK Ha :

cafjoBUTE N Ha (byHKLIVIOHaJ'lHI/ITe KOMMOHEHTU Ha MallHaTa.

« 3apomxkutenHo e PE3EPBOAPOT 3A COJ1 HUKOTAWl pa HE;

BUAE NPA3EH.
+ BaxHo e fa ja noctaBute TBpOCTa Ha BopaTa.

Pe3epB0apOT 3a COM ce Haofa BO AONHIOT Al Ha MALLMHATA 33 Muetbe
caposu (8udeme OfNC HA MPOV3BOLOT) n mopa Aa ce HanosHX Kora
CBET WHAMKaTOopcKoTo cBetno 3a MOMOJIHYBAKE CON &5 BO

KOHTPOJIHaTa Tabna.

CTPENKNTE Ha l‘IaCOBHVIKOT).

HanoJiHeTe ro pesepBoapoT 3a CoJ1 CoO Boaa.

ncTeye MasiKy Boga.
4. OTcTpaHeTe ja MHKaTa U n3bpuLueTe r ocTaToLuTe Of CONl Of OTBOPOT.
MpoBepeTe fann Kanayeto e UBPCTO 3awpadeHo, 3a fa He MoXe fa
BJie3e [ieTepreHT BO CAZlOT 3a Bpeme Ha nporpamMata 3a Muere (oBa
MO>Ke [ja ro oLwTeTV OMEKHYBayOT Ha BOAa TPajHO).

Cekoraw kora Tpe6a ga gopjagerte con, 3afo/KUTENIHO e Aa ja
3aBplUMTE NOCTanKaTa npefj NOYEeTOKOT Ha LMKIYCOT Ha nepeme
3a fla us6erHere Koposuja.

NMOCTABYBAKE HA TBPAOCTA HA BOAATA

3a #a ce OBO3MOXWM OMEKHYBauyoT Ha Boja fa paboTn Ha COBpLUEH :
HauViH, HEOMXOLHO € NMocTaBKaTa 3a TBPAOCT Ha BofaTa [la Ce 3aCHOBa :
Ha BUCTVHCKaTa TBPAOCT Ha BOAaTa BO BaluaTa kyka. Osrie uHpopmaumm

MoXe fa ce fobujaT of BalLMOT IoKaneH cHabayBay co Bofa.

(MabpuikaTa ja nocTaByBa CTaHAapAHaTa BPeAHOCT 3a TBPAOCTA Ha BofaTa.

Bknyuete ro anapatot co npuTncKarbe Ha konueto ON/OFF.

WcknyyeTe ro anapatoT co npuTrcKarbe Ha konyeto ON/OFF.

« Opxete ro konueto CTAPT/May3a 5 cekyHawn, flogeKa He cayliHeTe

3BYYEH CUTHar.

Bknyuete ro anapatoT co npuTnckarbe Ha konueto ON/OFF.

« TpenkaaT 1 6pPojoT Ha TEKOBHOTO HMBO Ha U360pP 1 NMOKa3HOTO CBETIIO
3a con.

. anITVICHETe ro konyeto P 3a pga ro V|36epeTe CaKaHOTO HMBO Ha TBPAOCT

(sudeme TABEJIA 3A TPXKJTBOCT HA BOJA).

1. OTcTpaHeTe ja fonHaTa pelleTKka U oaBpTeTe !
ro Karnayeto Ha pe3epBOapoT (CMPOTUBHO Of :

2. Camo NpBMOT NaT Kora Ke ro HanpasuTe oBa: :
3. MocTaBeTe ja MHKaTa (8UOU C/TUKA) N HAMNONHETE :

ro pesepsoapoT 3a CON [0 Hej3NHWOT pab :
(npubnuxHo 1 Kr); He e HeBoobMYaeHO Aa

Ta6ena 3a TBppgocTta Ha Bopa
°dH °fH °Clark
Hueo FfepmaHcKn OpaHLUycKm AHrNCKn
cTeneHn cTeneHn cTeneHn
1 Meka 0-6 0-10 0-7
2 CpepgHa 7-11 11-20 8-14
3 [lpoceyHa TBpAa 12-16 21-29 15-20
4 Tepaa 17-34 30-60 21-42
5 MHory TBpaa 35-50 61-90 43-62

WcknyyeTe ro anapatoT co npuTncKarbe Ha konyeto ON/OFF.
MNocTaByBameTO € 3aBpLUeHO!

LLItom oBaa nocTanka Ke 3aBpLuu, CTapTyBajTe nporpama 6e3 BunTyBatbe. !

KopMC're're camo coJ wTo e Cﬂeul/ljaﬂHO Awsajl-wlpaua 3a MaWnHN
3a Mrnemwe cagosu.

OTkako conta ke ce WCTypM BO MallMHaTa, MOKAa3HOTO CBETNIO 3a

MONOJIHYBAHSE COJT ce ncknydysa.

AKoO capoT 3a CON He e HanoJNHeT, OMEKHYBa4oT Ha Bofla M TPejHMNOT :

eJieMeHT MOXe fla ce OLUTEeTaT KaKo pe3ynTaT Ha aKymynal.wlja Ha 6v|rop.
Ce npenopavysa yn0Tpe6a Ha CONn CO CeKakoB BuA [OeTepPreHT 3a
Mnere Cagosul.

: MOJIHEKE HA AUCMNEH3EPOT 3A NJ1AKHEHE

: CpefctBoTOo 3a mnnakHere ro onecHyBa CYLIEHETO Ha capgosuTe.
: losepoT 3a cpefcTBO 32 NnakHerbe A Tpeba Aa,ce HaNoNHM Kora CBeTu
" nHamkatopckoTo cBeto 3a MMAKHEHE REFILL ;% BO KOHTpOHaTa Tabsa.

1. OTBOpeTe ro f03epoT B co nputncKarbe 1 NoBJIeKyBatbe Ha jasnyeTo
: Ha Kanakor.

. 2. WctypeTe ro cpencTBOTO 3a NakHemwe (Makc.110 ml), BHMMaBajTe Aa
He ce npesee of [03epoT. AKO Toa ce CAlyuy, BegHall ncynucTeTe ro
: NCTeKyBaH€eTO CO CyBa Kpna.

¢ 3. MpuTucHeTe ro KanakoT Hafgosy AoAeKa He ChnylHeTe KNuK 3a Aa
ro 3aTsopuTe.

: HAKOTALLl He ucTypajte ro cpeacTBOTO 3a N/laKHEH e AUPEKTHO BO
| KajaTa Ha anaparor.

: NIPUNATOAYBAHE HA [O3ATA HA CPEACTBOTO 3A
: MNAKHEHE

* AKo He CTe LieIoCHO 3aJ0BOJTHM CO pe3yNTaTuTe Of CyLIEHETO, MOXKeTe Aa

' ja npunarognTe KONMYMHaTa Ha YNoTpebeHOTO CPefCTBO 3a MakHee.

: + Bknyuerte ja malwmHaTa 3a Mretbe cagosu Kopuctejkm ro konyeto ON/OFF.

¢+ Wcknyyerte ro co kornyeto ON/OFF.

 + MNputncHete ro konueto CTAPT/Maysa Tpu natv - Ke ce caylliHe

 3BYYeH curHan.

.« Bknyuerte ro co konueto ON/OFF.

+ TpenkaaT 6pojoT Ha TEKOBHOTO HMBO Ha M300P M UHAMKATOPCKOTO
CBET/IO 3a CPEeACTBO 3a MiaKHee.

.« MputncHete ro konyeTo P 3a fa ro n3bepete HUBOTO Ha KONMYMHATA Ha

. CpencTBO 3a MnakHekbe WTO Tpeba Aa ce ncnopava.

.« Wcknyyuete ro co nomow Ha konyeto ON/OFF.

: MNocTaByBatbeTO € 3aBpLueHo!

. AKO HMBOTO Ha CPeACTBOTO 3a NJlakHeHe e NoCcTaBeHo Ha 1, Hema Aa ce

: 1Cropayva CpefiCcTBO 3a NNakHeme.

: MNoka3sHoTto cBeTno PE3EPBOAP 3A CPEACTBO 3A NMJTAKHEHE Hema aa

: CBEeTW aKo BU CHEMA CPEACTBO 3a MNNakHekbe.

 Moxe pa ce nocTaBaT HajMHOrY 5 HMBOa copef MOAENOT Ha MallMHaTa

' 3a MUerbe CafioBU.

© ®abpnyKkoTO MocTaByBakbe € cneyndpryHO 3a MOLENOT, crefeTe

! ynaTcTBaTa nMorope 3a fia ro npoBepuTe OBa 3a BallaTa MaluvHa.

: « AKO BMAUTE CMHKACTV NIEHTW Ha CafoBMTE, MOCTaBeTe Man 6poj (2-3).

: « AKo 1Ma Kanku Bofia unv Tparu og 6urop Ha cajoBuTe, MocTaBeTe

6poj ofl cpeneH oncer (4-5).

: MONMHEKWE HA AUCNEH3EPOT 3A OETEPFEHT

. 3a pa ro oTBOpUTE [O3EPOT 3a ACTEPreHT, KOpUCTeTe o ypeaoT 3a

. oTBOpatbe C. BHeceTe ro aeTepreHToT camo Bo cyBuoT fo3ep D. MocTtasete

| ja KOnMuMHaTa Ha AeTepreHT 3a NpegMuetbe AUPEKTHO BO KajaTa.

: 1. Kora ro mepwuTe [peTepreHToT,
norneaHeTe m crnomeHaTute
NPeTXofHN nHdopmaymn 3a
Ja ja [JopajeTe  cCoopABeTHaTa
KonunuvHa. BHaTpe BO [po3epor
D vMa vHAVKaLMn Kon nomaraat Bo
[03UPAHETO Ha JETEPTEHTOT.

. OTcTpaHeTe M ocTatoumTe Of
JeTepreHToT oA paboBuTe Ha
[03€epOT 1 3aTBOPETe O KamnakoTt

: LOAEKa He KITMKHE.

: 3. 3aTBOpeTe ro KanakoT Ha J03epOT 3a AeTEPreHT CO BlleUeHe Harope
JofeKa ypeoT 3a 3aTBOpatbe He ce MPULBPCTM Ha CBOETO MeCTO.
[lo3epoT 33 geTepreHT aBTOMATCKM Ce OTBOPA BO BUCTUHCKO Bpeme

: cnopepg nporpamara.

. AKO Ce KopuCTaT Cé-BO-€AHO AETEPrEHTY, NMPEMNOpPaYyBaMe a ro KOpUCTuTe

o
IR

P

(9]

O
X 2

. konueto TABJIET, 6vaejKku ja npunaroayBa nporpamara Taka LUTO cekorall
: Ce MOCTWrHyBaaT HajaoopK pPe3ynTaTi NPU Neperbe U CyLIeHeE.

. Ynotpe6aTta Ha leTepreHT WITO He € HaMeHeT 3a MalUMHN 3a Muetbe
' cafloBM MOXe Aia npean3BuKa AedeKT uin olTeTyBatbe Ha anapaToT.

2 Whirlpool



TABEJIA HA MPOIrPAMHU

| MK

© v Bpemetpaeme
T Morpowysauka | MoTpowyBauka
o5 . | Ha nporpamara .
nporpama ¢ 3 nOCTaI’IHI/I onunn Ha Boja Ha eHepruja
3 > 3a muerbe (nuTpwn/unknyc) (kWh/umnknyc)
v (u:mmH)™
1. Eco Eco 50° | ¥ 2@ 3:35 9,5 0,95
2. Intensive 1 e | ¥ 2@ 2:40 18,0 1,60
th
3. 6™ Sense® 55° | 2@ 2:10-2:20 15,5-16,5 1,30-1,50
4. FastWash&Dry , Y o5 |V 2@ 1:30 11,5 1,30
5. Rapid 28’ Oy se | - G 0:28 9,0 0,50
6. Silent 4@ 50° 2@ 3:35 16,6 1,30
JL
7. Sanitizing QZ 65 | @ 2:00 12,0 1,50
8. Pre-Wash ©) - - =23 0:12 47 0,01
9. Self-Clean @ 65° | - @y 0:50 10,0 0,80

Modamoyume 00 npoepamama EKO ce mepam 8o nabopamopucku ycnosu cnoped esponckuom cmanoapo EN 60436:2020.
3abenewka 3a mecm nabopamopuu: 3a UHopmMayuu 3a KoMnapamusHume yc08u 3a mecmuparee EN, 8e Mosiume ucnpameme e-nowma Ha

cnedHama adpeca: dw_test_support@whirlpool.com

He e nompebeH npemxodeH mpemmax Ha cadosume npeo Hekoja 00 npozpamume.

*¥) He Mmoxam cume onyuu 0a ce Kopucmam ucmospemeHo.

**) BpeOHocmume 0adeHuU 3a NPo2pamu pasiudHu 00 eKko-npo2pamama ce camo UHOUKamMUBHU. BUCMUHCKOMo epeme Moxe 0d 8apupa 80 3a8UCHOCM
00 MHO2y (hakmopu Kako wmo ce memMnepamypdama u NpuMuUCoKom Hd ej1e3Hama 8odd, cobHama memnepamypd, Kosu4uHama Ha demepaeHm,
KOIUYUHAMA U MuNom Ha noJsiHerbe, 6AnAHCUPArbemo HA mMoeapom, 00NoJAHUMeNHUMe Uu3bpdHu onyuu u Kaaubpayujama Ha ceHzopom.
Kanu6payujama Ha ceH3opom mMoxe 0d 20 3201eMu 8pemMempderemo Ha npozpamama 0o 20 MUH..

Oonnc HA NPOrPAMUTE

WHCcTpyKumK 3a M360p Ha LIMKITYC Ha MUetbe
1 ECO

Eko nporpamaTa e norogHa 3a 4YMCTetbe€ HAa HOPMASIHO U3BankaHu
capoBu, 6uaejkn 3a oBaa ynotpeba e HajeprkacHaTa mporpama BO
O[IHOC Ha Hej3nHaTa KOMOVHUpPaHa NOoTPOLLYBayKa Ha eHeprvja u Boaa
1 fieKa ce KOpUCTM 3a NPOLIEHKA Ha YCOoraceHoCTa Co 3aKOHOAABCTBOTO
Ha EY 3a ekogu3ajH.

2 INTENSIVE
Mporpama ce mperopadyyBa 3a MHOTY W3BaiKaHW CafioBM, 0COGEHO
MorofiHa 3aTaBy M TEHLIEPUHba (Aa HE Ce KOPUCTY 3a AeNUKATHU MPeAMETH).

3 6" SENSE®

3a HOpPMasnHO YV3BajIkaHM CAloBU CO OCTATOLUM Of CyLIeHa XpaHa.
[0 AeTeKTMpa HMBOTO Ha HEUMCTOTMjAa Ha CafoOBUTE U COOABETHO ja
npunarogyBa nporpamara. Kora CeH30pOT ro feTeKTrpa HMBOTO Ha
M3BaJIKaHOCT, Ha EKPAHOT Ce NOojaByBa aHVMaLMja U BPEMETPAEHETO Ha
LMKNYCOT Ce axypupa

4 FAST WASH&DRY
HopmanHo m3BankaHu cagosu. CeKojaoHeBeH LMKIYC, KOj 06e36enyBa
onTrManHu nepGopMaHCH Ha YNCTEHE 3a MOKPATKO BPeEMe.

5 RAPID 28’
Mporpama WTO Ke ce KOPUCTM 3a MOJIOBKHA TOBAP Ha IECHO M3BaJiKaHu
capoBm 6e3 ocTaToum of UCyLweHa xpaHa. Hema dasa Ha cylwetbe.

6 SILENT
MorofeH 3a HOKHO paboTere Ha anapaTtot. O6e3benyBa ONTUMaNHM
neppopMaHcy Ha YNCTeHE U CYLLIEHE CO HAjHMCKa eM1cUja Ha OyJaBsa.

7 SANITIZING

HopmanHo WM MHOry W3BanKaHuW CafjoBu, CO [OMONHWTENHO
aHTMGaKTEpPNCKO nepetbe. MoXe fia ce KOPUCTU 3a OfpPXKyBarbe Ha
MalLMHaTa 33 Mietbe CafjoBM.

8 PRE-WASH
KopucTeTe ro 3a ocBexyBatbe Ha CafloBUTE LITO Ce MNIaHMpa fia ce Mujat
nopouHa. He Moxe fja ce KOpUCTU AETEPreHT Co OBaa nporpama.

9 SELF-CLEAN

Mporpama wTto Tpeba Aa ce KOPUCTY 3a OAPXKYBarbe HAa MallMHaTa 3a
MUerbe CafioBy, Aa Ce BPLUM CamMO KOora maluvHaTa 3a Muerbe CafjoBU
e MPA3HA co KopucTetbe Ha CneuuduuHn AeTepreHT HaMeHeTn 3a
OofpPXKyBatbe Ha MallMHaTa 338 MUeHe CafjoBU.

3a6enewku:
Be monume nmajte npensua Toj LMKNyC Rapid 28’, e HameHeT 3a MasnKy
13BasikaHU CafoBM..

Whj;lﬁool 3



onuun n oyHKUumun

OMNLUMWN moxe pa ce n3bepat AMPEKTHO CO MPUTUCKAHE Ha COOABETHOTO Konue (8udeme KOHTPOJIEH MAHE/).

AKo HeKoja onuyuja He e KomnaTu6unHa co nsbpaHara nporpama (8udeme TABEJIA HA [TPOIPAMY), coopBeTHaTta LED Tpenka
6p30 3 natu. Onuujata Hema fa 6mage oBO3MOXKeHa.

L
I_,1/2

MNOJIOBUHA NOJIHEHE

AKO HeMa MHOTY CafioB/ 3a MUEHE, MOXe fia Ce KOPUCTU
LIMKAYC Ha MONIOBMHA NOJHEHE 3a Aa Ce 3allTeAu BOAa, CTPyjan |
AeTepreHT. /36epeTe ja nporpamata U NPUTUCHETE Fo KOMYETO !
MOSIOBWHA MOJTHEHE: MHAMKATOPCKOTO CBETNO Ke CBeTHe. !
MputncHeTe ro konueto MOJSIOBMHA MOJIHEHE 3a aa ja :
noHUWTMTE OBaa onuyuja. He 3a6opasajTe Aa ja npenonosure :

KOJINYMHATa Ha AeTepreHT.

3AKNTYYYBAIE

[onro nputuckare (3 cekyHam) Ha konuyeto NMOJIOBUHA
MOJTHEME, ke ja akTuenpa ¢yHkumjaTa SAKITYHYBAHE HA
KOMYUHLATA. OyHkumjaTa 3AKITYHYBAE Ke ja 6nokupa :
KOHTpoOJNiHaTa Tabna ocseH konyeto ON/OFF. 3a pa ro
Aeaktnsupate 3AKITYHYBAE, fonro nputncHete nostopHo. :

3ATBOPEHA C/IABUHA 3A BOAA

— AnapMoT TpenkKa Kora HemMa [JOBOAHa BOAa WAW Kora e :

3aTBOpPEHa CNlaBHaTa 3a BOJa.

OAJTIOXKYBAE

MoyeTOKOT Ha nporpamaTta MoXxe fda 6VI,E|E OANOXeH 3a

BpemeHcKM neprog nomery 0:30 1 24 vaca.

1. W3bepeTe ja nporpamata v cakaHuTe onuuu. MNpuTnckajte
ro konveto OOJIOKYBAHE (noseke naTtu) 3a ga ro :
ONI0XUTE MOYETOKOT Ha nporpamaTa. lpunaroanue
oa 0:30 go 24 uaca. Co cekoe NPUTUCKaHE Ha KOMYeTo, :
OfNOXeHNOT NoYeTOoK ce 3rofiemyBa 3a: 0:30 ako n3bopot
e nog 4 vaca, 1:00 ako nsbopoT e noa 12 vaca, 4 vaca
aKo 1360poT e Hag 12 yaca. AKo oCTUrHaT 24 yaca 1 ce
MPUTVCHE KOMYETO, Of/IOXKEHVIOT MOYETOK Ce AeakTuBMpa. !

2. [MpwutucHete ro konueto CTAPT/May3a TajMepoT Ke NoyHe :

[a oabpojyBsa;

3. OTkaKo Ke mcteye oBa BpemMe, NoKa3sHOTO CBeTNO Ce :

NcKny4vyBa 1 nporpamaTta aBTOMaTCKM 3ano4vHyBa.

AKko BO BpeMeTO Ha oAbpojyBarbeTo NOBTOPHO Ce NPUTHCHE
konueto CTAPT/Maysa, onumjata OLL/TOMKYBAMSE ce oTkaxyBa :

n m36paHaTa nporpamMa 3anoyHyBa aBTOMaTCKW.

OyHkuyumjaTta OAJIOKYBAHE He MoXKe fla ce NoCcTaBM OTKaKO

Ke ce cTapTyBa nporpamara.

7

TABJIET (Tab6)

OBaa nocCTaBKka BV OBO3MOXYyBa fa M onTUMMU3MpaTe
nepdopmaHcUTe Ha nporpamata crnopesj BUAOT Ha
ynoTpe6eHNOoT feTepreHT.

MputncHeTe ro konyeto TABJIET (NOKa3HOTO CBETNO Ke CBEeTHE)
aKO KOpUCTUTE KOMOMHUPaHW [eTepreHTn Bo ¢dopma Ha
TabneTn (CpeacTBo 3a NNaKHEeHE, CON U IeTePreHT Bo 1 f03a).
AKO KOpMUCTMTE MpallOK WM TeyeH [eTepreHT, oBaa
onuwuja Tpeba Aa 6uae ncknyyeHa.

UCLUEAETE

3a 3anuparbe 1 OTKaxyBarbe Ha akTVBHMOT LMKIYC, MOXe Aa
ce kopuctn ¢yHkumjata MCLELETE. lonro nputnckamwe Ha
konyeto CTAPT/May3a Ke ja aktuupa dyHkumjata UCLIEAETE.
AKTMBHaTa nporpama Ke ce npeKknHe 1 BogaTta BO MalUMHaTa 3a
Muerbe CafoBu Ke ce ncueam.
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NMOMNOJIHYBAE HA PELUTKUTE

CraBeTe AeNNKaTHN W1 necHn
cajoBuK: Yaliu, WoJbu,
HUCKN YNHWNW 3a CanaTa.

(npumep 3d NoNoJIHy8daree Ha copHama pewemKa)

NPUNATOAYBAHE HA BUCUHATA HA TOPHATA PELLETKA

BucrHaTa Ha ropHaTa peLueTka MoXe fja ce —
npvnarofu: BCOKa Nosiox6a 3a CTaBarbe
rNIOMa3HY CafioBY BO JOSIHaTa KOpra 1 HICKa
nonox6a 3a MaKCMMarnHo NCKOPUCTYBakbe

Ha NOTNMpayYnTe 3a Kaneke Co CO3AaBatbe
noBeKe NPOCTOp Harope 1 n3berHysarbe Cyanp
CO CTaBKYM HAaTOBapeHM BO Ai0/HaTa peLueTKa.
lopHaTa pelLeTKa e onpemeHa co perynaTop
Ha BUCMHATa Ha FOPHUNOT peLueTKa (B1amn
CnriKa), 6e3 NpUTHCKare Ha padukuTe,
NOAWIHeTe ja Harope Co eJHOCTaBHO APXKEetbe
Ha CTpaHWTe Ha peLLeTKaTa, LTOM peLueTKaTa

e cTabunHa BO ropHara nono6a. 3a fia ce BpaTvTe BO A0/HATa NONox6a,
NPUTUCHETE v paukmTe A Ha CTPaHWTE Ha peLLeTKaTa U MoMecTeTe ja
Kopnara Hagony.

e
=

CunHo npenopayyBame fia He ja NnpuiarogyBaTte BUCMHaTa Ha
pelueTKaTa Kora e HanofiHeTa.

HUKOTALL He ja KpeBajTe unu cnyluTajTe KOpnaTta camo ofj eAHaTta cTpaHa.

CTPAHUYHW KNAMW CO NMPUNTATOAJIUBA NMOJIOMBA :

. HoxkeBuTe 1 apyrute npnéopu co octpn pa6osn mopa fa ce ctaBat
| BO Kopnata 3a npu6op 3a jagewe CO TOUKMTE CBPTEHU Hapony
. unu mopa Aa 6MAAT NOCTaBEHN XOPU3OHTaIHO BO NMperpaanTe 3a
. HaBpTyBatbe Ha ropHaTa pelueTKa.

CTpaHNYHMTE NPEKOMNHY Knanw
MOXKe [la ce npekKsionar uim aa ce
packnonat 3a aa ce onTuMmU3Mpa
pacrnopefoT Ha CaioB1TE BO
pelueTkaTa. YawwTe 3a BUHO
Moxe 6e36e1HO Aa ce cTaBaT
BO NPEKIONNBUTE KNanu co
BMeTHYBatbe Ha CTe6/10TO Ha ceKoja
yalla BO COOABETHUTE OTBOPWI.
Bo 3aBucHOCT oa MofienoT:
- 32 1a 'V OA1BMTKATE Knanure,
noTpebHo e aa ro niMsHeTe

L LT

Harope v fa ro potuparte nin ocnoboauTe of npuuBpCcTYyBaunTe M Aa :

ro nosrsieyeTe Hagony.

* 3a [a r'm CcBUTKaTe Knanute, I'IOTp96HO € [aro potnpate n garun
NIN3HeTe Knanute Hagony unn Aa ro nopjieyeTe Harope n aa rm
3aKayunTe Knanumte Ha KNnnosuTe.

- AOJIHA PELLETKA

© 3aTeHleputba, KanaLy, YUHU, YAHUM 33 canaTta, Npubop 3a jagerbe UTH...
unHAY,
| [1a ce n36erHaT NpeyKm co paukaTa 3a npckatbe.

. [lonHaTa pelleTKa MMa NOTIMpaYl 3a HaBPTyBatbe KOM MOXe Aa ce
. KOpUCTAT BO BEPTUKasHa NON0XGa NPy pacnopeslyBarbe YNHUM WK BO
© XOpW30OHTasIHa Nonox6a (MOHNCKa) 3a NIeCHO Aa ce HaMoJIHaT TaBuTe 1
. YMHWUKTe 3a canara.

WpeanHo Tpe6a [a ce nocCtaBat ronemn YMHum n Kanauyn o CTpaHuUTe 3a

Y

A\ ‘
\\J\\\ NN »)/x/ 1

W\ 2

2777, /A’/

NN

(npumep 3d NONOJIHy8dke Ha dontHama pewemKa)

- KOLUWHULUA 3A NMPUBOP

. KowHnuata e onpemeHa co BpBHY pelleTKu 3a NofjobpeH pacnopep

' Ha NpnbopoT 3a jafere. KopnaTa 3a npubop 3a jagere Tpeba aa buge
| MOCTaBeHa CaMo Ha NpejHaTa CTpaHa Ha AoNHaTa peLleTKa.
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CEKOJOAHEBHA YINOTPEBA

-
.

MPOBEPETE 'O MOBP3YBAHETO BO BOAIA

MNpoBepeTe fanu MmallMHaTa 3a MUEHE CaA0BU e NOBP3aHa Co A0BOJ
Ha BoJa v fanu caBMHaTa e OTBOpeHa.

BKJTYYETE JA MALULMHATA 3A MUEE 3A CAOBUA

MputncHeTte ro konueto ON/OFF.

MOJIHETE ' PELUETKUTE

(8udeme MNOIN1OJIHYBAHbE HA PELLIETKUTE)

MOJIHEWE HA AUCNEH3EPOT 3A BETEPFEHT

L

w

v ok

MN36epeTe ja HajcooaBeTHaTa Nporpama BO COMMAcHOCT CO TUMOT Ha
CaJloBUTE 1 HMBOTO Ha HerosaTa K3BaNkaHoCT (8udeme OMUC HA
MPOIPAMUTE) co nputncKambe Ha konyeTto P.
MN36epeTe ru cakaHuTe onuuu (sudeme OIMLUN Y1 OYHKLIN).

6. CTAPT
3anoyHeTe ro UMKNYCOT Ha Mepere CO MPUTUCKame Ha KOM4yeTo
CTAPT/Naysa. Kora nporpamarta Ke 3amnouyHe, cfyliate 3ByYeH
curHan.

KPAJ HA LUKNYCOT HA NEPEHE
KpajoT Ha uMKNycoT Ha neperbe ce NOKaxyBa CO 3BYYHU CUrHanm

N

nputnckare Ha konueto ON/OFF 1 oTBOpeTe ja BpaTaTa.
MoyuekajTe HEKONKY MUHYTV Npeq Aa rv 13BaguTe cCajoBuTe - 3a Ja
n3berHete m3ropeHuuun. PactoBapeTe M peLieTKnTe, MOYHYBajKu
ol [LOSTHUOT.

COBETU U TNPEAONIO3U

{ MawmHaTa aBTOMATCKM Ke ce UCKAyYu 3a Bpeme Ha ofpeaeHu
: MOAONrY MEpPUOAN Ha HEaKTUBHOCT, CO Len Aa ce MUHMMU3Npa
. noTpollyBaukaTa Ha eneKTpu4Ha eHepruja. AKo cafoBute ce
. Manky n3BafiKaHu WM aKo ce CMJIaKHaT co BoAa npep Aa ce ctaBaT
. BO MalUMHa 3a MMeHbe Cafi0By, COOABETHO HaMarneTe ja KonuvnHaTa
. Ha ynoTpe6eHNOT AeTepreHT

: MOOAUOUKYBAKE HA BKNTYYEHA NMPOTPAMA

. AKo e n3bpaHa norpeLuHa Nporpama, MOXHO € fia ce CMeHU, Nof yCnoB
: [1a CaMo LUTO 3amnoyHana: npuTucHeTe 1 3agpxete ro konyeto ON/OFF,
' MawwuHaTa Ke ce cknyuu. Bknyuete ja MaluvHaTa MOBTOPHO KOPUCTEjKM
W3BEPETE JAMPOTPAMATA UTMPUIATOAYBAJTEIO LIUKNYCOT : 14 konueto ON/OFF n36epete ro HOBMOT LMKIYC Ha Mepere U
© CUTe MOCaKyBaHW OMUWK; 3anoYHeTe ro UMKIYCOT CO NPUTHCKarkbe Ha
. konyeto CTAPT/Maysa.

. IOAABAHE HA IONMONIHUTENIHN CAJOBU

: bes ncknyyyBarbe Ha MallMHaTa, OTBOpeTe ja BpaTaTa (maseve ce
: op TOMJIA napea!) 1 cTaBeTe rv cajoBuTe BO MallMHaTa 33 MueHbe
: cafjoBu. 3aTBOpETe ja BpaTaTa u nputucHete ro konyeto CTAPT/Maysa
© LMKIYCOT Ke 3arnoyHe of MecToTo Kafe LUTO 61 npeKrHar.

- CNYYAJHU NPEKUHU

© AKO BpaTaTa Ce OTBOPY 3a BPEME Ha LINKIYCOT Ha Nepetbe U ako Aoje
© O MPeKWH Ha CTpyja, UMKMyCoT npecTaHysa. OTKaKo ke ce 3aTBOpU
M Ha ekpaHoT ce npukaxyea END. Vicknyuere ro anapator €O : gnarara unm Ke ce BpaTW HanojyBarbeto CO eneKTpUuHa eHepruja,
{ 3a MOBTOPHO f1a o 3amMouHeTe LMKITYCOT Off MeCToTO Kazle WTo belle

. MpeKuHart, nputucHete ro konuyeto CTAPT/Maysa.

. 3a ga ce oHeBo3moxun JEMO PEXWUM, cnegHute pejcTBa mopa Aa
: Ce M3BpLIAT BO HM3a, 6e3 npeknHu. BknyyeTe ja mawmHaTa 1 notoa
. NCKnyyeTe ja noBTOpHO. [puTncHeTe ro konyeto DELAY gopeka He ce
' CNyWwHe 3BYYHUKOT. BKnyueTe ja mawwmHata nNoBTOpPHO. MHAnMKaTopoT

,dOF” Tpenka 1 noToa ce NcKnyvysa.

COBETU

Mpepa fa r1 cTaByTE KOPNUTE, OTCTPAHETE MY CUTE OCTATOLM Of XpaHa
off CaloBUTE N UCNpasHeTe 1 yawuTe. He Tpeba npeTxoaHo Aa ce
nnakHeTe NoA Mias Bofa.

Hapegete rv cafjoBuTe Taka WTO Aa Ce APXKaT LBPCTO U Aa He ce
NPeBPTYBaaT; U HapeAeTe M KOHTEjHEpWUTE CO OTBOPUTE CBPTEHU
HaZloNy N KOHKaBHUTE/KOHBEKCHUTE AENOBY NMOCTaBEHN KOCO, CO LITO Ke
[03BONIUTE BOJATA Aia CTUrHe [J0 CeKoja NoBpLUMHA 1 CNOGOAHO Aa Teue.
MpeagynpeayBawe: Kamnauute, paukute, MIexoBUTE W TaBUTE 3a
NPXKeHbe He ro CNpevyBaaT POTUPAHETO Ha KpaLWTe Ha PacrpCcKyBayoT.
CraBeTe rvi cTe Manv NpeaMETU BO KopnaTa 3a Npubop 3a jagerse.
MHory BankaHu cajoBU W TaBu Tpeba Aa ce cTaBaT BO AofiHaTa
Kopna 6uaejkn BO OBOj CEKTOP MpCKakbaTa CO BOAa Ce MOCUIHMU 1
OBO3MOXYBaarT MoBMCOKMN NepdopMaHCU Ha MUEHbE.

OTKaKo Ke ro HamoJIHMTe anapaToT, NpoBepeTe fanu KpauuTe Ha

pacnpcKyBa4oT MoXaT cno60oAHO Aa ce poTupaar.

OLWUTETYBAKE HA YALUUTE N NMPUBOPOT

Kako 6e36eH1 BO MalLHA 32 MUEHe CajoBU.
« KopucTeTe HeXXeH eTepreHT NoroAeH 3a cagosu

- Cobeperte yawm n NpmbOp 3a jagere O MaluMHaTA 3a MUEHE CAjOBU

LITOM Ke 3aBpLWn UMKNYCOT Ha MUeHe.

XUTMEHA

3a pja usberHete MUpUC 1N Tanor wWTo MOXe Aa Ce aKymynupa BO
MallnHaTta 3a Muerbe CaJoBK, KOopucteTe Mporpama 3a BUCOKa :

TeMnepaTypa Hajmanky egHa meceuHo. Kopucrtete egHa KadeHa

JlaXn4vKa OeTepreHT n Nctyperte ja 6e3 MofHere 3a Aa ro ncynuctute

BalUMOT anapar.

: HECOOABETHU CAAOBU
- [pBeHu cafoBu 1 Npubop 3a jagere.
* « HeXHO yKpaceHU Yaliu, yMETHUYKN PaKoTBOPOW 1 aHTUYKM CafjoBU.

HvBHUTe yKpacu He ce OTNOPHW.

© « [lenI0BY Of CUHTETUKY MaTEPUjal KOU HE U3 PXKyBaaT BUCOKM TeMepaTypu.
: « BakapHu 1 1UMeHu cagoBu.

© « CapoBY N3BasIKaHM CO Mener, BOCOK, MacT 3a NOfAMauKyBatbe U1 MacTuio.
: BouTe Ha CTaKneHnTe yKpacu 1 anyM1HIyMcKuTe/cpebpeHiTe napumtba
© MOXe [ia Ce MPOMeHaT 1 136N1e[aT 3a Bpeme Ha MPOLIECOT Ha Nepekbe.
© Hekom BMAOBM CTaKNO (Ha Np. KPUCTaNHU NPeAMETI) MOXKe fia CTaHaT
{ HENPOSMPHIA 1 MO HEKONKY LMKIYCU Ha Nepetbe.

COBETW 3A LUTEAEWE HA EHEPTUJA

: « KoramaluvHaTa 3a M1ekbe CafioBu 3a JOMaKUHCTBO Ce KOPUCTU criopeq,

ynatctBata Ha NpPOM3BOAUTENOT, MUeHheTO cafoBM BO MallMHa
3a capoBn o6u4HO Tpown nomasnky eHeprmja N BoAa OTKOJIKY
Pa4yHOTO Munere cagoBu.

:« Co uen ja ce 3ronemyt eduKacHOCTa Ha MallMHATa 38 MVEHE CafioBY,
+ KopuicTeTe camo yalum 1 nopLienaH rapaHTMpaHn Of Mpou3BOAUTENOT :

ce npenopavyBa fa ce 3aMoyHe LMKIYCOT Ha Muerbe OTKako
MalluvHaTa 3a Muetbe CaioBy e LiefIOCHO HamnonHeTa. [lonHereTo Ha
MaluMHaTa 3a M1ere CafloBU 3a AOMAKVHCTBO [0 KarnaumTeToT HasHaueH
Ofi NPOU3BOAMTENOT Ke MpuAoHece 3a 3allTefja Ha eHeprvja 1 Boga.
MHdopmaummTe 3a NpaBUIHOTO CTaBatbe Ha CafjoBUTE 3a jafierbe MOXe
Ja ce Hajgat Bo nornasjeto [1OMNOJ/IHYBAHGE HA PELLIETKUTE. Bo cnyuaj
Ha fienyMHO MoJHerbe, ce MpernopayyBa fja ce KopucTat nocebHn onumm
3a nepetbe OOKONKy ce pgoctanHu (MonosvHa lMonHetbe, Zone Wash,
Multizone), nononHyBajkn M camo u3bpaHUTe nasuuW. HenpasunHoto
MosHerbe UM NPeonToBapyBatbe Ha MallHaTa 3a M1eHe CafloBU MOXe
[la To 3rofemmn VCKOPUCTYBAHETO Ha pecypcute (Kako LITO ce BOfa,
eHeprvija 1 Bpeme, Kako 1 Aa ro 3rofiemMmmn H1BOTO Ha OyyaBa), HamanyBsajKu
v nepdopMaHC1TE Ha YNCTEHE U CYLLIEHE.

+ PayHOTO NpeTXoAHO NnakHeme Ha CaloBUTe 3a jajere AoBeayBa 10
3rosieMeHa NoTpoLLyBayKa Ha BOJja U eHepruja 1 He ce npenopayvysa.

naXknyka AeTepreHT 1 Uctypete ja 6e3 nonHere 3a Aa ro ncuncTmTe

BaLUMOT anapar.
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HEIA N OPXYBAIHE

| MK

YNCTEHE HA CKJTIONOT HA OUNITEPOT

1 NpaBUIHO Aia Teye oTnajHaTa BoAa.
Kopuctermeto malmHa 3a Mvierbe CafoBy CO 3aTHaTU GUATPY UAK TyFu
npeaMeTyi BO CUCTEMOT 3a GUNTprpatrbe NAn NPCKaaky MoXe Aa npefmn3BrKa

BOZaATa 3a Mepetbe 1 NoToa ja PeurpKynpaar Bogara.

MawuHaTta 3a Muere cajoBu He cmee Aa ce Kopuctu 6e3 duntpu :

unu ako ¢punrtepor e nabas.

Hajmanky egHaw meceyHo mnu no cekou 30 LMKITyCu, NPOBEPETE o !
CKNOMOT Ha GUNTEPOT 1 AOKOJIKY € MOTPEeBOHO 1cuncTeTe ro TeMeHO Mnog,
NPOTOYHa BOJA, KOPUCTEjKM HEMETajIHa YeTKa 1 CliefiejKn ri ynaTcTearta :

nogosny:

1. CBpTeTe ro UMAMHAPUYHMOT GunTep A BO HacOKa CMPOTUBHO Of )
: 3a paja n3BaguTe ropHaTa pauka 3a npckame, CBPTETE ro MIacTUYHNOT
 MPCTEH 3a 3aK/lyyyBatb€ BO HACOKa Ha CTPESIKUTE Ha YaCOBHUKOT.

2. OtctpaHete ro ¢untepot 3a vawu B co man npuTMCOK BP3 :
: TopHaTa npckanka Tpeba fja ce 3aMeHU Taka LWTO CTpaHaTa Co Moronem

. 6poj oTBOPK Aa 6rae CBPTEHA Harope.
3. W3BneuveTte ro puntepoT co Nnoya of He'procysaukm Yenuk C (ciuka 3).

CTPENKNTe Ha YaCOBHUKOT 1 U3BneYeTe ro (csiuka 1).

CTPaHNYHUTE KNnanwu (Cauka 2).

4. Bo cnyvaj pa Hajoete Tyfn npegmeTy (Kako CKPLUEHO CTaKno, :
nopuenaH, KOCKK, CeMKM off OBOLUje UTH.) Be Monnme BHUMaTENHO :

OTCTpaHeTe ru.

5. MpoBepeTe ja cTanuuaTa 1 OTCTPAHeTe M1 CUTe OCTaTOLM Of XpaHa.
HUKOTALWl HE OTCTPAHYBAJTE ja 3awTtutata Ha nymnarta 3a :
LMKNYC Ha nepetbe (LpH aetan) (cauka 4). :

OTKaKo Ke v UcuncTute GUNTpNTE, MOBTOPHO NOCTaBeTe ro CKIOMNOT !
Ha ¢unTepoT M npaBunHO GMKCUpajTe ro BO nonoxbaTta; oBa e Of :
CYWITVHCKO 3Hauyere 3a ofpKyBate Ha edukacHata paboTa Ha :

MallnHaTa 3a Mnere CafloBu.

YUACTEHE HA LLPEBOTO 3A BJIE3 HA BOJA

Ako UpeBaTa 3a BOfia Ce HOBUM WM He GUNne KOPUCTEHWU MOAJONT :
BPEMEHCKHM Nepuoa, OCTaBeTe ja BoAaTa Aa Teue 3a Ja bugeTte CUrypHu :
AeKa e uncta 1 6e3 HeuncToTMN Npej fAa v W3BpLIKNTe NoTpe6HUTE
npuiknyyoun. AKO He cCe Mpe3emMe OBaa MepKa Ha MPeTnasnuBOCT, :
AOBOAOT 3a BOAA MOXe fa ce 6/I0KMpa 1 fia ja oWTeT! MalmHaTa 3a

MUEHEe CafjoBU.

. YACTEHE HA NPCKAJIKUTE

PeloBHO UnCTeTe ro CKNOMOT Ha GUATEPOT 3a fia He Ce 3aTHaT GUNTpuTe :
. MpCKanKuTe 1 aa rvu 6/1I0KMpaat ynKuUTe LITO Ce KOPYCTAT 3a NPCKakbe Ha
: BopaTta. 3aToa Ce nperopavysa OiBpeMe-HaBpeme Aa rm nposepysaTte
. KpaLuTe 1 [1a 'V UNCTUTE CO Mania HeMeTaslHa YeTKa.

febeKT Ha efuHMLATa WTO pe3ynTrpa Co rybetbe Ha neppopmaHcuTe, :
6GyuHa paboTa 1K norofiema yrotpe6a Ha pecypcut. CKIoMoT Ha GUATEPOT
Ce CoCToM Off TPY GUATPY KOW 't OTCTpaHyBaaT OCTaToLMTe Off XpaHa of !

Bo Hekon NPUNNKK, OCTaTounTe Of XpaHa MOXe Oda Ce HaTanoXaT Ha

e

: JlonHata pauKa 3a Npckatbe MoXe fa Ce OTCTPaHm CO Bleyetbe Harope.

: CACTEM 3A OMEKHYBAKE HA BOOAATA

: OMeKHyBauoT Ha BOAa aBTOMATCKV ja HamaryBa TBPAOCTa Ha BOAaTa,
. CNIeACTBEHO, CPeyyBajKi HaTaloXyBatbe 6Urop Ha rpejajor,

. NpupaoHecyBsajKku 1 3a Nofo6pa eprUKacHOCT Ha YMCTeHETO.

. OBOj cncTeMm cam ce pereHepupa co con, 3aToa e noTpe6Ho

. MOBTOPHO Aia Ce HamMoJHM CafoT 3a COM KOora e NpaseH.
@peKBeHLMjaTa Ha pereHepaLuja 3aBMCK Of NOCTaByBakETO Ha

! HMBOTO Ha TBPAOCT Ha BoAaTa. PereHepaliujaTa ce ofABMBa efjHall Ha
© cekou 6 Eko LIMKIYCY CO HUBO Ha TBPAOCT Ha BoJaTa NMOCTaBEHO Ha 3.
© TIPOLIeCcOT Ha pereHepaLinja 3aMoyuHyBa BO NOCE[HOTO MaKHEHE 1
. 3aBplUyBa BO (ha3aTa Ha CylleHe, Npe/ Aa 3aBPLUK LKMTYCOT.

© « EavHeuHaTa pereHepaumja Tpoww: ~3,5L Boaa;

: « TloTpe6Hu ce 4O 5 AONOMHUTENHN MUHYTM 33 LMKITYCOT;

.« Tpowwu nog 0,005 kWh eHepruja.
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PELLABAHE HA NMPOBJIEMUA

Bo cyuaj BalaTa MalLviHa 3a MUeHbe CaZioBU Aia He paboTy NPaBUIHO, MPOBEPETE Janu NPo6iemMoT MOXe fja Ce PeLLV CO OAeHbe HY3 iejHaBa NincTa. 3a
Py rpeLUKy unv npo6nemu, Be MOSIMe KOHTAKTUPAjTe CO OBJacTeH CePBIC 3a MOCTNPOAaXK6a, Koj AeTanuTe 3a KOHTAKT MOXKe A MV HAjAeTe BO rapaHTHaTa
KHULLKa. Pe3epBHYTe fienoBu Ke 61aaT AoCTanHm 3a nepriog Ao 7 vy 5o 10 roAvHY, BO COMacHOCT co creumdmnyHUTe 6apatba Ha perynarveara.

3a CpencTso
3a NjlakHeHe CBEeTU.

— WHpukaTopor 3a ﬁgii%f:pvm ;13:K(£g§o[17p323cegﬁ(ﬂgggzgoxfcigH o | MononHere ro pesepsoapor co con (3a noBeke MHOPMaLMK - BULETE HA CTPaHMLA
con ceeTu. 3ananeH HEKOMKY LIMKAYCH Ha Neperse). 2). Mpwnarogete ja TBPAOCTA Ha BOAaTa - BMAeTe ja Tabenara, CTpaHmua 2.
MHgukatopot [lo3epoT 3a CpefCTBO 3a NnakHerbe e npaseH. (Mo

MOBTOPHO MOJHEHbE, MHAVKATOPOT 3a CPECTBO
3a NnakHeHe MOXe Aa OCTaHe 3amnasieH HeKOSKY
LIMKIYCW Ha Nepetse).

HanonHeTe ro 4O3epOT CO CPEACTBO 3a NNaKHeEe (3a NoBeKe MHPopMaLun -
BMAETE Ha CTpaHuua 2).

MalumHaTa 3a Muere
CapoBU Hema fia ce
BK/YU/ UV He pearnpa
Ha KOMaHguTe.

AnapaToT He e NPYK/YYeH NpaBuIHO.

BmeTHeTe ro NprKy4oKOoT BO LITEKEPOT.

MpeKunH Ha cTpyja

Op 6e36e4HOCH MPUYMHI, MaLLVHaTa 3a M/ete CaloBU Hema Aia ce pectapTunpa
aBTOMATCKM Kora Ke ce BpaTu HanojyBatbeTo. [putucHete ro konueto CTAPT/May3a 3a ga
NPOAOIKUTE CO LIMIKYCOT.

BpaTaTa Ha MallHaTa 3a M1nere CafoBu He e
3aTBOpEHa.

EHepruyHo TypKajTe ja BpaTaTa foAeKa He CiylwHeTe ,KIuK"

LinknycoT e npeKkunHaT co 0TBOpak-e Ha BpaTaTta
noseke of 4 CeKyHAN.

MputncHete CTAPT/May3a 1 3aTBOpeTe ja BpaTaTa BO POK Of 4 CEeKYHAN.

He pearunpa Ha komaHaw.

EkpaHoT nokaxysa: F9 nnn F12 v ggete LED
Ao 3a BKyuyBare/ncknyuysarbe n CTAPT/
Maysa 6p3o Tpenkaar.

VicknyueTe ro anapatoT co NpuTucKarbe Ha konyeto 3a ON/OFF, BknyueTte ro noBTOpHO
Mo NPUGAVKHO e4Ha MVHYTA U PECTapTUPajTe ja nporpamara. AKo Npobnemot
NPOAOITKY, NCKITyYeTe o anapatoT 1 MYHYTa, @ MOToa MOBTOPHO BKJTyYeTe ro.

MaluvHata 3a Mvetbe
CafioBU HeMa Aia ucLeaw.
EkpaHoT nokaxysa: F3

v neete LED amoaw 3a
BKIyuyBatbe/UCKyYyBatbe
1 CTAPT/May3a 6p30
Tpenkaat.

LI,I/IKﬂyCOT Ha nepeme cé yuwTe He e 3aBpLUeH.

MNMouekajTe foaeka He 3aBpLUn LUMKNYCOT Ha nepembe.

LipeBoTo 3a 0ABOA € CBUTKaHO.

MpoBepeTe fann ogBOLHOTO LiPeBo He e CBUTKaHO (sudeme YITATCTBO 3A
VHCTAJTIAUWJA).

LleBkaTa 3a 04BOA Ha MWjafIHUKOT e BrIoKMpaHa.

McuncTeTe ja ogBoAHaTa LieBKa Ha MUjasIHUKOT.

(DI/IJ'ITepOT € 3aTHaT CO oCTaToumn oA XpaHa.

Wcuncrete ro puntepot (sudeme YACTEHE HA CK/IONOT HA OUJITEP).

MalumHaTa 3a Muetbe
CafioBU Npasu
npekymepHa 6yyasa.

CapoBuTe ce yfaaat efjHu co Apyru.

MpasunHo noctaseTe ru cagosuTe (sudeme [NOMNMOJIHYBAHE HA PELLIETKUTE).

Mpown3seneHo e NpekymepHO KOJINYeCTBO NeHa.

[leTepreHTOT He € MPaBUJTHO M3MEPEH UIN He e NMOorofeH 3a ynotpeba BO
MaLUVHWY 3a Mrere capoBu (sudeme [NOJIHEHE HA INCIEH3EPOT 3A IETEPTEHT).
PectaptupajTe ja MalwivHaTta 3a Muere cajoBu CO NpUTUCKare Ha konyeto DRAIN
(8udeme Ol Y1 OYHKLIMN) n akTBMpajTe HOBA Nporpama 6e3 fJeTepreHT.

CapoBuTe He ce YncTn.

CapoBuTe He Cce HapefeHW Kako WTo Tpe6a.

MpaBunHo Hapepete ru cagosuTe (sudeme [NOMOJIHYBAHE HA PELLIETKUTE).

MpcKanknTte He MoXart cnobofHo Aa ce
poTupaart, 6uaejku cagoBuTe rvi Monpevysaar.

MpaBunHo HapepeTe ru cagosuTe (sudeme [NOMOJIHYBAHE HA PELLIETKUTE).

LlI/IKJ'IyCOT Ha MUEHE € MPEMHOrY HeXeH.

MN36epeTe coopBeTeH LUKNYC Ha nepetbe (8udeme TABEJIA HA TTPOTPAMU).

lpown3BefeHo e NpeKyMepHO KOIMYeCTBO NneHa.

[leTepreHTOT He e NPaBU/THO U3MEPEH WK He e MorofieH 3a ynotpeba BO MalLMHY 3a
Murere capoBy (sudeme [NOJIHERE HA INCTIEH3EPOT 3A IETEPTEHT).

KanayeTo Ha nperpanata 3a CPeAcTso 3a
MNakHeme He e NMpaBuiiHO 3aTBOPEHO.

lNpoBepeTe fanu KanayeTo Ha 4O3ePOT 3a CPeACTBO 3a NNIaKHeHe e 3aTBOPEHO.

(DVIJ'ITepOT € N3BaJikaH Nan 3aTHatT.

McumncTeTe ro cknonot Ha ¢untepoTt (8udeme PUXKA Y OPXKYBAFDE).

Hema con.

HanonHete ro pesepsoapoT 3a con (sudeme [TOJIHEFE HA PE3EPBOAPOT 3A COJI).

MalumHaTa 3a Muere
CafjoBU He ja NONHN
BogaTa. EkpaHot
nokaxysa: == u F6,
nsete LED guogn

3a BKJlyuyBae/
ncknyvysatbe n CTAPT/
May3a 6p30 Tpenkaart.

Hema Bofa BO JOBOAOT 3a BOfa UM ClaBUHaTa
e 3aTBOopeHa.

MNpoBepeTe fanu nma Bofa BO OBOAOT 3a BOAA WIN BOLOBOAHATa C/laBuHa.

[l0BOAHOTO LipP€eBO € CBUTKAHO.

MpoBepeTe Aann JOBOAHOTO LPEBO He e CBUTKaHO (8udeme MHCTAJIALINIA)
penporpamupajTe ja Mall1HaTa 3a Mere CafoBy 1 pectapTupajTe ja.

CutoTo BO LpeBOTO 3a AOBOJ Ha BOAa € 3aTHaTO;
I'IOTpe6H0 € [1a Ce UcUncTn

OTKaKo Ke ja 13BpLUMTE NpOBepKaTa U YNCTEHETO, CKIYYETE ja 1 BKIyYeTe ja
Mall1HaTa 3a MUetbe CafloB1 U pecTapTupajTe HoBa Nporpama.

MawwuHaTa 3a Muetbe
cafjoBu/ NpeABpeme ro
3aBpLUYBa LMKIyCOT.
ExpaHoT nokaxysa:
F15 v gBete LED
VO 3a BKyYyBarbe/
ncknyuysatbe n CTAPT/
May3a 6p30 Tpenkaar.

LipeBoTO 32 0OABOAHYBaHE € MOCTaBEHO
NMPEeMHOry HUCKO UMK Ce BNieBa BO AOMaLlHaTa
KaHanusauuja.

MpoBepeTe Aanuv KpajoT Ha OABOAHOTO LPEBO € NOCTaBeH Ha NpaBuiHa BUCKHA
(sudeme MHCTAJIALINJA).

Bo3gyx Bo cHabayBameTo o Boa.

lpoBepeTe ro JOBOAOT Ha BOAA 3a MPOTEKYBake Un apyrn npo6neM|/| LITO ro
nywTaaT BO3AYXOT BHaTpe.

MonuTtukwm, ctraHgapaHa AOKYMeHTalvja, Hapavka Ha pe3epBHU AeN0BI U JONOIHUTENHY
nHdopmaLum 3a Npon3BOAOT MOXe fla ce HajaaT co:
- [oceteTe ja HawaTa Be6-cTpaHuLa docs.whirlpool.eu n parts-selfservice.whirlpool.com
+  KopucTtere Ha QR-koa
« AnTepHaTVMBHO, KOHTaKTUpajTe ja HawaTa cnyx6a 3a nocrnpopgax6a (BuAY TenedpoHcKM
6poj BO rapaHTHaTa KHULWKa). Kora ja KoHTakTrpaTe HalwaTa cfiyx6a 3a noctnpopax6a, Be
MOJIMMe HaBefeTe v wrdpute fJageHn Ha nageHtTudrKalmckata Tabnmuka Ha BaloT NPOM3BOA,.
NHdopmaLunTe 3a MOLENOT MOXKe Aia Ce BpaTaT co KopucTere Ha QR-KOAOT NpujaBeH BO
eHepreTcKaTa eTuKeTa. ETrkeTaTa ro BK/lyuyyBa v UAEHTUUKATOPOT Ha MOAENOT LUITO MOXE Aia ce
KOPUCTU 3a 1a Ce KOHCYNTUPa NopTasnoT Ha pernctapoT Ha https://eprel.ec.europa.eu.

400011662600B
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HANDLEIDING

I:l DANK U WEL VOOR UW AANKOOP VAN EEN @WWW U kunt de Veiligheidsaanwijzingen en de Gebruiker-
WHIRLPOOL PRODUCT. shandleiding, downloaden van onze website
g Voor verdere assistentie kunt u het apparaat registeren op: docs.whirlpool.eu, volg de Aanwijzingen achteraan
www.whirlpool.eu/register deze handleiding.

Voordat u het apparaat gebruikt leest u de Veiligheidsvoorschriften zorgvuldig door.

PRODUCTBESCHRUVING

APPARAAT

Bovenste rek

Opvouwbare kleppen
Afsteller hoogte bovenste rek
Bovenste sproeierarm

Onderste rek
Bestekkorf
Onderste sproeierarm

© N o vk W=

Filtersysteem

9. Zoutreservoir

900

10. Doseerbakjes vaatwasmiddel en glansspoelmiddel

11. Typeplaatje
/ \ 12. Bedieningspaneel

11
[amm]
i,
12_6% |
BEDIENINGSPANEEL
[ . Gl S [ ==
P e sy
-—0;3 sec ‘ ‘ ‘ \_‘;]3 sec
1 2 3 45 6 7 89101 12 13 14
1. Aan-Uit/Reset-toets met controlelampje 8. Controlelampje Tablet
2. Programmakeuzetoets met controlelampje 9. Controlelampje Gesloten waterkraan
3. Halve Lading toets met controlelampje / Toetsenvergren- 10. Controlelampje bijvullen glansspoelmiddel
deling 11. Controlelampje zout bijvullen
4. Controlelampje Eco-programma 12. Uitsteltoets met controlelampje
5. Controlelampje Toetsenvergrendeling 13. Tablet toets met controlelampje
6. Display 14. Start/Pauze-toets met controlelampje / Waterafvoer
7. Nummer programma en controlelampje resterende tijd
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EERSTE GEBRUIK

ZOUT, GLANSSPOELMIDDEL EN VAATWASMIDDEL

ADVIES MET BETREKKING TOT HET EERSTE GEBRUIK

Verwijder na het installeren de stoppen uit de rekken en de elastische
borgelementen uit het bovenste rek.

HET ZOUTRESERVOIR BIJVULLEN

het vaatwerk en op de functionele onderdelen van de machine.
« Hetis noodzakelijk dat HET ZOUTRESERVOIR NOOIT LEEG IS.
+ Hetis belangrijk dat de hardheid van het water wordt ingesteld.

Het zoutreservoir bevindt zich in het onderste deel van de afwasmachi-
ne (zie PRODUCTBESCHRIJVING) en moet worden gevuld wanneer het :
controlelampje ZOUT BUVULLEN &S in het bedieningspaneel brandt. :

1. Verwijder het onderste rek en draai de dop :
. 1. Open het doseerbakje B door de tab op het deksel in te drukken en omhoog

van het reservoir los (linksom).

het zoutreservoir met water.

%) -

e, oo

%

etje water uit lekt.
4. Verwijder de trechter en veeg alle zoutresten
weg van de opening.

waterontharder onherstelbaar beschadigen).

Wanneer u zout moet toevoegen, is u verplicht om de procedure he-
.« Uitschakelen met de toets AAN/UIT.

: « Driemaal op de toets START/PAUZE drukken - er klinkt een pieptoon.
.« Inschakelen met de toets AAN/UIT.

lemaal uit te voeren alvorens de wascyclus te starten om corrosie te
voorkomen.

DE WATERHARDHEID INSTELLEN

Als u de waterontharder perfect wilt laten werken is het essentieel dat
de instelling van de waterhardheid is gebaseerd op de werkelijke wa- :
.« De toets P indrukken om het niveau van het te leveren glansspoel-

terhardheid in uw huis. Deze informatie kan bij uw lokale waterleveran-
cier worden opgevraagd.
De fabriek stelt de defaultwaarde voor de waterhardheid in.

« Het apparaat inschakelen door op de toets AAN/UIT te drukken.
« Het apparaat uitschakelen door op de toets AAN/UIT te drukken.

+ De toets START/PAUZE 5 seconden ingedrukt houden totdat u een
piep hoort.

+ Het apparaat inschakelen door op de toets AAN/UIT te drukken.

het zout knipperen allebei.

+ De toets P indrukken om het gewenste hardheidsniveau te selecte-
ren (zie TABEL WATERHARDHEID).

Tabel waterhardheid
Niveau °dH °fH °Clark
Duitse graden Franse graden | Engelse graden

1 Zacht 0-6 0-10 0-7
2 | Gemiddeld 7-11 11-20 8-14
3| Gemiddeld 12-16 21-29 15-20
4 Hard 17-34 30-60 21-42
5 Zeer hard 35-50 61-90 43 -62

Het apparaat uitschakelen door op de toets AAN/UIT te drukken.
Instellen is voltooid!

Zodra deze procedure voltooid is voert u een programma zonder lading uit.

Gebruik alleen zout dat speciaal voor afwasmachines is bestemd.

Wanneer het zout in de machine is gestrooid wordt het lampje ZOUT :

BIJVULLEN uitgeschakeld.

cumulatie van ketelsteen.
Het gebruik van zout wordt aanbevolen met elk type vaatwasmiddel.

2. Alleen de eerste maal dat u dit doet: vul :
. 2. Het glansspoelmiddel zorgvuldig inbrengen tot aan de maximum
Plaats de trechter (zie afbeelding) en vul het :
zoutreservoir tot aan de rand (ongeveer 1 :
kg); het is niet ongebruikelijk dat er een be- :

- HET GLANSSPOELMIDDELRESERVOIR BIJVULLEN

. Glansspoelmiddel maakt het DROGEN van de vaat gemakkelijker.
. Het glansspoelmiddelreservoir A moet worden gevuld wanneer het
: controlelampje GLANSSPOELMIDDEL BIJVULLEN - op het display
: brandt.

MHet gebruik van zout voorkomt de vorming van KALKAANSLAG op :

e

| A

te trekken.

(110 ml) insteekgleuf van de vulruimte - voorkom morsen. Wanneer
dit gebeurt het gemorste glansspoelmiddel onmiddellijk met een
droge doek reinigen.

. 3. Om het te sluiten het deksel naar beneden drukken totdat u een klik hoort.
: Het glansspoelmiddel NOOIT rechtstreeks in de kuip gieten.

. DE DOSERING GLANSSPOELMIDDEL AANPASSEN

Zorg ervoor dat de dop strak is aangedraaid, zodat geen vaatwasmid- :

del in de container kan komen tijdens het wasprogramma (dit kan de :
. gebruikte hoeveelheid glansspoelmiddel aanpassen.

Als u niet volledig tevreden bent over de droogresultaten kunt u de

« De afwasmachine inschakelen met de toets AAN/UIT.

- Het huidige niveaunummer van de selectie en het controlelampje
van het glansspoelmiddel knipperen.

middel te selecteren.

.« Uitschakelen met de toets AAN/UIT

: Instellen is voltooid!

. Als het niveau van het glansspoelmiddel is ingesteld op 1 (ECO), zal

. geen glansspoelmiddel worden afgegeven. Het controlelampje LAAG

* GLANSSPOELMIDDEL zal niet branden als het glansspoelmiddel op is.

: Er kan een maximum van 5 niveaus worden ingesteld, afhankelijk van

. het model afwasmachine. De fabrieksinstelling is specifiek voor het

. Het huidige niveaunummer van de selectie en het controlelampje van : model. Volg de; bovenstaande instructies om te controleren of dat ook
: voor uw machine geldt.

: « Als u blauwe strepen op het vaatwerk ziet stel dan een laag getal in (2-3).

© « Alserdruppels water of kalkaanslag op het vaatwerk zijn stel dan een

hoog getal in (4-5).

: HET VAATWASMIDDELDOSEERBAKJE VULLEN

: Gebruik de opening apparaat C om het vaatwasmiddeldoseerbak-
. je te openen. Het vaatwasmiddel alleen in het droge doseerbakje

: D invoeren. Plaats de hoeveelheid vaatwasmiddel voor voorspo-

. elen direct in de kuip.

)

1. Raadpleeg bij het afmeten van het
vaatwasmiddel de eerder vermelde
informatie om de juiste hoeveelheid
toe te voegen. In het doseerbakje D
vindt u de aanwijzingen voor het do-
seren van het vaatwasmiddel.

2. Verwijder de resten vaatwasmiddel

van de randen van het doseerbakje en

sluit het deksel totdat het klikt.

Sluit het deksel van het vaatwasmid-

deldoseerbakje door het omhoog te

trekken tot het sluitingsmechanisme
is vastgezet.

pa

LU X
= J

[o]

. Het vaatwasmiddeldoseerbakje opent automatisch op het juiste mo-

Als het zoutreservoir niet gevuld wordt, kunnen de waterverzachter : ment, volgens het programma. Bij gebruik van alles-in-6én vaatwa-

en het verwarmingselement beschadigd raken als gevolg van deac- : ¢ iqdelen is het raadzaam om de toets TABLET te gebruiken, omdat
. het programma dan zodanig wordt aangepast dat de beste was- en
* droogresultaten worden bereikt. Het gebruik van vaatwasmiddelen
. die niet bedoeld zijn voor vaatwasmachines kan de slechte we-

- rking van het apparaat veroorzaken of het beschadigen.
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PROGRAMMATABEL

%o . Duur van . . .
Programma o Beschll.(ba*:'e wasprogramma Wa.terverbrmk Energieverbruik
Eu— functies (h:min)® (liter/cyclus) (kWh/cyclus)
1. Eco Eco 500 | v | T12@O 3:35 9,5 0,95
2. Intensief ﬁ 6 | v | T12@O 2:40 18,0 1,60
th
3. 6™ Sense® 55 | | 1@ O 2:10-2:20 15,5-16,5 1,30-1,50
4. Snel wassen (. o L T .
en drogen _:// 20 v |_|1/2®@ 1:30 1,5 1,30
5. Snel 28’ a) so | - M 0:28 9,0 0,50
6. Stil 4@ 500 | v | 1@ 3:35 16,6 1,30
L
. o g .
7. Desinfecterende Clz 65 v G 2:00 12,0 1,50
8. Voorspoelen @ - - 51/2 @ 0:12 4,7 0,01
9. Zelfreinigend @ 65° | - @ 0:50 10,0 0,80

De gegevens van het ECO-programma worden gemeten onder laboratoriumomstandigheden, volgens de Europese norm EN 60436:2020.
Aanwijzing voor de Proeflaboratoria: Voor gedetailleerde informatie over de omstandigheden van de EN-vergelijkingsproef kunt u contact opnemen met:

dw_test_support@whirlpool.com
Voorbehandeling van het vaatwerk vdér de programma’s is niet nodig.
*¥) Niet alle opties kunnen tegelijkertijd gebruikt worden.

**) Waarden aangegeven voor andere programma’s dan het Eco-programma zijn slechts indicatief. De werkelijke tijd is afhankelijk van vele factoren, zoals de
temperatuur en de druk van het toevoerwater, de kamertemperatuur, hoeveelheid vaatwasmiddel, de hoeveelheid en soort lading, evenwicht van de lading,
extra gekozen opties en de kalibratie van de sensor. De kalibratie van de sensor kan de duur van het programma met max. 20 min. verlengen.

BESCHRIJVING PROGRAMMA'’S

Instructies over het selecteren van het wasprogramma.
1 ECO

Het Eco-programma is geschikt voor het reinigen van normaal vervuild
vaatwerk, dat voor dit gebruik het meest efficiénte programma is wat
betreft de combinatie van energie- en waterverbruik en in overeen-
stemming is met de Europese Ecodesign-wetgeving.

2 INTENSIEF

Aanbevolen programma voor sterk vervuild serviesgoed, met name
geschikt voor pannen en koekenpannen (mag niet gebruikt worden
voor kwetsbare stukken).

3 6" SENSE®

Voor normaal vervuilde vaat met opgedroogde etensresten. Meet de
mate van vervuiling van het serviesgoed af en past het programma
dienovereenkomstig aan. Wanneer de sensor de mate van vervuiling
meet, verschijnt er een animatie in de display en wordt de cyclusduur
aangepast.

4 SNEL WASSEN EN DROGEN
Normaal vervuild serviesgoed. Dagelijkse cyclus, die een optimale rei-
nigende en drogende werking in kortere tijd garandeert.

5 SNEL 28’
Programma dat kan worden gebruikt voor een halve lading licht ver-
vuilde vaat zonder opgedroogde etensresten. Heeft geen droogfase.

6 STIL
Geschikt voor werking van het apparaat in de nacht. Garandeert een op-
timale reinigende en drogende werking met de laagste geluidsemissie.

7 DESINFECTERENDE

Normaal of sterk vervuild serviesgoed, met extra antibacteriéle
afwasfase. Kan gebruikt worden voor het uitvoeren van onderhoud aan
de afwasmachine.

8 VOORSPOELEN
Gebruikt om servies vochtig te houden dat later gewassen moet wor-
den. Met dit programma wordt er geen vaatwasmiddel gebruikt.

9 ZELFREINIGEND

Programma te gebruiken voor het onderhoud van de afwasmachine,
wordt enkel uitgevoerd wanneer de afwasmachine LEEG is met gebruik
van specifieke reinigingsmiddelen die speciaal ontworpen zijn voor het
onderhoud van de afwasmachine.

Opmerkingen:
Gelieve er rekening mee te houden dat de cyclus Snel 28’ bedoeld is
voor licht vervuilde vaat.

Whj;lﬁool 3



OPTIES EN FUNCTIE

OPTIES kunnen direct worden geselecteerd door het indrukken van de daarbij behorende toets (zie BEDIENINGSPANEEL).

Als een optie niet compatibel is met het geselecteerde programma (zie PROGRAMMATABEL)gaat de bijbehorende LED 3
keer snel knipperen en klinken er pieptonen. De optie wordt niet ingeschakeld

o

L
172

HALVE LADING

Alserniet veel vaatwerk is kan er een programma HALVE LADING :
worden gebruikt, om water, elektriciteit en vaatwasmiddel te :
besparen. Selecteer het programma en druk op de toets HALVE :
LADING: het controlelampje gaat branden. Druk op de toets :

HALVE LADING om deze optie uit te schakelen.

Vergeet niet om de hoeveelheid vaatwasmiddel te halveren.

TOETSVERGRENDELING

Door een lange druk (3 seconden) op de HALVE LADING toets
wordt de TOETSVERGRENDELING-functie ingeschakeld. Met :
de TOETSVERGRENDELING-functie wordt het bedieningspa- :
neel geblokkeerd, behalve de AAN/UIT-toets. Opnieuw lang :

indrukken, om de TOETSVERGRENDELING uit te schakelen.

WATERKRAAN DICHT - Alarm

Knippert wanneer er geen watertoevoer is of als de waterkraan

gesloten is.

UITSTEL

De start van het programma kan worden uitgesteld voor een

periode tussen 0:30 en 24 uur.

1. Selecteer het programma en eventuele gewenste opties. :
Druk (meerdere keren) op de UITSTEL-toets om de start :
van het programma uit te stellen. Instelbaar van 0:30 tot :
24 uur. Bij elke druk op de toets wordt de uitgestelde start :
vooruitgezet met: 0:30 indien de selectie korter is dan 4 :
uur, 1:00 indien de selectie korter is dan 12 uur, 4 uur als de :
selectie langeris dan 12 uur. Als 24 uur bereikt is en de toets :
wordt ingedrukt, wordt de uitgestelde start uitgeschakeld. :

2. Druk op de toets START/PAUZE; de timer begint met aftellen; :

3. Wanneer deze tijd verstreken is wordt het controlelampje

uitgeschakeld en begint het programma automatisch.

Als op het moment van het aftellen de START/PAUZEtoets :
opnieuw wordt ingedrukt wordt de UITSTEL-optie gewist en :

wordt het geselecteerde programma automatisch gestart.

Zodra er een programma is gestart kan de UITSTEL functie

niet worden ingesteld.

.

¥

TABLET

Met deze instelling kan de prestatie van het programma
geoptimaliseerd worden, aan de hand van het afwasmiddel
dat gebruikt wordt. Druk de TABLET toets (het controlelampje
gaat branden, het bijbehorende symbool gaat branden) als u ge-
combineerde vaatwasmiddelen in tabletvorm gebruikt (glanss-
poelmiddel, zout en wasmiddel in 1 dosis).

Als u poeder of vloeibaar afwasmiddel gebruikt moet deze
optie worden uitgeschakeld.

WATERAFVOER

Voor het stoppen en wissen van de actieve cyclus kan de
Waterafvoer-functie worden gebruikt.

Met een lange druk op de START/PAUZE-toets wordt de
WATERAFVOER-functie ingeschakeld. Het actieve programma
wordt stopgezet en het water in de afwasmachine wordt
afgetapt.
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REKKEN VULLEN

BOVENSTE REK

teltjes, lage saladekommen.

(laadvoorbeeld voor het bovenste rek)

DE HOOGTE VAN HET BOVENSTE REK AFSTELLEN

De hoogte van het bovenste rek kan worden afgesteld: hoge stand
voor groot serviesgoed in de onderste mand en lage stand om opti- :
maal gebruik te maken van de opklapbare steunen, door het creéren :

van meer ruimte naar boven en botsen met
de items die in het onderste rek zijn geladen
te voorkomen.

Het bovenste rek is uitgerust met een hoog-
teversteller bovenste rek (zie afbeelding ,
zonder op de hefbomen te hoeven drukken,
opheffen door gewoon de zijkanten van het
rek vast te houden, zodra het rek stabiel in de
bovenste positie staat.

Voor herstellen naar de lagere positie op de
hefoomen A aan de zijkanten van het rek
drukken en de mand naar beneden verpla-
atsen.

Het is raadzaam de hoogte van het rek niet aan te passen wanneer :

het is geladen.
NOOIT de mand slechts aan één kant verhogen of verlagen.

OPVOUWBARE KLEPPEN MET VERSTELBARE STAND
De opvouwbare kleppen aan de zij-
kant kunnen worden opgevouwen
of opengevouwen voor een optimale
rangschikking van het serviesgoed in
het rek.

Wijnglazen kunnen veilig in de opvo-
uwbare kleppen worden geplaatst
door de steel van elk glas in de ove-
reenkomstige sleuven in te voeren.
Afhankelijk van het model:

- om de kleppen open te vouwen

/U

moet u ze omhoog schuiven en roteren of ze losmaken van de klem- :

men en omlaag trekken.

- om de kleppen op te vouwen moet u ze roteren en omlaag schuiven :

of ze omhoog trekken en aan de klemmen vastmaken.

. ONDERSTE REK

Laden van kwetsbaar en licht :
vaatwerk: glazen, kopjes, scho- :
. aanraking met de sproeierarmen te voorkomen.

. Het onderste rek heeft opklapbare steunen die in een verticale positie
: kunnen worden gebruikt bij het schikken van platen of in een horizon-
. tale positie (lager) om pannen en saladekommen te laden.

Voor potten, deksels, platen, saladekommen, bestek enz. Grote platen
en deksels moeten idealiter aan de zijkanten worden geplaatst, om

L\\‘ AW
AN

ARRY
XXX xuf
LT

SN\

NN\ \\\\\W. ¥~

(laadvoorbeeld voor het onderste rek)

: BESTEKMAND

© Het is uitgerust met rasters aan de bovenkant, om het bestek beter te
- kunnen rangschikken. Het mag alleen aan de voorkant van het onder-
. ste rek worden geplaatst.

. Messen en andere gebruiksvoorwerpen met scherpe randen
. moeten in de bestekmand worden gezet met de punten naar be-
: neden gericht of horizontaal geplaatst in de opklapbare comparti-
. menten op het bovenste rek.
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DAGELLKS GEBRUIK

1. WATERAANSLUITING CONTROLEREN
Controleer of de wasmachine is aangesloten op de waterleiding en
of de waterkraan open is.

2. DE AFWASMACHINE INSCHAKELEN
Druk op de toets AAN/UIT.

3. DE REKKEN VULLEN
(zie REKKEN VULLEN)

4. HET VAATWASMIDDELMIDDELDOSEERBAKJE VULLEN
5. HET PROGRAMMA KIEZEN EN DE CYCLUS AANPASSEN

ING PROGRAMMA) door de P-toets in te drukken.
Selecteer de gewenste opties (zie OPTIES EN FUNCTIES).

6. START

het programma start is er een pieptoon te horen.
7. EINDE VAN HET WASPROGRAMMA

op de toets AAN/UIT te drukken.

Een paar minuten wachten voordat het serviesgoed wordt verwij-
derd - om brandwonden te voorkomen. De rekken uitladen, te be-
ginnen met het onderste rek.

 De machine wordt tijdens bepaalde langere perioden van inactiv-
. iteit automatisch uitgeschakeld, om het elektriciteitsverbruik te
: minimaliseren. Als het serviesgoed slechts licht bevuild is of als het
. voordat het in de afwasmachine wordt geplaatst met water is af-
. gespoeld kan de hoeveelheid vaatwasmiddel dienovereenkomstig
. worden verminderd.

- WIJZIGEN VAN EEN LOPEND PROGRAMMA

© Als er een verkeerd programma was geselecteerd is kan het worden
: gewijzigd, mits het nog maar net begonnen is: houd de AAN/UIT toets
* ingedrukt, de machine wordt uitgeschakeld.

ieltectee{ het meest gdeschlrl‘df programma in ovglr_een(st_ergglgerBi Schakel de machine weer in met de AAN/UIT-toets en selecteer het
et soort serviesgoed en het niveau van vervuiling (zie ' nieuwe wasprogramma en eventuele gewenste opties; start het

© wasprogramma door en de START/PAUZE-toets in te drukken.
. EXTRA SERVIESGOED TOEVOEGEN

Start het wasprogramma door de START/PAUZE-toets . Wanneer : Zonder de machine uit te schakelen de deur openen (kijk uit voor
. HETE stoom!) en het serviesgoed in de afwasmachine plaatsen. Doe de
. deur dicht en druk op de START/PAUZE-toets, het programma begint

Het einde van het wasprogramma wordt aangegeven door piepto- : vanaf het punt waarop het werd onderbroken.

nen en op End. De deur openen en het apparaat uitschakelen door : ONGEWENSTE ONDERBREKINGEN

. Als de deur tijdens het wasprogramma wordt geopend of als er een
: stroomstoring is wordt het wasprogramma gestopt. Zodra de deur is
. gesloten of de stroomvoorziening is hersteld de START/PAUZE-toets
- indrukken, om het wasprogramma opnieuw te starten op het punt

- waar het werd onderbroken.

* Om de DEMO MODUS uit te schakelen moeten de volgende hande-
* lingen in deze volgorde uitgevoerd worden, zonder onderbrekingen.
. Schakel het apparaat IN en weer UIT. Druk op de UITSTEL-toets tot u de
. zoemer hoort. Schakel het apparaat terug in. De indicator “dOF” knip-
. pert en gaat vervolgens UIT.

ADVIEZEN EN TIPS

ADVIEZEN

Verwijder alvorens de manden te laden alle voedselresten uit het servies-

goed en leeg de glazen. Het serviesgoed hoeft niet tevoren onder stro- :
.« Gebruik een zacht vaatwasmiddel dat geschikt is voor serviesgoed.

Het serviesgoed zo rangschikken dat het stevig op zijn plaats staat en niet e Haal glazen en bestek uit de afwasmachine zodra het wasprogramma

omslaat; rangschik de containers met de openingen naar beneden gericht en :
: TIPS VOOR ENERGIEBESPARING

: « Wanneer de huishoudelijke vaatwasmachine gebruikt wordt volgens
Waarschuwing: zorg ervoor dat deksels, grepen, platen en koekenpannen :

mend water afgespoeld te worden.

de holle/bolle onderdelen schuin geplaatst, waardoor het water elk oppe-
rvlak kan bereiken en vrij kan stromen.

de sproeierarmen niet belemmeren bij het draaien.
Plaats geen kleine voorwerpen in de bestekmand.

staties hebben.

Zorg ervoor dat na het laden van het apparaat de sproeierarmen vrij kun-

nen draaien.

ONGESCHIKT SERVIESGOED

Houten servies en bestek.

+  Kwetsbare gedecoreerde glazen, artistiek handwerk en antiek serviesgoed.

Hun decoraties zijn hier niet tegen bestand.

+ Delen van synthetisch materiaal die niet bestand zijn tegen hoge tem-

peraturen.
+ Koperen en tinnen serviesgoed.
«  Serviesgoed bevuild met as, was, smeervet of inkt.

voorwerpen) kunnen na een aantal wascyclussen ook dof worden.

: SCHADE AAN GLASWERK EN SERVIESGOED

.+ Gebruik alleen glas en porselein waarvan de fabrikant garandeert

dat het veilig is voor de afwasmachine.

afgelopen is.

de aanwijzingen van de fabrikant, verbruikt het wassen van vaat-
werk in een vaatwasmachine gewoonlijk MINDER ENERGIE en
water dan met de hand afwassen.

Erg verwuild vaatwerk en pannen moeten in de onderste mand worden gepla- : * Om de efficiéntie van de vaatwasmachine te maximaliseren wordt

atst, omdat in deze ruimte de watersproeiers sterker zijn en hogere waspre-

aanbevolen om de wascyclus eerst te starten wanneer de vaatwas-
machine helemaal gevuld is. De huishoudelijke vaatwasmachine
vullen tot de hoeveelheid aangegeven door de fabrikant draagt bij
tot het besparen van energie en water. Informatie over het correct
laden van vaatwerk vindt u in het hoofdstuk DE REKKEN VULLEN.
Als de machine gedeeltelijk is gevuld, wordt aanbevolen om de speciaal
daarvoor bedoelde wasopties, indien voorzien, te gebruiken (Halve lad-
ing/ Zone Wash/ Multizone) en enkel geselecteerde rekken te vullen.
De vaatwasmachine onjuist of overmatig vullen kan het gebruik van de
hulpbronnen verhogen (zoals water, energie en tijd, en ook het gelu-
idsniveau) en de reinigings- en droogprestaties verlagen.

.« Vaatwerk vooraf met de hand spoelen verhoogt het water- en ener-

gieverbruik en wordt niet aanbevolen.

De kleuren van glasdecoraties en aluminium/zilveren stukken kunnen wijzi- : HYGIENE
gen en vervagen tijdens het wasproces. Sommige soorten glas (bv. kristallen :
: moet u ten minste één per maand een programma met hoge tempe-
. ratuur laten draaien. Gebruik een theelepel vaatwasmiddel en laat het

. apparaat zonder lading draaien.

Om te voorkomen dat zich geur en afzetting ophoopt in de afwasmachine
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REINIGING EN ONDERHOUD

HET FILTERSYSTEEM REINIGEN

Reinig het filtersysteem regelmatig, zodat de filters niet verstoppen en
het afvalwater correct weg stroomt.

van hulpbronnen veroorzaken.

Het filtersysteem bestaat uit drie filters die voedselresten uit het :
afwaswater verwijderen en vervolgens het water opnieuw laten cir- :

culeren.
De afwasmachine mag niet worden gebruikt zonder filters of als
het filter is losgeraakt.

Controleer tenminste eens per maand of na elke 30 cyclussen het fil- :
tersysteem en reinig het eventueel grondig onder stromend water, met :

een niet-metalen borstel en volgens de onderstaande instructies:
1. Draai het cilindrische filter A linksom en trek het uit (Afb. 1).

2. Verwijder het houderfilter B door licht op de zijkleppen te drukken
(Afb. 2).

3. Schuif de roestvrij stalen plaat filter C er uit (Afb. 3).

4. Als uvreemde voorwerpen vindt (gebroken glas, porselein, beende-

ren, zaden van vruchten, enz.), verwijdert u ze zorgvuldig.

5. Inspecteer de sifon en verwijder eventuele voedselresten. VERWIJ- :
DER NOOIT de pompbescherming van het wasprogramma (zwart :

detail) (Afb. 4).

Na het schoonmaken van het filter het filtersysteem opnieuw plaatsen
en goed op zijn plaats zetten; dit is essentieel voor het behoud van de :

efficiénte werking van de afwasmachine.

DE TOEVOERSLANG REINIGEN

Als de waterslangen nieuw zijn of een langere periode niet zijn gebruikt :
laat dan, voordat de benodigde aansluitingen worden uitgevoerd, het :
water lopen, om ervoor te zorgen het helder is en vrij van onzuiverhe- :
den. Als deze voorzorgsmaatregel niet wordt genomen kan de waterin- :

laat geblokkeerd worden en kan de afwasmachine beschadigd raken.

. DE SPROEIERARMEN REINIGEN

. Af en toe kunnen er voedselresten op de sproeierarmen vastzitten en
 worden de openingen voor het water sproeien geblokkeerd. Het is da-
Het gebruik van vaatwasmachines met verstopte filters of vreemde vo- : arom raadzaam dat u de armen van tijd tot tijd controleert en ze met
orwerpen in het filtersysteem of de sproeiarmen kan de slechte wer- : €€N kleine niet-metalen borstel schoonmaakt.

king ervan en bijgevolg lagere prestaties, lawaai of een hoger verbruik :

=
Iy I

Om de bovenste sproeierarm te verwijderen, draait u de plastic bor-
gring rechtsom. De bovenste sproeierarm moet worden vervangen,

: zodat de zijde met het grotere aantal openingen naar boven is gericht.

© De onderste sproeierarm kan worden verwijderd door het omhoog te
: trekken.

: WATERVERZACHTEND SYSTEEM

: Waterverzachters reduceren automatisch de waterhardheid en

: voorkomen bijgevolg ketelsteenvorming op de verwarmer en dragen
. bij tot een efficiéntere reiniging.

. Dit systeem wordt automatisch met zout geregenereerd, u dient
. dus het zoutreservoir te vullen wanneer het leeg is.

. De frequentie van de regeneratie hangt af van de instelling van het

. waterhardheidniveau - standaard wordt de regeneratie uitgevoerd om
S de6 Eco-cyclussen met het waterhardheidniveau ingesteld op 3.

. Het regeneratieproces start tijdens de laatste spoeling en eindigt

: tijdens de droogfase, voordat de cyclus beéindigt.

.+ Eén enkele regeneratie verbruikt: ~3,5 liter water;

: « Doet de cyclus 5 minuten langer duren;
© « Verbruikt minder dan 0,005 kWh energie.
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PROBLEMEN OPLOSSEN

Als uw vaatwasmachine niet goed werkt, doorloopt u de onderstaande lijst om te controleren u of u het probleem kunt verhelpen. Voor andere
fouten of problemen neemt u contact op met de bevoegde Consumentenservice, de contactgegevens ervan vindt u in de garantieboekje.
Reserveonderdelen zijn beschikbaar voor een periode van maximaal 7 of maximaal 10 jaar, afhankelijk van de regels die van toepassing zijn.

den gedurende een aantal afwascycli).

PROBLEMEN | MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSINGEN
Zoutindicat Zoutreservoir is leeg. (Na het bijvullen kan het - ) . .
S bcr):nlc?t Icator controlelampje vanghet zoutni\/Jeau blijven bran- Vul reservoir bij met zout (voor meer informatie - raadpleeg pagina 2).

Pas de waterhardheid aan - zie tabel, pagina 2.

~is Glansspoelmid
> delindicator
brandt

Glansspoelmiddelreservoir is leeg. (Na het bijvullen
kan het controlelampje van het glansspoelmiddel
blijven branden gedurende een aantal afwascycli).

Vul reservoir bij met glansspoelmiddel (voor meer informatie - raadpleeg pagina 2).

De afwasmachine

Het apparaat is niet goed aangesloten.

Steek de stekker in het stopcontact.

UIT- en START/Pauze-
-leds knipperen snel.

De pijp van de gootsteenafvoer is geblokkeerd.

start niet of reageert e : : : :
) . Om veiligheidsredenen wordt de vaatwasmachine niet automatisch opnieuw gestart

nietop opdrachten. | Stroomuitval. wanneer er opnieuw stroom is. Druk op de START/Pauze-toets om de cyclus te hernemen.
De deur van de afwasmachine is niet goed gesloten. | De deur krachtig aanduwen totdat u de ,klik” hoort.
De cyclus wordt onderbroken als de deur > 4 .
seconden wordt geopend. Doe de deur dicht en druk op de START/Pauze-toets.
Het reageert niet op opdrachten. Het toestel uitschakelen door de knop AAN/UIT in te drukken, na ongeveer een minuut
Weergave op het display: F9 of F12 en beide weer inschakelen en het programma opnieuw starten. Als het probleem aanblijft, trekt
AAN/UIT- en START/Pauze-leds knipperen snel. u de stekker van het apparaat 1 minuut lang uit, breng dan de stekker terug in..

De afwasmachine Het wasprogramma is nog niet klaar. Wacht totdat het wasprogramma klaar is.

pompt et af, Weer- Er zit een knik in de afvoerslan Controleer of er geen knik zit in de afvoerslang (zie INSTALLATIEGIDS)

gave op het display: g- 9 9 :

F3 en beide AAN/

Reinig de pijp van de gootsteenafvoer.

Het filter is verstopt met voedselresten

Reinig het filter (zie HET FILTERSYSTEEM REINIGEN).

De afwasmachine
maakt veel lawaai.

Het vaatwerk rammelt tegen elkaar.

Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN).

Er is een bovenmatige hoeveelheid schuim
geproduceerd.

Het vaatwasmiddel is niet goed afgemeten of het is niet geschikt voor gebruik in
afwasmachines (zie REKKEN VULLEN). De afwasmachine resetten door op de toets
WATERAFVOER te drukken (zie OPTIES EN FUNCTIES) en een nieuw programma zonder
vaatwasmiddel laten lopen.

Het vaatwerk is niet
schoon.

Het serviesgoed is niet goed gerangschikt.

Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN).

De sproeierarmen kunnen niet vrij draaien, ze
worden door het vaatwerk belemmerd.

Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN).

Het wasprogramma is te zacht.

Selecteer een geschikt wasprogramma (zie PROGRAMMATABEL).

Er is een bovenmatige hoeveelheid schuim
geproduceerd.

Het vaatwasmiddel is niet goed afgemeten of het is niet geschikt voor gebruik in afwa-
smachines.

De dop op het glansspoelmiddelcompartiment is
niet correct afgesloten.

Zorg ervoor dat de dop van het glansspoelmiddelbakje is gesloten.

Het filter is bevuild of verstopt.

Reinig het filtersysteem (zie VERZORGING EN ONDERHOUD).

Eris geen zout.

Vul het zoutreservoir (zie HET ZOUTRESERVOIR BIJVULLEN).

De afwasmachine
vult zich niet met
water. Weergave op
het display: == en
F6 en beide AAN/UIT-
en START/Pauze-leds
knipperen snel.

Geen water in de watertoevoer of de kraan is
gesloten.

Zorg ervoor dat er water in de watertoevoer komt of dat de kraan loopt.

Er zit een knik in de toevoerslang.

Controleer of er geen knik in de toevoerslang zit (zie INSTALLATIE), de afwasmachine
herprogrammeren en rebooten.

De zeef in de watertoevoerslang is verstopt; het
moet gereinigd worden.

Na het controleren en reinigen, de afwasmachine uitschakelen en inschakelen en een
nieuw programma starten.

De vaatwasmachi-
ne beéindigt de
cyclus voortijdig.
Weergave op het
display: en F15en
beide AAN/UIT-en
START/Pauze-leds
knipperen snel.

De afvoerslang bevindt zich te laag of heveling
in het huishoudelijke afvalwatersysteem.

Controleer of het uiteinde van de afvoerslang zich op de juiste hoogte bevindt (zie
INSTALLATIE).Controleer de heveling in het huishoudelijke afvalwatersysteem, installeer
zo nodig een luchttoevoerklep.

Lucht in watertoevoer.

Controleer de watertoevoer op lekken of andere problemen die lucht inlaten.

De gedragslijn, standaarddocumentatie en aanvullende productinformatie kunt u vinden:
Op onze website docs.whirlpool.eu en parts-selfservice.whirlpool.com

«  Gebruik makend van de QR-code

Anders, contacteer onze Klantenservice (Het telefoonnummer staat in het garantieboekje).
Wanneer u contact neemt met de Klantenservice, gelieve de codes te vermelden die op het
identificatieplaatje van het apparaat staan.

De modelinformatie kan gevonden worden aan de hand van de QR-code die op het energielabel

aangegeven is. Het label bevat ook de model-ID die kan worden gebruikt om het portaal van het
register te raadplegen op https://eprel.ec.europa.eu.

400011662600B
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INSTRUKCJA
CODZIENNEJ EKSPLOATACII

:l DZIEKUJEMY ZA ZAKUP PRODUKTU WHIRLPOOL.
Aby uzyskac kompleksowg pomoc, prosimy zarejestrowac
Z=. Urzadzenie na stronie: www.whirlpool.eu/register

(Zwvww

Instrukcje bezpieczenstwa oraz Podrecznik uzyt-
kownika, mozna pobra¢ z naszej strony internetowej
docs.whirlpool.eu; nalezy postepowac zgodnie z zalece-
niami opisanymi na odwrocie niniejszej ksigzeczki.

Przez uzyciem urzadzenia przeczyta¢ uwaznie Instrukcje bezpieczenstwa.

OPIS PRODUKTU

URZADZENIE

11 /

Service:

0000 000 00000

Gorny kosz

Sktadane péteczki

Regulator wysokosci gérnego kosza
Gorne ramie natryskowe

Dolny kosz

Koszyk na sztucce

Dolne ramie natryskowe

© NOo A WN =

Zespot filtra

9. Zbiornik soli

10. Dozowniki detergentu i ptynu nabtyszczajacego
11. Tabliczka znamionowa

12. Panel sterowania

12_6
PANEL STEROWANIA
(== ] Gl S [ =
EEE o) [or]
_—O;3sec \_‘;:"35ec
1 2 3 45 6 7 89101 12 13 14
1. Przycisk i kontrolka Wt-Wyt./Reset 8. Kontrolka tabletek (Tab)
2. Przyciski kontrolka wyboru programu 9. Kontrolka,Zamkniety zawér wody”
3. Przyciski kontrolka,Potowa zatadunku”/,Blokada przy- 10. Kontrolka,Brak ptynu nabtyszczajacego”
ciskéw” 11. Kontrolka,Brak soli”
4. Kontrolka,Program Eco” 12. Przycisk i kontrolka,OpdzZnienie”
5. Kontrolka blokady przyciskéw 13. Przycisk i kontrolka Tabletka”
6. Wyswietlacz 14. Przycisk i kontrolka ,START/Pauza”/, Odpompowanie Wody”
7. Numer programu i wskaznik pozostatego czasu
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PIERWSZE UZYCIE

SOL DO ZMYWAREK, DODATKI DO PtUKANIA | DETERGENT

WSKAZOWKI DOTYCZACE PIERWSZEGO UZYCIA
URZADZENIA

Po zainstalowaniu urzadzenia nalezy wyja¢ ograniczniki z koszy oraz
elastyczne elementy mocujace z gérnego kosza.

NAPELNIANIE ZBIORNIKA SOLI

Zastosowanie soli zapobiega tworzeniu sie KAMIENIA na naczyniach i

funkcjonalnych podzespotach zmywarki.
+ Konieczne jest, aby ZBIORNIK SOLI NIGDY NIE BYL PUSTY.
«  Wazne tez jest odpowiednie ustawienie twardosci wody.

Zbiornik soli znajduje sie w dolnej czesci zmywarki (patrz OPIS%
PRODUKTU),imusi zosta¢ napetniony, gdy na panelu sterowania $wieci si¢ :

kontrolka BRAK SOLI =3,

. Wyjac dolny kosz i odkreci¢ korek zbiornika (w kie-
runku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara).

raz pierwszy: Napetnic zbiornik soli woda.

wody jest tu normalny.
. Wyjac lejek i wytrzec resztki soli wokét otworu.

Upewnic sie, czy korek jest mocno dokrecony, aby detergent nie mégt :
przedostac sie do zbiornika podczas programu zmywania (mogtoby to
1+ Wihaczy¢ zmywarke za pomocg przycisku WE./WYL.

« Wytaczyc¢ urzadzenie za pomoca przycisku WE./WYL.

¢« Nacisna¢ trzykrotnie przycisk START/PAUZA - bedzie stycha¢ sygnat

spowodowac nienaprawialne uszkodzenie zmiekczacza wody).

Jesli trzeba uzupetnic ilos¢ soli w urzadzeniu, nalezy wykonac te
czynnos¢ przed rozpoczeciem cyklu zmywania aby unikna¢ korozji.

USTAWIENIE TWARDOSCI WODY

Aby zmiekczacz wody dziatat idealnie, istotne jest ustawienie twardosci

wody na podstawie rzeczywistej twardosci doprowadzanej wody. Te in- :
¢+ Nacisna¢ przycisk P, aby wybra¢ poziom dozowania ptynu nablyszcza-

formacje mozna uzyskac od lokalnego dostawcy wody.

Zaktad produkcyjny ustawia domyslng wartos¢ dla twardosci wody.
« Wigczy¢ urzadzenie, naciskajac przycisk WE./WYk.

 Wylaczy¢ urzadzenie, naciskajac przycisk WE./WYL.

+  Przytrzymac przycisk START/PAUZA przez 5 sekund, az bedzie stychac

sygnat dzwiekowy.
«  Wiaczy¢ urzadzenie, naciskajac przycisk WE./WYt.

migaja jednoczesnie.
« Wecisna¢ przycisk P, by wybra¢ zadany poziom twardosci (patrz TABELA
TWARDOSCI WODY).

Tabela twardosci wody
Poziom °dH °fH °Clark

St. niemieckie St. francuskie St. brytyjskie

1 Miekka 0-6 0-10 0-7

2 Srednia 7-11 11-20 8-14

3 Przecietna 12-16 21-29 15-20

4 Twarda 17-34 30-60 21-42

5 | Bardzo twarda 35-50 61-90 43-62

« Wylaczyc¢ urzadzenie, naciskajac przycisk Wi./WYL.
Ustawienie zostato wykonane!

Po zakonczeniu tych czynnosci wtaczy¢ program bez wkfadania naczyn.
Nalezy stosowac wylacznie taka sol, ktéra jest specjalnie przezna- :

czona do zmywarek.
Po wsypaniu soli do zmywarki kontrolka BRAK SOLI gasnie.

Jesli pojemnik z solg jest pusty, istnieje ryzyko uszkodzenia zmiek-

czacza wody oraz grzatki z powodu nagromadzenia osadu.
Stosowanie soli jest zalecane z kazdym rodzajem detergentu do zmywarek.

: NAPELNIANIE DOZOWNIKA PLYNU NABLYSZCZA-
: JACEGO

: Plyn nabtyszczajacy ufatwia SUSZENIE naczyn.
: nabtyszczajacego A powinien zostac napetniony, gdy kontrolka BRAK
* PLYNU NABLYSZCZAJACEGO -/

Dozownik ptynu

, Swieci SIQ na panelu sterowania.

el
1=

1. Otworzy¢ dozownik B, naciskajac i podnoszac klapke na pokrywce.
: 2. Ostroznie wlewac ptyn nablyszczajacy, az do kreski oznaczajacej maksy-
. Tylko podczas wykonywania czynnosci po :

malny poziom napetnienia (110 ml) - unikac rozlania ptynu. Jesli tak sie
stanie, nalezy natychmiast wytrze¢ rozlany ptyn sucha szmatka.

. Umiescic¢ lejek (patrz rys.) i wsypac sél az do kra- i3 Zatrzaanc pokrywke.
wedzi zbiornika (okoto 1 kg); niewielki wyciek : NIGDY nkle wlewa¢ ptynu nablyszczajacego bezposrednio do komory
¢ zmywarki

REGULACJA DOZOWANIA PLYNU NABLYSZCZAJACEGO

Jesli rezultaty suszenia nie sa w petni zadowalajace, mozna
wyregulwac¢ dozowanie uzywanego ptynu nabtyszczajgcego.

dzwiekowy.

i« Wiaczyc jg za pomoca przycisku WE./WYE.
* « Miga wybrany aktualnie numer poziomu nabtyszczacza oraz kontrolka

BRAK PLYNU NABLYSZCZAJACEGO.

jacego.

e Wytaczy¢ urzadzenie za pomoca przycisku WE./WYL.
: Ustawienie zostato wykonane!

Jesll poziom dozowania ptynu nabtyszczajacego zostat ustawiony na
1 (ECO), ptyn nabtyszczajacy nie b¢d2|e dozowany Kontrolka BRAK

: PLYNU NABLYSZCZAJACEGO nie bedzie $wieci¢, jedli zabraknie ptynu
: nabtyszczajacego.

« Wybrany aktualnie numer poziomu twardosci oraz kontrolka BRAK SOLI :
¢ Ustawienia fabryczne zaleza od modelu urzgdzenia. Aby sprawdzi¢ usta-
: wienia posiadanej zmywarki, nalezy postapi¢ wedtug instrukcji powyze;j.
i« Jedlina naczyniach sa widoczne niebieskawe smugi, nalezy ustawic ni-

Mozna ustawi¢ maksymalnie 5 poziomy, zaleznie od modelu zmywarki.

ski poziom (2-3).

« Jedli na naczyniach pozostaja krople wody lub oznaki kamienia, nalezy

ustawi¢ wysoki poziom (4-5).

: NAPELNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU

* Aby otworzyc¢ dozownik detergentu, uzy¢ urzadzenia do otwiera-

. nia C. Detergent wsypywac/wlewac tylko do suchego zasobnika D.
: Detergent przeznaczony do mycia wstepnego wsypywac/wlewac

: bezposrednio do komory zmywarki.

1. Odmierzajac dawke detergentu, nalezy
uwzglednic informacje podane powyzej,
aby dodana ilo$¢ detergentu byfa prawi-
dtowa. Wewnatrz dozownika D znajdu-

o ja sie oznaczenia utatwiajgce dozowa-
nie detergentu.
2. Przed zatrzasnieciem pokrywy
Wy >k usuna¢ pozostatosci detergentu
. z krawedzi dozownika.

. Zamkna¢ pokrywke dozownika de-
tergentu, pociagajac ja w gore tak,
az urzadzenie zamykajace zostanie
zablokowane na swoim miejscu.

: Dozownik detergentu otwiera sie automatycznie w odpowiednim czasie,
: zgodnie z danym programem. Jesli uzywany jest detergent typu,,all-in-one
: zalecamy uzywanie przycisku TABLETKI, poniewaz wtedy zostanie wy-
. brany program pozwalajacy na osiagniecie najlepszych rezultatéw mycia i
. suszenia za kazdym razem.

: Zastosowanie detergentéw nieprzeznaczonych do uzytku w zmywarkach
moze spowodowac nieprawidtowe dziatanie lub uszkodzenie urzadzenia.

”
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TABELA PROGRAMOW

K} Czas trwania
Program g g Dostepne opcje * ::ygv::::: z‘?ﬁ{;:/ec;vzf Y Zu:(ﬁi:/i;:;;gii
“ (godz.:min)™
1. Eco Eco s0° | 2@ 3:35 9,5 0,95
2. Intensywny ﬁ 65° | 51/2 @ D 2:40 18,0 1,60
3. 6" Sense® m 550 | 2@ 2:10-2:20 15,5-16,5 1,30-1,50
4 ?:l’j'legsi':yde Y s | @O 1:30 11,5 130
5. Szybki 28’ 9 50° | - ! 0:28 9,0 0,50
6. Cichy «u@ 50° | 2@ 3:35 16,6 1,30
7. Dezynfekujacy ar 65° J @ 2:00 12,0 1,50
8. Mycie wstepne @ - - 51/2 @ 0:12 4,7 0,01
9. Samoczyszczenie @ 65° - @ 0:50 10,0 0,80

Dane Programu Eco uzyskano na podstawie pomiaréw wykonanych w warunkach laboratoryjnych zgodnie z normq europejskq EN 60436:2020.
Uwaga dla laboratoriéw testowych: szczegbtowe informacje dotyczqce warunkdw testéw poréwnawczych EN mozna uzyskac pod adresem:

dw_test_support@whirlpool.com.

Przed Zadnym z tych programdéw nie ma potrzeby wstepnego przygotowania naczyn.

*) Nie wszystkie opcje mogq by¢ uzywane jednoczesnie.

**) Wartosci podane dla innych programéw niz program Eco majq charakter referencyjny. Rzeczywisty czas moze sie zmieniac¢ w zaleznosci od wielu
czynnikow, takich jak temperatura i ciSnienie doptywajqcej wody, temperatura otoczenia, ilos¢ detergentu, wielkos¢ i typ zatadunku oraz jego wywazenie,
a takze od dodatkowo wybranych opdji i kalibracji czujnika. Kalibracja czujnika moze wydtuzy¢ czas trwania programu az o 20 min.

OPIS PROGRAMOW

Instrukcje wyboru cyklu zmywania.
1 ECO

Program Eco jest przeznaczony do mycia naczyn o zwyktym stopniu
zabrudzenia; dla tego zastosowania jest to najbardziej wydajny program
pod wzgledem zuzycia energii elektrycznej i wody oraz w takim
zastosowaniu program ten uzyskat certyfikat zgodnosci z dyrektywa
unijng Ecodesign.

2 INTENSYWNY
Program do zmywania bardzo zabrudzonych naczyn, szczegdlnie
zalecany do patelni i garnkéw (nie powinien by¢ uzywany do
delikatnych naczyn).

3 6" SENSE®
Do mycia normalnie zabrudzonych naczyn z zaschnietymi resztkami
potraw. Program jest automatycznie dostosowany w zaleznosci od
poziomu zabrudzenia. Gdy czujnik wykryje poziom zabrudzenia,
na wyswietlaczu pojawi sie animacja i czas trwania cyklu zostanie
zaktualizowany.

4 SZYBKIE MYCIE | SUSZENIE

Normalnie zabrudzone naczynia. Cykl do codziennego stosowania,
zapewniajacy  optymalne  rezultaty zmywania i  suszenia
w krétszym czasie.

5 SZYBKI 28’

Program nalezy stosowa¢ przy potowie zatadunku lub lekko
zabrudzonych naczyniach, na ktérych nie zalegaja resztki jedzenia. Nie
zawiera fazy suszenia.

6 CICHY
Odpowiedni do zmywania w nocy. Zapewnia optymalne rezultaty
zmywania i suszenia przy najnizszej emisji hatasu.

7 DEZYNFEKUJACY

Srednio lub bardzo zabrudzone naczynia, z dodatkowym dziataniem
antybakteryjnym. Mozna wykorzystywa¢ do wykonania czynnosci
zwigzanych z konserwacjg zmywarki.

8 MYCIE WSTEPNE
Optukiwanie naczyn przeznaczonych do pézniejszego mycia. W tym
programie nie uzywa sie zadnego detergentu.

9 SAMOCZYSZCZENIE

Program przeznaczony do przeprowadzania konserwacji zmywarki,
tylko w przypadku gdy zmywarka jest PUSTA, z zastosowaniem
specjalnych detergentéw stuzacych do konserwacji zmywarki.

Uwagi:
Nalezy pamietac,ze cykl Szybki28'stuzy domycialekkozabrudzonychnaczyn.

Whj;lﬁool ’



OPCJE | FUNKCIJE

OPCJE mozna wybiera¢ bezposrednio, naciskajac odpowiedni przycisk (patrz PANEL STEROWANIA).

Jesli dana opcja nie moze by¢é uzywana z wybranym programem patrz TABELA PROGRAMOW, odpowiednia dioda LED mignie
szybko 3 razy i bedzie stycha¢ sygnat dzwiekowy. Opcja nie zostanie wlaczona.

L
I_]112

POLOWA ZALADUNKU

Jesli do umycia jest niewiele naczyn, mozna zastosowac cykl :
potowy zatadunku, aby oszczedzi¢ wode, energie elektryczng :
i detergent. Prosze wybraé program i wiaczyé przycisk :
POLOWA ZALADUNKU: wiaczy sie odpowiednia kontrolka. :
Aby wytaczy¢ te opcje, prosze ponownie wiaczy¢ przycisk :

POLOWA ZAtADUNKU.

Nalezy pamietac o tym, by zmniejszyc ilos¢ detergentu

o potowe.

BLOKADA PRZYCISKOW

Dtugotrwate nacisniecie przycisku (przez 3 sekundy) POLOWA :
ZAtADUNKU spowoduje wiaczenie funkcji BLOKADA :
PRZYCISKOW. funkcja BLOKADA PRZYCISKOW zablokuje panel :
sterowania, z wyjatkiem przycisku Wt./WYt. Aby wytaczy¢ :
BLOKADE PRZYCISKOW, jeszcze raz nacisna¢ ten sam przycisk. '

ZAMKNIETY ZAWOR WODY - Alarm

Miga, gdy nie jest doprowadzana woda lub zawér wody jest

zamkniety.

OPOZNIENIE

Wiaczenie programu mozna op6zni¢ o pewien czas, od 30

minut do 24 godzin.

1. Wybra¢ program i ktérakolwiek z zadanych opcji. Nacisna¢ :
przycisk OPOZNIENIE (kilkukrotnie), aby opdznic rozpoczecie
programu. Dostepna jest requlacja w zakresie od poét :
godziny do 24 godzin. Kazde nacisniecie przycisku zwieksza :
opdznienie o: 0:30 — gdy wybrano ponizej 4 godzin, 1:00 - :
gdy wybrano ponizej 12 godzin, 4 godziny - gdy wybrano :
powyzej 12 godzin. Po osiggnieciu ustawienia 24 godzin i :
kolejnym nacisnieciu przycisku opcja,Opéznienie» zostaje :

wytaczona.

2. Nacisna¢ przycisk START/PAUZA: timer zaczyna odliczanie;
3. Pouptywie ustawionego czasu kontrolka gasnie, a program :

wiacza sie automatycznie.

Jesdli w czasie odliczania przycisk START/PAUZA zostanie
nacisniety ponownie, ustawienie opcji OPOZNIENIE zostanie :

anulowane, a wybrany program wiaczy sie automatycznie.

Funkcja OPOZNIENIE nie moze by¢ ustawiana po wiaczeniu

sie programu.

T

TABLETKA (TAB)

Ustawienie to pozwala zoptymalizowa¢ wydajnos$¢ programu
zgodnie z typem zastosowanego detergentu.

Nacisna¢ przycisk TABLETKA (zaswieci sie kontrolka oraz
odpowiedni symbol), jesli uzywany jest wielofunkcyjny
detergent w formie tabletki (ptyn nabtyszczajacy, séli detergent
w jednym).

W przypadku korzystania z detergentu w proszku lub w
plynie, opcja ta powinna by¢ wytaczona.

ODPOMPOWANIE WODY

W celu zatrzymania lub anulowania aktywnego cyklu, mozna
skorzystac z funkcji,Odpompowanie wody».

Diugotrwate nacisniecie przycisku START/PAUZA spowoduje
wtaczenie funkcji ODPOMPOWANIE WODY. Aktywny
program zostanie wylaczony, a woda ze zmywarki zostanie
odpompowana.

Whj;lﬁool



LADOWANIE KOSZY

GORNY KOSZ
@ M|

fatek.

(przyktadowe zatadowanie gérnego kosza)

REGULACJA WYSOKOSCI GORNEGO KOSZA

Wysokos¢ gérnego kosza mozna wyregulowad: wyzsze potozenie :
umozliwia umieszczenie duzych naczyn w dolnym koszu, a nizsze po- :
zwala na najwyzsze ustawienie podnoszonych wspornikéw, co daje :
wiecej miejsca u géry, a jednoczesnie pozwala uniknaé stykania sie z :

: KOSZYK NA SZTUCCE

© Koszyk jest wyposazony w gorne kratki, ktore pozwalaja na lepsze roz-
: mieszczenie sztuccOw. Koszyk na sztuéce powinien by¢ umieszczany
. tylko w przedniej czesci dolnego kosza.

naczyniami umieszczonymi w dolnym koszu.
Gorny kosz jest wyposazony w regulator wy-
sokosci gornego kosza (patrz ilustracja); bez
naciskania dzwigienek, mozna tatwo podnies¢
kosz trzymajac go za boczne czesci i umiesz-
czajac stabilnie w gérnym potozeniu.

Aby przywréci¢ dolne potozenie, nacisngé
dzwigienki A po bokach kosza i przesunac
kosz w dét.

Zdecydowanie zalecamy, aby nie regulowac
wysokosci kosza, gdy jest zatadowany.
NIGDY nie podnosi¢ lub opuszczaé kosza tylko
z jednej strony.

(LAvIILL L]

SKLADANE POLECZKI Z REGULOWANYM POLOZENIEM : Noze i inne akcesoria o ostrych czubkach i krawedziach nalezy
. wktada¢ do koszyka na sztuéce ostrzami skierowanymi w dét
: lub uktada¢ je poziomo na podnoszonych péteczkach, w gérnym

. koszu.

Boczne skfadane klapy mozna ztozy¢
lub roztozy¢, aby zoptymalizowac
utozenie naczyn w koszyku.

Kieliszki do wina mozna bezpiecznie

umiesci¢, wktadajac ndézke kazdego

kieliszka do odpowiedniego otworu.

W zaleznosci od modelu:

- aby roztozy¢ klapy, nalezy wysu-
nac je do goéry i obrécic lub zwol-
ni¢ z zatrzaskéw i pociggna¢ do
dotu.

- aby ztozy¢ klapy, nalezy obrdcic je
i wsunac je do dotu lub wyciggnac
do goéry i zamocowac do zatrzaskow.

: DOLNY KOSz

Tunalezywktadacddelikatneilek- :
kie naczynia: szklanki, filizanki, :
talerzyki, mate miseczki do sa- :
. Dolny kosz jest wyposazony w podnoszone wsporniki, ktére moga by¢
© uzywane w potozeniu pionowym przy wkfadaniu talerzy lub w potoze-
* niu poziomym, aby utatwi¢ wktadanie patelni i misek.

Do garnkéw, pokrywek, talerzy, misek do satatek, sztu¢cow itp. Duze
talerze i pokrywki powinny by¢ umieszczane z boku, aby unikna¢ styka-
nia sie z ramieniem natryskowym.

~——
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(przyktad sposobu zatadowania dolnego kosza)
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CODZIENNA EKSPLOATACJA

1. SPRAWDZENIE PRZYLACZA WODY
Sprawdzi¢, czy zmywarka jest podtaczona do instalacji WOdﬂEj
i czy zawér wody jest otwarty.

2. WLACZANIE ZMYWARKI
Nacisna¢ przycisk WE./WYL.

3. WKLADANIE NACZYN DO KOSZA
(patrzt ADOWANIE KOSZY)

. NAPELNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU
5. WYBORPROGRAMU | DOSTOSOWANIE CYKLU

przycisk P. Wybra¢ zadane opcje (patrz OPCJE | FUNKCJE).
6. START
Po wiaczeniu programu stychac sygnat dzwiekowy.

7. KONIEC CYKLU ZMYWANIA

WL./WYL. i otworzy¢ drzwiczki.

Przed wyjeciem naczyn odczekac kilka minut - aby unikna¢ opa- (

. : wodpowiedniej kolejnosci, bez przerw. WLACZYC urzadzenie, a nastepnie
. . © ponownie je WYLACZYC. Naciska¢ przycisk OPOZNIENIE, az rozlegnie sie
Po dtuzszym czasie braku aktywnosci urzadzenie wylaczy sig au- .y iok brzeczyka. Ponownie wiaczy¢ urzadzenie. Dioda “dOF” miga, a
tomatycznie, w celu zminimalizowania zuzycia energii elektrycz- :
nej. Gdy naczynia sa tylko lekko zabrudzone lub przed umieszcze- :

niem ich w zmywarce zostaty sptukane woda, mozna odpowmdmo

rzenia. Wyja¢ naczynia, zaczynajac od dolnego kosza.

zmniejszyc ilos¢ uzywanego detergentu.

: ZMIANA PROGRAMU W TOKU

. Jezeli zostat wybrany niewtasciwy program, mozliwa jest jego zmiana, pod
: warunkiem, ze program dopiero co sie rozpoczat: nacisnac i przytrzymac
. ¢ przycisk WE./WYL..Zmywarka wytaczy sie. Wtaczy¢ zmywarke z powrotem,
. zapomoca przycisku WE./WYL. i wybra¢ nowy cykl zmywania oraz zadane
;. opcje; wiaczyc cykl naciskajac przycisk START/PAUZA.

. : UMIESZCZANIE DODATKOWYCH NACZYN

© Nie wylaczajac zmywarki, otworzy¢ drzwiczki (uwaga na GORACA pare!)
¢+ i wlozy¢ naczynia do zmywarki. Zamkna¢ drzwiczki i nacisna¢ przycisk
Wybra¢ najbardziej odpowiedni program, dostosowany do typu na- :
czyn i stopnia ich zabrudzenia (patrz OPIS PROGRAMOW), naciskajac:

START/PAUZA. Cykl bedzie kontynuowany od momentu, w ktérym zostat
przerwany.

: POSTEPOWANIE W PRZYPADKU PRZERWY

Uruchomi¢ cykl zmywania naciskajac przycisk START/PAUZA_ Jesli drzwiczki zostang otwarte podczas cyklu zmywania, albo wystapi

. przerwa w doptywie pradu, cykl zostanie wstrzymany. Gdy drzwiczki zostang
: ; zamkniete lub zostanie przywrdcone zasilanie elektryczne, aby rozpoczaé

Po zakoficzeniu cyklu zmywania slychac sygnat dzwiekowy, wyswie- i cykl od momentu, w ktérym zostat przerwany, nalezy nacisna¢ przycisk
: START/PAUZA.
tlacz pokazuje napis End. Wytaczy¢ urzadzenie, naciskajac przyask :

W celu wytgczenia TRYBU DEMO nalezy wykonac nastepujace czynnosci

nastepnie wylacza sie.

PORADY | WSKAZOWKI

PORADY

Przed wtozeniem naczyn do kosza, nalezy usunac wszystkie resztki jedzenia
i oproznic szklanki. Nie trzeba ich wczesniej ptukac pod biezaca woda.
Rozmiesci¢ naczynia tak, aby byly mocno utrzymywane na miejscu i nie
mogty sie przewrdci¢; pojemniki utozyc¢ tak, aby ich otwory byty skierowane

przeptywac.

Ostrzezenie: pokrywki, uchwyty, tace i patelnie nie mogg uniemozliwia¢
obracania sie ramion natryskowych.

Wszystkie mate przedmioty nalezy umieszcza¢ w koszyku na sztucce.
Bardzo zabrudzone naczynia i patelnie powinny by¢ umieszczane w

sg silniejsze i zmywanie jest bardziej skuteczne.

Po wtozeniu naczyn do zmywarki trzeba sprawdzi¢, czy ramiona :

natryskowe mogg obracac sie swobodnie.

NACZYNIA NIE NADAJACE SIE DO ZMYWANIA
W ZMYWARKACH

Naczynia i sztu¢ce drewniane.

« Szklanki z delikatnym zdobieniem, wyroby artystyczne lub naczynia

zabytkowe. Ich zdobienia nie s3 odporne.

- Elementy z tworzywa sztucznego, ktére nie s odporne na wysokie :

temperatury.
« Naczynia miedziane i cynowe.
+ Naczynia zabrudzone popiotem, woskiem, smarem lub tuszem.

Kolory szklanych dekoracji oraz aluminiowe/srebrne czesci moga

ienic¢sie lub ci ie¢ pod ia. Niekto dzaj bow : Al P . Lo o .
Zmienic sig Jub sciemnisc podezas zmywania. Niektore rodzaje wyrobow - Aby unikna¢ powstawania nieprzyjemnych zapachéw i tworzenia sie osadéw,

- ktére moga pojawic sie w zmywarce, nalezy co najmniej raz w miesigcu
. wihaczy¢ program z wysoka temperatura. Aby wyczysci¢ zmywarke, nalezy
. wsypac/wlacjednatyzeczke detergentuiwlaczy¢ program bez wkfadania naczyn.

szklanych (np. krysztaty) moga straci¢ przezroczystos¢ po zbyt wielu
cyklach zmywania.

: USZKODZENIE NACZYN SZKLANYCH | PORCELANOWYCH
:« W zmywarkach mozna my¢ tylko takie naczynia szklane i porcela-

nowe, ktérych producent deklaruje, ze s przeznaczone do zmywarek.

« Uzywac delikatnego detergentu, przeznaczonego do porcelany

 « Naczynia szklane i porcelanowe nalezy wyjmowac ze zmywarki, jak tylko
w dot, a wkleste/wypukte elementy byty ustawione ukosnie, dzieki :
czemu woda bedzie mogta dociera¢ do kazdej powierzchni i swobodnie :
. WSKAZOWKI DOTYCZACE OSZCZEDZANIA ENERGII

: « Jedli zmywarka domowa uzytkowana jest zgodnie z zaleceniami

zmywanie sie skonczy.

producenta, zmywanie naczyn w zmywarce zazwyczaj pochtania
MNIEJ ENERGII ELEKTRYCZNEJ i mniej wody niz zmywanie reczne.

f Aby maksymalnie zwiekszy¢ wydajnos¢ zmywarki, nalezy uru-
dolnym koszu, poniewaz w tej czesci komory zmywarki strumienie wody :

chamiac cykl zmywania po pelnym zatladowaniu urzadzenia.
tadowanie zmywarki domowej w stopniu zalecanym przez pro-
ducenta przyczyni sie do oszczednosci energii elektrycznej i wody.
Informacje na temat prawidtowego tadowania naczyrn w zmywarce
mozna odnalez¢ w rozdziale tADOWANIE KOSZY.

W przypadku czesciowego zatadowania, zaleca sie skorzystanie ze
specjalnych opcji, jesdli sa one dostepne (Potowa zatadunku/ Zmy-
wanie strefowe/ Wiele stref), zapetniajac jedynie wybrane kosze.
Nieprawidtowe lub nadmierne tadowanie zmywarki moze spow-
odowac zwigkszenie zuzycia mediéw (np. wody, energii, czasu lub
zwiekszenie poziomu hatasu), co wptywa negatywnie za wydajnos¢
suszenia.

+ Reczne sptukiwanie naczyn przyczynia sie do wiekszego zuzycia

wody i energii elektrycznej i nie jest zalecane

DEZYNFEKCJA ZMYWARKI
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UTRZYMANIE | KONSERWACJA

CZYSZCZENIE ZESPOLU FILTRA

i zapewniajac prawidtowy odptyw Sciekow.

lub wiekszego wykorzystania medidw.

Zespét filtra sktada sie z trzech filtrow, ktére usuwajg resztki jedzenia

z myjacej wody, a nastepnie umozliwiaja jej obieg.

Nie wolno uzywac zmywarki bez filtrow lub jesli filtry s zZle zamo-

cowane.

Co najmniej raz na miesiac lub po kazdych 30 cyklach zmywania nalezy
sprawdzi¢ zespot filtra i w razie potrzeby oczysci¢ go doktadnie pod :
biezaca woda za pomoca szczoteczki z niemetalowym wiosiem i poste-

pujac zgodnie z ponizszymi instrukcjami:

1. Odkreci¢ filtr cylindryczny A w kierunku ruchu wskazéwek zegara
. $cien blokujacy w kierunku ruchu wskazéwek zegara. Gérne ramie na-

tryskowe powinno zosta¢ z powrotem zatozone w taki sposéb, aby
. strona z wigksza liczbg otworéw byta skierowana do gory.

i wyciggnac go (Rys. 1).
2. Zdjac korek filtra B lekko naciskajac boczne klapki (Rys. 2).
3. Wysunac filtr ptytkowy ze stali nierdzewnej C (Rys. 3).

4. W przypadku odnalezienia ciat obcych (np. pottuczonego szkta, por-

celany, kosci, pestek owocdw itp.), nalezy je ostroznie wyjac.

5. Sprawdgzi¢ syfon i usuna¢ wszelkie resztki potraw. NIGDY NIE NALEZY
WYJMOWAC ostony pompy cyklu myjacego (czarny element) (Rys. 4). :

\g

Po oczyszczeniu filtrow zatozy¢ z powrotem zespot filtra i zamocowac :
go w prawidtowym potozeniu; jest to niezbedne dla utrzymania spraw- :

nego funkcjonowania zmywarki.

CZYSZCZENIE WEZA DOPLYWOWEGO WODY

Jesli weze wody sa nowe lub nie byly uzywane przez dtuzszy czas, to :
przed wykonaniem niezbednych potaczen nalezy przepusci¢ przez nie :
strumien wody, aby upewnic sig, czy woda jest czysta i wolna od zanie- :
czyszczen. Jesli takie $rodki ostroznosci nie zostang podjete, wlot wody :

moze zostac zablokowany, a zmywarka uszkodzona.

. CZYSZCZENIE RAMION NATRYSKOWYCH

Zespot filtra nalezy regularnie czysci¢, zapobiegajac jego zapychaniu :
: wych i beda zatykac otwory, przez ktére wytryskiwana jest woda. Dlate-
Uzywanie zmywarki, w ktérej zablokowane sa filtry lub zawierajacej cia- :
fa obce w uktadzie filtrowania moze spowodowac¢ nieprawidtowe dzia- :
tanie urzadzenia, co prowadzi do obnizenia wydajnosci, gto$nej pracy

Moze sie zdarzy¢, ze resztki potraw pozostang na ramionach natrysko-

go tez zaleca sie, aby od czasu do czasu sprawdzi¢ ramiona natryskowe
i oczyscic je matg szczoteczka z nie-metalowym wiosiem.

I

......

Aby zdja¢ gbrne ramie natryskowe nalezy przekreci¢ plastikowy pier-

Dolne ramie natryskowe mozna wyjmowac pociggajac je w gore.

SYSTEM ZMIEKCZANIA WODY

 Zmiekczacz wody automatycznie zmniejsza twardos¢ wody, tym
© samym zapobiegajac nagromadzeniu osadu na grzatce co z kolei przy-
: czynia sie do wiekszej wydajnosci zmywania.

. System sam regeneruje sie przy pomocy soli, zatem zbiornik soli
. nalezy uzupeknia¢ jak tylko bedzie pusty.

¢ Czestotliwosc¢ regeneracji jest uzalezniona od ustawienia stopnia twar-
: dosci wody - regeneracja ma miejsce raz na 6 cykli Eco przy poziomie
. twardosci wody ustawionym na 3.

© Proces regeneracji rozpoczyna sie wraz z ostatnim ptukaniem i koriczy
. podczas etapu suszenia przed koricem cyklu.

: « Podczas jednej regeneracji: ~Zuzycie 3.5 L wody;

: « Dodatkowe 5 minut cyklu;

: «  Zuzycie ponizej 0,005 kWh energii elektrycznej.
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USUWANIE USTEREK

Jesli zmywarka nie dziata prawidtowo, nalezy sprawdzi¢ czy problem mozna rozwigza¢ wykonujac czynnosci opisane ponizej. W przypadku
btedéw lub probleméw prosimy skontaktowac sie z zaktadem serwisowym, ktérego dane kontaktowe mozna odnalez¢ w ksigzeczce gwaran-
cyjnej. Czesci zamienne beda dostepne przez okres do 7 lub do 10 lat, zgodnie z okreslonymi wymaganiami rozporzadzenia.

PROBLEMY

MOZLIWE PRZYCZYNY

ROZWIAZANIA

S Swieci sie wskaz-
nik poziomu sol

Zbiornik soli jest pusty. (Po napetnieniu kontrol-
ka poziomu soli moze sie swieci¢ po zakoriczeniu
kilku kolejnych programéw zmywania).

Napetni¢ zbiornik solg (aby uzyskac wiecej informacji, patrz strona 2).
Dostosowa¢ poziom twardosci wody, patrz tabela strona 2

2. Swieci sig wskaz-
" nik dozownika
ptynu nabtyszcza-

jacego

Dozownik ptynu nabtyszczajacego jest pusty.

(Po napetnieniu kontrolka dozownika ptynu
nabtyszczajacego moze sig Swieci¢ po zakonczeniu
kilku kolejnych programéw zmywania)

Napeti¢ dozownik nabtyszczaczem (aby uzyska¢ wiecej informacji, patrz strona 2).

Zmywarka nie
wiacza sie lub nie
reaguje na pole-
cenia.

Urzadzenie nie zostato prawidtowo podfgczone
do zasilania.

Wiozy¢ wtyczke przewodu zasilajgcego do gniazdka.

Przerwa w doptywie pradu.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa, zmywarka nie wznowi automatycznie pracy po ponow-
nym wigczeniu pradu. Nacisna¢ przycisk START/Pauza, aby wznowi¢ cykl.

Drzwiczki zmywarki nie s zamkniete.

Energicznie popchnac drzwiczki tak, aby byto stychac ze zostaty “zatrzasniete”.

Cykl zostat przerwany otwarciem drzwiczek
przez > 4 sekundy.

Zamkna¢ drzwiczki i nacisng¢ przycisk START/PAUZA.

Nie reaguje na polecenia.
Na wyswietlaczu widoczny jest komunikat: F9 i F12
oraz diody WH/Wyt i START/Pauza szybko migaja.

Wytaczy¢ urzadzenie, naciskajac przycisk WE./WYL., po ok. jednej minucie wiaczy¢ je po-
nownie i jeszcze raz uruchomié program. Jesli problem nadal wystepuje, nalezy odtaczy¢
urzadzenie na 1 minute, a nastepnie podtgczyc je ponownie.

Zmywarka nie od-
pompowuje wody.
Na wyswietlaczu
widoczny jest komu-
nikat: F3 oraz diody
WHWyti START/Pau-
za szybko migaja.

Cykl zmywania jeszcze nie zostat zakorczony.

Poczekac, az skonczy sie cykl zmywania.

Waz spustowy jest zagiety.

Sprawdzi¢, czy waz odptywowy nie jest zagiety (patrz INSTRUKCJA INSTALACI).

Rura odptywu zlewu jest zatkana.

Oczyscic rure odptywu w zlewie.

Filtr jest zatkany resztkami potraw

Oczyscic filtr (patrz CZYSZCZENIE ZESPOLU FILTRA).

Zmywarka pracuje
zbyt gtosno

Naczynia uderzaja o siebie.

Prawidtowo utozy¢ naczynia (patrzt ADOWANIE KOSZY).

Wytwarzana jest nadmierna ilo$¢ piany.

Porcja detergentu nie zostata poprawnie odmierzona, albo detergent nie nadaje sie do sto-
sowania w zmywarkach (patrz NAPEENIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU). Anulowac program
zmywania naciskajac przycisk ODPOMPOWANIE WODY (patrz OPCJE | FUNKCJE), a nastepnie
wiaczy¢ nowy program bez detergentu.

Naczynia nie sg
czyste.

Naczynia nie zostaty prawidtowo rozmieszczone.

Prawidtowo utozy¢ naczynia (patrzt ADOWANIE KOSZY).

Ramiona natryskowe nie moga obracac sie swo-
bodnie, zaczepiaja sie o naczynia.

Prawidtowo utozy¢ naczynia (patrzt ADOWANIE KOSZY).

Cykl zmywania jest zbyt delikatny.

Wybierz odpowiedni cykl zmywania (patrz TABELA PROGRAMOW).

Wytwarzana jest nadmierna ilo$¢ piany.

Porcja detergentu nie zostata poprawnie odmierzona, albo detergent nie nadaje sie do
stosowania w zmywarkach (patrz NAPEENIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU).

Pokrywka przegrédki na ptyn nabtyszczajacy nie
zostata prawidtowo zamknieta.

Upewnic sie, czy dozownik ptynu nabtyszczajacego jest zamkniety.

Filtr jest brudny lub zatkany.

Oczyscic¢ zespot filtra (patrz UTRZYMANIE | KONSERWACJA).

Nie ma soli.

Napetni¢ zbiornik soli (patrz NAPELNIANIE ZBIORNIKA SOLI).

Zmywarka nie napetnia
sie woda. Na wyswie-
tlaczu widoczny jest
komunikat: == i F6
oraz diody Wt/Wyt i
START/Pauza szybko

migaja.

Brak wody w sieci wodociggowej lub zawor jest
zamkniety..

Sprawdzi¢, czy woda doptywa z sieci wodociggowej lub czy zawor jest otwarty.

Waz doptywowy jest zagiety.

Sprawdzi¢ czy waz doptywowy nie jest zagiety (zobacz INSTALACJA), nastepnie ponow-
nie zaprogramowac i wigczy¢ zmywarke.

Sitko w wezu doptywowym wody jest zapchane;
niezbedne jest jego oczyszczenie.

Po wykonaniu sprawdzenia i oczyszczenia nalezy wytgczyc i wtaczy¢ zmywarke, i rozpo-
czaé nowy program.

Zmywarka konczy
cykl przedwczesdnie.
Na wyswietlaczu
widoczny jest komu-
nikat: F15 oraz diody
Wt/Wyt i START/Pau-
za szybko migaja.

Waz doptywowy ustawiony jest zbyt nisko lub
zasysa do kanalizacji domowej.

Sprawdzi¢ czy koncéwka weza doptywowego umieszczona jest na prawidtowej
wysokosci (zobacz INSTALACJA). Nalezy sprawdzi¢ pod katem zasysania do kanalizacji
domowej, w razie potrzeby zainstalowac zawor wpustowy.

Powietrze w doptywie wody.

Sprawdzi¢ uktad doprowadzania wody pod katem wyciekéw lub innych probleméw
mogacych wiazac sie z przepuszczaniem powietrza.

Informacje o modelu mozna uzyskac przy pomocy kodu QR podanego na etykiecie energetyczne;j.
Etykieta zawiera rowniez identyfikator modelu, ktérego mozna uzy¢ do znalezienia informacji
na portalu rejestru pod adresem https://eprel.ec.europa.eu.

Zasady, standardowa dokumentacje, informacje na temat zamawiania czg$ci zamien-
nych oraz dodatkowe informacje o produkcie mozna znalez¢:
Odwiedzajac nasza strone internetowa docs.whirlpool.eu i parts-selfservice.whirlpool.com

Uzywajac kodu QR

Ewentualnie mozna skontaktowac sie z naszg obstuga posprzedazowa (patrz numer telefonu
w ksigzeczce gwarancyjnej). Kontaktujac sie z nasza obstuga posprzedazowa, nalezy podac kody

zamieszczone na tabliczce identyfikacyjnej produktu.
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GUIA DE REFERENCIA

DE RESOLUCAO DE PROBLEMAS

OBRIGADO PORTER ADQUIRIDO UM PRODUTO
WHIRLPOOL. Para beneficiar de uma assisténcia mais
completa, registe o seu aparelho em:
www.whirlpool.eu/register

[ ]

A
Pz

Pode transferir as Instrucdes de seguranca e o Manual do

iWWW Utilizador, visitando o nosso website docs.whirlpool.eu

e seguindo as instrucdes no verso deste livro.

Leia as Instrugdes de Seguranca com atencao antes de usar o aparelho.

DESCRICAO DO PRODUTO

APARELHO
1 1. Cesto superior
v 2. Abas dobraveis
- 3. Ajuste da altura do cesto superior
[ 4. Brago aspersor superior
5. Cesto inferior
6. Cesto para os talheres
N 7. Braco aspersor inferior
N L L 8. Conjunto de filtros
S 9. Depésito de sal
£ 10. Distribuidores de detergente e abrilhantador
11. Chapa de caracteristicas
11 / \ 10 12. Painel de comandos
[am] )l
0000 000 00000 o
(A = @
1256 |
PAINEL DE COMANDOS
[ . Gl TN [ ==
TEE S
_—0;3 sec \21‘_]‘3 sec
1 2 3 45 6 7 89101 12 13 14
1. Botao Ligar-Desligar/Reinicie com indicador luminoso 8. Indicador luminoso de Pastilha
2. Botdo para selecao de programas com indicador luminoso 9. Indicador luminoso de torneira de dgua fechada
3. Botdo Meia carga com indicador luminoso / bloqueio dos 10. Luzindicadora de reabastecimento do abrilhantador
botdes 11. Luzindicadora de reabastecimento do sal
4. Indicador luminoso do programa Eco 12. Botéao de Inicio diferido com indicador luminoso
5. Indicador luminoso de bloqueio dos botdes 13. Botao Pastilha com indicador luminoso
6. Visor 14. Botao INICIO/Pausa com indicador luminoso / Escoamento
7. Indicador de numero de programa e tempo restante
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PRIMEIRA UTILIZACAO

SAL, ABRILHANTADOR E DETERGENTE

CONSELHOS PARA A PRIMEIRA UTILIZACAO
ApOs a instalacao, retire os elementos de fixacdo dos cestos e os ele-
mentos de retencao elasticos do cesto superior.

ENCHER O DEPOSITO DO SAL

A utilizacdo de sal evita a formacao de calcario na loica e nos compo- :

nentes funcionais da maquina.
. E obrigatdrio que O DEPOSITO DE SAL NUNCA ESTEJA VAZIO.
- Eimportante definir a dureza da agua.

O depdsito de sal situa-se na parte inferior da maquina de lavar loica :
(ver DESCRICAO DOS PRODUTO) e tem ser enchido quando o indicador :
luminoso REABASTECIMENTO DO SAL &3
comandos.

teiros do reldgio).

cha o depésito de sal com agua.

normal que saia alguma 4gua.

da abertura.
Certifique-se de que a tampa estd bem apertada para que néo entre
detergente no depésito durante o programa de lavagem (tal pode da-
nificar o amaciador de 4gua de modo irreparavel).

mento antes do inicio do ciclo de lavagem para evitar corrosao.

DEFINIR A DUREZA DA AGUA

Para que o amaciador de 4gua funcione corretamente, é essencial que a

em sua casa. Pode obter esta informacdo consultando a empresa de

abastecimento de dgua local.

A fabrica define o valor padrao para a dureza da agua.

« Ligue a maquina premindo o botdo LIGAR/DESLIGAR.

» Desligue a maquina premindo o botao LIGAR/DESLIGAR.

- Mantenha premido o botdo INICIO/Pausa durante 5 segundos, até
ouvir um sinal sonoro.

- Ligue a maquina premindo o botdo LIGAR/DESLIGAR.

ficam intermitentes.

do (VER ATABELA DE DUREZA DA AGUA)

Tabela de dureza da dgua
Nivel °dH ) °fH °C!ark
Graus Alemdes | Graus Franceses | Graus ingleses

1 Macia 0-6 0-10 0-7
2 Média 7-11 11-20 8-14
3 Média 12-16 21-29 15-20
4 Dura 17-34 30-60 21-42
5| Muito dura 35-50 61-90 43-62

» Desligue a maquina premindo o botdo LIGAR/DESLIGAR.
A definicao esta concluida!

Assim que este procedimento estiver concluido, execute um programa

sem carregar qualquer loica na maquina.

Utilize apenas sal especificamente concebido para maquinas de :

lavar loica.
Depois de colocar o sal na maquina, o indicador luminoso REABASTECI-
MENTO DO SAL apaga-se.

mulagao de calcario.

para a maquina de lavar loica.

estiver aceso no painel de :

Retire o cesto inferior e desaperte a tampa do

deposito (no sentido contrario ao dos pon- : 2. Encha cuidadosamente com abrilhantador até ao entalhe de referén-

. Apenas na primeira vez em que o fizer: en-

Retire o funil e limpe qualquer residuo de sal :
. gem, pode ajustar a quantidade de abrilhantador utilizado.

© « Ligue a maquina de lavar loica com o bot&o LIGAR/DESLIGAR.

.+ Desligue-a com o botdo LIGAR/DESLIGAR.

ad - ot - - PaldVe . 1« Prima o botdo INICIO/Pausa trés vezes; sera audivel um sinal sonoro.
Se for necessario adicionar sal, é obrigatdrio executar o procedi- : + Ligue-a com o botdo LIGAR/DESLIGAR.

© + O numero do nivel selecionado atualmente e o indicador luminoso

- ENCHER O DISTRIBUIDOR DE ABRILHANTADOR

© O abrilhantador facilita a SECAGEM da loica. O distribuidor de abrilhantador
. A deve ser enchido quando o indicador luminoso de REABASTECIMEN-
* TODO ABRILHANTADOR -,

- no painel de comandos se acender.

O3
" Cuw ]@U

—_

. Abra o distribuidor B pressionando e puxando a patilha da tampa.

cia maximo (110 ml) da 4rea de enchimento, evitando derrama-lo. Se
isso acontecer, limpe imediatamente com um pano seco.

© 3. Pressione a tampa para baixo até ouvir um clique de fecho.

Posicione o funil (ver a figura) e encha o de- : NyYNCA deite o abrilhantador diretamente na cuba da maquina.

posito de sal até ao rebordo (aprox. 1 kg); é :

AJUSTAR A DOSAGEM DE ABRILHANTADOR

Se nao estiver completamente satisfeito(a) com os resultados da seca-

do abrilhantador ficam intermitentes.

: « Prima o botdo P para selecionar a quantidade de abrilhantador a dis-
definicao de dureza da dgua tenha por base a dureza da 4gua existente :

tribuir.

: + Desligue-a com o botdo LIGAR/DESLIGAR

. A definicdo esta concluidal

© Se o nivel de abrilhantador estiver definido para 1, nao sera distribuido
. abrilhantador. O indicador luminoso de POUCO ABRILHANTADOR nao
. se acende se o abrilhantador acabar.

. E possivel definir um méaximo de 5 niveis, de acordo com o modelo da
: maquina de lavar loica. As definicdes de fabrica sdo especificas deste
* modelo, pelo que devera seguir as instrucdes acima para utilizar corre-
« Ondmero do nivel selecionado atualmente e o indicador luminoso do sal : tamente a sua maquina de lavar loica

: « Sealoica possuir riscas azuladas, defina um nivel baixo (2-3).

- Prima o botéo P para selecionar o nivel de dureza da 4gua pretendi- : ° Se existirem gotas de dgua ou marcas de calcdrio na loica, defina um

numero alto (4-5).

: ENCHER O DISTRIBUIDOR DE DETERGENTE

. Para abrir o distribuidor de detergente, utilize o dispositivo de abertura
: C.Coloque o detergente apenas no distribuidor seco D. Coloque a

. quantidade de detergente para pré-lavagem diretamente na cuba.

1. Para dosear o detergente, consulte
as informacodes anteriormente men-
cionadas para adicionar a quanti-
dade correta. No interior do distri-
buidor D, existem indicacbes que
ajudam a dosear o detergente.

2. Elimine os residuos de detergen-
te dos rebordos do distribuidor
e feche a tampa até fazer clique.

. Feche a tampa do distribuidor de
detergente puxando-a para cima
até que o dispositivo de fecho este-
ja fixo no devido local.

: O distribuidor de detergente abre-se automaticamente no momento
: certo, de acordo com o programa. Se forem utilizados detergentes tu-
Se o depésito de sal nao for enchido, o amaciador de agua e o ele- . do-em-um, recomendamos a utilizacao do botao PASTILHA, uma vez

mento de aquecimento podem ser danificados em resultado da acu- : due este ajusta o programa para que sejam sempre obtidos os melho-

- res resultados de lavagem e secagem.
A utilizagio de sal é recomendada com qualquer tipo de detergente : A utilizagdo de detergentes inapropriados para maquinas de lavar loi-
;¢ podera causar avarias ou danos no aparelho.
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TABELA DE PROGRAMAS

PT

3 £ Duracao Consumo Consumo
o ~ . ., . .| doprograma X .
Programa ¥ &' | Opgoes disponiveis de dgua de energia
S de lavagem (litros/ciclo) (kWh/ciclo)
“ (h:min)™
1. Eco Eco s0°| v 2@ 3:35 9,5 0,95
2. Intensivo ﬁ 65° | 2@ 2:40 18,0 1,60
th
3. 6" Sense® 55° | Y 2@ 2:10-2:20 15,5-16,5 1,30-1,50
4. Lavagem e Secagem (- o L g .
Rapidas off ol v | DGO 1:30 1,5 1,30
5. Rapido 28’ 4y so| - GO 0228 9,0 0,50
6. Silencioso 4@ 50° | 2@ 3:35 16,6 1,30
L
7. Desinfegdo w65t | Y @y 2:00 12,0 1,50
8. Pré-lavagem @ - - 51/2 @ 0:12 4,7 0,01
9. Limpeza automatica @ 65° | - @ 0:50 10,0 0,80

Os dados do programa ECO sdo avaliados em condigées laboratoriais de acordo com a norma europeia EN 60436:2020.
Nota para os Laboratdrios de Ensaio: para informagdes sobre as condi¢des do ensaio comparativo EN, solicitar ao endereco: dw_test_support@whirlpool.com
Nao é necessdrio efetuar qualquer tipo de pré-tratamento da loica antes de iniciar os programas.

*) Nem todas as op¢des podem ser utilizadas em simultdneo.

**) Os valores apresentados para todos os programas, a exce¢éo do programa Eco, sGo meramente indicativos. O tempo real poderd variar dependendo
de vdrios fatores, tais como a temperatura e a pressédo da dgua de entrada, a temperatura ambiente, a quantidade de detergente, a quantidade e o tipo
de carga, o equilibrio da carga, as op¢bes adicionais selecionadas e a calibragem do sensor. A calibragem do sensor pode aumentar a duragéo do pro-

grama até 20 min.

DESCRICAO DOS PROGRAMAS

Instrucoes sobre a selecao do ciclo de lavagem.
1 ECO

O programa Eco é ideal para lavar loica com um nivel de sujidade nor-
mal, sendo o programa mais eficiente para o efeito em termos da sua
utilizacdo combinada de energia e de dgua e estando em conformida-
de com a legislagdo de concecdo ecoldgica da UE.

2 INTENSIVO

Programa aconselhado para loica muito suja, sendo particularmente
indicado para tachos e panelas (ndo deve ser utilizado para objetos
frageis).

3 6™ SENSE®

Para loica com um grau de sujidade normal, com restos de comida secos.
Deteta o nivel de sujidade da loica e ajusta o programa. Quando o sensor
estd ativado para detetar o nivel de sujidade da loica, é apresentada uma
animacao no visor e a duracao do ciclo é atualizada.

4 LAVAGEM E SECAGEM RAPIDAS
Loica com um grau de sujidade normal. Ciclo didrio, que garante um de-
sempenho de limpeza e secagem ideais num periodo de tempo mais curto.

5 RAPIDO 28’
Programa a ser utilizado para meia carga de loica com sujidade ligeira,
sem restos de comida secos. Nao tem uma fase de secagem.

6 SILENCIOSO

Adequando para um funcionamento noturno do aparelho. Garante um
desempenho de limpeza e secagem ideais com a menor emissao me-
nor de ruido possivel.

7 DESINFECAO

Loiga com um grau de sujidade normal ou muito suja, com uma a¢ao
antibacteriana suplementar. Programa a utilizar para efetuar a manu-
tencao da maquina de lavar loiga.

8 PRE-LAVAGEM
Utilizado para refrescar a loica a ser lavada mais tarde. Neste programa
ndo é utilizado detergente.

9 LIMPEZA AUTOMATICA

Programa a ser utilizado para efetuar a manutencao da maquina de la-
var loica, a ser efetuado apenas quando a maquina de lavar loica estiver
VAZIA e utilizando detergentes especificos concebidos para a manu-
tencao de maquinas de lavar loica.

Notas:
Note que o ciclo de lavagem Rdpido 28’ destina-se a lavagem de loica
com sujidade ligeira.
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OPCOES E FUNCOES

E possivel selecionar diretamente a funcao OPCOES premindo o botdo correspondente (ver PAINEL DE COMANDOS,).

Se uma op¢ao nao for compativel com o programa selecionado, consulte a TABELA DE PROGRAMAS, o LED correspondente
pisca rapidamente 3 vezes e é emitido um sinal sonoro. A opcao nao sera ativada.

L
|_11I2

MEIA CARGA

Se a carga de loica a lavar for reduzida poderd ser utilizado :
0 programa de meia carga para poupar agua, eletricidade :
e detergente. Selecione o programa e prima o botio MEIA :
CARGA: o indicador luminoso acende-se. Prima o bot&o MEIA :

CARGA para cancelar a selecao desta opgao.

Lembre-se de utilizar apenas metade da quantidade de

detergente.

BLOQUEIO DOS BOTOES

Um longo premir do botéo (durante 3 segundos) MEIA CARGA :
ativa a funcdo de BLOQUEIO DOS BOTOES. A funcéo de :
BLOQUEIO DOS BOTOES ira bloquear o painel de comandos, :
exceto o botdo LIGAR/DESLIGAR. Para desativar o BLOQUEIO :

DOS BOTOES, volte a premir longamente o respetivo botao.

ALARME -TORNEIRA DA AGUA FECHADA

Fica intermitente quando n&o esta a entrar 4gua ou quando a :

torneira da 4gua esta fechada.

INiCIO DIFERIDO

O inicio do programa podera ser diferido, num periodo entre :

0:30 e 24 horas.

1. Selecione o programa e quaisquer opg¢des pretendidas. :
Prima o botdo INICIO DIFERIDO (repetidamente) para :
atrasar o inicio do programa. Ajustavel entre 0:30 e 24 :
horas. Sempre que o botdo é premido, o intervalo de inicio :
diferido aumenta: 0:30 se a selecéo for inferior a 4 horas, 1:00 :
se a selecao for inferior a 12 horas, 4 horas se a selecao for :
superior a 12 horas. Se forem atingidas 24 horas e o botéo :

for premido, o inicio diferido é desativado.

2. Prima o botéo INiCIO/Pausa: o temporizador da inicio a :

contagem decrescente;

3. Decorrido este tempo, o indicador luminoso apaga-se e o :

programa comeca automaticamente.

Se, no momento da contagem decrescente, o botdo INICIO/Pausa
for premido novamente, a opgdo de INICIO DIFERIDO é :
cancelada e o programa selecionado comeca automaticamente. :
Néo é possivel definir a funcdo de inicio diferido depois de :

um ciclo de lavagem ter comecado.

-

N

PASTILHA (Tab)

Esta definicdo permite otimizar o desempenho do programa
de acordo com o tipo de detergente utilizado.

Prima o botdo PASTILHA (o indicador luminoso acende-se /
o simbolo correspondente acende-se) se utilizar uma combi-
nacdo de detergentes em formato de pastilha (abrilhantador,
sal e detergente numa dose).

Se utilizar detergente liquido ou em pé, esta opcao deve
estar desativada.

ESCOAMENTO

Para parar e cancelar o ciclo ativo, pode utilizar a funcao de es-
coamento. Um longo premir do botao INiCIO/Pausa ira ativar a
funcdo ESCOAMENTO. O programa ativo serd interrompido e
a dgua da maquina de lavar loica serd escoada.
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CARREGAR OS CESTOS

tigelas.

(exemplo de carga no cesto superior)

AJUSTAR A ALTURA DO CESTO SUPERIOR

E possivel ajustar a altura do cesto superior: utilize uma posicao mais
elevada para colocar loica mais volumosa no cesto inferior e uma posi- :
¢ao mais baixa para aproveitar ao maximo os suportes rebativeis, crian- :

Carregue neste cesto a loica fra- :
gil e leve: copos, chavenas, pires, :

. CESTO INFERIOR

Para tachos, tampas, pratos, saladeiras, talheres, etc. Os pratos e as tam-
pas grandes devem ser colocados dos lados, a fim de evitar interferén-
: cias com o brago aspersor.

© O cesto inferior tem suportes rebativeis, que podem ser utilizados
© numa posicao vertical para colocar pratos ou numa posicéao horizontal
: (inferior) para colocar facilmente tachos ou saladeiras.

S~

[\\\ AAWY
A

N\\\\

NN\ ">~

(exemplo de carga para o cesto inferior)

do mais espago superior e evitando o choque com os objetos coloca- :

dos no cesto inferior.

O cesto superior estd equipado com um ajuste
de altura do cesto superior (consulte a figu-
ra); sem pressionar as alavancas, eleve o cesto
segurando-o pelas partes laterais, logo que
o cesto fique estavel na posicao superior.

Para voltar a posicdo inferior, pressione as ala-
vancas A existentes nas partes laterais do cesto
e desloque-o para baixo.

Recomendamos vivamente que nao ajuste
a altura do cesto quando este esta carregado.
NUNCA eleve ou baixe o cesto apenas de um lado

ABAS DOBRAVEIS COM POSICAO AJUSTAVEL
As abas laterais podem ser dobradas
ou desdobradas para otimizar a dis-
posicdo da loica dentro do cesto.
Os copos de vinho podem ser po-
sicionados em seguranca nas abas
dobraveis, introduzindo o pé de cada
copo nas ranhuras correspondentes.
Conforme o modelo:
- para desdobrar as abas, é necessério
deslizé-las para cima e roda-las ou

soltd-las dos encaixes e puxa-las

para baixo.

: CESTO PARA OS TALHERES

. O cesto equipado com duas grelhas superiores para facilitar a disposi-
© ¢do dos talheres. Sé pode ser posicionado na parte dianteira do cesto
. inferior.

==

=/
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!
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© Asfacas e os outros utensilios afiados tém de ser colocados no cesto
. dos talheres, com as extremidades voltadas para baixo ouhorizon-
. talmente nos compartimentos rebativeis do cesto superior.

— para dobrar as abas, € necessario roda-las e desliza-las para baixo ou :

puxa-las para cima e encaixa-las nos respetivos encaixes.
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UTILIZACAO DIARIA

1. VERIFICAR A LIGAGAO AO ABASTECIMENTO DE AGUA

Certifique-se de que a maquina de lavar loica esté ligada a rede de :
- apenas ligeiramente suja ou tiver sido passada por agua antes de ser
. colocada na maquina de lavar loi¢a, diminua a quantidade de detergen-
. te utilizado em conformidade.

MODIFICAR UM PROGRAMA EM EXECUCAO
: Setiversido selecionado um programa incorreto, é possivel mudé-lo, desde
. que o mesmo tenha comecado ha pouco tempo: mantenha premido o

5. SELECIONAR UM PROGRAMA E PERSONALIZAR O CICLO . botdo LIGAR/DESLIGAR, a maquina ira desligar-se.Volte a ligar amaquina

Selecione o programa mais adequado consoante o tipo de loica e : ytilizando o botao LIGAR/DESLIGAR e selecione um novo ciclo de lavagem
o nivel de sujidade (ver DESCRICAO DOS PROGRAMAS) premindo o :
botao P. Selecione as opcées pretendidas (ver OPCOES E FUNCOES).
: ADICIONAR MAIS LOICA

: Sem desligar a maquina, abra a porta (tenha cuidado com o vapor
‘ quente!) e coloque a loica no interior da maquina. Feche a porta e prima

© o botao INICIO/Pausa; o ciclo comeca no ponto em que foi interrompido.

abastecimento de dgua e que a torneira esta aberta.

2. LIGAR A MAQUINA DE LAVAR LOICA
Prima o botao LIGAR/DESLIGAR.

3. CARREGAR OS CESTOS (ver CARREGAR OS CESTOS)
4. ENCHER O DISTRIBUIDOR DE DETERGENTE

6. INICIO DO CICLO DE LAVAGEM
Inicie o ciclo de lavagem premindo o botio INiCIO/Pausa.
Quando o programa comegar, é emitido um sinal sonoro.

7. FIM DO CICLO DE LAVAGEM

O fim do ciclo de lavagem é indicado por sinais sonoros e o visor
apresenta END. Desligue a maquina premindo o bot&o LIGAR/DES- :

LIGAR e abra a porta.

queimaduras. Descarregue os cestos, comecando pelo inferior.

CONSELHOS E SUGESTOES

. A maquina desliga-se automaticamente durante periodos alargados

de inatividade, a fim de reduzir o consumo de energia. Se a loica estiver

e as op¢des pretendidas; inicie o ciclo premindo o botdo INICIO/Pausa.

INTERRUPCOES ACIDENTAIS

Se a porta for aberta durante o ciclo de lavagem, ou se houver um corte de

. energia, o ciclo para. Depois de a porta ser fechada ou de o abastecimento
Aguarde alguns minutos antes de retirar os talheres, a fim de evitar :

elétrico ser restabelecido, para voltar a iniciar o ciclo a partir do ponto em que

. foi interrompido, prima o botdo INICIO/Pausa.

. Para desativar o MODO DE DEMONSTRAGAO, deverio ser efetuadas as
: seguintes agdes em sequéncia, sem interrupgoes. Desligue e volte a ligar
© amaquina. Prima o botao INICIO DIFERIDO até ouvir o aviso sonoro. Volte
. aligar a maquina. O indicador,dOF” ird piscar e, depois, ird desligar-se.

CONSELHOS

Antes de carregar os cestos, elimine todos os restos de comida da loica

e esvazie os copos. Nao é necessario passar previamente a loica por :
agua corrente. Disponha a loica de modo a que fique firme e no vire; :
disponha os recipientes com as aberturas voltadas para baixo e os ele- :
mentos concavos/convexos na diagonal, a fim de permitir que a 4gua :

' SUGESTOES PARA POUPAR ENERGIA

Aviso: as tampas, as pegas, os tabuleiros e as frigideiras ndo impedema : o ) - . ~
< . : « Se amaquina de lavar loica for utilizada de acordo com as instru¢cdes do
rotacdo dos bracos aspersores. Coloque os objetos pequenos no cesto :

dos talheres. A loica e os tachos muito sujos devem ser colocados no :

cesto inferior, uma vez que nesta area a aspersao de dgua é mais inten- : - A - .
 « Para maximizar a eficiéncia da méaquina de lavar loica, recomenda-se que

chegue a toda a superficie e flua facilmente.

sa e permite obter melhores resultados de lavagem.

Depois de carregar a maquina, certifique-se de que os bracos asperso- :

res conseguem rodar livremente.

LOICA INADEQUADA

- Loica e talheres de madeira.

- Copos frageis com decoracgao, artesanato artistico ou loica antiga. As

decoracdes ndo sao resistentes.
« Pecas de material sintético que ndo resistam a temperaturas altas.
« Loica de cobre e estanho.
- Loica suja com cinza, cera, lubrificante ou tinta.

As cores das decoragdes de pecas em vidro e as pegas de aluminio/pra- : - !
ta podem sofrer alteragdes e desbotar durante o processo de lavagem. : * A pré-lavagem manual de loica causa um aumento do consumo de

Alguns tipos de vidro (por ex., cristal) podem ficar opacos apds alguns

. HIGIENIZACAO

© Para evitar odores e acumulacio de sedimentos na maquina de lavar
. loica, execute um programa de temperatura elevada pelo menos
© uma vez por més. Utilize uma colher de cha de detergente e coloque
: amaquina a funcionar sem carga para efetuar a limpeza do aparelho.

ciclos de lavagem.

' DANOS EM VIDRO E LOICA

. « Coloque apenas vidros e porcelana que tenham garantia do fabricante

como sendo adequados para lavagem na méaquina de lavar loica.

« Utilize um detergente suave adequado para loica

- Retire os vidros e a loica da maquina de lavar loica assim que o ciclo
de lavagem termine.

fabricante, um ciclo de lavagem de loica consome habitualmente ME-
NOS ENERGIA e agua do que uma lavagem manual da loica.

inicie o ciclo de lavagem assim que a maquina esteja totalmente car-
regada com loica. Ao carregar a maquina de lavar loica até a capacidade
maxima indicada pelo fabricante ird contribuir para poupar energia e agua.
Poderéa encontrar informagdes sobre o carregamento correto da loica na
seccdo “CARREGAR OS CESTOS". Caso a maquina de lavar loica seja carrega-
da apenas parcialmente, recomenda-se que utilize as opcoes de lavagem
dedicadas, se disponiveis (Meia carga/ Zone Wash/ Multizone), carregando
loica apenas nos cestos selecionados para o efeito. Carregar ou sobrecar-
regar incorretamente a maquina de lavar loica pode aumentar o uso de
recursos (como dgua, energia e tempo, além de aumentar o nivel de ruido),
reduzindo o desempenho de limpeza e de secagem.

4agua e de energia, ndo sendo, portanto, recomendada.
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LIMPEZA E MANUTENCAO

LIMPAR O CONJUNTO DE FILTROS

Limpe regularmente o conjunto de filtros para que os filtros ndo fiquem :
- res e bloquear os orificios utilizados para pulverizar a agua. Assim, reco-

entupidos e para que a dgua residual flua corretamente.

Ao utilizar a maquina de lavar loica com filtros obstruidos ou objetos :
. uma escova pequena ndo metalica.
causar o mau funcionamento da unidade, resultando numa perda de : -
desempenho, num funcionamento ruidoso ou numa maior utilizacédo de :

estranhos dentro do sistema de filtragem ou nos pulverizadores podera

recursos.

O conjunto de filtros € composto por trés filtros que eliminam os restos :
de comida da 4gua de lavagem e fazem recircular a 4gua: para obter os :

melhores resultados de lavagem é necessario limpa-los.

A maquina de lavar loiga nao pode ser utilizada sem filtros ou com :

os filtros soltos.

Pelo menos uma vez por més ou apds cada 30 ciclos, verifique o con- :
junto de filtros e, se necessario, limpe-os muito bem em agua corrente, : ] ) ) .
* Para retirar o braco aspersor superior, rode o anel de bloqueio de plasti-
e . - . : co no sentido dos ponteiros do relégio. O braco aspersor superior deve
1. Rode o filtro cilindrico A no sentido contrario ao dos ponteiros do : P 9 §0 aspers P

* ser recolocado de modo a que o lado com mais orificios fique voltado

© paracima.
2. Retire a parte interna do filtro B exercendo uma ligeira presséo nas :

utilizando uma escova ndo metélica e seguindo as instru¢des abaixo:
relogio e retire-o (Fig. 1).

abas laterais (Fig. 2).
3. Faca deslizar para fora o filtro de aco inoxidavel C (Fig. 3).

4. Caso encontre quaisquer objetos estranhos (tais como vidros e por- :
celana partidos, ossos de comida, sementes de frutos, etc.) remova- :

-0s cuidadosamente.

5. Inspecione o coletor e retire quaisquer restos de comida. NUNCA
RETIRE a protecdo da bomba do ciclo de lavagem (elemento preto) :
(Fig. 4).

Depois de limpar os filtros, volte a colocar o conjunto de filtros e fixe-o :
corretamente na devida posicao; isto é essencial para manter um fun- :

cionamento eficaz da maquina de lavar loica.

LIMPAR A MANGUEIRA DE ENTRADA DE AGUA

Se as mangueiras da 4gua forem novas ou nao tiverem sido utilizadas :
durante um longo periodo de tempo, deixe a dgua correr para garantir :
que estdo desobstruidas e sem impurezas antes de efetuar as ligacoes :
necessdrias. Se ndo tomar esta precaucao, a entrada de agua pode ficar :

obstruida e danificar a maquina de lavar loica.

- LIMPAR OS BRACOS ASPERSORES

Por vezes, os restos de comida podem acumular-se nos bracos asperso-

menda-se que verifique periodicamente os bragos e que os limpe com

P -
— I

| Al I
[

/|

: E possivel remover o braco aspersor inferior puxando-o para cima.

. SISTEMA DE DESENDURECIMENTO DA AGUA

: O descalcificador de dgua reduz automaticamente a dureza da agua
. evitando, consequentemente, a acumulagao de calcéario no aquecedor,
: e contribuindo também para uma melhor eficiéncia de limpeza.

. Este sistema regenera-se com sal, portanto, é necessario reabaste-
. cer o recipiente de sal sempre que este estiver vazio.

. A frequéncia da regeneracdo depende da definicdo do nivel de dureza
: da 4gua - a regeneragéo ocorre uma vez a cada 6 ciclos Eco com uma
. definicao de dureza da dgua de nivel 3.

: O processo de regeneragdo comega no ciclo de enxaguamento final e
* termina na fase de secagem, antes do término do ciclo.

: + Uma Unica regeneracdo consome: ~3,5 litros de agua;

: « Demora até 5 minutos adicionais para o ciclo;

: «  Consome menos de 0,005 kWh de energia.
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RESOLUCAO DE PROBLEMAS

Caso a sua maquina de lavar loica nao funcione corretamente, verifique se consegue resolver o problema através das solugoes apresentadas na lista que se
segue. Para outros erros ou problemas, entre em contato com o Servico de Pds-venda Autorizado, cujos detalhes de contacto podem ser encontrados no li-
vrete da garantia. As pecas sobressalentes estarao disponiveis por um periodo de até 7 ou até 10 anos, de acordo com os requisitos especificos do Regulamento.

PROBLEMAS

CAUSAS POSSIVEIS

SOLUGOES

&S 0indicador de
sal estd aceso

O reservatorio de sal estd vazio. (Apos abastecer
com sal o indicador podera permanecer aceso
durante varios ciclos de lavagem).

Encha o reservatoério com sal (para mais informacgdes consulte a pagina 2).
Ajuste a dureza da dgua - consulte a tabela na pagina 2.

3'¢.Oindicador do
" abrilhantador
estd aceso

A gaveta do abrilhantador estd vazia. (Ap6s abaste-
cer com abrilhantador o indicador podera permane-
cer aceso durante varios ciclos de lavagem).

Encha o reservatério com abrilhantador (veja mais informacdes na pagina 2).

A maquina de lavar
loica ndo comeca

a funcionar ou nao
responde aos coman-
dos.

A maquina ndo esta ligada corretamente.

Ligue a ficha a tomada.

Corte de energia.

Por motivos de seguranca, a maquina de lavar loica nao reinicia automaticamente
quando a energia é reposta. Prima o botao INICIO/PAUSA para retomar o ciclo.

A porta da maquina de lavar loica néo esté fechada.

Empurre vigorosamente a porta até ouvir um “clique”.

O ciclo é interrompido com a abertura da porta
durante > 4 segundos.

Feche a porta e prima INICIO/Pausa.

A maquina ndo responde aos comandos. O visor
apresenta: F9 ou F12 e tanto os LEDs Ligar/Desli-
gar como INICIO/Pausa piscam rapidamente

Desligue a maquina premindo o botéo LIGAR/DESLIGAR, volte a liga-la passado cerca
de um minuto e reinicie o programa. Se o problema persistir, desligue o aparelho
durante 1 minuto e ligue-o novamente

A méaquina de lavar
loica ndo escoa a
4gua. O visor apre-
senta: F3 e tanto os
LEDs Ligar/Desligar-
como INICIO/Pausa
piscam rapidamente

O ciclo de lavagem ainda nao terminou.

Aguarde até que o ciclo de lavagem termine.

O tubo de escoamento esta dobrado.

Certifique-se de que o tubo de escoamento néo esta dobrado (consulte INSTRUCOES
DE INSTALAGAQ,).

0 tubo de escoamento do lava-loica esté obstruido.

Limpe o tubo de escoamento do lava-loica.

O filtro esta obstruido com restos de comida

Limpe o filtro (ver LIMPAR O CONJUNTO DE FILTROS).

A maquina de lavar
loica faz um ruido
excessivo.

Os pratos estdo a chocalhar entre si.

Disponha a loica corretamente (ver CARREGAR OS CESTOS,).

Foi produzida uma quantidade excessiva de
espuma.

O detergente nao foi doseado corretamente ou ndo é adequado para utilizacao em
maquinas de lavar loica (ver ENCHER O DISTRIBUIDOR DE DETERGENTE). Reinicie a
maquina de lavar loica premindo o botédo ESCOAR (ver OPCOES E FUNCOES) e execute o
novo programa sem detergente.

A loica ndo fica
limpa.

A loica foi disposta de forma incorreta.

Disponha a loica corretamente (ver CARREGAR OS CESTOS).

Os bracos aspersores ndo conseguem rodar livre-
mente, sendo impedidos pela loica.

Disponha a loica corretamente (ver CARREGAR OS CESTOS).

O ciclo de lavagem é demasiado suave.

Selecione um ciclo de lavagem apropriado (ver TABELA DE PROGRAMAS).

Foi produzida uma quantidade excessiva de
espuma.

O detergente nao foi doseado corretamente ou ndo é adequado para utilizacdo em
maquinas de lavar loica (ver ENCHER O DISTRIBUIDOR DE DETERGENTE).

A tampa do depésito de abrilhantador ndo esta
bem fechada.

Certifique-se de que a tampa do distribuidor de abrilhantador esta fechada.

O filtro estd sujo ou obstruido.

Limpe o conjunto de filtros (ver LIMPEZA E MANUTENCAO).

Nao ha sal.

Encha o depésito de sal (ver ENCHER O DEPOSITO DO SAL).

A maquina de lavar
loica ndo se enche de
agua. O visor apresen-
ta: == ou F6 e tanto
os LEDs Ligar/Desli-
garcomo INICIO/Pausa
piscam rapidamente

Néao ha abastecimento de dgua ou a torneira esta
fechada.

Certifique-se de que ha agua ou que a torneira esta aberta.

A mangueira da entrada esta dobrada.

Certifique-se de que a mangueira de entrada nio esta dobrada (ver INSTALACAQ),
volte a programar a maquina e reinicialize-a.

O filtro da mangueira de entrada de dgua esta
obstruido; é necessario limpa-lo.

Depois de efetuar a verificacdo e a limpeza, desligue a maquina de lavar loica, volte a
liga-la e reinicie um novo programa.

A maquina de lavar
loica termina o ciclo
prematuramente.

O visor apresenta:
F15 e tanto os LEDs
Ligar/Desligarcomo
INICIO/Pausa piscam
rapidamente

Drene a mangueira que estd posicionada dema-
siado em baixo ou drene para o seu sistema de
esgoto doméstico.

Verifique se a extremidade da mangueira de drenagem esté colocada a altura correta
(consulte INSTALACAOQ). Verifique se existe um sifdo no sistema de esgoto doméstico,
instale a valvula de admissao de ar, se necessario.

Existe ar no abastecimento de dgua.

Verifique se existem fugas de dgua ou outros problemas que causem a entrada de ar.

A informacao relativa ao modelo pode ser obtida utilizando o cédigo QR indicado na etiqueta
energética. A etiqueta inclui também o identificador do modelo, que pode ser utilizado para
consultar o portal de registo em https://eprel.ec.europa.eu.

As politicas da empresa, documentacao padrao, encomenda de pecas sobresselentes e
informacgodes adicionais sobre o produto poderao ser consultadas em:
Visitando a nossa pagina web docs.whirlpool.eu e parts-selfservice.whirlpool.com

Utilizando o cédigo QR

Em alternativa, contacte o nosso Servico Pés-venda (através do nimero de telefone contido
no livrete da garantia). Ao contactar o nosso Servico P6s-Venda, indique os cédigos fornecidos

na placa de identificacdo do seu produto.
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04/2023 ks - Xerox Fabriano

Whjr/lfz?ool



GHID DE REFERINT.
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PENTRU UTILIZARE ZILNICA

VA MULTUMIM CA ATI ACHIZITIONAT UN PRODUS
WHIRLPOOL. Pentru a beneficia de servicii complete de
asistentd, va rugam sa va inregistrati aparatul pe:
www.whirlpool.eu/register

[ ]

A
T

Puteti descarca Instructiunile privind siguranta si

iWWW Manualul de utilizare, vizitand site-ul nostru

docs.whirlpool.eu si urmand instructiunile de pe
spatele acestei brosuri.

inainte de a utiliza aparatul, cititi cu atentie Instructiunile de siguranta.

DESCRIEREA PRODUSULUI

APARATUL
1 1. Cosul superior
J 2. Clapete rabatabile
- 3. Mecanism de reglare a inaltimii raftului superior
\ ] 4. Bratul de pulverizare superior
5. Cosul inferior
6. Cosul pentru tacamuri
7. Bratul de pulverizare inferior
8. Ansamblu de filtre
9. Compartimentul pentru saruri
- 10. Dozatoare de detergent si agent de clatire
11. Placuta cu datele tehnice
/ \ 12. Panoul de comanda
11 10
[amm] |l
0000 000 00000 o
i, = @U
12_6% |
PANOUL DE COMANDA
(. Gl -GN D
P e s
(Plo)| ~"db=xf(a]o]) (>]
_—O;3sec | \:f_/‘3sec
1 2 3 45 6 7 8911 12 13 14
1. Buton Pornire/Oprire/Resetare cu indicator luminos 8. Indicator luminos pentru detergent sub forma de tablete
2. Buton de selectare a programelor cu indicator luminos 9. Indicator luminos pentru robinet de apa inchis
3. Buton incarcare la jumitate cu indicator luminos / Blocare ~ 10. Indicator luminos de nivel al agentului de clatire
4. Indicator luminos program Eco 11. Indicator luminos de nivel al sarurilor
5. Indicator luminos optiune Blocare 12. Buton Intarziere cu indicator luminos
6. Afisaj 13. Buton Tableta cu indicator luminos
7. Indicator numar program si timp rdmas 14. Buton Pornire/Pauza cu indicator luminos / Drenare
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PRIMA UTILIZARE

ARURI, AGENT DE CLATIRE S| DETERGENT

RECOMANDARI PRIVIND PRIMA UTILIZARE
Dupa instalare, demontati opritoarele rafturilor si elementele elastice
de fixare a raftului superior.

Utilizarea sarurilor previne formarea DEPUNERILOR DE CALCAR pe vase
si pe componentele functionale ale masinii.

« Este obligatoriu caCOMPARTIMENTUL PENTRU SARURISA NU FIENICIODATAGOL. :

« Este important sa setati duritatea apei.

Compartimentul pentru saruri se afla in partea inferioara a masinii de
spalat vase (consultati DESCRIEREA PRODUSULUI) si trebuie sé fie umplut :
cand indicatorul luminos de NIVEL AL SARURILOR &3 de pe panoul de

comanda este aprins.

1. Demontati raftul inferior si desfiletati capacul : o L
- 1. Deschideti dozatorul B apasand si tragand in sus clapeta de pe capac.

2. Numai la prima operatiune de acest fel: um- . 2. Introduceti cu grija agentul de clatire pana la marcajul de referin-

compartimentului (in sens antiorar).

pleti compartimentul pentru saruri cu apa.

»

curga putinad apa in afara.

pe deschidere.
Asigurati-vd ca este infiletat bine capacul, astfel incat sa nu intre de-
tergent in compartiment in timpul programului de spalare (acest lucru
poate avaria iremediabil instalatia de dedurizare a apei).

SETAREA DURITATII APEI

Pentru a permite instalatiei de dedurizare a apei sa functioneze perfect, :
este esential ca setarea duritatii apei sa se bazeze pe nivelul de duritate :
a apei din locuinta dumneavoastra. Aceste informatii pot fi obtinute de :
¢« Opriti masina folosind butonul PORNIRE/OPRIRE

. Setarea este finalizata!

. Daca nivelul de agent de clatire este setat la 1, nu se va alimenta cu agent
: de clatire. Indicatorul luminos pentru NIVEL SCAZUT DE AGENT DE CLATI-
AR o . . . REnuseva aprinde daca agentul de clatire este consumat.

+ Tineti apasat butonul PORNIRE/PAUZA timp de 5 secunde, pana : po f setate maxim 5 nive?uri in conformitate cu modelul de masina de
* spadlat vase. Setarea din fabrica este specifica modelului, va rugam sa
. respectati instructiunile de mai sus pentru a verifica setarea adecvata
: pentru masina dumneavoastra.

- Daca observati urme albastrui pe vase, setati un numar mic (2-3).

. Apésati butonul P pentru a selecta nivelul de duritate dorit (consul- | * Daca exista urme de apa sau depuneri de calcar pe vase, setati un

la furnizorul local de apa.

Fabricantul seteazd valoarea implicitd pentru duritatea apei.
- Porniti aparatul apdsand pe butonul PORNIRE/OPRIRE.
«+ Opriti aparatul apasand pe butonul PORNIRE/OPRIRE.

cand auziti un semnal sonor.
« Porniti aparatul apasand pe butonul PORNIRE/OPRIRE.

+ Numarul nivelului selectat in mod curent si indicatorul luminos de nivel al
sarurilor clipesc simultan.

tati TABELUL DURITATII APEI).

3. Pozitionati palnia (consultati figura) si umpleti : 1ttal, m - 107051 Ve ¢ o
compartimentul pentru siruri pana la margi- 3. Apasati capacul in jos pana cand auziti un clic de inchidere.

ne (aproximativ 1 kg); este perfect normal sa :

utina ape ) ) ... : REGLAREA DOZEI DE AGENT DE CLATIRE

4. Scoateti palnia i stergeti resturile de saruride : pacg nu sunteti pe deplin multumit de rezultatele de uscare, puteti re-

. gla cantitatea de agent de clatire utilizat.

¢« Porniti masina de spalat vase folosind butonul PORNIRE/OPRIRE.

© « Opriti-o folosind butonul PORNIRE/OPRIRE.

Oricand trebuie sa adaugati saruri, este obligatoriu sa finalizati pro- T Apdsati pe butonul PORNIRE/PAUZA de trei ori - se va auzi un sem-

cedura inainte de a incepe ciclul de spalare pentru a evita coroziunea. . Porniti masina folosind butonul PORNIRE/OPRIRE.

: + Numarul nivelului selectat in mod curent si indicatorul luminos de

. UMPLEREA DOZATORULUI PENTRU AGENT DE CLATIRE

: gentul de clitire faciliteaza uscarea vaselor. Dozatorul pentru agentul
: de clatire A trebuie umplut atunci cand indicatorul luminos de NIVEL
° AL AGENTULUI DE CLATIRE = de pe panoul de comand3 este aprins.

UMPLEREA COMPARTIMENTULUI PENTRU SARURI :

ta maxim (110 ml) al spatiului de umplere - evitati scurgerile. In caz
contrar, curatati imediat folosind o lavetd uscata.

Nu turnati NICIODATA agentul de clitire direct in cuva.

nal sonor.

nivel al agentului de clatire clipesc.
-+ Apasati pe butonul P pentru a selecta cantitatea de agent de cldtire
care trebuie alimentata.

numadr mare (4-5).

- UMPLEREA DOZATORULUI DE DETERGENT

Tabelul duritatii apei © Utilizati dispozitivul de deschidere C pentru a deschide dozatorul
°dH °fH °Clark . de detergent. Introduceti detergentul numai in dozatorul uscat D.
Nivel Grade Grade Grade . Introduceti cantitatea de detergent pentru prespalare direct in cuva.
germane franceze engleze ' 1. Atunci cand mdasurati cantitatea de
1 Moale 0-6 0-10 0-7 detergent, consultati informatiile men-
2 Medie 7-11 11-20 8-14 4 tionate anterior pentru a adduga can-
3| Normala 12-16 21-29 15-20 s fatea corespunzatoare. In interiorul
- ozatorului D exista indicatii care va pot
4 Durd 17-34 30-60 21-42 ajuta la dozarea detergentului.
5 Foarte dura 35-50 61-90 43-62 ¢ W X 2. indepértati resturile de detergent de pe
. . = marginile dozatorului si inchideti sonor
« Opriti aparatul apasand pe butonul PORNIRE/OPRIRE. capacul.
Setarea este finalizata! S 3. Inchideti capacul dozatorului de deter-

Dupa finalizarea acestei proceduri, rulati un program férd a incdrca masina. :
Utilizati numai saruri concepute special pentru masini de spalat vase. :

Dupa ce ati introdus sarurile in masina, indicatorul luminos de nivel al
sarurilor se stinge.

Daca compartimentul pentru saruri nu este umplut, este posibila de-
teriorarea instalatiei de dedurizare a apei si a rezistentei din cauza
acumularii depunerilor.

Se recomanda utilizarea sarii indiferent de tipul de detergent pentru ma-
sina de spdlat vase.

gent trdgand in sus pana cand dispozi-
tivul de inchidere este fixat in pozitie.

. Dozatorul de detergent se deschide automat la momentul potrivit, in
: conformitate cu programul. Daca se utilizeaza detergenti universali, va
: recomandam s folositi butonul TABLETA, deoarece regleaza programul
: pentru a se obtine intotdeauna rezultate optime de spdlare si uscare.

. Utilizarea unui detergent care nu este conceput pentru masinile de
. spalat vase poate provoca defectiuni sau deteriorarea masinii.
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TABEL CU PROGRAME

S Durata progra- Consum Consum
Program 8 § Optiuni disponibile mului de spala- de apa de energie
£s re (h:min)™ (litri/ciclu) (kWh/ciclu)
1. Eco Eco s50° | 2@ 3:35 9,5 0,95
2. Intensiv ﬁ 65° | 2@ 2:40 18,0 1,60
th
3. 6" Sense® 55 | 2@ 2:10-2:20 15,5-16,5 1,30-1,50
4. Spalaresiuscare /~ R Ll g )
rapida _:// 50 v |_|1/2Q@ 1:30 11,5 1,30
5. Rapida 28’ ) so | - Qe 0:28 9,0 0,50
6. Silentios 4@ 50° 2@ 3:35 16,6 1,30
L
7. Igienizare 650 @ 2:00 12,0 1,50
8. Prespalare @ - - 51/2 @ 0:12 4,7 0,01
9. Autocuritare @ 65° | - @ 0:50 10,0 0,80

Datele programului ECO sunt stabilite in conditii de laborator, in conformitate cu standardul european EN 60436:2020.
Notd pentru laboratoarele de testdri: pentru informatii privind conditiile testului comparativ EN, trimiteti o solicitare la adresa:

dw_test_support@whirlpool.com

Nu este necesard tratarea in prealabil a vaselor inaintea oricdruia dintre aceste programe.

*) Nu toate optiunile pot fi utilizate simultan.

*¥) Valorile date pentru alte programe diferite de programul Eco sunt doar orientative. Durata actuald poate varia in functie de o
multitudine de factori, cum ar fi temperatura si presiunea apei la intrare, temperatura incdperii, cantitatea de detergent, dimensiunea si tipul incdrcdturii,
distributia incdrcaturii, optiunile suplimentare selectate si calibrarea senzorului. Calibrarea senzorului poate mdri durata programului cu pand la 20 min.

DESCRIEREA PROGRAMELOR

Instructiuni privind selectarea ciclului de spalare.

1 ECO

Programul Eco este potrivit pentru curdtarea tacamurilor cu un grad
mediu de murdarie, fiind cel mai eficient program pentru aceasta uti-
lizare din punct de vedere al consumului combinat de energie si apa
si este utilizat pentru a evalua respectarea legislatiei UE de proiectare
ecologica.

2 INTENSIV
Program recomandat pentru vase foarte murdare, adecvat in special
pentru tigai si cratite (a nu se utiliza in cazul articolelor delicate).

3 6" SENSE®

Pentru vase cu grad normal de murdarie, cu resturi uscate de alimen-
te. Detecteazd gradul de murddrie a vaselor si adapteazd programul in
functie de acesta. In momentul in care senzorul detecteazi gradul de
murdarie, pe afisaj apare o animatie si durata ciclului se actualizeaza.

4 SPALARE SIUSCARE RAPIDA
Vase normal murdare. Ciclu zilnic, care asigura performante de curatare
si uscare optime intr-un timp mai scurt.

5 RAPIDA 28’
Program utilizat pentru masina incdrcata pe jumatate cu vase cu grad re-
dus de murdarie, fara resturi uscate de alimente. Nu are etapa de uscare.

6 SILENTIOS

Program adecvat pentru functionarea pe timpul noptii a aparatului. Asigu-
ra performante optime de curdtare si uscare cu emisii minime de zgomot.
7 IGIENIZARE

Vase normal murdare sau foarte murdare, cu actiune antibacteriana
suplimentara. Poate fi utilizat pentru efectuarea intretinerii masinii de
spalat vase.

8 PRESPALARE
Utilizat pentru a improspata vasele care trebuie sa fie spalate mai tarziu.
A nu se utiliza detergent cu acest program.

9 AUTOCURATARE

Utilizati acest program pentru a efectua intretinerea masinii de spalat
vase; a se realiza numai cand masina de spdlat vase este GOALA, utilizdnd
detergenti special conceputi pentru intretinerea masinii de spalat vase.
Note:

Va rugam sd retineti ca ciclul Rapidd 28’ este destinat vaselor cu un grad re-
dus de murddrie.
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OPTIUNI SI FUNCTII

OPTIUNILE pot fi selectate direct prin apasarea pe butonul corespunzétor (consultati PANOUL DE COMANDA).

Daca o optiune nu este compatibila cu programul selectat, consultati TABELUL CU PROGRAME, LED-ul aferent clipeste rapid
de 3 ori si sunt emise semnale sonore. Optiunea nu va fi activata.

L
|_11I2

INCARCAREA LA JUMATATE

: TABLETA

Daca nu aveti multe vase de spalat, puteti utiliza un ciclu :
pentru incarcare la jumatate pentru a economisi apa, energie :
electrica si detergent. Selectati programul si apasati pe :
butonul INCARCARE LA JUMATATE: indicatorul luminos se va :
aprinde. Apasati pe butonul INCARCARE LA JUMATATE pentru :

a deselecta aceasta optiune.
Nu uitati sa injumatatiti cantitatea de detergent.

BLOCAREA TASTELOR

O apésare lunga (timp de 3 secunde) pe butonul INCARCARE LA
JUMATATE va activa functia BLOCARE TASTE. Functia BLOCARE :

TASTE va bloca panoul de comanda, cu exceptia butonului :
PORNIRE/OPRIRE. Pentru a dezactiva functia BLOCARE TASTE, :

apasati din nou lung.

Alarma ROBINET DE APA iNCHIS

Clipeste cand alimentarea cu apa nu functioneaza sau robinetul :

de apa este inchis.

INTARZIERE

Pornirea programului poate fi amanata pentru o perioada de

timp cuprinsa intre 30 de minute si 24 de ore.

1. Selectati programul si optiunile dorite. Apasati pe butonul :
INTARZIERE (in mod repetat) pentru a aména pornirea :
programului. Se poate regla de la 0:30 la 24 de ore. La fiecare :
apasare pe buton, pornirea intarziatd avanseaza cu: 0:30 :
daca se selecteaza sub 4 ore, 1:00 daca se selecteaza sub :
12 ore, 4 ore daci se selecteaza peste 12 ore. Daci ajungeti :
la durata de 24 de ore, iar butonul este apasat, pornirea

temporizata este dezactivata.

2. Apasati butonul PORNIRE/PAUZA: temporizatorul va incepe

numaratoarea inversa;

3. Dupa finalizarea perioadei de timp setate, indicatorul :

luminos se stinge, iar programul porneste automat.

Daca butonul PORNIRE/PAUZA este apasat din nou in timpul
desfasurarii numaratorii inverse, optiunea INTARZIERE este :

anulata, iar programul selectat porneste automat.

Functia INTARZIERE nu poate fi setata dupa pornirea :

programului.

7

Aceasta setare va permite sa optimizati performantele pro-
gramului in functie de tipul de detergent folosit.

Apasati butonul TABLETA (indicatorul luminos se va aprinde,
simbolul corespunzator se va aprinde) in cazul in care utilizati
detergenti combinati sub forma de tableta (agent de clatire,
saruri si detergent intr-o singura doza).

Daca folositi detergent pudra sau lichid, aceasta optiune
trebuie sa fie dezactivata.

DRENARE

Pentru a opri si anula ciclul activ, puteti utiliza functia DRENARE.
0 apasare lunga pe butonul PORNIRE/PAUZA va activa functia
DRENARE. Programul activ va fi oprit, iar apa din masina de
spalat vase va fi drenata.
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INCARCAREA RAFTURILOR

COSUL SUPERIOR

luri pentru salata putin adanci.

(exemplu de incdrcare pentru raftul superior)

REGLAREA INALTIMII RAFTULUI SUPERIOR

inaltimea raftului superior poate fi reglata: in pozitie inalta pentru a in-
troduce vesela voluminoasa pe raftul inferior si in pozitie joasd pentru :
a profita din plin de suporturile rabatabile, creand mai mult spatiu in :

partea superioara si evitand ciocnirea cu articolele de pe raftul inferior. o
: COSUL PENTRU TACAMURI

. Esteprevdzutcugrataredeinaltd calitate pentru dispunerea optimdatacamurilor.
© Acesta trebuie pozitionat numai in partea din fata a raftului inferior.

Raftul superior este prevdzut cu un meca-
nism de reglare a inaltimii raftului superior
(consultati figura); fara a apasa pe manete,
ridicati in sus tinand pur si simplu de partile
laterale ale raftului, si fixati imediat ce raftul
este stabil in pozitia de sus.

Pentru a reveni in pozitia inferioara, apasati
pe manetele A din partile laterale ale raftului
si deplasati-l in jos.

Va recomandam cu insistenta sa nu reglati
inaltimea raftului atunci cand acesta este
incarcat.

Nu ridicati si nu coborati NICIODATA raftul numai pe o singura parte.

(LN L

CLAPETE RABATABILE CU POZITIE REGLABILA
Clapetele rabatabile laterale pot fi
pliate sau depliate pentru a optimi-
za aranjarea veselei pe raft.
Paharele pentru vin pot fi asezate
in siguranta pe clapetele rabatabile,
introducand picioarele acestora in
fantele corespunzatoare.

In functie de model:

- pentru a deplia clapetele, este
necesar sa le glisati in sus si sa le
rotiti sau sa le eliberati din cleme-
le de fixare, trdgandu-le in jos.

sl
=)

/N

- pentru a plia clapetele, este necesar s le rotiti si sa le glisati in jos sau :

sd le trageti in sus si sd le fixati pe pozitie.

. COSUL INFERIOR

Incércati vasele delicate si usoa- :
re: pahare, cesti, farfurioare, bo- :
: pentru a se evita interferentele cu bratul de pulverizare.

. Raftul inferior este prevazut cu suporturi rabatabile care pot fi utilizate
: in pozitie verticald pentru aranjarea farfuriilor sau in pozitie orizontala
. (joasa) pentru incdrcarea cu usurintd a cratitelor si bolurilor pentru salata.

Pentru oale, capace, farfurii, boluri pentru salats, tacimuri etc. In mod
ideal, farfuriile si capacele mari trebuie amplasate in partile laterale,

SN v S Wf

NN'N\\N\\\\\777/ ,

NN\'N\N\\N\\\\\w777/ /J’/

(exemplu de incdrcare pentru raftul inferior)

Cutitele si alte ustensile cu margini ascutite trebuie amplasate in cosul
. pentru tacamuri cu varfurile orientate in jos sau pozitionate orizontal in
. compartimentele rabatabile ale raftului superior.

Whj;lﬁool 5



UTILIZAREA ZILNICA

1. VERIFICAREA RACORDARII LA RETEAUA DE ALIMENTARE CU APA
Verificati ca masina de spalat vase sa fie racordata la reteaua de
alimentare cu apa si ca robinetul sa fie deschis.

2. PORNIREA MASINII DE SPALAT VASE
Apasati butonul de PORNIRE/OPRIRE.

3. INCARCAREA RAFTURILOR
(consultati INCARCAREA RAFTURILOR).

4. UMPLEREA DOZATORULUI DE DETERGENT

5. SELECTAREA PROGRAMULUI SI PERSONALIZAREA CICLULUI
Selectati cel mai adecvat program in conformitate cu tipul de vese-
1a si gradul de murdarie al acesteia (consultati DESCRIEREA PROGRA-
MELOR) apasand pe butonul P.

Selectati optiunile dorite (consultati OPTIUNI SI FUNCTII).

6. START )
Porniti ciclul de spalare apdasand pe butonul PORNIRE/PAUZA si.
La pornirea programului veti auzi un semnal sonor.

7. TERMINAREA CICLULUI DE SPALARE
Terminarea ciclului de spalare este indicata de semnalele sonore,
iar pe afisaj apare mesajul End. Deschideti usa si opriti aparatul
apasand pe butonul PORNIRE/PAUZA.
Asteptati cateva minute nainte de a scoate vesela pentru a evita
producerea arsurilor. Descarcati rafturile, incepand cu cel inferior.

Masina se va opri automat in timpul anumitor perioade prelungite
de inactivitate, pentru a reduce consumul de electricitate.

Daca vasele prezinta un grad redus de murdarie sau daca au fost
clatite cu apa inainte de a le introduce in masina de spalat vase,
reduceti in mod corespunzator cantitatea de detergent utilizat.

- MODIFICAREA UNUI PROGRAM CARE RULEAZA

© Daca a fost selectat un program gresit, il puteti schimba, cu conditia ca
. acesta abia sa fi inceput: apdsati si mentineti apasat butonul PORNI-

. RE/OPRIRE, iar masina se va opri.

. Reporniti masina folosind butonul PORNIRE/OPRIRE si selectati noul

: ciclu de spélare, precum si optiunile dorite; porniti ciclul apdsand pe

: butonul PORNIRE/PAUZA.

: ADAUGAREA DE VASE SUPLIMENTARE

© Fara a opri masina, deschideti usa (atentie la aburii FIERBINTI!) si

* introduceti vesela in interiorul masinii de spalat vase. Inchideti usa si
apasati pe butonul PORNIRE/PAUZA. Ciclul va fi reluat din punctul in
: care afost intrerupt.

§ INTRERUPERI ACCIDENTALE

- Daca usa este deschisa in timpul ciclului de spalare sau daca s-a pro-

- dus o pana de curent, ciclul se opreste. Odata ce usa este inchisa sau

: daca alimentarea cu energie electrica este restabilita, pentru a relua

© ciclul din punctul in care a fost intrerupt, apasati pe butonul PORNIRE/
© PAUZA.

. Pentru a dezactiva MODUL DEMO, urmétoarele actiuni trebuie efectuate
© in ordine, fara pauze. Porniti aparatul, apoi opriti-l. Apasati pe butonul
: INTARZIERE pana cand auziti avertizorul sonor. Porniti aparatul din

. nou. Indicatorul ,dOF” clipeste si apoi se stinge.

SFATURI S| RECOMANDARI

RECOMANDARI

Tnainte de a incarca rafturile, eliminati toate resturile de alimente de pe

de apa curenta.

Aranjati vesela astfel incat sa fie bine pozitionata si sa nu se rastoarne; de :

asemenea, aranjati recipientele cu deschiderile in jos si asezati inclinat : | Pentru a creste la maximum eficienta masinii de spalat vase, se
. > 3 4

articolele concave/convexe, pentru a permite apei sa ajunga pe orice :

suprafata si sa curga liber.

Avertisment: capacele, manerele, tavile si tigdile nu trebuie sa impiedice :

rotirea bratelor de pulverizare.

Amplasati articolele miciin cosul pentru tacamuri. Vasele si cratitele foarte :
murdare trebuie asezate pe raftul inferior deoarece in aceasta zona jeturile :
de apa sunt mai puternice si se inregistreaza performante mai mari de :
spalare. Dupa incarcarea aparatului, asigurati-va ca bratele de pulverizare :

se pot roti liber.

VESELA NECORESPUNZATOARE PENTRU SPALAREA IN MASINA

+  Vesela si tacdmuri din lemn.
+ Pahare cu decoratiuni delicate, veseld artizanala si vesela antica. Aceste
decoratiuni nu sunt rezistente la spalarea in masina de spalat vase.

« Articole din material sintetic care nu sunt rezistente la temperaturi ridicate. .
. IGIENA

. Pentruaevitaacumularea mirosurilor nepldcute sia sedimentelorin masinade

+ Vesela din cupru si cositor.
+ Veseld murdara de cenusd, ceard, unsoare sau cerneala.

Culorile decoratiunilor de pe articolele din sticld si ale articolelor din :
. datd pe luna. Folositi o mdsura de detergent si rulati un program fard a incdrca

aluminiu/argint se pot modifica si pot albiin timpul procesului de spalare.

Unele tipuri de articole din sticla (de exemplu, obiecte de cristal) pot

deveni opace dupa cateva cicluri de spalare.

DETERIORAREA PAHARELOR SI A VESELEI

Utilizati numai pahare si vesela din por';elan marcate de cétre producitor :

cafiind rezistente la spalarea in masina.
- Utilizati un detergent delicat pentru vesela

« Scoateti paharele si vesela din masina de spalat vase imediat ce ciclul de :

spalare este finalizat.

: RECOMANDARI PRIVIND ECONOMISIREA DE ENERGIE

: + Atunci cand masina de spélat vase este folosita conform instructiu-
vase si goliti paharele. Nu este necesar sa le clatiti in prealabil sub jet :

nilor producatorului, spalarea tacamurilor intr-o masina de spalat
vase consuma de obicei MAI PUTINA ENERGIE si apa decat
spalarea manuala.

recomandd initierea ciclului de spalare dupa ce masina este in-
carcata complet. Incarcarea masinii de spalat vase de uz domestic
pana la capacitatea indicata de producator va contribui la economii
de energie si apa. Informatii despre incarcarea corecta a vaselor pot
fi gasite in capitolul INCARCAREA RAFTURILOR. In cazul incarcarii
partiale, se recomanda utilizarea optiunilor de spalare dedicate,
dacd sunt disponibile (Half load/ Zone Wash/ Multizone), addugand
vase doar pe rafturile selectate. Incircarea incorectd sau supraincar-
carea masinii de spdlat vase poate creste utilizarea resurselor (cum
ar fi apa, energia si timpul, precum si nivelul de zgomot), reducand
performantele de curatare si uscare.

© + Pre-clatirea manuala a vaselor duce la cresterea consumului de apa

si energie si nu este recomandata.

spalat vase, va rugam sa rulati un program de temperatura ridicatd cel putin o

vase pentru a curdta aparatul.
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CURATAREA SI INTRETINEREA

CURATAREA ANSAMBLULUI DE FILTRE

Curatati in mod regulat ansamblul de filtre astfel incat filtrele sa nu se
infunde si apa reziduald sa fie evacuata in mod corespunzator.

cresterea nivelului de zgomot sau utilizarea mai multor resurse.

Ansamblul de filtre este alcatuit din trei filtre care indeparteaza resturile

de alimente din apa de spalare, permitand apoi recircularea acesteia.
Masina de spalat vase nu trebuie utilizata fara filtre sau daca un
filtru este desprins.

Cel putin o data pe luna sau dupa fiecare 30 de cicluri, verificati ansam-
blul de filtre si, daca este necesar, curatati-I temeinic sub jet de apa cu- :
rentd, folosind o perie nemetalica si respectand instructiunile de mai jos: :

1. Rotiti filtrul cilindric A in sens antiorar si scoateti-l afara (Fig 7).

2. Demontati filtrul in forma de ceasca B apasand usor pe clapetele la- : pentru a demonta bratul de pulverizare superior, rotiti inelul de fixare din

. plasticin sens orar. Bratul de pulverizare superior trebuie introdus astfel
* incat partea cu cele mai multe orificii sa fie indreptata in sus.

terale (Fig 2).
3. Culisati in afara placa din otel inoxidabil a filtrului C (Fig 3).

4. Tn cazul in care gisiti obiecte strdine (cum ar fi sticl3 spartd, portelan, :

oase, seminte de fructe etc.), va rugam sa le indepartati cu atentie.

5. Examinati obturatiile si indepartati resturile de alimente.

NU DEMONTATI NICIODATA protectia pompei actionate in timpul
ciclului de spalare (componentd neagra) (Fig 4). :

Dupa curatarea filtrelor, montati la loc ansamblul de filtre si fixati-l in

pozitia corectd; acest lucru este esential pentru mentinerea functionarii :

eficiente a masinii de spalat vase.

CURATAREA FURTUNULUI DE ALIMENTARE CU APA
Daca furtunurile pentru apd sunt noi sau daca nu au fost utilizate o
perioada lunga de timp, lasati apa sa curga pentru a va asigura ca
acestea sunt curate si ca nu prezinta impuritati inainte de a efectua
conexiunile necesare. Daca nu luati masurile de precautie necesare,
furtunul de alimentare cu apa se poate bloca si poate deteriora masina
de spalat vase.

' CURATAREA BRATELOR DE PULVERIZARE

* Ocazional, resturile de alimente se pot usca pe bratele de pulverizare si
. pot bloca orificiile de pulverizare a apei. Prin urmare, se recomanda sa
Utilizarea masinii de spélat vase cu filtre infundate sau obiecte straine : Verificati bratele din candin cand si sa le curatati folosind o perie neme-
in interiorul sistemului de filtrare sau al bratelor de pulverizare poate : talica mica.
provoca defectiuni ale unitatii, conducand la scaderea performantei, :

| e |
Al Bl 1L

NI A
1.
[
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. Bratul de pulverizare inferior poate fi demontat prin tragerea in sus.

: SISTEMUL DE DEDURIZARE A APEI

. Sistemul de dedurizare a apei reduce automat duritatea apei, impie-
. dicand astfel acumularea de depuneri pe incalzitor si contribuind, de
: asemenea, la cresterea eficientei de curdtare.

: Acest sistem se regenereaza singur cu sare, de aceea este necesar
. sa reumpleti recipientul pentru sare cand este gol.

. Frecventa regenerarii depinde de setarea nivelului durittii apei - rege-
: nerarea are loc odaté la 6 cicluri Eco cu nivelul duritdtii apei setat la 3.

. Procesul de regenerare incepe la clatirea finala si se termina in faza de

© uscare, inainte de terminarea ciclului.

 « Procesul de regenerare implicd urmatorul consum: ~3.5 L de apd;

© + Adauga pana la 5 minute suplimentare pe ciclu;

: « Consumul de energie este sub 0,005 kWh.

Whjﬁﬁool 7



REMEDIEREA PROBLEMELOR

In cazul in care masina de spalat vase nu functioneaza corect, verificati daca problema poate fi remediata parcurgand lista de mai jos. Pentru alte
erori sau probleme, va rugam sa contactati serviciul de asistenta tehnica post-vanzare autorizat, ale carui date de contact pot fi gasite in certificatul
de garantie. Piesele de schimb vor fi disponibile pentru o perioada de pana la 7 sau pana la 10 ani, in conformitate cu cerintele normelor specifice.

PROBLEME

CAUZE POSIBILE

SOLUTII

&3 Indicatorul de
sare este aprins

Rezervorul de sare este gol. (Dupa reumplere,
indicatorul pentru sare poate ramane aprins pe
durata mai multor cicluri de spalare).

Reumpileti rezervorul cu sare (pentru mai multe informatii - vezi pagina 2).
Corectati nivelul de duritate a apei - vezi tabelul de la pagina 2.

3¢ Indicatorul
"agentului de
clatire este aprins

Dozatorul pentru agentul de clatire este gol. (Dupa
reumplere, indicatorul agentului de cldtire poate
ramane aprins pe durata mai multor cicluri de spalare).

Reumpleti dozatorul cu agent de clatire (pentru mai multe informatii - vezi pagina 2).

Masina de spalat
vase nu porneste
sau nu raspunde la
comenzi.

Aparatul nu a fost conectat la priza in mod
corespunzator.

Introduceti stecherul in priza.

Pana de curent.

Din motive de sigurantd, masina de spalat vase nu va reporni automat la restabilirea
alimentarii cu energie. Apdsati pe butonul PORNIRE/Pauza pentru a relua ciclul.

Usa masinii de spalat vase nu este inchisa.

Impingeti ferm usa pana cand auziti un,,clic”

Ciclul este intrerupt prin deschiderea usii timp
de > 4 secunde.

Inchideti usa si apasati pe butonul PORNIRE/Pauza.

Aparatul nu raspunde la comenzi. Pe afisaj
apare: F9 sau F12 si ambele LED-uri de PORNI-
RE/OPRIRE si PORNIRE/Pauza clipesc rapid.

Opriti aparatul apdasand pe butonul PORNIRE/OPRIRE, reporniti-l dupa aproximativ un
minut si reporniti programul. Dacd problema persistd, deconectati aparatul timp de 1
minut, apoi conectati-l din nou.

Masina de spalat
vase nu evacueaza
apa. Pe afisaj apare:
F3 si ambele LED-
uri de PORNIRE/
OPRIRE si PORNIRE/
Pauza clipesc rapid.

Incé nu s-a terminat ciclul de spalare.

Asteptati finalizarea ciclului de spalare.

Furtunul de evacuare este indoit.

Asigurati-va ca furtunul de evacuare nu este indoit (consultati INSTRUCTIUNILE DE
INSTALARE).

Conducta de evacuare a chiuvetei este blocata.

Curatati conducta de evacuare a chiuvetei.

Filtrul este infundat cu resturi de alimente

Curatati filtrul (consultati CURATAREA ANSAMBLULUI DE FILTRE).

Masina de spalat
vase produce zgo-
mot excesiv.

Vasele se lovesc unele de celelalte.

Aranjati corect vesela (consultati INCARCAREA RAFTURILOR).

S-a produs o cantitate excesiva de spuma.

Detergentul nu a fost mdsurat corect sau nu este adecvat pentru utilizare in masini de
spalat vase (consultati UMPLEREA DOZATORULUI DE DETERGENT). Reporniti masina
de spdlat vase apasand pe butonul DRENARE (consultati OPTIUNI SI FUNCTII) si rulati
noul program, fara detergent.

Vasele nu sunt
curate.

Vesela nu a fost aranjata corespunzator.

Aranjati corect vesela (consultati INCARCAREA RAFTURILOR).

Bratele de pulverizare nu se pot roti liber, aces-
tea fiind impiedicate de vase.

Aranjati corect vesela (consultati INCARCAREA RAFTURILOR).

Ciclul de spalare este prea lejer.

Selectati un ciclu de spalare corespunzator (consultati TABELUL CU PROGRAME).

S-a produs o cantitate excesiva de spuma.

Detergentul nu a fost masurat corect sau nu este adecvat pentru utilizare in masini de
spalat vase (consultati UMPLEREA DOZATORULUI DE DETERGENT).

Capacul compartimentului pentru agent de
clatire nu a fost inchis corect.

Asigurati-va ca este inchis capacul dozatorului pentru agent de clatire.

Filtrul este murdar sau infundat.

Curatati ansamblul de filtre (consultati sectiunea INGRIJIRE SI INTRETINERE).

Lipsesc sarurile.

Umpleti compartimentul pentru saruri (consultati UMPLEREA COMPARTIMENTULUI
PENTRU SARURI).

Masina de spalat
vase nu incarca
apa. Pe afisaj
apare: €= si F6,
ambele LED-uri de
PORNIRE/OPRIRE
si PORNIRE/Pauza
clipesc rapid.

Nu exista apa in reteaua de alimentare sau
robinetul este inchis.

Asigurati-va ca exista apa in reteaua de alimentare sau cd robinetul este deschis.

Furtunul de alimentare este indoit.

Asigurati-va ca furtunul de alimentare nu este indoit (consultati INSTALARE), reprogra-
mati masina de spalat vase si reporniti-o.

Sita furtunului de alimentare cu apa este infun-
data; aceasta necesitd curatare.

Dupa efectuarea controalelor si a curatarii, opriti si porniti masina de spalat vase, iar
apoi rulati un program nou.

Masina de spalat
vase termina
ciclul prematur. Pe
afisaj apare: F15 si
ambele LED-uri de
PORNIRE/OPRIRE
si PORNIRE/Pauza
clipesc rapid.

Furtunul de evacuare este pozitionat prea jos
sau evacueaza in sistemul de canalizare local.

Verificati daca furtunul de evacuare este asezat la inaltimea corecta (consultati
sectiunea INSTALARE). Verificati dacd evacuarea are loc in sistemul de canalizare local,
instalati supapa de admisie a aerului, daca este necesar.

Aer in reteaua de alimentare cu apa.

Verificati alimentarea cu apa pentru a va asigura ca nu exista scurgeri sau alte proble-
me care lasd aerul sé patrunda in interior.

Informatiile modelului pot fi accesate folosind codul QR indicat pe eticheta energetica. Eticheta
include, de asemenea, identificatorul de model care poate fi utilizat pentru a consulta portalul de

Puteti gasi politicile, documentatia standard, informatiile despre comandarea pieselor de
schimb si informatiile suplimentare despre produs:
Vizitand site-urile noastre web docs.whirlpool.eu si parts-selfservice.whirlpool.com

Utilizand codul QR

Ca alternativa, contactati serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzare (consultati
numarul de telefon din certificatul de garantie). Cand contactati serviciul nostru de asistenta
tehnica post-vanzare, va rugam sd precizati codurile specificate pe placuta cu date de

identificare a produsului dumneavoastra.

inregistrare la https://eprel.ec.europa.eu.

400011662600B
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PRIRUCKA 5K
PROBLEMQV

I:l DAKUJEME, ZE STE SI KUPILI VYROBOK WHIRLPOOL. E: Bezpecnostné Pokyny a Navod na Pouzivanie, si mozete
Ak chcete ziskat komplexnejsiu pomoc a podporu, — stiahnut z nasej webovej lokality docs.whirlpool.eu .
g zaregistrujte, prosim, svoj spotrebi¢ na: Postupujte podla ndvodu na obsluhu uvedeného na

www.whirlpool.eu/register zadnej strane tejto brozdry.

Pred pouzitim spotrebica si pozorne precitajte Bezpecnostné Pokyny.

OPIS VYROBKU

SPOTREBIC

Vrchny ko3

Sklapacie klapky

Nastavovanie vysky vrchného kosa

Horné umyvacie rameno
Spodny ko3

Kosik na pribor

Spodné umyvacie rameno

© N A W=

Zostava filtra

9. Zasobnik soli

10. Déavkovac umyvacieho prostriedku a lestidla
11. Vyrobny stitok

12. Ovladaci panel

900

0000 000 00000 [ bt

12_4
OVLADACI PANEL
(. Gl [ =
P LEee s

_—O;3sec ‘ \:ﬂ‘Bsec

1 2 3 45 6 7 89101 12 13 14
1. Tlacidlo Zap.-Vyp./Restart s kontrolkou 8. Kontrolka Tableta (Tab)
2. Tlacidlo volby programu s kontrolkou 9. Kontrolka Zatvoreny vodovodny ventil
3. Tlacidlo Polovi¢na népln s kontrolkou / Zablokovanie tlacidiel ~ 10. Kontrolka Doplnit lestidlo
4. Kontrolka programu Eko 11. Kontrolka Doplnit sol
5. Kontrolka zablokovania tlacidiel 12. Tlacidlo Odlozenie Startu s kontrolkou
6. Displej 13. Tlacidlo Tableta (Tab) s kontrolkou
7. Cislo programu a ukazovatel zostavajuceho ¢asu 14. Tla¢idlo Start/Pauza s kontrolou / Vypustanie vody

Whj;lﬁool 1



PRVE POUZITIE

SOL, LESTIDLO A UMYVACI PROSTRIEDOK

RADY PRI PRVOM POUZITI

Po instalovani odstrarite zarazky na kosoch a elastické oporné prvky
zhorného kosa.

PLNENIE ZASOBNIKA SOLI

Pouzivanie soli zabranuje tvorbe vodného kamena na riadoch a fun- :

kénych komponentoch umyvacky. i
+ Jenevyhnutné, aby ZASOBNIK SOLI NEBOL NIKDY PRAZDNY.
« Je dolezité nastavit tvrdost vody.

Zasobnik soli sa nachadza v spodnej €asti umyvacky (pozri OPIS VYROB- :
KU) a musi byt naplneny, ked na ovlddacom paneli svieti kontrolka :

DOPLNIT sOL &5

sobnika (proti smeru hodinovych ruciciek).
. Vykondva sa len prvykrat: zasobnik soli na-
pliite vodou.

sobnik az po okraj (priblizne 1 kg); je bezné, ze
trochu vody vytedie.

Dbajte, aby bol uzaver pevne zatiahnuty, aby sa pocas umyvacieho pro-
gramu nedostal do zasobnika umyvaci prostriedok (mohlo by to nena-
pravitelne poskodit zmakcovac vody).

koncit postup pred zac¢iatkom umyvacieho cyklu.

NASTAVENIE TVRDOSTI VODY

Aby mohol zmékcovac dokonale pracovat, je dolezité, aby bola tvrdo-

Tuto informaciu mézete ziskat od miestneho dodavatela vody.
Vo vyrobe je nastavend standardnd hodnota tvrdosti vody.

« Zapnite spotrebi¢ stla¢enim tlac¢idla ZAP./VYP.
« Vypnite spotrebic stlacenim tlacidla ZAP./VYP.

« Zapnite spotrebi¢ stlacenim tlacidla ZAP./VYP.
« Blika ¢islo aktualnej zvolenej Urovne aj kontrolka soli.

« Stlacenim tlacidla P zvolte pozadovanu tvrdost vody (pozri TABULKA
TVRDOSTI VODY).

. Vyberte spodny k63 a odskrutkujte uzaver za-

—_

. Nasadte nasypku (pozri obrazok) a naplnte za-

Tabulka tvrdosti vody

i °dH °fH °Clark
Uroven Nemecké Francuzske Anglické

stupne stupne stupne

1 Makka 0-6 0-10 0-7
2 Stredna 7-11 11-20 8-14
3 Priemernd 12-16 21-29 15-20
4 Tvrda 17-34 30-60 21-42
5 Velmi tvrda 35-50 61-90 43-62

+ Vypnite spotrebic stlacenim tlacidla ZAP./VYP.

Nastavenie je hotové!

Po skonceni tohto postupu spustite program s prazdnou umyvackou.
Pouzivajte iba sol'uréent Specialne do umyvaciek.

Ked do umyvacky nasypete sol, kontrolka DOPLNIT SOL zhasne.

moézu poskodit v dosledku hromadenia vodného kameria.

Pouzitie soli sa odportca s akymkolvek typom umyvacieho prostried-
ku do umyvacky riadu.

. PLNENIE DAVKOVACA LESTIDLA

. Lestidlo ulahéuje SUSENIE riadu. Davkova¢ lestiaceho prostriedku A treba
: naplnit, ked' na ovladacom paneli svieti kontrolka DOPLNIT LESTIDLO -:<.

. Otvorte davkovac B stlacenim a zdvihnutim drziaka na veku.

D2 Opatrne nalejte lestidlo az po znacku maximum (110 ml) v pIniacom

priestore — dbajte, aby ste ho nerozliali. Ak sa to stane, lestidlo ihned’
utrite suchou handrickou.

© 3. Zatlatte veko, az pocujete cvaknutie.
. NIKDY nelejte lestidlo priamo do vani¢cky umyvacky.
. Vyberte nasypku a zvysky soli na otvore utrite. :

: NASTAVENIE DAVKOVANIA LESTIDLA

: Ak nie ste celkom spokojni s vysledkom susenia, mozete nastavit
© mnozstvo pouzitého lestidla.

¢« Zapnite umyvacku pomocou tlacidla ZAP./VYP.

Aby sa zabranilo korézii, vidy ked'potrebujete pridat sol, musite do- : | Vypnite ju pomocou tlacidla ZAP./VYP.

« Trirazy stlacte tla¢idlo START/PAUZA - ozve sa pipnutie.
© « Zapnite ju pomocou tla¢idla ZAP./VYP.

: « Blika ¢islo zvolenej urovne a kontrolka lestidla.

st vody nastavena podla skutocnej tvrdosti vody vo vasej domacnosti. : . gija¢enim tlacidla P zvolite trovei mnozstva lestidla, ktoré sa ma pridavat.

+ Vypnite ju pomocou tlacidla ZAP./VYP.
. Nastavenie je hotové!

: Ak je Uroven lestidla nastavena na 1, nepridava sa nijaké mnozstvo lestidla.
] } o ) .t Kontrolka MALO LESTIDLA sa nerozsvieti, ani ked'sa lestidlo minie.

+ Na5 sekiind podrzte tlacidlo START/PAUZA, kym sa neozve pipnutie. : y zavisosti od modelu umyvacky mozno nastavit maximélne 5 trovne.
: Nastavenie z vyroby je Specifické pre tento model, dodrzujte vyssie
© uvedené postupy a skontrolujte ho na vasej umyvacke.

.« Ak vidite na riade modrasté pésiky, nastavte nizku hodnotu (2-3).

: » Aksu nariade kvapky vody alebo stopy po vodnom kameni, nastavte

vysoku hodnotu (4-5).

: PLNENIE DAVKOVACA UMYVACIEHO PROSTRIEDKU
. Davkovac umyvacieho prostriedku otvorte pomocou otvaracieho

. zariadenia C. Umyvaci prostriedok davajte iba do suchého davkovaca
. D.Umyvaci prostriedok na predumyvanie dajte priamo do vanicky.

1. Pri odmeriavani umyvacieho
prostriedku sa riadte uvedenymi in-
formaciami, aby ste pridali spravne
mnozstvo. Vnutri davkovaca D sa
nachadzaju znacky, ktoré pomdézu pri

W X davkovani umyvacieho prostriedku.
Odstrante  zvysky  umyvacieho
S prostriedku z okrajov davkovaca a
az potom veko zatvorte, az sa ozve
cvaknutie.

J‘_\
° ©

[o]

3. Zatvorte veko davkovaca umyvacieho prostriedku jeho nadvih-

nutim, az uzatvaracie zariadenie zapadne na miesto.

. Déavkovac umyvacieho prostriedku sa automaticky otvori v sprdvnom
: Case podla programu.

Ak zasobnik soli nenaplnite, zmékcovac vody a ohrievacie teleso sa © Ak pouzivate umyvaci prostriedok typu,vietko v jednom’, odportiicame
: pouzit tlacidlo TABLETA, pretoze upravi program tak, aby sa vzdy do-
: siahli najlepsie vysledky umyvania a susenia.

. Ak pouzivate cistiaci prostriedok, ktory nie je uréeny na umyvacky,
. mézete tym spdsobit poruchu alebo poskodenie spotrebica.
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TABULKA PROGRAMOV

o Trvanie
g ‘£ Dostupné umyvacieho Spotreba Spotre!aa
Program s K4 moznosti ” programu vody energie
2 (hemin)™ (litre/cyklus) (kWh/cyklus)
1. Eko Eco s50° | 2@ 3:35 9,5 0,95
2. Intenzivny ﬁ 65 | 2@ 2:40 18,0 1,60
th
3. 6" Sense® 550 | 2@ 2:10-2:20 15,5-16,5 1,30-1,50
4. Rychleumyvanie /~ o L T .
a susenie aff s | IS 1:30 15 1,30
5. Rychly 28’ ) soe | - G 0:28 9,0 0,50
6. Tichy 4@ 50° 2@ 3:35 16,6 1,30
L
7. Dezinfekcia 650 @ 2:00 12,0 1,50
8. Predumyvanie @ - | - —2@) 0:12 47 0,01
9. Samoistenie @ 65° | - @ 0:50 10,0 0,80

Udaje zprogramu EKO st namerané v laboratérnych podmienkach podla eurépskej normy EN 60436:2020.
Pozndmbka pre Sktsobné laboratdrid: O informdcie o podmienkach vykonania komparativnej skisky EN mézete poZiadat na adrese:

dw_test_support@whirlpool.com
Priprava riadu pred umyvanim nie je potrebnd pri nijakom program.
*) Nie vsetky moznosti moZno pouZit sucasne s inymi.

**) Hodnoty uvedené pri inych programoch ako Eco su iba orientacné. Skutocny cas sa méZe liSit v zdvislosti od mnohych faktorov, ako su teplota a tlak
privddzanej vody, teplota vmiestnosti, mnoZstvo umyvacieho prostriedku, mnoZstvo a typ vioZeného riadu, jeho rozloZenie, dalSie zvolené moznosti
akalibrdcia senzoru. Kalibrdcia senzoru méZe pred|zit trvanie programu az o 20 mindit.

OPIS PROGRAMOV

Pokyny pre vyber umyvacieho cyklu.
1 EKO

Program Eco je vhodny na umyvanie bezne zaspineného kuchynského
riadu, preto ide o najefektivnejsi program na tento uUcel z hladiska
spotreby energie a vody, ktory sa pouziva na stanovenie suladu s legi-
slativou Ecodesign v ramci EU.

2 INTENZIVNY
Tento program sa odporuca pri silne znecistenom riade, vhodny je naj-
ma na umyvanie panvic a kastrélov (nepouzivajte ho na krehky riad).

3 6" SENSE®

Na normalne znecisteny riad so zaschnutymi zvyskami jedla. Snima
Uroven znedistenia riadu a podla toho nastavuje program. Poc¢as snima-
nia Urovne znecistenia senzorom sa na displeji zobrazi animacia a aktu-
alizuje sa dizka cyklu.

4 RYCHLE UMYVANIE A SUSENIE

BezZne zaspineny riad. Kazdodenny cyklus, ktory zabezpecuje optimal-
ny vysledok umyvania a sudenia v kratSom case.

5 RYCHLY 28’

Program, ktory sa pouziva pri polovi¢nom naplneni mierne zaSpinenym
riadom bez zaschnutych zvyskov jedla. Nema fazu susenia.

6 TICHY
Vhodny na no¢nu prevadzku spotrebica. Zabezpecuje optimalne umy-
vanie a susenie s najnizSou hlu¢nostou.

7 DEZINFEKCIA
Normdlne az silne zaspineny riad — zahifia dodatoc¢né antibakteridlne
oplachnutie. MoZno ho pouzit na Udrzbu umyvacky.

8 PREDUMYVANIE
Na odmocenie riadu, ktory sa bude umyvat neskor. Pri tomto programe
sa nepouziva umyvaci prostriedok.

9 SAMOCISTENIE

Program uréeny na Gdrzbu umyvacky sa musi spustat iba v PRAZDNE)J
umyvacke s pouzitim Specidlnych prostriedkov uréenych na udrzbu
umyvacky.

Poznamky:
Upozoriiujeme, Ze cyklus Rychly 28’ je ureny na mierne zaspineny riad.
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MOZNOSTI A FUNKCIE

MOZNOSTI si mézete zvolit priamo stlacenim prisluiného tlacidla (pozri OVLADACI PANEL).

Ak moznost nie je kompatibilna so zvolenym programom pozri TABULKU PROGRAMOV, 3 razy rychlo zablika prislusna LED
kontrolka a ozve sa pipanie. MoZnost sa neaktivuje.

L
|_11I2

POLOVICNA NAPLN

Ak je potrebné umyt menej riadu, mozno poutzit cyklus pre :
polovi¢nu népln, aby sa usetrila voda, elektrina a umyvaci :
prostriedok. Zvolte program a stla¢te tla¢idlo POLOVICNA :
NAPLN: rozsvieti sa kontrolka. Na deaktivovanie tejto moznosti :

stla¢te tlacidlo POLOVICNA NAPLN.

Nezabudnite, Ze treba pridat iba poloviéné mnozstvo
umyvacieho prostriedku.

ZABLOKOVANIE TLACIDIEL

DIhym stlac¢enim (na 3 sekundy) tla¢idla POLOVICNA NAPLN sa :
aktivuje funkcia zablokovania tlacidiel. Funkcia ZABLOKOVANIE :
TLACIDIEL zablokuje ovladaci panel okrem tlacidla :
ZAP/VYP. Zablokovanie tlacidiel deaktivujete opatovnym dlhym :

stlacenim.

ZATVORENY VODOVODNY VENTIL - alarm

Blikd v pripade ziadneho pritoku vody alebo zatvoreného

vodovodného ventilu.

ODLOZENY START

Zaciatok programu mozno posunut o 30 minut az 24 hodin.

1. Zvolte program a akukolvek Zelanti moznost. Opakovane :
stlacajte tlacidlo ODLOZENY START, ¢im posuniete zaciatok :
programu. Da sa nastavit ¢as 0:30 az 24 hodin. Pri kazdom :
stlacenitlacidla sa odlozenie zaciatku zvysi o: 30 minut, ak je :
vyber pod 4 hodiny, o 1 hodinu, ak je vyber pod 12 hodin, 0 :
4 hodiny ak je vyber nad 12 hodin. Ak ste dosiahli hodnotu :

24 hodin a tlacidlo stlacite, posunuty Start sa deaktivuje.

2. Stla¢te tla¢idlo START/PAUZA: éasomer za¢ne odpocitavanie;
3. Po uplynuti zvoleného ¢asu kontrolka zhasne a program sa :

automaticky spusti.

Ak pocas odpoéitavania opatovne stlacite tla¢idlo START/
PAUZA, moznost posunutého Startu sa zrusi a zvoleny program :

sa automaticky spusti.

Po spusteni programu uz funkciu posunutia $tartu :

nemozno nastavit.

"

TABLETA (Tab)

Toto nastavenie umoznuje optimalizovat vykonnost progra-
mu podla pouzitého druhu umyvacieho prostriedku.

Tlacidlo TABLETA (rozsvieti sa kontrolka rozsvieti sa prislusny
symbol), ak pouzivate kombinovany umyvaci prostriedok vo
forme tablety (lestidlo, sol a umyvaci prostriedok v 1 davke).
Ak pouzivate prasok alebo tekuty umyvaci prostriedok,
tato moznost ma byt vypnuta.

VYPOUSTENIE

Zastaveni a zrudeni aktivniho cyklu je mozné pomoci funkce
Nypousténi”.

Funkcia VYPUSTANIE sa aktivuje dlhym stlac¢enim tla¢idla
START/PAUZA. Aktivny program sa zastavi a voda v umyvacke
sa vypusti.
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UKLADANIE RIADU DO KOSOV

VRCHNY KOS

nadoby: pohdre, salky, tanie-
riky,
nizke salatové misky.

(priklad naplnenia vrchného kosa)

NASTAVENIE VYSKY VRCHNEHO KOSA

Viyska vrchného kosa je nastavitelnd: vysoka poloha umozriuje ulozit do
spodného kosa objemny riad a nizka poloha umoznuje ¢o najlepsie
vyuzit opory proti prevrateniu vytvorenim vacsieho miesta smerom
nahor a vyhnut sa tomu, aby riad nardzal o veci v spodnom kosi.
Vrchny koS je vybaveny nastavovacom
vysky vrchného kosa (pozri obrazok), bez
stld¢ania pacok ho jednoducho nadvihnite
uchopenim bocnic kosa, len ¢o je ko3 72
v stabilnej hornej polohe. AL =
Na vratenie do spodnej polohy stlacte I Il
packy A na bokoch kosa a posurite ko3 u L
nadol. m

V ziadnom pripade neodporicame ‘
nastavovat vysku kosa, kedje piny.

NIKDY nezdvihajte ani nespustajte kos iba na jednej strane.

e

N7
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SKLAPACIE KLAPKY S NASTAVITELNOU POLOHOU
Bocné sklapacie opierky je mozné
sklopit alebo vyklopit, aby bolo
mozné optimalizovat usporiadanie
riadu v zasuvke.

Vinové pohére mozno bezpecne
ulozit do skldpacich opierok vioZzenim
stopky pohara do prislusnej strbiny.

V zavislosti od modelu:

— pri vykldpani opierku posurite hore
a otocte ju alebo ju uvolhite zo zapa-
diek a potiahnite ju dole.

— pri skldpani opierku otocte a zasunte ju dole alebo ju vytiahnite hore

a zatlacte do zdpadiek.

: SPODNY KOS
Ukladajte don krehké a lahké :
- a pokrievky by mali byt ulozené po bokoch, aby na ne ostrekovacie ra-
© mena nenarazali.
- Spodny kos ma opory proti prevrateniu, ktoré mozno pouzit v zvislej
© polohe pri ukladani tanierov alebo v horizontélnej polohe (niZie) pre
. lahké uloZenie panvic a $alatovych mis.

Na hrnce, pokrievky, taniere, Saladtové misy, pribor a pod. Velké taniere

S

|
ORI

AN »)/’/ I

SN\

NN\ ¥,

(priklad naplnenia spodného kosa)

' KOSIK NA PRIBOR
: Je vybaveny hornou mriezkou na lepsie rozloZenie priboru. Musi byt ulozeny
. iba v prednej ¢asti spodného ko3a.

© Noze a ostatné kusy priboru s ostrymi hrotmi treba ulozit do kosika na
. pribor hrotmi nadol, alebo musia byt ulozené vodorovne v naklonenych
. priehradkach na vrchom kosi.
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KAZDODENNE POUZIVANIE

1. SKONTROLUJTE PRIPOJENIE KYODOVODU
Skontrolujte, ¢i je spotrebic pripojeny k vodovodnej sieti a ¢i je ot-
voreny vodovodny ventil.

2. ZAPNITE UMYVACKU
Stlacte tlacidlo ZAP./VYP.

3. ULOZTE RIAD DO KOSOV
(pozri UKLADANIE RIADU DO KOSOV)

4, PLNENIE DAVKOVACA UMYVACIEHO PROSTRIEDKU

5. ZVOLTE PROGRAM A UPRAVTE SI CYKLUS PODLA ZELANIA
Vlyberte najvhodnejsi program podla typu nadob a stupna zaspine-
nia (pozri OPIS PROGRAMOV) stlacenim tlacidla P.
Vyberte Zelané moznosti (pozri MOZNOSTI A FUNKCIE).

6. START
Spustite umyvaci cyklus stlacenim tlacidla START/PAUZA. Ked sa
program spusti, ozve sa pipnutie.

7. UKONCENIE CYKLU UMYVANIA
Otvorte dvierka a vypnite spotrebic stlacenim tlacidla ZAP./VYP.

Niekolko minut pockajte, aby ste sa nepopalili, a potom nadoby vy-
berte. Vylozte riad z ko3ov, za¢nite od spodného.

minimalizovala spotreba elektrickej energie.

Ak je riad iba mierne znecisteny, alebo bol pred viozenim do
umyvacky oplachnuty vodou, primerane znizte mnozstvo umyva- :

cieho prostriedku.

UPRAVA PREBIEHAJUCEHO PROGRAMU

. Ak ste zvolili nespravny program, je mozné ho zmenit, za podmienky,
. 7e saiba zacal: stla¢te a podrzte tla¢idlo ZAP./VYP. a spotrebi¢ sa vypne.
. Znova spotrebi¢ zapnite pomocou tlacidla ZAP./VYP. a zvolte novy
: umyvaci cyklus a pozadovani moznost; spustite cyklus. stla¢enim
' tlacidla START/PAUZA.

: PRIDANIE DALSICH NADOB

© Bez vypnutia spotrebi¢a otvorte dvierka (pozor na HORUCU paru!)
. a vloZte nadoby do umyvacky. Zatvorte dvierka a stlacte tlacidlo
. START/PAUZA, cyklus bude pokra¢ovat od bodu, kde bol prerugeny.

. NAHODNE PRERUSENIA

: Ak sa dvierka otvoria po¢as umyvacieho cyklu alebo pri vypadku ele-
- ktriny, cyklus sa zastavi. Po zatvoreni dvierok alebo obnoveni dodavky
: elektriny mézete cyklus znova spustit od bodu prerusenia stlatenim
* tla¢idla START/PAUZA.

Koniec umyvacieho cyklu ozndmi pipnutie a na displeji sa zobrazi END. :

* Na deaktivaciu DEMO REZIMU je potrebné postupne vykonat nasledu-
© juce ukony bez preruienia. Spotrebi¢ zapnite a opat vypnite. Stlacte
: tlacidlo ODLOZENY START, kym sa neozve bzutiak. Spotrebi¢ znova
Po dlh3ej dobe necinnosti sa spotrebi¢ automaticky vypne, aby sa :

zapnite. Blika kontrolka,dOF” a potom sa vypne.

RADY ATIPY

TIPY

Pred nalozenim riadu do kosSov odstrarite vsetky zvysky jedla z nadob a

vodou.

UlozZte nadoby tak, aby sedeli pevne na mieste a neprevratili sa; a ulozte :

ich tak, aby boli otvormi nadol, a vypuklé casti, aby boli naklonené a voda
sa tak mohla volne dostat ku vsetkym povrchom.

Pozor: veka, rdcky, podnosy a panvice na vysmazanie nesmu brénit :

otacaniu ostrekovacich ramien.
Drobné veci ukladajte do kosika na pribor.

Velmi Spinavy riad a hrnce treba ukladat do spodného kosa, lebo v tejto

Casti su prudy vody silnejsie a zvy3uju umyvaci vykon.

Po naplneni spotrebica sa presvedcte, ¢i sa ostrekovacie ramena moézu :

volne otacat.

NEVHODNE PREDMETY

«  Drevené nadoby a pribor.

Ich zdobenie nie je odolné.
« Casti z plastu, ktoré nie st odolné voci vysokym teplotam.
« Medené a cinové nadoby.
« Riad zaSpineny od popola, vosku, mazadiel alebo atramentu.
Farby 0zdob na skle a hlinikové/strieborné kusy sa mézu poc¢as umyvania

po niekolkych umytiach zmatniet.

POSKODENIE SKLA A PORCELANU

» Pouzivajte iba sklo a porceldn, pri ktorych vyrobca zarucuje, Ze ich mozno

bezpecne umyvat v umyvacke.
« Pouzivajte jemny umyvaci prostriedok vhodny na porceldn

+Vytiahnite pohdre a pribor z umyvacky hned' po skonceni umyvacieho

cyklu.

TIPY NA USPORU ENERGIE

.« Ked pouzivate umyvacku riadu do domacnosti v sulade s pokynmi
vyprazdnite pohare. Riad nemusite vopred oplachovat pod tecticou :

vyrobcu, pri umyvani kuchynského riadu v umyvacke sa sprav-
idla spotrebuje MENEJ ENERGIE a vody ako pri ruénom umyvani
riadu.

.+ Na dosiahnutie maximalnej efektivity umyvacky riadu sa odporuca

spustit cyklus umyvania az potom, ¢o bude kompletne napl-
nena. Ak nalozite umyvacku riadu az do kapacity uvedenej vyrob-
com, prispejete tym k Uspore energie a vody. Informdcie o spravnom
nakladani riadu néjdete v kapitole s ndzvom NAKLADANIE KOSOV.
V pripade ¢iastoc¢ného naplnenia sa odporuca pouzivat Specializované
moznosti umyvania (Polovi¢na naplf/Zénové umyvanie/Multizénové
umyvanie), ak su k dispozicii, a naplnit iba konkrétne kose. Pri ne-
spravnom alebo nadmernom naplneni sa moéze zvysit spotreba
umyvacky (¢i uz ide o spotrebu vody, energie, ¢asu alebo vacsiu mieru
hluku), ¢o povedie k zniZzeniu vykonu pri umyvani a suseni.

: « Manudlne predbezné oplachovanie kuchynského riadu ma za nasle-
+ Krehké zdobené pohare, umelecky ru¢ne malovany a starozitny porcelan. :

dok zvysenu spotrebu vody a energie, a preto sa neodporuca.

: HYGIENA

. Aby ste sa vyhli zdpachu a usadenindm, ktoré sa mézu nahromadit v
. umyvacke, aspori raz do mesiaca spustite program s vysokou teplotou. Do
. prazdnej umyvacky dajte ¢ajovu lyzicku umyvacieho prostriedku a pustite
© junaprazdno, aby sa vycistila.

menit a vyblednut. Niektoré typy skla (napr. kristalové predmety) moézu :
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STAROSTLIVOST A UDRZBA

CISTENIE ZOSTAVY FILTRA . CISTENIE OSTREKOVACICH RAMIEN
Zostavu filtra pravidelne cistite, aby sa filtre neupchali a odpadova . Obcas sa zvysky jedla moézu zasusit aj na ostrekovacich ramenéch
voda mohla spravne odtekat. . azablokovat dierky, cez ktoré strieka vody. Preto sa odporuca obcas ra-

Ak pouzivate umyvacku riadu s upchatymifiltrami alebo s cudzimi tele- : mena kontrolovat a ¢istit ich malou nekovovou kefkou.
sami vo filtracnom systéme ¢i v ostrekovacich ramenach, moze to spo- :
sobit poruchu s naslednym zhorsenim vykonu, narastom hluku alebo :
zvy$enim spotreby. :
Zostava filtra pozostava z troch filtrov, ktoré odstranuju zvysky jedla
z umyvacky a potom vodu recirkuluju.
Umyvacku nesmiete pouzivat bez filtrov, alebo ak je filter
uvolneny. :
Aspon raz mesacne alebo zakazdym po 30 cykloch skontrolujte zostavu :
filtra a v pripade potreby ju pomocou nekovovej kefky dokladne vyei- :
stite pod tec¢ucou vodou podla nizsie uvedenych pokynov:
1. Otoc¢te valcovym filtrom A proti smeru hodinovych ru¢iciek : Horné ostrekovacie rameno odstranite pootocenim plastového upevro-
a vytiahnite ho (obr. 1). . vacieho krdzku v smere pohybu hodinovych ruciciek. Vrchné rameno
2. Vytiahnite vrchny filter B jemnym zatlaenim na boéné klapky : trebavymenittak, aby strana s vacsim poctom dierok smerovala nahor.
(obr. 2). :

3. Vyberte plechovy filter z nehrdzavejucej ocele C (obr. 3).

4. V pripade, ze najdete cudzie telesa (napr. Glomky skla, porcelanu, :
kosti, ovocné semend a pod.), opatrne ich vyberte. :

5. Skontrolujte sifén a odstrarite zvysky jedla.

=
IEY Ty I

NIKDY NEVYBERAJTE ochranu cerpadla (¢ierny dielec) (obr. 4).

© Spodné ostrekovacie rameno mozno vybrat potiahnutim nahor.

. SYSTEM NA ZMAKCOVANIE VODY

. Zmakcovac vody automaticky znizuje tvrdost vody, ¢im zaroven
zabranuje tvorbe vodného kamena v ohrievaci a prispieva k vyssej
efektivite umyvania.

. Tento systém sa automaticky regeneruje pomocou soli, a preto je
. nutné pravidelne dopiiat zasobnik soli, ked'bude prazdny.

. Intervaly vykonavania regeneracie zavisia od nastavenia tvrdosti

© vody - regeneracia sa vykonéva raz za 6 Eco cyklov, ak je tvrdost vody
© nastavena na 3.

© Proces regeneracie sa za¢ne pocas zavere¢ného oplachovania a skonci
: sa pocas fazy susenia este predtym, nez sa skonéi cely cyklus.

e Pri regeneracii sa spotrebuje: priblizne 3,5 litra vody;

© + Prida k cyklu dodato¢nych 5 minut;

.+ Spotrebuje sa prinej 0,005 kWh energie.

Po vy¢isteni filtrov zostavu filtrov vioZte na miesto a zafixujte v spravnej :
polohe; je to dolezité pre spravnu ¢innost umyvacky. :

CISTENIE PRIVODNEJ HADICE

Ak su hadice nové alebo sa dlhsi ¢as nepouzivali, nechajte cez ne
pretiect vodu, aby ste sa ubezpeili, Ze su priepustné a nenachadzaju sa
v nich necistoty, az potom ich pripojte. Ak tento krok vynechate, privod
vody sa moze upchat a poskodit umyvacku.
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URIESENIE PROBLEMOV

Ak vasa umyvacka riadnu nefunguje spravne, zistite, ¢i problém nemozno vyriesit po konzultacii s nasledujucim zoznamom. V pripade
dalsich chyb a problémov sa obratte na autorizovany popredajny servis, pricom kontaktné udaje najdete v zarucnej knizke. Nahradné diely
budu k dispozicii pocas 7 alebo az 10 rokov podla konkrétnych poziadaviek nariadeni.

PROBLEMY | MOZNE PRICINY RIESENIA

@ . Zasobnik soli je prazdny. (Po doplneni soli . . . e (e

< Kontrolka Urovne Ay Ayl Doplnte do zasobnika sol (dalsie informacie ndjdete na strane 2).
soli svieti méZe kontrolka svietit este niekolko cyklov Nastavte tvrdost vody — pozrite si tabulku na strane 2.

umyvania).

Kontrolka Grovne
lestidla svieti

Zasobnik na lestidlo je prazdny. (Po doplneni
lestidla moze kontrolka svietit este niekolko
cyklov umyvania).

Doplnite do zasobnika lestidlo (dalsie informdcie ndjdete na strane 2).

Umyvacka sa ne-
spusta a nereaguje
na prikazy.

Spotrebi¢ nie je riadne pripojeny do elek-
trickej zasuvky.

Zastrcte zastrcku do zasuvky.

Vypadok prudu.

Z bezpecnostnych dévodov sa umyvacka riadu automaticky nerestartuje po obnoveni
napajania. Ak chcete v cykle pokracovat, stlacte tlacidlo START/Pauza.

Dvierka umyvacky nie su zatvorené.

Energicky dvierka zatlacte tak, aby ste poculi“cvaknutie”.

Po otvoreni dveri na viac ako 4 sekundy sa
cyklus prerusi.

Zatvorte dvierka a stlacte tlacidlo START/Pauza

Nereaguje na prikazy.Zobrazenie na
displeji: F9 alebo F12 a LED diédy
ZAP/VYP. aj START/Pauza rychlo blikaju.

Vlypnite spotrebic stlacenim tlacidla ZAP/VYP, asi po minute ho znova zapnite a restartujte
program. Ak problém pretrvava, odpojte spotrebi¢ na 1 minutu a nasledne ho znova zapojte.

Z umyvacky neodtie-
kla voda.

Zobrazenie na
displeji: F3 a LED
diody ZAP/VYP. aj
START/Pauza rychlo
blikaju.

Umyvaci cyklus sa este neskocil.

Pockajte, kym sa umyvaci cyklus neskonci.

Odtokova hadica je ohnuta.

Skontrolujte, ¢i odtokova hadica nie je ohnuté (pozri NAVOD NA INSTALACIU).

Odtokové potrubie drezu je upchaté.

Vycistite odtokové potrubie drezu.

Filter je upchaty zvyskami jedla

Vy¢istite filter (pozri CISTENIE ZOSTAVY FILTRA).

Umyvacka vydava
nadmerny hluk.

Nadoby o seba hrkocu.

Ulozte nddoby spravne (pozri UKLADANIE RIADU DO KOSOV).

Tvori sa nadmerné mnozstvo peny.

Umyvaci prostriedok nebol déavkovany spravne alebo nie je vhodny do umyvaciek riadu
(pozri PLNENIE DAVKOVACA UMYVACIEHO PROSTRIEDKU). Restartujte umyvacku stlacenim
tlacidla VYPUSTANIE (pozri MOZNOSTI A FUNKCIE) a spustite program bez umyvacieho
prostriedku.

Riad nie je isty.

Riad nebol spravne ulozeny.

Ulozte nadoby spravne (pozri UKLADANIE RIADU DO KOSOV).

Ostrekovacie ramena sa nemézu volne
todit, brania im v tom kusy riadu.

Ulozte nadoby spravne (pozri UKLADANIE RIADU DO KOSOV).

Umyvaci cyklus je prilis jemny.

Vyberte prislusny umyvaci cyklus (pozri TABULKU PROGRAMOV).

Tvori sa nadmerné mnozstvo peny.

Umyvaci prostriedok nebol ddvkovany sprévne alebo nie je vhodny do umyvaciek riadu (pozri
PLNENIE DAVKOVACA UMYVACIEHO PROSTRIEDKU).

Veko priehradky na lestidlo nebolo sprav-
ne uzavreté.

Presvedcte sa, Ci je veko ddvkovaca lestidla uzavreté.

Filter je Spinavy alebo upchaty.

Vy¢istite zostavu filtrov (pozri STAROSTLIVOST A UDRZBA).

Chyba sol.

Naplnte zasobnik soli (pozri PLNENIE ZASOBNIKA SOLI).

Umyvacka sa neplni
vodou. Zobrazenie
na displeji: == a F6,
LED di6dy ZAP/VYP.
aj START/Pauza rychlo
blikaju.

V privode nie je voda alebo je uzavrety
ventil.

Presvedcte sa, i je v privode voda a ¢i tecie voda z kohutika.

Privodna hadica je ohnuta.

Presved¢te sa, ¢i privodnd hadica nie je ohnuté (pozri kapitolu INSTALACIA), znovu
umyvacku naprogramujte a spustite.

Sitko v privodnej hadici na vodu je upchaté;
je potrebné ho vycistit.

Po overeni a vycisteni vypnite a zapnite umyvacku a restartujte novy program.

Umyvacka riadu
predc¢asne dokonci
cyklus. Zobrazenie
na displeji: F15 a LED
diédy ZAP/VYP. aj
START/Pauza rychlo
blikaju.

Odtokova hadica je umiestnena prilis nizko
alebo voda odteka do domaceho odpado-
vého systému.

Skontroluijte, ¢i je koniec odtokovej hadice umiestneny v spravnej vyske (pozri kapitolu
INSTALACIA). Skontrolujte, ¢i voda odtekd do doméceho odpadového systému a v pripade
potreby nainstalujte ventil na privod vzduchu.

V privode vody je vzduch.

Skontrolujte, ¢i privod vody neprepusta alebo ¢i dovnutra nevnikd vzduch z inych dévodov.

=] Firemné zasady, Standardnt dokumentaciu, objednévanie nahradnych dielov a dalsie informa-
) cie o produkte najdete na:
- Nasej webovej stranke docs.whirlpool.eu a parts-selfservice.whirlpool.com
» Naskenovanim QR kédu
- Pripadne sa obratte na nas popredajny servis (Telefonne ¢islo najdete v zaru¢nej knizke).
Pri kontaktovani nasho popredajného servisu uvedte, prosim, kody z vyrobného stitku vasho spotre-
bica.

Informacie o modele ziskate cez QR kéd na energetickom stitku. Na Stitku tiez ndjdete identifikacné

¢islo modelu, ktoré mézete pouzit na vyhladavanie v registri na portali https://eprel.ec.europa.eu.

400011662600B
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NAVODILA ZA |
ODPRAVLJANJE TEZAV

ISL

HVALA, KER STE KUPILI IZDELEK ZNAMKE WHIRLPOOL.
l:l Za popolno podporo aparat registrirajte na spletni strani:
Z<~ www.whirlpool.eu/register
—

Varnostna navodila in Navodila za uporabo lahko
prenesete tako , da obiscete nase spletno mesto
docs.whirlpool.eu in sledite navodilom na hrbtni
strani te knjizice.

(Evww

Pred uporabo aparata pozorno preberite Varnostna navodila.

OPIS IZDELKA

APARAT

[

Service:

Zgornja kosara

Zlozljiva policka

Regulator visine zgornje kosare
Zgornja prsilna roka

Spodnja kosara

Kosarica za pribor

Spodnja prsilna roka

Filtrirni sklop

Posoda za sol

= © o N o Uk wWwN =

Prekat za pomivalno sredstvo in
posoda za tekocino za lesk

11. Napisna ploscica

0000 000 00000

12. Upravljalna plosca

12_5% |

UPRAVLJALNA PLOSCA

-

12

(&)

)

GG

=0 3sec

o

\Zf_] ‘3 sec

1 2 3 45 6 7
Tipka za Vklop/Izklop/Ponastavitev s signalno lucko

Tipka za izbiro programa s signalno lucko

Tipka Polovi¢no Polnjenje za prilagodljivo obmoc¢je s signal-
no luc¢ko / Zapora Tipk

Signalna lucka programa Eco

Signalna lucka za Zaporo tipk

Zaslon

Stevilka programa in indikator preostalega ¢asa

w N

Now»oA

89101 12 13 14

8. Signalna lucka za Tablete

9. Signalna lucka za Zaprto vodovodno pipo

10. Signalna luc¢ka za nizko raven tekocine za lesk

11. Signalna lu¢ka za nizko raven soli

12. Tipka za Zamik Vklopa s signalno lucko

13. Tipka za Tableta s signalno luc¢ko

14.Tipka za Zagon/Premor s signalno lu¢ko/iz¢rpavanje

Whj;lﬁool




PRVA UPORABA

SOL, TEKOCINA ZA LESK IN POMIVALNO SREDSTVO

NASVETI ZA PRVO UPORABO

Po namestitvi iz kosar odstranite varovala in pritrdilne elastike iz zgor- :
. treba napolniti, ko na upravljalni p|OSCI zasveti signalna lucka za
. NIZKO RAVEN TEKOCINE ZA LESK -

nje kosare.

POLNJENJE POSODE ZA SOL

Uporaba soli preprecuje nastajanje VODNEGA KAMNA na posodi in na

delujoc¢ih komponentah aparata.
« Obvezno je, da POSODA ZA SOL NI NIKOLI PRAZNA.
« Trdoto vode je treba obvezno nastaviti.

Posoda za sol je names¢ena na spodnji strani pomivalnega stroja (glejte
OPIS IZDELKA) Morate jo napolniti, kadar na nadzorni plos¢i sveti indika- :

torska lu¢ka za POLNJENJE SOLI &3.

posode (v nasprotni smeri urnega kazalca).
2. Samo ob prvi uporabi: posodo za sol napo-
Inite z vodo.

napolnite do roba (priblizno 1 kg); ni¢ nena-
vadnega ni, ¢e pri tem iz posode iztece nekaj
vode.

4. Odstranite lijak in obrisite ostanke soli okrog
odprtine.

Pokrov¢ek mora biti trdno privit, da pomivalno sredstvo med pomivan- :
* « Vklopite pomivalni stroj s tipko za VKLOP/IZKLOP.

Ko je treba dodati sol, morate postopek obvezno zakljuciti pred : » Aparat izklopite s tipko za VKLOP/IZKLOP.

« Trikrat pritisnite tipko ZAGON/PREMOR - zaslisi se zvoc¢ni signal.
.« Aparat vklopite s tipko za VKLOP/IZKLOP.

Za brezhibno delovanje sistema za mehéanje vode je kljuénega po- e Stevilka trenutno izbrane ravni in signalna lucka tekocine za lesk utri-

mena, da nastavitev trdote vode ustreza dejanskim vrednostim trdote : o ) o .
vode v vasem domu. Te vrednosti so vam na voljo pri krajevnem vodo- : * Pritisnite tipko P, da izberete koli¢ino dovajanja tekocine za lesk.

« Aparat izklopite s tipko za VKLOP/IZKLOP.
: Nastavitev je koncana!

. Ce je raven tekotine za lesk nastavljena na 1 (EKO), aparat ne bo dovajal
. tekocine za lesk. Signalna lu¢ka za NIZKO RAVEN TEKOCINE ZA LESK ne

» 5 sekund drzite tipko za ZAGON/PREMOR, da zaslisite zvocni signal. bo zasvetila, ce tekocine za lesk zmanjka.

. Glede na model pomivalnega stroja je mogoce nastaviti najvec 5 sto-
© pnje. Tovarniska namestitev je odvisna od modela. Pri svojem aparatu
. jo preverite, tako da sledite zgornjim navodilom.

: « Ce so na posodi modre ¢rte, nastavite nizjo vrednost (2-3).

e Ce so na posodi sledi vodnih kapljic ali vodnega kamna, nastavite

jem ne more prodreti v posodo (to bi lahko sistem za mehcanje vode
nepopravljivo poskodovalo).

zacetkom pralnega cikla, da preprecite korozijo.

NASTAVITEV TRDOTE VODE

vodnem podjetju.
Privzeta vrednost trdote vode je nastavljena tovarnisko.

« S pritiskom na tipko za VKLOP/IZKLOP vklopite aparat.
+ S pritiskom na tipko za VKLOP/IZKLOP izklopite aparat.

« S pritiskom na tipko za VKLOP/IZKLOP vklopite aparat.
. Stevilka trenutno izbrane stopnje in signalna lu¢ka za nizko raven soli
utripata.

« Pritisnite tipko P za izbiro Zelene ravni trdote (glejte RAZPREDELNICO
ZA TRDOTO VODE).

Tabela trdote vode
°dH °fH °Clark
Stopnja Nemske Francoske Angleske
stopinje stopinje stopinje
1 Mehka 0-6 0-10 0-7
2 Srednja 7-1 11-20 8-14
3 Povprec¢na 12-16 21-29 15-20
4 Trda 17-34 30-60 21-42
5 Zelo trda 35-50 61-90 43-62

+ S pritiskom na tipko za VKLOP/IZKLOP izklopite aparat.
Nastavitev je koncanal

Ko to storite, zaZenite program brez posode.
Uporabite sol, ki je bila zasnovana posebej za pomivalne stroje.
Ko dodate sol, signalna lu¢ka za NIZKO RAVEN SOLI ugasne.

grelnik poskodujeta zaradi nabiranja vodnega kamna.

Uporaba soli je priporocljiva s katero koli vrsto sredstva za pomi-
vanje posode.

1. lzvzemite spodnjo ko3aro in odvijte pokrovcek

© 1. PosodoB odprete tako, da pritisnite na jezicek na pokrovcku in ga povlecete.
: 2. Tekotino za lesk previdno nalijte do oznake za maksimum (110 ml),

3. Namestite lijak (glejte sliko) in posodo za sol

: POLNJENJE POSODE ZA TEKOCINO ZA LESK

Tekotina za lesk olajsa SUSENJE posode. Posodo za teko¢ino za lesk A je

=]

pri cemer pazite, da tekocine ne polivate. Ce se to vseeno zgodi, ra-
zlito tekoc¢ino nemudoma pobrisite s suho krpo.

3. Pritisnite na pokrovcek, da se sliSno zaskoci.
. Tekocine za lesk NE nalivajte neposredno v kad.

NASTAVITEV ODMERJANJA TEKOCINE ZA LESK

- Ce rezultati susenja niso popolnoma zadovoljivi, lahko spremenite ko-

licino uporabljene tekocine za lesk.

pata.

vi$jo vrednost (4-5).

: POLNJENJE PREKATA ZA POMIVALNO SREDSTVO

. Da odprete prekat za pomivalno sredstvo, uporabite odpiralo C.

: Pomivalno sredstvo dodajte samo v suh prekat D. Koli¢ino pomival-
. nega sredstva za predpomivanje odmerite neposredno v kad.

R
T g9

1. Pri odmerjanju pomivalnega sred-
stva glejte prej omenjene podatke,
da boste odmerili ustrezno koli¢ino.
V prekatu D so oznacbe za pomoc
pri doziranju pomivalnega sredstva.

2. Odstranite ostanke pomivalnega
sredstva z robov prekata in zaprite
pokrov¢ek tako, da se sliSno zaskoci.

3. Zaprite pokrovcek prekata za pomi-
valno sredstvo tako, da ga potiskate
navzgor, dokler zapiralo ni na svo-
jem mestu.

T | © U
M) ®

=

. Prekat za pomivalno sredstvo se ob pravem casu glede na dani program
: samodejno odpre.

x . . . Y. . Ceuporabljate detergente vse v enem” priporo¢amo uporabo tipke za
Ce posoda za sol ni napolnjena, se lahko sistem za mehtanje vode in TABEETE |il prograrr?nastaw tako, da sogagotovljem nzzboljm rer)uItatl
' pomivanja in susenja.

: Uporaba pralnega sredstva, ki ni namenjen strojnemu pomivanju,
. lahko povzroéi nepravilno delovanje ali aparat poskoduje.

? Whj;lﬁool



PROGRAMSKA TABELA

m . .
g8'c Razpolozljive Traj‘anje. Porabavode | Poraba energije
Program c,Y ; - pomivanja o . ;
w’g moznosti (h:min)® (litri/pranje) (kWh/pranje)
] ‘min)
1. Eko Eco s0° | ¥ 2@ 3:35 9,5 0,95
2. Intenzivno ﬁ 65° | 2@ 2:40 18,0 1,60
th
3. 6% Sense® 55° N eV AE 2:10-2:20 15,5-16,5 1,30-1,50
L h,
4. Hitro pranje in susenje ff/ 50° N :::1/2@@ 1:30 11,5 1,30
5. Hitri program 28’ Q) 500 | - A 0:28 9,0 0,50
6. Tiho 4@ 500 | | 2@, 3:35 16,6 1,30
JL
7. Dezinfekcija w650 | Y @ 2:00 12,0 1,50
8. Predpomivanje @ - - 51/2@ 0:12 4,7 0,01
9. Samotiséenje @ 65° | - @ 0:50 10,0 0,80

Meritve podatkov za program EKO so bile izvedene v laboratorijskih pogojih v skladu z evropskim standardom EN 60436:2020.
Opozorilo za preizkusne laboratorije: za informacije o pogojih izvajanja primerjalnega preizkusa EN pisite na naslednji elektronski naslov:

dw_test_support@whirlpool.com
Predhnodna obdelava posode ni potrebna pri nobenem programu.
*) Vseh mozZnosti ni mogoce uporabljati isto¢asno.

**) Vrednosti, podane za druge programe, razen za program Eko, so samo okvirne. Dejanski cas je odvisen od stevilnih faktorjev, kot so temperatura in
tlak dovodne vode, sobna temperatura, kolicina pomivalnega sredstva, kolicina in vrsta posode, uravnotezena porazdelitev posode, dodatne izbrane
moznosti in umerjanje senzorja. Umerjanje senzorja lahko program podaljsa do 20 min.

OPISI PROGRAMOV

Navodila za izbiro programov pomivanja.
1 EKO

Program Eko je primeren za pomivanje obi¢ajno umazane posode, saj
je za to uporabo najucinkovitejsi program z vidika kombinirane porabe
energije in vode, poleg tega pa izpolnjuje skladnost z zakonodajo EU o
okoljsko primerni zasnovi.

2 INTENZIVNO )
Program priporo¢amo za pomivanje zelo umazane posode. Se posebej
primeren je za lonce in ponve (ne uporabljajte ga za obcutljivo posodo).

3 6" SENSE®

Za obicajno umazano posodo z zasusenimi ostanki hrane. Senzor za-
zna raven umazanije posode in ustrezno prilagodi program. Ko tipalo
zaznava raven umazanije, se na zaslonu pojavi prikaz in trajanje cikla se
posodobi.

4 HITRO PRANJE IN SUSENJE
Obic¢ajno umazana posoda. Vsakodnevno pomivanje in susenje, ki v
krajsem ¢asu zagotovi optimalne rezultate.

5 HITRIPROGRAM 28’

Program, ki se uporablja za polovi¢no napolnjen pomivalni stroj in je
namenjen pomivanju rahlo umazane posode brez posusenih ostankov
hrane. Brez faze susenja

6 TIHO
Primeren za no¢no delovanje aparata. Zagotavlja optimalne rezultate
c¢is¢enja in susenja s kar najbolj tihim delovanjem.

7 DEZINFEKCLA

Za pomivanje obicajno ali zelo umazane posode z dodatnim antibak-
terijskim pomivanjem. Lahko se ga uporabi tudi za vzdrzevanje pomi-
valnega stroja.

8 PREDPOMIVANJE

Za predpomivanje posode, ki jo boste pomili pozneje. Za ta program
pomivalno sredstvo ni potrebno.

9 SAMOCISCENJE

Program za vzdrzevanje pomivalnega stroja. Uporabljajte ga samo, ka-
dar je pomivalni stroj prazen, in sicer z namenskimi sredstvi za vzdrze-
vanje pomivalnih strojev.

Opombe:
Upostevaijte, da je cikel Hitri program 28’ namenjen pomivanju rahlo umaza-
ne posode.
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MOZNOSTI IN FUNKCIJE

MOZNOSTI je mogoce neposredno izbrati s pritiskom na ustrezno tipko (glejte NADZORNO PLOSCO).

Ce dolo¢ena moznost ni zdruzljiva z izbranim programom glejte PROGRAMSKO TABELO, pripadajoéa LED-luéka trikrat utripne
in zaslisi se zvo¢ni signal. MozZnost ne bo omogocena.

L
|_|1IZ

POLOVICNO POLNJENJE

Ce vam ni treba oprati veliko posode, lahko uporabite polovi¢no :
polnjenje, da tako varcujete z vodo, elektriko in pomivalnim :
sredstvom. Izberite program in pritisnite tipko za POLOVICNO :
POLNJENJE: signalna lucka zasveti. Za izklop moZnosti znova :

pritisnite tipko za POLOVICNO POLNJENJE.
Ne pozabite razpoloviti koli¢ine pomivalnega sredstva.

ZAPORATIPK

Ce tipko za POLOVICNO POLNJENJE 3 sekunde drzite, se vklopi :
funkcija ZAPORE TIPK. Funkcija ZAPORE TIPK onemogoti :
uporabo upravljalne plosce, uporabljate lahko le 3e tipko za :
VKLOP/IZKLOP. Za izklop funkcije ZAPORE TIPK, znova drzite :

isto tipko.

ZAPRTA VODOVODNA PIPA - opozorilo

Utripa, ko ni dovoda vode ali pa je pipa za vodo zaprta.

ZAMIK VKLOPA

Zacetek programa lahko zamaknete za obdobje med 30

minutami in 24 urami.

1. Izberite program in Zelene moznosti. Za zakasnitev zagona :
programa veckrat pritisnite tipko za ZAMIKVKLOPA. Izbirate :
lahko med pol do 24-urnim zamikom vklopa. Z vsakim :
pritiskom na tipko se zacetek zamika poveca za naslednje :
vrednosti: 0:30 - Ce izberete manj kot 4 ure; 1:00 - ce
izberete manj kot 12 ur, 4 ure - Ce izberete vec¢ kot 12 ur. Ko
dosezete zamik 24 ur in Se enkrat pritisnete tipko, se zamik :

vklopa izklopi.

2. Pritisnite tipko za ZAGON/PREMOR: cas se za¢ne odstevati.
3. Ko ¢as potece, signalna lu¢ka ugasne, program pa se :

samodejno zazene.

Ce med odstevanjem pritisnete tipko za ZAGON/PREMOR,
preklicete moznost ZAMIK VKLOPA, izbrani program pa se :

samodejno zaZzene.

Po zagonu programa funkcije ZAMIKA VKLOPA ni ve¢

mogoce nastaviti.

!

TABLETE

S to nastavitvijo lahko optimizirate delovanje programa glede
na vrsto uporabljenega pomivalnega sredstva.

Ce uporabljate kombinirano pomivalno sredstvo v obliki tablet
(tekocina za lesk, sol in pomivalno sredstvo v eni tableti), drzite
tipko za TABLETE (signalna lucka / ustrezen simbol zasvetita).
Moznost izklopite, ¢e uporabljate tekoc¢e pomivalno
sredstvo ali pomivalno sredstvo v prahu.

IZCRPAVANJE

Funkcijo ,lz¢rpavanje” lahko uporabite za zaustavitev in
prekinitev pomivanja v teku.

Ce drzite tipko za ZAGON/PREMOR, vklopite funkcijo
IZCRPAVANJA. Program v teku se zaustavi, aparat pa iz¢rpa
vodo iz notranjosti.
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NALAGANJE KOSAR

ZGORNJA KOSARA : SPODNJA KOSARA

Vanjo nalozite ob¢utljivo in lahko : Zalonce, pokrovke, kroznike, solatne sklede, pribor itd.
posodo: kozarce, skodelice, kroz- : Najboljse je, da vecje kroznike in pokrovke naloZite na strani, da tako ne
nike in nizke sklede za solato. © ovirajo prsilne roke.
. Spodnja kosara ima postavljiva drzala, ki jih lahko dvignete, ko vanjo
© nalagate kroznike, oz. poleZete, ko vstavljate ponve in solatne sklede.

k\ N\\\N
‘X‘X‘XX KRR
D\NAN NN 77T I/f

rimer nalaganja posode v zgornjo kosaro
(p ganjap gornj ) SN\

NN\ N\ P

NASTAVITEV VISINE ZGORNJE KOSARE : z
Visino zgornje ko3are je mogoce nastaviti: zgornji polozaj omogoca (primer zlaganja posode v spodnjo kosaro)
zlaganje ve¢je posode v spodnjo kosaro, s spodnjim poloZajem pa :

lahko bolje izkoristite postavljiva drzala. S
pomikom kosare ustvarite vec prostora in pre-
precite trk s posodo, ki je naloZzena v spodnjo
kosaro.

 KOSARICA ZA PRIBOR

© Na zgornji strani kosarice je mreza, ki omogoca e boljso razporeditev

: pribora. Ko3arico za pribor lahko vstavite le v sprednji del spodnje ko3are.
Zgornja kosara je opremljena z regulatorjem :
visine (glejte sliko). Brez pritiska na rocice

jo dvignite tako, da jo preprosto drZite na
obeh straneh in jo dvigate, dokler ni stabilno
namescena v zgornjem poloZaju.

Da kosaro znizate v spodnji polozaj pritisnite
na rocici A na straneh kosare in jo pomaknite
navzdol.

Moc¢no odsvetujemo nastavljanje visine kosare, ko je ta polna.
Kosare NIKDAR ne dvigajte ali spuscajte samo na eni strani.

. Noze in druge ostre pripomocke v ko3arico za pribor vstavite s konico

. . . . navzdol. Prav tako jih lahko v vodoravnem poloZaju nalozZite
ZLOZLJIVA POLICKA Z NASTAVLJIVIM POLOZAJEM © v obmogje s postavljivimi drzali zgornje kozare.

Stranske zlozljive poli¢ke je mo-

goce sklopiti ali razklopiti, da la-

hko tako posodo kar najbolje raz-
poredite po zgornji ko3ari.

Kozarce za vino lahko z zloZljivo

policko zavarujete tako, da nji-

hove peclje vstavite v ustrezne
zareze.

Glede na model pomivalnega

stroja:

- Ce zelite razklopiti policko, jo
povlecite navzgor in jo obrnite
ali sprostite iz zapahov ter jo po-
vlecite navzdol. :

- e zelite sklopiti policko, jo obrnite, povlecite navzdol ali jo povlecite :
navzgor in namestite v zapahe. :

Whj;lﬁool °



VSAKODNEVNA UPORABA

1. PREVERJANJE PRIKLOPA VODE
Preverite, ali je pomivalni stroj priklju¢en na dovod vode in ali je
vodovodna pipa odprta.

2. VKLOP POMIVALNEGA STROJA
Pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP.

3. NALAGANJE POSODE V KOSARE (glej NALAGANJE KOSAR)
4. POLNJENJE PREKATA ZA POMIVALNO SREDSTVO

5. 1ZBIRA PROGRAMA IN NASTAVITEV MOZNOSTI
Izberite najprimernejsi program glede na vrsto posode in stopnjo
umazanosti (glejte OPIS PROGRAMOYV) tako, da pritisnete tipko P.
Izberite Zeleno moznost (glejte MOZNOSTI IN FUNKCLJE).

6. ZAGON
Pomivanje zaZenite tako, da pritisnete na tipko za ZAGON/PREMOR,
Ko se program zazene, zaslisite zvocni signal.

7. KONEC POMIVANJA
Ob koncu programa pomivanja se oglasi zvocni signal, na zaslonu
pa se prikaze End. Odprite vrata in s pritiskom na tipko za VKLOP/
IZKLOP izklopite aparat.

Preden izvzamete posodo pocakajte nekaj minut, da se ne opecete.

Izpraznite kosare, pri Cemer zacnite s spodnjo.

Aparat se med daljsimi obdobji neaktivnosti samodejno izklopi,
da tako varéuje z energijo. Ce je posoda le rahlo umazana ali e ste
jo pred vstavljanjem v aparat sprali z vodo, ustrezno zmanjsajte
kolicino uporabljenega pomivalnega sredstva.

NASVETI IN NAMIGI

- SPREMINJANJE PROGRAMA V TEKU

. Ce ste izbrali napacen program, ga lahko spremenite pod pogojem,
: da se je program pravkar zagnal: drZite tipko za VKLOP/IZKLOP in

: tako izklopite aparat.

. Aparat ponovno vklopite s tipko za VKLOP/IZKLOP in izberite nov

. program pomivanja in Zelene moznosti; pomivanje zaZenite tako, da
. pritisnete tipko za ZAGON/PREMOR.

- VSTAVLJANJE DODATNE POSODE

: Odprite vrata, ne da bi izklopili aparat (pazite na VROCO paro!), in

. naloZite posodo v aparat. Zaprite vrata in pritisnite tipko za ZAGON/PRE-
© MOR. Program se nadaljuje od tam, kjer je bil prekinjen.

: NENAMERNE PREKINITVE

Ce med pomivanjem odprete vrata ali ¢e pride do izpada elektri¢ne

* energije, se program zaustavi. Ko zaprete vrata ali je elektri¢no napa-
© janje znova vzpostavljeno, pritisnite tipko za ZAGON/PREMOR, da se
: program nadaljuje od tam, kjer je bil prekinjen.

: Za deaktivacijo NACINA DEMO sledite spodnjim korakom brez

. prekinitev med posameznimi koraki. Vklopite in nato izklopite aparat.
* Pritisnite in drzite gumb DELAY, dokler ne sliSite zvo¢nega signala.

© Znova vklopite aparat. Indikator,dOF” utripa in nato ugasne.

NASVETI

Preden posodo nalozite v kosare, iz nje odstranite vse ostanke hrane,
kozarce pa izpraznite. Posode vam pred pomivanjem ni treba izprati
pod tekoco vodo.

Posodo nalozite tako, da je trdno namescena in se ne prevrne; posode
nalozite z odprtim delom navzdol, konkavne/konveksne kose pa
posevno, da tako omogocite prost pretok vode za pomivanje vseh
povrsin.

Pozor: pokrovi, rocaji, pladnji in ponve ne smejo ovirati vrtenja prsil-
nih rok.

V kosarico za pribor lahko nalozite katere koli manjse kose.

Zelo umazane lonce in ponve polozite v spodnjo kosaro, saj so curki
vode v tem delu mocnejsi, kar izboljsa rezultat pomivanja.

Ko v aparat zlozite posodo, se prepricajte, da se prsilne roke neovirano
vrtijo.

NEUSTREZNA POSODA

« Lesena posoda in pribor.

« Obcutljivi okraseni kozarci, umetniska rocna dela in starinski pribor.
Okras na teh predmetih ni dovolj obstojen.

+ Predmeti iz sinteti¢nih materialov, ki niso odporni na visoke temper- :

ature.
- Bakrenain plocevinasta posoda.
« Posoda, umazana od pepela, voska, maziv ali ¢rnila.
Barva steklenih okraskov in aluminijastih/srebrnih predmetov se lahko
med pomivanjem spremeni in zbledi. Nekatere vrste stekla (npr. pred-
meti iz kristala) lahko po nekaj pomivanjih postanejo motne.

: POSKODBE KOZARCEV IN POSODE

« Pomivajte le kozarce in porcelan, za katere proizvajalec jamdi, da jih
lahko pomivate v pomivalnem stroju.

fa Uporabite blago pomivalno sredstvo, ki je primerno za posodo.
.« Kozarce in posodo iz pomivalnega stroja vzemite takoj po koncu

programa.

NAMIGI ZA VARCEVANJE Z ENERGLJO

© « Kadar gospodinjski pomivalni stroj uporabljate v skladu z navodili

proizvajalca, pomivanje posode v pomivalnem stroju obic¢ajno
porabi manj ENERGLJE in vode kot ro¢no pomivanje posode.

.« Zapovecanje utinkovitosti pomivalnega stroja priporo¢amo, da

pomivalni cikel zazenete, ko je pomivalni stroj popolnoma
napolnjen. Nalaganje gospodinjskega pomivalnega stroja do
zmogljivosti, ki jo je navedel proizvajalec, pripomore k prihranku
energije in vode. Informacije o pravilnem nalaganju posode najdete
v poglavju NALAGANJE KOSAR. V primeru polovi¢nega polnjena
priporo¢amo, da uporabite ustrezne moznosti pomivanja, e so na
voljo (polovi¢no polnjenje/Zone Wash/ Multizone), in naloZite le
izbrane kosare. Nepravilno polnjenje ali preobremenitev pomivalnega
stroja lahko poveca porabo virov (kot so voda, energija in ¢as, kot
tudi raven hrupa), kar zmanjsa ucinkovitost pomivanja in susenja.

« Rocno predpomivanje posode pomeni vecjo porabo vode in energi-

je in se zato ne priporoca.

HIGIENA

Da preprecite nastanek neprijetnih vonjav ali nabiranje oblog v pom-
ivalnem stroju, vsaj enkrat na mesec zazenite program z visoko
temperaturo. Uporabite eno zlicko pomivalnega sredstva in program
zazenite brez posode, da tako ocistite pomivalni stroj.

° Whj;lﬁool



SERVIS IN VZDRZEVANJE

CISCENJE FILTRIRNEGA SKLOPA

Filtrirni sklop redno (istite, da se filtri ne zamasijo in da odpadna voda
pravilno odteka.

v izgubi ucinkovitosti, hrupnem delovanju ali vi$jo porabo virov.

Filtrirni sklop je sestavljen iz treh filtrov, ki iz pomivalne vode odstranju- :
jejo ostanke hrane in vodo ponovno usmerijo v aparat: za dosego naj- :

boljsih rezultatov pri pomivanju morajo biti filtri Cisti.

Pomivalnega stroja ni dovoljeno uporabljati brez filtrov ali z nepri-

trjenimi filtri.

Vsaj enkrat na mesec ali po vsakih 30 ciklih preverite sklop filtra in ga po
potrebi temeljito ocistite pod tekoco vodo in z nekovinsko krtaco, pri :

¢emer upostevajte spodnja navodila:

1. Cilindri¢ni filter A zavrtite v nasprotni smeri urnega kazalca in ga
izvlecite (Slika 1).

2. Odstranite mreZico filtra B tako, da nekoliko stisnete stranska jezi¢ka :

(Slika 2).
3. lzvlecite plosc¢o iz nerjavnega jekla za filter C (Slika 3).

4. V primeru, da najdete tujke (kot so razbito steklo, porcelan, kosti,

sadna semena itd.), jih previdno odstranite.

5. Preglejte mrezico in iz nje odstranite ostanke hrane. NIKOLI NE OD-
STRANITE zas¢itne ¢rpalke pri pomivanju (na sliki je pocrnjena) (Slika4). :

Ko ste o¢istili filtre, filtrirni sklop znova sestavite in ga pritrdite v pravi- :
len polozaj. Ta postopek je klju¢nega pomena pri vzdrzevanju brezhib- :

nega delovanja pomivalnega stroja.

CISCENJE DOVODNE CEVI ZA VODO

Ce so vodovodne cevi nove ali pa jih dalj ¢asa niste uporabljali, naj pred :
prikljucitvijo voda najprej nekaj asa tece. Tako se boste lahko preprica- :
li, da je ¢ista in da v njej ni necistoc. Ce tega ne storite, se lahko dovod :

vode zamasi, kar pripelje do poskodb pomivalnega stroja.

- CISCENJE PRSILNIH ROK

. Obcasno se lahko na prsilnih rokah naberejo ostanki hrane in zamasijo
. luknjice, iz katerih brizga voda. Zato priporo¢amo, da roke od ¢asa do
Uporaba pomivalnega stroja z zamasenimi filtri ali tujki znotraj filtracij- :
skega sistema ali prsilnih rok lahko povzro¢i okvaro aparata, kar se kaze :

Casa preverite in jih ocistite z majhno nekovinsko krtacko.

.....
.....

| e |
| AT 1
|

e

. Da odstranite zgornjo pr3ilno roko, zavrtite plasti¢ni pritrdilni obro¢ v
: smeri urnega kazalca. Zgornjo prsilno roko znova namestite tako, da je

stran z ve¢ luknjicami obrnjena navzgor.

© Spodnjo priilno roko odstranite tako, da jo potegnete navzgor.

: SISTEM ZA MEHCANJE VODE

© Sistem za mehcanje vode samodejno zmanjsa trdoto vode, kar preprecu-
. je kopicenje oblog na grelniku in prispeva k ve¢ji u¢inkovitosti pomivanja.
. Ta sistem se obnovi z regeneracijsko soljo, zato morate poskrbeti,
: da je posoda za sol napolnjena.

© Pogostost regeneracije je odvisna od nastavitve stopnje trdote vode —
© regeneracija poteka enkrat na 6 Eko ciklov, pri ¢emer je stopnja trdote
. vode nastavljena na 3.

© Postopek regeneracije se za¢ne s kon¢nim izpiranjem in konca s fazo
. susenja, preden se cikel konca.

.« Posamezna regeneracija porabi: ~3,5 | vode;

¢« Cikel traja do 5 minut dlje;

: « Porabi manj kot 0,005 kWh elektri¢ne energije.

Whjﬂﬁool ’



ODPRAVLJANJE TEZAV

V primeru, da vas pomivalni stroj ne deluje pravilno, preverite, ali lahko tezavo odpravite s spodnjimi nasveti. Za druge napake ali tezave se
obrnite na pooblasceno servisno sluzbo. Kontaktne podatke najdete v garancijski knjizici. Nadomestni deli bodo na voljo za obdobje do 7 ali
do 10 let, v skladu s posebnimi zahtevami uredbe.

TEZAVE MOREBITNI VZROKI RESITVE

> Indikator soli Posoda za sol je prazna. (Ko sol dodate, lahko Napolnite posodo s soljo (za ve¢ informacij glejte stran 2).
sveti indikator soli sveti Se ve¢ pomivalnih ciklov). Prilagodite trdoto vode - glejte tabelo, stran 2.

i Indikator Posoda za tekocino za lesk je prazna. (Ko tekocino

“% tekodine za lesk | za lesk dodate, lahko indikator tekocine za lesk sveti | Napolnite posodo s tekocino za lesk (za ve¢ informacij glejte stran 2).
sveti Se ve¢ pomivalnih ciklov).

Pomivalni stroj se
ne zaZene 0z. se ne
odziva na ukaze.

Aparat ni ustrezno priklju¢en na elektri¢no
omrezje.

Vtaknite vti¢ v vti¢nico.

Izpad elektri¢ne energije

Iz varnostnih razlogov se pomivalni stroj ne bo samodejno ponovno zagnal, ko je napa-
janje znova vzpostavljeno. Za nadaljevanje cikla pritisnite tipko ZAGON/Premor.

Vrata pomivalnega stroja niso zaprta.

Na vrata mocneje pritisnite, da zaslisite , klik".

Cikel se prekine, ¢e so vrata odprta za vec kot
4 sekunde.

Zaprite vrata v 4 sekundah in pritisnite ZAGON/Premor.

Aparat se ne odziva na ukaze.
Zaslon prikazuje: F9 ali F12 in obe LED-luc¢ki za
Vklop/Izklop ter ZAGON/Premor hitro utripata.

Izklopite aparat s pritiskom na tipko za VKLOP/IZKLOP, ga po priblizno eni minuti znova
vklopite in znova zaZenite program. Ce tezava ni odpravljena, aparat izklopite za 1 minuto
in ga znova priklopite.

Voda ne odteka iz
pomivalnega stroja.
Zaslon prikazuje:
F3 in obe LED-lucki
za Vklop/Izklop ter
ZAGON/Premor
hitro utripata.

Pomivanije se Se ni zakljucilo.

Pocakajte, da se pomivanje zakljudi.

Odtoc¢na cev je upognjena.

Preverite, da odtoc¢na cev ni upognjena (glejte NAVODILA ZA NASTAVITEV).

Odtoc¢na cev v koritu je zamasena.

Ocistite odtocno cev v koritu.

Ostanki hrane so zamasili filter.

Ocistite filter (glejte CISCENJE FILTRIRNEGA SKLOPA).

Iz pomivalnega
stroja se slisijo
glasni zvoki.

Posode se dotikajo ena druge in povzrocajo zvoke.

Pravilno nalozite posodo (glejte NALAGANJE KOSAR).

Nastaja prekomerna koli¢ina pene.

Pomivalnega sredstva niste pravilno odmerili ali pa pomivalno sredstvo ni primerno za strojno
pomivanje posode (glejte POLNJENJE PREKATA ZA POMIVALNO SREDSTVO). Ponastavite pomi-
valni stroj s pritiskom na tipko za IZCRPAVANJE (glejte MOZNOSTI IN FUNKCIJE) in zaZenite nov
program brez detergenta.

Posoda ni cista.

Posode niste pravilno razporedili.

Pravilno nalozite posodo (glejte NALAGANJE KOSAR).

Prsilne roke se ne morejo prosto vrteti, saj jih
ovira posoda.

Pravilno nalozite posodo (glejte NALAGANJE KOSAR).

Program pomivanja ni dovolj mocan.

Izberite primeren program pomivanja (glejte PROGRAMSKO TABELO,).

Nastaja prekomerna koli¢ina pene.

Pomivalnega sredstva niste pravilno odmerili ali pa pomivalno sredstvo ni primerno za strojno
pomivanje posode (glejte POLNJENJE PREKATA ZA POMIVALNO SREDSTVO).

Pokrovcek posode za tekocino za lesk ni ustrezno
zaprt.

Zaprite pokrovcek posode za tekocino za lesk.

Umazan ali zamasen filter

Otistite filtrirni sklop (glejte NEGA IN VZDRZEVANJE).

V aparatu ni soli.

Napolnite posodo s soljo (glejte POLNJENJE POSODE ZA SOL).

V pomivalni stroj ne
dotekavoda.
Zaslon prikazuje: ==
in F6, in obe LED-
-lucki za Vklop/Izklop
ter ZAGON/Premor
hitro utripata.

Prazen dovod vode ali zaprta vodovodna pipa.

Prepricajte se, da v aparat doteka voda in da je vodovodna pipa odprta.

Dovodna cev je upognjena.

Prepricajte se, da dovodna cev ni upognjena(glejte NAMESTITE) ponastavite program
pomivanja in stroj znova zazZenite.

Cedilo dovodne cevi za vodo je zamaseno;
Ocistite ga

Ko ste preverili in ocistili cedilo, pomivalni stroj izklopite in vklopite ter zaZenite nov
program.

Pomivalni stroj
predcasno zakljuci
cikel.

Zaslon prikazuje:
F15 in obe LED-lucki
za Vklop/Izklop ter
ZAGON/Premor hitro
utripata.

Odtocna cev je postavljena prenizko ali odlivanje
v domaci kanalizacijski sistem.

Preverite, Ce je konec odtoc¢ne cevi namescen na ustrezni visini (glejte NAMESTITEV).
Preverite odlivanje v domaci kanalizacijski sistem in po potrebi namestite ventil za
vstop zraka.

Zrak v dovodu vode

Preverite dovod vode ali druge tezave, ki povzrocajo puscanje zraka v notranjost.

Podatke o modelu je mogoce pridobiti s kodo QR na energijski nalepki. Na nalepki je prav tako
identifikator modela, ki ga lahko uporabite za preverjanje podatkov na portalu za registracijo

Pravila uporabe, standardna dokumentacija, naro¢anje nadomestnih delov in dodatne
informacije o izdelkih so na voljo:

Z obiskom nasih spletnih strani docs.whirlpool.eu in parts-selfservice.whirlpool.com

Uporabite kodo QR

Obrnete se lahko tudi na naso servisno sluzbo (telefonske stevilke so navedene v
servisni knjizici). Ko stopite v stik z naso servisno sluzbo, navedite kode, ki so zapisane na

identifikacijski ploscici izdelka.

https://eprel.ec.europa.eu .

400011662600B
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UDHEZUES|] PER PERDORIMIN

E PERDITSHEM

sa

|:| FALEMINDERIT QE KENI BLERE PRODUKTIN
WHIRLPOOL.

< Pérté marré mbéshtetjen mé té ploté, ju lutemi té regjis-
troheni né: www.whirlpool.eu/register

(Zvww

Udhézimet e sigurisé, si edhe Udhézimin e pérdorimit
dhe mirémbajtjes mund t'i shkarkoni né fagen toné
té internetit docs.whirlpool.eu dhe duke ndjekur
udhézimet nga ana e prapme té késaj broshure.

Para se té pérdorni kété pajisje lexoni Udhézimin pér shéndetin dhe siguriné.

PERSHKRIMI | PRODUKTIT

PAJISJA
1 1. Raftiisipérm
- 2. Krahét e palosshém
- 3. Rregullimiilartésisé sé raftit té sipérm
\ 4. Spérkatésja e sipérme
5. Raftiiposhtém
6. Shporta pér takém pér ngrénie
7. Spérkatésja e poshtme
LN 8. Sistemi i filtrave
9. Kutia e kripés
10. Detergjenti dhe kutia e mjetit pér shpélarje
11. Pllakéza identifikuese
17 / 12. Panelii kontrollit
I\ v
12_% |
PANELI | KONTROLLIT
[ ___=m
Py
(0] Cl “885ER) &
i =0 3sec ‘ ‘ | \.';:"3 sec
1 2 3 45 6 7 89101 12 13 14
1. ON-OFF / Butoni i rivendosjes me dritén treguese 8. Llambushka treguese e Tabletés (Tab)
2. Butoni pér zgjedhjen e programit me dritén treguese 9. Llambushka treguese e Rubinetit té ujit t& mbyllur
3. Butoni pér Gjysmén e ngarkesés me dritén treguese / Bllokimi 10. Llambushka treguese e rezervuarit té Shpélarésit té boshatisur
i tastierés 11. Llambushka treguese e rezervuarit té Kripés té boshatisur
4. Llambushka treguese e programit Eko 12. Butoni i ndezjes me vonesé me dritén treguese
5. Llambushka treguese e Bllokimi i tastierés 13. Butoni Tableta (Tab) me dritén treguese
6. Ekrani 14. Butoni Fillim/Pushim me dritén treguese / Kullim
7. Numrii programit treguesi i kohés sé mbetur
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PERDORIMI | PARE | PAJISJES
KRIPE, MJET PER SHPELARJE DHE DETERGJENT

REKOMANDIMET NE LIDHJE ME PERDORIMIN E PARE

Pas instalimit, higni kapakét nga raftet dhe elementet shtrénguese ela- :
- shpélarje A duhet té mbushet kur té ndricojé né panelin e kontrollit
: drita trequese RIMBUSHJA E MJETIT PER SHPELARJE 5.

stike nga rafti i sipérm.

MBUSHJA E KUTISE SE KRIPES

Pérdorimi i kripés parandalon formimin e GELQERES né enét dhe kom-

ponentét funksionalé té makinés.
« KUTIA E KRIPES NUK DUHET té jeté | ZBRAZET KURRE.
. Eshté e réndésishme té rregulloni fortésiné e ujit.

Kutia e kripés gjendet né pjesén e poshtme té enélaréses (shihni PERSH-
KRIMIN E PRODUKTIT) dhe duhet té mbushet kur ndricon né panelin e :

kontrollit drita trequese RIMBUSHJA E KRIPES &3,

ve té sahatit).

mbushni me ujé kutiné e kripés.

3. Vendosni hinkén (shihniimazhin) dhe mbush-
ni kutiné e kripés deri né buzén e tij (péraférsi-
sht 1 kg); nuk éshté e pazakonshme nése rr-
jedh pak ujé.

tura té kripés.

heré zbutésin e ujit).
Sa heré gé duhet té shtoni kripén, procedura duhet té mbarohet detyri-
misht para fillimit té ciklit té larjes me géllim qé té shmanget gérryerja.

KONFIGURIMI | FORTESISE SE UJIT

lokal i ujit.

Fabrika vendos vlerén fillestare té fortésisé sé ujit.

+ Ndizni pajisjen duke shtypur butonin ON/OFF.

« Fikni pajisjen duke shtypur butonin ON/OFF.

+ Mbani té shtypur pér 5 sekonda butonin FILLIM/PUSHIM, derisa té
dégjoni njé sinjal zanor.

Ndizni pajisjen duke shtypur butonin ON/OFF.

« Numri aktual i nivelit té zgjedhjes dhe drita treguese e kripés po pulsojné.

« Shtypni butonin P pér té zgjedhur nivelin e déshiruar té fortésisé (shi- :

- MBUSHJA E KUTISE SE DETERGJENTIT

. Pér té hapur kutiné e detergjentit pérdorni hapésen C.

: Vendosni detergjentin vetém né kutiné D. Vendosni sasiné e de-
. tergjentit pér paralarje drejtpérdrejt né pajisjen.

hni TABELEN E FORTESISE SE UJIT).

Tabela e fortésisé sé ujit

°dH °fH °Clark
Niveli Shkalla Shkalla Shkalla
gjermane franceze angleze

1 E buté 0-6 0-10 0-7
2 E mesme 7-11 11-20 8-14
3 Mesatare 12-16 21-29 15-20
4 E forté 17-34 30-60 21-42
5 Shumé e forté 35-50 61-90 43 -62

Fikni pajisjen duke shtypur butonin ON/OFF.

Konfigurimi ka pérfunduar!

Kur té pérfundojé kjo proceduré, nisni menjéheré programin.
Pérdorni vetém kripén gé éshté krijuar vecanérisht pér enélaréset.
Pasi &shté vendosur kripa né enélarésen, do té fiket drita treguese e
RIMBUSHJES SE KRIPES.

Nése nuk éshté mbushur kutia e kripés, zbutési i ujit dhe elementi
ngrohés mund té démtohen si pasojé e grumbullimit té gélgeres.

Pérdorimi i kripés rekomandohet me cilindo lloj té detergjentit pér : o I . DT
: enélaréset mund té shkaktojé ose té démtojé pajisjen.

enélaréset.

1. Higni raftin e poshtém dhe zhvidhosni kapa- :

kun e kutisé (né drejtim té kundért té akrepa- :
: 2. Derdhni mjetin pér shpélarje (maks. 110 ml), duke kujdesur qé té
2. Kur e béni kété vetém pér heré té paré: :

: MBUSHJA E KUTISE SE MJETIT PER SHPELARJE

Mjeti pér shpélarje lehtéson THARJEN e enéve. Kutia e mjetit pér

u—
1) ’@T?U

N T g@

S A

Hapni kutiné B duke shtypur dhe térhequr lart skedén né kapak.

C

—_

mos dalé jashté shtratit té kutisé. Nése ndodh kjo, fshini menjéheré
kété me njé lecké té thaté.

D 3. Pérté mbyllur kapakun, shtypeni até poshté derisa té dégjoni njé klik.
. Mos vendosni KURRE mjetin pér shpélarje drejtpérdrejt né pajisjen.

. KONFIGURIMI | DOZES SE MJETIT PER SHPELARJE
4. Higni hinkén dhe fshini t& gjitha pjesét e mbe- : €€ nuk jeni plotésisht t€ kénaqur me rezultatet e tharjes, mund t&
: konfiguroni sasiné e mjetit pér shpélarje.

Sigurohuni se &shté vidhosur fort kapaku né ményré qé detergjenti té + Ndizni enélarésen duke shtypur butonin ON/OFF.

mos hyjé brenda gjaté programit té larjes (kjo mund té démtojé pér- :
: + Shtypni tri heré butonin FILLIM/PUSHIM - do té dégjohet njé sinjal zanor.
.« Fikeni até duke shtypur butonin ON/OFF.

© + Numri aktual i nivelit t& zgjedhjes dhe drita treguese e kripés po pulsojné.
¢+ Shtypni butonin P pér té zgjedhur nivelin e sasisé sé mjetit pér shpélarje.
.« Fikeni até duke shtypur butonin ON/OFF,

Né ményré qé zbutési i ujit té punojé pa gabim, &shté e domosdoshme : Konfigurimi ka pérfunduar!

gé konfigurimi i fortésisé sé ujit té bazohet mbi fortésiné reale té ujit : .. = . i S s .
- A - . . .7 . 1 Nése éshté konfiguruar né 1 niveli i mjetit pér shpélarje, nuk do té

né shtépiné tuaj. Kéto informacione mund t'i merrni nga furnizuesi juaj : Sl .. -

. pérdoret asnjé mjet pér shpélarje.

© Drita treguese ezervuarit t& SHPELARESIT TE BOSHATISUR nuk do

© té ndricojé nése ju mungon mjeti pér shpélarje.

. Varésisht nga modeli i enélaréses mund té konfigurohen jo mé shumé

. se 5 nivele. Konfigurimi fillestar éshté specifik pér modelin, ju lutemi

: qé té ndigni udhézimet e sipérme pér ta kontrolluar kété lidhur me

. enélarésen tuaj.

¢« Nése shihni vija blu né enét, konfiguroni numrin mé té ulét (2-3).

.« Nése ka pika uji ose shenja gélgereje né enét, konfiguroni numrin e

« Fikni enélarésen duke shtypur butonin ON/OFF.

mesém (4-5).

1. Kur matni sasiné e detergjentit
merrni parasysh informacionet e

5 pérmendura mé herét pér té shtu-
ar sasiné e pérshtatshme. Brenda
D kutisé D gjenden informacionet
gé ndihmojmé né dozimin e de-
c

tergjentit.

2. Higni pjesét e mbetura té detergjen-
tit nga buzét e kutisé dhe mbylini
kapakun derisa té dégjohet njé klik.

3. Mbylini kapakun e kutisé sé de-
tergjentit duke e térhequr lart deri-
sa té fiksohet miré mbyllésja.

: Kutia e detergjentit hapet automatikisht né kohén e duhur né pér-
: puthje me programin.

: Nése pérdorni detergjentét all-in-one (gjithcka né njé), ju rekomandoj-
: mé gé té pérdorni butonin TABLETA, sepse ai adapton programin né
© ményré qé té arrijé gjithmoné rezultatet mé té mira.

Pérdorimi i detergjentit i cili nuk éshté i destinuar pér pérdorim né
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TABELA E PROGRAMEVE

sa

" Kohézgjatja .
2 . . - Konsumi
. =y Opsionet e programit Konsumi i ujit . -
Programi oS . . s . - i energjisé
s e disponueshme té larjes (litra/cikél) o
P (o:min)™ (kWh/cikél)
1. Eco Eco s0°| v 2@ 3:35 9,5 0,95
2. Intensiv ﬁ 65°| v 2@ 2:40 18,0 1,60
th
3. 6 Sense® 55° | 2@ 2:10-2:20 15,5-16,5 1,30-1,50
4. FastWash&Dry — ff s0°| ¥ 2@ 1:30 15 1,30
5. Rapid 28’ QY see| - e 0:28 9,0 0,50
6. E heshtur 4@ 50°| ¥ 2@ 3:35 16,6 1,30
L
7. Sanitizing C’,Z 65° | v @ 2:00 12,0 1,50
8. Para-larje @ - - 51/2 @ 0:12 4,7 0,01
9. Vetépastrim @ 65°| - @ 0:50 10,0 0,80

Té dhénat e programit ECO maten nén kushte laboratorike né pérputhje me Standardin Evropian EN 60436:2020.

Shénimi pér laboratorét e testimit:

Pér informacionet rreth kushteve té testimit krahasues EN, ju lutemi té dérgoni njé e-mail né adresén e méposhtme: dw_test_support@whirlpool.com
Para pérdorimit té njé programi nuk éshté i nevojshém trajtimi paraprak i enéve.

*) Jo té gjitha opsionet mund té pérdoren njékohésisht.

**) Vlerat e dhéna pér programet pérve¢ programit ECO jané vetém me karakter tregues. Koha reale mund té variojé nga shumé faktoré si¢ jané
temperatura dhe presioni i ujit, temperatura e dhomés, sasia e detergjentit, sasia dhe lloji i enéve, balancimi i ngarkesés, opsionet shtesé dhe kalibrimi i
sensorit. Kalibrimi i sensorit mund té rrisé kohézgjatjen e programit deri né 20 min.

PERSHKRIMI | PROGRAMEVE

Udhézimi pér zgjedhjen e ciklit té larjes.
1 ECO

Programi Eco éshté i pérshtatshém pér larjen e enéve mesatarisht té
pista, dhe pér kété géllim ky éshté programi mé efikas nga piképamja
e konsumit té energjisé dhe ujit dhe duhet té pérdoret pér vlerésimin e
pérputhshmérisé me rregullat e BE-sé pér dizajnin ekologjik.

2 INTENSIV
Ky program rekomandohet pér enét shumé té pista, vecanérisht pér ti-
ganét dhe tenxheret (mos e pérdorni pér enét delikate).

3 6" SENSE®

Pér enét mesatarisht té pista me pjesét e mbetura té thata té ushqimit.
Gjen nivelin e papastértisé dhe né bazé té késaj konfiguron programin.
Kur sensori gjen nivelin e papastértis€, né ekran shfaget njé animacion,
dhe kohézgjatja e ciklit &shté pérditésuar.

4 FAST WASH&DRY
Enét mesatarisht té pista. Cikli i pérditshém i cili siguron performancat
optimale té larjes pér njé kohé mé té shkurtér.

5 RAPID 28’
Ky program pérdoret pér gjysmén e ngarkesés sé enéve pak té pista pa
pjesé té mbetura té thara té ushgimit. Nuk ka fazén e tharjes.

6 EHESHTUR
| pérshtatshém pér pérdorim gjaté natés. Siguron performancat optimale té
larjes dhe tharjes me emetimin mé té ulét té zhurmés.

7 SANITIZING
Enét mesatarisht ose shumé té pista, me larjen shtesé antibakteriale.
Mund té pérdoret pér mirémbajtjen e enélaréses.

8 PARA-LARIJE
Pérdoret pér freskimin e enéve té cilat duhet té lahen. Mos pérdorni
detergjentin pér kété program.

9 VETEPASTRIM

Programi i cili pérdoret pér mirémbajtjen e enélaréses dhe duhet té
pérdoret vetém kur éshté E ZBRAZET enélarésja duke pérdorur de-
tergjentét e vecanté té parashikuar pér mirémbajtjen e enélaréses.

Shénimet:
Kini parasysh se cikli Rapid 28’ éshté i destinuar pér enét pak té pista.
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OPSIONET DHE FUNKSIONET

OPSIONET mund t'i zgjidhni drejtpérdrejt duke shtypur butonin pérkatés (shihni PANELIN E KONTROLLIT).

Nése njé opsion nuk i pérshtatet programit té zgjedhur (shihni TABELEN E PROGRAMEVE), drita pérkatése LED do té pulsojé
shpejt 3 heré dhe do té dégjohet njé sinjal zanor. Opsioni nuk do té jeté i mundur.

L
I_,1/2

GJYSMA E NGARKESES

Nése nuk ka shumé ené pér t'u laré, mund té pérdorni ciklin :
pér gjysmén e ngarkesés me géllim té kursimit té ujit, energjisé :
elektrike dhe detergjentit. Zgjidhni programin dhe shtypni butonin :
GJYSMA E NGARKESES: do té ndizet drita treguese. Shtypni butonin

GJYSMA E NGARKESES pér té zgjedhur kété opsion.
Mos harroni té pérgjysmoni sasiné e detergjentit.

BLLOKIMI I TASTIERES

Nése shtypni gjaté (pér 3 sekonda) butonin GJYSMA E NGARKESES,
do té aktivizohet funksioni BLLOKIMI | TASTIERES Funksioni
BLLOKIMIITASTIERES do té bllokojé panelin e kontrollit pérveg :
butonit ON/OFF. Pér té caktivizuar BLLOKIMIN E TASTIERES, :

shtypeni gjaté até.

UJI NGA RUBINETI ESHTE MBYLLUR - Alarm

Pulson kur nuk ka furnizim me ujé ose éshté mbyllur rubineti. :

NDEZJA ME VONESE
Fillimi i programit mund té shtyhet nga 0:30 deri né 24 oré.

1. Zgjidhni programin dhe secilin opsion té déshiruar. :
Shtypni (disa heré) butonin NDEZJA ME VONESE pér té
shtyré fillimin e programit. Mund té konfigurohet nga 0:30 :
deri 24 oré. Me ¢do shtypje té butonit, ndezja me vonesé :
shtohet pér: 0:30 nése zgjedhja éshté nén 4 oré; 1:00 nése :
zgjedhja éshté nén 12 oré, 4 oré nése zgjedhja éshté mbi :
12 oré. Nése arrin 24 oré, dhe butoni éshté i shtypur, do :

té caktivizohet ndezja me vonesé.

2. Shtypni butonin FILLIM/PUSHIM; kohématési do té fillojé

té numérojé;

3. Pasité keté kaluar koha, drita treguese fiket dhe programi

fillon automatikisht.

Nése shtypni pérséri gjaté numérimit butonin FILLIM/PUSHIM, :
opsioni NDEZJA ME VONESE do té anulohet dhe programi do

té fillojé automatikisht.

Funksioni NDEZJA ME VONESE nuk mund té konfigurohet

nése éshté nisur programi.

7

TABLETA (Tab)

Ky parametér ju lejon té pérshtatni performancén e programit
sipas llojit té detergjentit té pérdorur.

Shtypni butonin TABLET (llambushka treguese ndizet simboli
pérkatés ndizet) nése pérdorni detergjentét e kombinuar né
formén e tabletit (shpélarje, kripé dhe detergjent né 1 dozé).
Nése pérdorni detergjentin e pluhurit ose té Iéngshém, ky
opsion duhet té jeté i fikur.

KULLIM

Pér té ndalur dhe anuluar ciklin aktiv, mund té pérdorni
funksionin KULLIM.

Nése shtypni gjaté butonin FILLIM/PUSHIM, do té aktivizohet
funksioni KULLIM. Programi aktiv do té ndalet dhe enélarésja
do té shkarkojé ujin.

Whjﬂﬁool



NGARKIMI 1 RAFTEVE

sa

RA

FTI1SIPERM
@ =

N2

enét e cekéta pér sallaté.

(shembulli i ngarkimit té raftit té sipérm)

RREGULLIMI | LARTESISE SE RAFTIT TE SIPERM

Lartésia e raftit té sipérm mund té rregullohet: pozita e larté pér vendos-

jen e enéve té médha né shportat e poshtme dhe pozita e ulét pér pérdo-

rimin maksimal té€ mbajtésve lvizés, duke krijuar mé shumé hapésiré lart
dhe duke shmangur pérplasjen e enéve nga rafti i poshtém.
Rafti i sipérm ka Rregullimin e lartésisé sé N
raftit té sipérm (shihniimazhin), pa shtypur
dorezat, ngrijeni até duke mbajtur raftin nga
njé ané, sapo té vendoset rafti né ményré té
géndrueshme né pozitén mé té larté. Pér ta
kthyer né pozitén mé té ulét, shtypni dorezat
(A) té cilat gjenden né anét e raftit dhe lévizni
shportén poshté.

Jurekomandojmé gé té mos rregulloni
lartésiné e raftit té€ mbushur.

KURRE mos ngrini o zbritni shportén vetém
né njé ané.

KRAHET E PALOSSHEM ME POZITEN E RREGULLUESHME ':

Krahét e palosshém mund t'i
palosni ose shpalosni dhe késhtu
mund optimizoni vendosjen e
enéve brenda raftit. Gotat e verés
mund té vendosen né ményré
té sigurt né krahét e palosshém
duke futur ¢cdo goté né vrimén
pérkatése.
Varésisht nga modeli:
« pér té shpalosur krahét, duhet
t'i shtypni lart dhe t'i rrotulloni
ose t'i ndani nga mbajtésit dhe t'i
zbritni poshté.
« pér té palosur krahét, duhet t'i rrotulloni dhe t'i shtypni poshté ose
lart, dhe t'i varni pér mbajtésit.

=t
/U
=y
/N

C

' RAFTI | POSHTEM

Vendosni enét delikate dhe té :
lehta: gotat, kupat, tabakatg, :
. shmangen pengesat me spérkatésit.

: Rafti i poshtém ka mbajtésit té cilét mund té ngrihen dhe té pérdoren
© né pozitén vertikale gjaté vendosjes sé pjatave ose né pozitén horizon-
© tale (mé té ulét) pér vendosjen mé té lehté té tenxhereve dhe enéve
. pér sallaté.

Pér tenxheret, mbulesat, pjatat, enét pér sallaté, pajisjet pér ngrénie etj.
Pjatat e médha dhe mbulesat duhet té vendosen né ané me géllim qé té

S

]
ORI

\\}\\\ N\

SN\

QAN z2z242 2

(shembullii ngarkimit té raftit té€ poshtém)

. SHPORTA ME TAKEMIN PER NGRENIE

© Kjo shporté éshté pajisur me grilat e sipérme pér vendosjen mé té

© miré té takémit pér ngrénie. Vendosni takémin pér ngrénie vetém né
© pjesén e pérparme té raftit té poshtém.

. Thikat dhe pajisjet e tjera pér ngrénie me majat e mprehta duhet
© té vendosen né shportén e takémit pér ngrénie me tehet e kthyera
. nga poshté ose duhet té vendosen horizontalisht né ndarjet e raftit
. té sipérm.
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PERDORIMI | PERDITSHEM

1. KONTROLLONI LIDHJEN ME RRJETIN E UJIT
Kontrolloni nése éshté lidhur enélarésja me ujésjellésin dhe nése
éshté hapur rubineti.

2. NDIZNI ENELARESEN
Shtypni butonin ON/OFF.

3. NGARKONI RAFTET
(shihni NGARKIMIN | RAFTEVE)

4. MBUSHJA E KUTISE SE DETERGJENTIT

5. ZGJIDHNI PROGRAMIN DHE KONFIGURONI CIKLIN
Zgjidhni programin mé té pérshtatshém né pérputhje me llojin e

enéve dhe nivelin e papastértisé (shihni PERSHKRIMIN E PROGRAMIT)

duke shtypur butonin P.
Zgjidhni opsionin e déshiruar (shihni OPSIONET DHE FUNKSIONET).

6. FILLIM

programi, do té dégjoni njé sinjal zanor.
7. PERFUNDIMI I CIKLIT TE LARJES

né ekran do té shfaget END (Fund). Fikni pajisjen duke shtypur buto-
nin ON/OFF dhe hapni derén.

djegiet. Zbrazni raftet, duke filluar nga rafti i poshtém.

- Enélarésja do té fiket automatikisht gjaté periudhave té gjata té
: mospérdorimit me géllim qé té ulet konsumi i energjisé elektrike.
. Nése enét jané vetém pak té pista ose jané shpélaré me ujé para se
. t'i vendosni né enélarésen, ulni sasiné e detergjentit té pérdorur.

: NDRYSHIMI | PROGRAMIT AKTUAL

. Nése keni zgjedhur njé program té gabuar, mund ta ndryshoni, me ku-
: sht qé sapo ka filluar: shtypni dhe mbani té shtypur butonin ON/OFF,
: enélarésja do té fiket. Ndizni pérséri enélarésen duke shtypur butonin
: ON/OFF dhe zgjidhni ciklin e ri té larjes dhe opsionet e tjera té déshiru-
- ara; nisni ciklin duke shtypur butonin FILLIM/PUSHIM.

. SHTIMI | ENEVE SHTESE

© Pa fikur enélarésen, hapni derén (kini kujdes nga avulli | NXEHTE!)
. dhe vendosni enét né enélarésen. Mbylini derén dhe shtypni butonin
Nisni ciklin e larjes duke shtypur butonin FILLIM/Pushim. Kur fillon : FILLIM/PUSHIM, cikli do té vazhdojé nga momenti i ndérprerjes.
. NDERPRERJET E RASTESISHTME

Pas pérfundimit té ciklit t& larjes do té& dégjohet njé sinjal zanor dhe : Nése dera mbetet e hapur gjaté ciklit t€ larjes ose nése ndodh njé ndér-
. prerje e energjisé elektrike, cikli do té ndalet. Pasi keni mbyllur derén
- ose éshté rivendosur furnizimi me energji elektrike, shtypni butonin
Pritni disa minuta para se t& nxirrni enét me géllim gé té shmangni : FILLIM/Pushim pér t& nisur pérséri ciklin nga momenti i ndérprerjes.

© Pér té caktivizuar regjimin DEMO, duhet té kryeni pa ndérprerje vep-
© rimet e méposhtme. Ndizni pajisjen dhe pastaj fikeni. Shtypni butonin
: NDEZJA ME VONESE derisa t& dégjoni z& sinjalizues. Ndizni pérséri pa-
. jisjen. Treguesi “"dOF” pulson dhe fiket.

KESHILLAT DHE REKOMANDIMET

: DEMTIMI | GOTAVE DHE ENEVE

© « Pérdorni vetém gotat dhe enét prej porcelani pér té cilat prodhuesi

REKOMANDIMET

Para se té ngarkoni shportat, higni té gjitha pjesét e mbetura té ushqi-

mit nga enét dhe zbrazni gotat. Nuk ka nevojé gé ta shpélani parapra- :
.« Pérdorni njé detergjent té buté pér enét.

*+ Sapo té pérfundohet cikli i larjes mblidhni gotat dhe enét nga
rréshqgasin; vendosni enét me vrimat e kthyera nga poshté, vendosni :

kisht me ujé té rrjiedhshém.
Vendosni enét né ményré qé té géndrojné fort né vend dhe gé té mos

pjerrtas pjesét e thelluara/dala, né ményré qé uji té arrijé té gjitha sipér- :

: KESHILLAT PER KURSIMIN E ENERGJISE

Paralajmérimi: mbulesat, dorezat, tabakaté dhe tiganét nuk paranda- : * Kurenélarésja pérdoret né pérputhje me udhézimet e prodhuesit, lar-

faget dhe té rrjedhé lirisht.

lojné rrotullimin e spérkatésve.
Vendosni té gjitha enét e vogla né shportén e takémit pér ngrénie.
Enét shumé té pista dhe tenxheret duhet t'i vendosni né shportén e

garanton se mund té lahen né enélarésen.

enélarésja.

ja e enéve né enélarésen zakonisht konsumon mé pak energji dhe
ujé sesa larja me doré.

© « P&rté rritur efikasitetin e enélaréses, ju rekomandojmé gé té nisni ciklin e

poshtme sepse spérkatésit jané mé té forté né kété pjesé dhe ofrojné :

performanca mé té mira té larjes.

Pasi keni ngarkuar pajisjen, kini kujdes qé spérkatésit té rrotul-

lohen lirisht.

ENET E PAPERSHTATSHME

« Enét dhe takémi pér ngrénie prej druri.

- Gotat dekorative delikate, zejtarité artistike dhe enét antike. Dekori-

mi i tyre nuk éshté rezistent.
- Pjesét prej materiali sintetik nuk durojné temperatura té larta.
- Enét prej bakri dhe kallaji.
- Enét e pista nga pluhuri, dylli, yndyra pér lyerje ose boja e shkrimit.

larjes kur té ngarkohet plotésisht enélarésja. Ngarkimi i enélaréses deri
né kapacitetin e caktuar nga prodhuesi do té kontribuojé né kursimin e
energjisé dhe ujit. Informacionet rreth ngarkimit té rregullt t& enéve mund
t'i gjeni né kapitullin NGARKIMI | RAFTEVE.

Né rast té ngarkimit té pjesshém, rekomandohet pérdorimi i opsionit té pér-
shtatshém té larjes, nése ekzistojné (Half load/Zone Wash/Multizone), duke
ngarkuar vetém raftet e zgjedhura. Ngarkimi i parregullt ose mbingarkimi i
enélaréses mund té rrisé konsumin e resurseve (si¢ jané ujé, energji elektrike
dhe kohé, si edhe nivelin e zhurmés), duke ulur performancat e pastrimit
dhe tharjes.

.« Shpélarja paraprake me doré e enéve shkakton konsumin e shtuar té

Ngjyrat e dekorimeve gelgore dhe pjeséve prej alumini/argjendi mund :

. HIGJIENA

té ndryshohen dhe té zbehen gjaté procesit té larjes. Disa lloje té gelqit

(psh. sendet prej kristali) mund té turbullohen pas njé numri té caktuar ! Pért& shmangur krijimin e aromave té& pakéndshme dhe depozitave né

té ciklave té larjes.

ujit dhe energjisé elektrike dhe nuk rekomandohet.

. enélarésen, ndizni té paktén njé heré né muaj programin me tem-
. peraturén e larté. Pérdorni njé lugé caji té detergjentit dhe ndizni pro-

: gramin pa vendosur enét pér té pastruar pajisjen.
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KUJDESI DHE MIREMBAJTJA

PASTRIMI | SISTEMIT TE FILTRAVE

Pastroni rregullisht filtrat qé té& mos bllokohen dhe gé ujérat e zeza té
shkarkohen né ményré té rregullt.

Pérdorimi i enélaréses me filtrat e bllokuar ose sendet e huaja brenda

sistemit té filtrimit ose spérkatésve mund té shkaktojé prishjen e pa- :
jisjes dhe té rezultojé me humbjen e performancave, punén e zhurm- :

shme ose konsumin mé té larté té resurseve.

Sistemi i filtrave pérbéhet prej tre filtrash té cilét heqin pjesét e mbetura

té ushgimit nga uji pér larje dhe mundésojné rigarkullimin e ujit.

Enélarésja nuk duhet té pérdoret pa filtra ose né raste kur filtri ésh-

téilirshém.

Kontrolloni sistemin e filtrave té paktén njé heré né muaj ose pas ¢do 30
ciklave, dhe nése ka nevojé pastrojeni até hollésisht me ujé, duke pérdo- :

rur furcén jometalike dhe duke ndjekur udhézimet e méposhtme:

1. Rrotulloni filtrin cilindrik A né drejtim té kundért té akrepave té sa- :

hatit dhe nxirreni jashté até (imazhi 1).
2. Higni filtrin konik B duke shtypur lehté krahét anésoré (imazhi 2).
3. Nxirrni filtrin e sheshté prej celiku té pandryshkshém C (Imazhi 3).

fara frutash etj.) hiqini ata me kujdes.

5. Kontrolloni filtrat dhe higni té gjitha pjesét e mbetura té ushqgimit.
KURRE MOS HIQNI mbrojtjen e pompés pér ciklin e larjes (pjesa e
zez@) (imazhi 4). :

. Nése gjeni ndonjé send té huaj (si¢ jané gelq i thyer, porcelan, kocka,

. PASTRIMI | SPERKATESVE

: Kohé pas kohe, pjesét e mbetura té ushgimit mund té thahen né spér-
. katésit dhe né kété ményré bllokojné vrimat qé pérdoren pér spérkat-
: jen e ujit. Prandaj ju rekomandojmé qé té kontrolloni periodikisht spér-
. katésit dhe t'i pastroni me njé furcé té vogél jometalike.

=
IEY Ty I

. Pérté hequr spérkatésin e sipérm, rrotulloni unazén plastike bllokuese né
: drejtim té kundért té akrepave té sahatit. Spérkatési i sipérm duhet té
. zévendésohet né ményré g€ ana me mé shumé vrima té kthehet nga lart.

: Mund té higni spérkatésin e poshtém duke e térhequr lart.

: SISTEMI | ZBUTIJES SEUNT

: Zbutési i ujit ul automatikisht fortésiné e ujit duke parandaluar

: grumbullimin e gélgeres né ngrohésin, dhe gjithashtu kontribuon né

. efikasitetin mé té miré té pastrimit.

Ky sistem veté-rigjenerohet me krip€, dhe prandaj duhet té mbu-
. shni kutiné e kripés kur éshté e zbrazét.

Shpeshtésia e rigjenerimit varet nga konfigurimi i nivelit té fortésisé

. sé ujit. Rigjenerimi zhvillohet njéheré né 6 cikla Eco me nivelin e konfi-
. guruar té fortésisé sé ujit né 3.

© Procesi i rigjenerimit fillon né shpélarjen pérfundimtare dhe pérfun-

: don né fazén e tharjes, para se té pérfundojé cikli.

: + Rigjenerimiindividual i konsumon: ~3.5L ujé;

.+ Nevojiten deri 5 minuta shtesé pér ciklin;

: + Konsumon nén 0.005 kWh energji.

Pas pastrimit té filtrit, rivendosni filtrat dhe shtréngojini né ményré té

rregullt; kjo éshté e nevojshme pér punén efikase té enélaréses.

PASTRIMI | ZORRES SE FURNIZIMIT ME UJE

Nése zorrét e ujit jané té reja ose nuk jané pérdorur pér njé periudhé té :
gjaté, lini gé uji té kalojé népér to me géllim gé té siguroheni se jané té :
pastra dhe té pastrohen nga papastértité para se té lidhen. Nése nuk :
béni kété masé paraprake, furnizimi me ujé mund té bllokohet dhe té :

démtojé enélarésen.
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ZGJIDHJA E PROBLEMIT

Nése enélarésja juaj nuk punon né ményré té rregullt, kontrolloni nése mund té zgjidhni problemin me ané té listés sé méposhtme. Pér
gabimet ose problemet e tjera kontaktoni shérbimin e autorizuar té shitjes detajet e kontaktit té té cilit mund t'i gjeni né librezén e ga-
rancisé. Pjesét rezervé do té jené né dispozicion pér njé periudhé nga 7 deri 10 vjet, né pérputhje me Kérkesat rregulluese.

PROBLEMET

SHKAQET E MUNDURA

ZGJIDHJET

— Treguesi i kripés
éshté ndezur.

Kutia e kripés éshté e zbrazét. (Pas rimbushjes,
treguesi i kripés mund té mbetet i ndezur gjaté
disa ciklave té larjes).

Rimbushni kutiné e kripés (pér mé shumé informacione shihni fagen 2).
Konfigurimi i fortésisé sé uji - shihni tabelén né fagen 2.

_ Treguesi i mjetit
% pér shpélarje
éshté ndezur.

Kutia e mjetit pér shpélarje éshté e zbrazét. (Pas
rimbushjes, treguesi i mjetit pér shpélarje mund té
mbetet i ndezur gjaté disa ciklave té larjes).

Rimbushni kutiné e kripés (pér mé shumé informacione shihni fagen 2).

Enélarésja nuk do
té fillojé té punojé
ose nuk reagon ndaj
komandave.

Pajisja nuk éshté lidhur miré né furnizimin me
energji elektrike.

Vendosni kabllon elektrike né prizén elektrike.

Nuk ka energji elektrike.

Pér arsye sigurie, enélarésja nuk do té fillojé té punojé automatikisht pas rikthimit té
energjisé elektrike. Hapni derén e enélaréses, shtypni butonin FILLIM/Pushim dhe
mbyllni derén pérséri brenda 4 sekondave.

Dera e enélaréses nuk éshté mbyllur.

Shtypni fort derén derisa té dégjohet njé tingull “klik”

Cikli ndérpritet kur dera hapet pér mé shumé se
4 sekonda.

Shtypni butonin FILLIM/Pushim dhe mbylini derén pérséri brenda 4 sekondave.

Nuk reagon ndaj komandave.
Ekrani tregon: F9 ose F12 dhe té dyjat dritat LED
On/Off dhe FILLIM/Pushim pulsojné shpeijt.

Fikni pajisjen duke shtypur butonin ON/OFF, ndizeni pérséri até pas njé minute dhe
rivendosni programin. Nése problemi vazhdon, nxirrni kabllon elektrike pér 1T minuté,
dhe pastaj lidheni pérséri.

Ujinuk rjedh nga

Cikliilarjes nuk ka pérfunduar ende.

Pritni qé té pérfundojé cikli i larjes.

enélarésja. Zorra e kullimit éshté pérthyer. Kontrolloni nése éshté pérthyer zorra e kullimit (shihni UDHEZIMET E INSTALIMIT).
Ekranitregon: F3 dhe Zorra e kullimit té lavamanit é&shté bllokuar. Pastroni zorrén e kullimit té lavamanit

té dyjat dritat LED On/ : :

Offdhe FILLIM/Pushim | Filtri &shté bllokuar me pjesét e mbetura té Pastroni filtrin (shihni PASTRIMIN E SISTEMIT TE FILTRAVE).

pulsojné shpejt. ushqimit.

Enélarésja bén zhurmé | Enét pérplasen njéri me tjetrin. Ndani enét né ményré té rregullt (shihni NGARKIMIN E RAFTEVE).

té jashtézakonshme. Detergjenti nuk éshté matur miré ose nuk éshté i pérshtatshém pér pérdorim né

Krijohet shumé shkumé.

enélerésen (shihni MBUSHJA E KUTISE SE DETERGJENTIT). Rivendosni enélarésen duke
shtypur butonin KULLIM (shihni OPSIONET DHE FUNKSIONET) dhe nisni programin e
ri pa detergjent.

Enét nuk jané té
pastra.

Enét nuk jané vendosur né ményré té rregullt.

Ndani enét né ményré té rrequllt (shihni NGARKIMIN E RAFTEVE).

Spérkatésit nuk mund té rrotullohen lirisht sepse
i pengojné enét.

Ndani enét né ményré té rrequllt (shihni NGARKIMIN E RAFTEVE).

Ciki i larjes éshté shumé i buté.

Zgjidhni ciklin pérkatés té larjes (shihni TABELEN E PROGRAMEVE).

Krijohet shumé shkumé.

Detergjenti nuk éshté matur miré ose nuk éshté i pérshtatshém pér pérdorim né
enélerésen (shihni MBUSHJA E KUTISE SE DETERGJENTIT).

Nuk éshté mbyllur miré kapaku né kutiné e
mjetit pér shpélarje .

Kini kujdes gé té mbyllet kapaku i kutisé sé mjetit pér shpélarje.

Filtri éshté i pisté ose i bllokuar.

Pastroni sistemin e filtrave (shihni KUJDESI DHE MIREMBAJTIA).

Nuk ka kripé.

Mbushni kutiné e kripés (shihni MBUSHJA E KUTISE SE KRIPES).

Enélarésja nuk merr
ujin. Ekrani tregon:
2 dhe F6 t& dyjat
dritat LED On/Off dhe
FILLIM/Pushim pulsoj-
né shpejt.

Nuk ka ujé né sistemin e furnizimit me ujé ose
éshté mbyllur rubineti.

Kini kujdes gé té keté ujé né sistemin e furnizimit me ujé ose gé rubineti té jeté i hapur.

Zorra e furnizimit me ujé éshté pérthyer.

Kini kujdes qé zorra e furnizimit me ujé té mos pérthyhet (shihni INSTALIMIN), konfi-
guroni pérséri programin dhe ndizni enélarésen.

Sita né zorrén e furnizimit me ujé éshté bllokuar;
duhet té pastrohet.

Pasi keni béré kontrollimin dhe pastrimin, fikni dhe ndizni enélarésen dhe nisni
pérséri programin e ri.

Enélarésja mbaron
shumé herét ciklin.
Ekrani tregon: F15 dhe
té dyjat dritat LED On/
Off dhe FILLIM/Pushim
pulsojné shpejt.

Zorra e kullimit éshté vendosur shumé ulét
ose sifonimi shkon né sistemin e kanalizimit té
shtépisé.

Kontrolloni nése fundi i zorrés sé kullimit éshté vendosur né lartésiné e duhur (shihni
INSTALIMIN). Kontrolloni nése sifonimi shkon né sistemin e kanalizimit té shtépisé,
nése ka nevojé instaloni ventilin pér furnizimin me ajér.

Ajér né furnizimin me ujé.

Kontrolloni nése furnizimi me ujé rrjedh ose problemet e tjera I€né ajrin brenda.

Udhézimet, dokumentacionet standarde dhe informacionet shtesé mund té gjenden:
né fagen toné té internetit docs.whirlpool.eu dhe parts-selfservice.whirlpool.com

duke pérdorur kodin QR

Gjithashtu, mund té kontaktoni shérbimin toné té shitjes (numri telefonik gjendet né
librezén e garancisé). Kur kontaktoni shérbimin toné té shitjes pér klientét, ju lutemi té lexoni
shifrat té cilat gjenden né pllakézén identifikuese té produktit tuaj.

Informacionet rreth modelit mund t'i shkarkoni duke pérdorur kodin QR té shkruar né shenjén

energjetike. Shenja pérfshin edhe identifikuesin e modelit g€ mund té pérdoret pér kontrollimin e
regjistrimit né portalin, né adresén https://eprel.ec.europa.eu.

400011662600B
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'SR
UPUTSTVO ZA SVAKODNEVNU |
UPOTREBU

HVALA STO STE KUPILI PROIZVOD KOMPANIJE iWWW Bezbednosna Uputstva i Korisni¢cko Uputstvo, moZete
l:l WHIRLPOOL. Kako biste dobili kompletniju podrsku, [: preuzeti na nasoj veb stranici docs.whirlpool.eu i tako
ZX molimo da registrujete Va$ uredaj na: Sto Cete slediti uputstva na poledini ove brosure.
= www.whirlpool.eu/register

Pre koris¢enja uredaja pazljivo procitajte Bezbednosna Uputstva.

OPIS PROIZVODA

UREDA)J

Gornja korpa

Sklopiva krilca
Podesivac visine gornje korpe

Gornja prskalica

Donja korpa
Korpa za pribor za jelo

Donja prskalica
Sklop filtera
9. Rezervoar za so

© NO WA WN =

09

10. Posude za deterdZent i sredstvo za ispiranje

11. Natpisna plocica

e IE]I!U 12. Kontrolna tabla
(YN0 ﬁqu%
12_8 |
KONTROLNA TABLA
(. Gl T [ ___=m
P Ohn
1 2 3 45 6 7 89101 12 13 14

1. Dugme za Ukljuci-Isklju¢ /Ponovno podesavanje 8. Svetlosni indikator za tabletu (Tab)

sa svetlosnim indikatorom 9. Svetlosni indikator za zatvorenu slavinu za vodu
2. Dugme za biranje programa sa svetlosnim indikatorom 10. Svetlosni indikator za sredstvo za ispiranje
3. Dugme ,Polupuno” sa svetlosnim indikatorom / blokada tastera 11. Svetlosni indikator za dopunu soli
4, Svetlosniindikator EKO programa 12. Dugme za Odlaganje sa svetlosnim indikatorom
5. Svetlosni indikator Blokade tastera 13. Dugme za Tableta (Tab) sa svetlosnim indikatorom
6. Ekran 14. Dugme za Pocetak/Pauzu sa svetlosnim indikatorom
7. Broj programa i indikator preostalog vremena /Oticanje vode

Whj;lﬁool 1



PRVA UPOTREBA

SO, SREDSTVO ZA ISPIRANJE | DETERDZENT

SAVETI U VEZI SA PRVOM UPOTREBOM
Nakon ugradnje, uklonite zapusace sa korpi i elasticne elemente za za-
drzavanje sa gornje korpe.

PUNJENJE REZERVOARA ZA SO

Upotreba soli sprecava stvaranje KAMENCA na posudu i na funkcionalnim

komponentama masine.
Obavezno je DA REZERVOAR ZA SO NIKADA NE BUDE PRAZAN.
+ Vazno je podesiti tvrdoc¢u vode.

Rezervoar za so se nalazi u donjem delu masine za pranje sudova (vide- :
ti OPIS PROIZVODA) i mora se puniti kada se uklju¢i INDIKATORSKO :

SVETLO DOPUNA SOLI &3 na kontrolnoj tabli.

nja kazaljki na satu).
. Samo prvi put kada ovo radite: napunite
rezervoar za so vodom.

no da malo vode iscuri.

omeksivac za vodu tako da se ne moze popraviti).

duru pre pocetka ciklusa pranja da bi se izbegla korozija.

PODESAVANJE TVRDOCE VODE

Da bi omeksivac za vodu radio kako treba, neophodno je da tvrdoc¢a

Ove informacije mozete dobiti od lokalnog snabdevaca vodom.
Vo vyrobe je nastavena Standardna hodnota tvrdosti vody.

« Uklju¢ite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.

« Iskljucite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.

zvucni signal.

- Ukljucite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.

+ Ukljuceni su i broj nivoa trenutnog biranja i svetlosni indikator za so.

+ Pritisnite taster P za izbor Zeljene tvrdoce vode (videti TABELU TVRDO-
CE VODE).

. Uklonite donju korpu i odvrnite poklopac re- :
zervoara (u smeru suprotnom od smera kreta- :

© 1. Otvorite posudu B tako $to cete pritisnuti i povuci na gore jezicak na poklopcu.
¢ 2. Pazljivo sipajte sredstvo za ispiranje do oznake za maksimum

. Postavite levak (vidite sliku) i napunite rezer- :

voar za so do ivice (oko 1 kg); nije neuobicaje- : 3. pritisnite poklopac dok se ne za¢uje zvuk $kljocanja.

* NIKADA ne sipajte sredstvo za ispiranje direktno u kadicu.
4. Uklonite levak i obrisite ostatke soli sa otvora. : .
. . . - . . PODESAVANJE DOZIRANJA SREDSTVA ZA ISPIRANJE
Vodite racuna da poklopac bude ¢vrsto zavijen, tako da deterdzent : - ; o . . ;
. Ako niste u potpunosti zadovoljni rezultatima sudenja, mozete da po-

ne moze da ude u posudu tokom programa pranja (to moze da osteti | desite koli¢inu sredstva za ispiranje koja se koristi.

© « Ukljucite masinu za pranje sudova pomo¢u dugmeta UKLJUCI/ISKLJUCI.

Kad god je potrebno da dodate so, obavezno je da obavite proce- : AR " . 9
.« Iskljucite je pomocu dugmeta UKLJUCI/ISKLJUCI.

« Pritisnite dugme POCETAK/PAUZU tri puta - za¢uce se zvuéni signal.
-« Ukljucite je pomocu dugmeta UKLJUCI/ISKLJUCI.

, ) jvrdoca - . Broj trenutno izabranog nivoa i svetlosni indikator sredstva za ispiranje
vode bude podesena na osnovu stvarne tvrdoce vode u vasoj kudi. :

Tabela tvrdoce vode

°dH °fH °Clark
Nivo nemacki francuski engleski

stepeni stepeni stepeni

1 Meka 0-6 0-10 0-7
2 Srednja 7-11 11-20 8-14
3 Prose¢na 12-16 21-29 15-20
4 Tvrda 17-34 30-60 21-42
5| Veoma tvrda 35-50 61-90 43-62

- Isklju¢ite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI
Podesavanje je zavreno!
Cim se ovaj postupak zavrsi, pokrenite program bez punjenja.

Koristite samo so koja je posebno napravljena za masine za pranje :

sudova.

Nakon $to sipate so u masinu, svetlosni indikator za DOPUNA SOLI se :

iskljucuje.

vode i grejaca usled nagomilavanja kamenca.
Koriscenje soli se preporucuje sa bilo kojom vrstom deterdzenta za ma-
sinu za pranje sudova.

: PUNJENJE POSUDA ZA SREDSTVO ZA ISPIRANJE

: Sredstvo za ispiranje olak3ava SUSENJE posuda. Posuda za sredstvo
: za ispiranje A treba da se napuni kada se upali svetlosni indikator
DOPUNA SREDSTVA ZA ISPIRANJE /%

na kontrolnoj tabli.

o4
C )

(110 ml) na prostoru za punjenje - izbegavajte prosipanje. Ako se to
dogodi, odmah obrisite prosuto suvom krpom.

trepere.

© « Pritisnite dugme P da biste izabrali nivo koli¢ine sredstva za ispiranje

koje ¢e se koristiti.

!« Isklju¢ite pomocu dugmeta UKLJUCI/ISKLJUCI.
. Podesavanje je zavrseno!

+ Zadrzite dugme POCETAK/PAUZU 5 sekundi, dok se ne zacuje : Ako je nivo sredstva za ispiranje podesen na 1 (EKO), sredstvo za ispiranje

. se nece koristiti. Svetlosni indikator NIZAK NIVO SREDSTVA ZA ISPIRANJE
. nece svetleti ako nestane sredstva za ispiranje.

© Mogu se podesiti maksimalno 5 nivoa u zavisnosti od modela masine
: za pranje sudova. Fabri¢ko podesavanje zavisi od modela, sledite gore-
. navedena uputstva da biste proverili za svoju masinu.

© « Ako vidite plavi¢aste tragove na posudu, podesite nizak broj (2-3).

.« Ako na posudu ima kapljica vode ili tragova kamenca, podesite visok

broj (4-5).

: PUNJENJE POSUDE ZA DETERDZENT

. Za otvaranje posude za deterdzent koristite uredaj za otvaranje C.
. Deterdzent sipajte samo u suvu posudu D. Deterdzent za pretpra-
: nje sipajte direktno u kadicu.

1. Za odmeravanje deterdzenta pogle-
dajte prethodno pomenute informa-

50 cije kako biste sipali odgovarajuc¢u
5 = koli¢inu. U posudi D nalaze se ozna-
Il ke koje vam mogu pomo¢i u dozira-

c nju deterdzenta.

Uklonite ostatke deterdZenta sa ivica
posuda pre nego sto i zatvorite poklo-
pac dok se ne zacuje zvuk 3kljocanja.

. Zatvorite poklopac posude za deterdzent
povlacenjem na gore dok uredaj za za-
tvaranje ne bude ¢vrsto na mestu.

W) EE 2
[— ;

. . . L. .. . : Posuda za deterdZent se automatski otvara u odgovaraju¢em trenutku
Ako rezervoar za so nije pun, moze doci do o3tecenja omeksivaca : |, sjadu sa programom. Ako koristite deterdzente sve u jednom, pre-
: porucujemo da koristite dugme TABLETA, jer ono podesava program
. tako da se uvek postignu najbolji rezultati pranja i susenja.

Kori§(:enje deterdzente koji nije namenjen za masine za pranje su-
: dova moze da izazove kvar ili oStecenje uredaja.

? Wh};lﬁool



TABELA SA PROGRAMIMA

ISR

m% Trajanje progra- Potrosnja Potrosnja
Program E,g Dostupne opcije ma za pranje vode energije
a (h:min)™ (litri/ciklus) (kWh/ciklus)
1. Eko Eco 50| v | 2@ 3:35 9,5 0,95
2. Intenzivan ﬁ 6 | v | 1@ 2:40 18,0 1,60
3. 6™ Sense® Sen: 55° | 51/2 @ D 2:10-2:20 15,5-16,5 1,30-1,50
4. Brzo pranje i susenje gf/ 50° | « 51/2 @ @ 1:30 11,5 1,30
5. Brzi program 28’ :CJD 50° - @ D 0:28 9,0 0,50
6. Tiho 4@ 50| | 1@ 3:35 16,6 1,30
7. Sanitarna Gf{ 65° | @ 2:00 12,0 1,50
8. Pretpranje @ - - 51/2 @ 0:12 4,7 0,01
9. Samotiécenje @ 65° | - @ 0:50 10,0 0,80

Podaci programa EKO su mereni u laboratorijskim uslovima u skladu sa evropskim standardom EN 60436:2020.
Napomena za laboratorije za testiranje: za informacije na uslove komparativnog ispitivanja EN, pogledajte adresa:

dw_test_support@whirlpool.com
Prethodno tretiranje posuda nije potrebno ni za jedan program.
*) Ne mogu se sve opcije koristiti istovremeno.

**) Vrednosti koje su date za programe koji nisu Eko program su samo pokazne. Stvarno vreme moZe da varira u zavisnosti od mnogih faktora kao sto su
temperatura, kolicina deterdzenta, kolicina i vrsta posuda, balansiranje posuda, dodatne izabrane opcije i kalibracija senzora. Kalibracija senzora moze

da poveca trajanje programa do 20 min.

OPIS PROGRAMA

Uputstva za biranje ciklusa pranja.
1 EKO

Eko program je podesan za pranje umereno zaprljanog posuda, i u tu
svrhu je ovo najefikasniji program u pogledu kombinovane potrosnje
energije i vode i da se koristi za procenu uskladenosti sa propisima EU
za ekoloski dizajn.

2 INTENZIVAN
Program preporucen za jako zaprljano posude, narocito za tiganje i Ser-
pe (ne koristiti za osetljivo posude).

3 6™ SENSE®

Za normalno zaprljano posude sa sasusenim ostacima hrane. Detektu-
je nivo zaprljanosti posuda i prema tome prilagodava program. Kada
senzor detektuje nivo zaprljanosti, na ekranu se prikazuje animacija, a
trajanje ciklusa se azurira.

4 BRZO PRANJE | SUSENJE
Normalno zaprljano keramicko posude. Ciklus za svakodnevnu upotrebu,
koji obezbeduje optimalne performanse Cis¢enja i susenja za krace vreme.

5 BRZI PROGRAM 28’
Program za kori$¢enje sa polupunom masinom ili sa blago zaprljanim
posudem bez sasusenih ostataka hrane. Nema faze susenja.

6 TIHO
Pogodno za koris¢enje uredaja tokom nod¢i. Obezbeduje optimalne
performanse ¢is¢enja i susenja sa najnizom emisijom buke.

7 SANITARNA
Normalno ili jako zaprljano posude, sa dodatnim antibakterijskim pranjem.
Moze se koristiti za obavljanje odrzavanja masine za pranje posuda.

8 PRETPRANJE
Koristi se za osvezavanje keramickog posuda koje e se kasnije oprati.
Za ovaj program se ne koristi deterdzent.

9 SAMOCISCENJE

Program koji se koristi za odrzavanje masine za pranje posuda, obavljati
samo kada je masina za pranje sudova PRAZNA uz kori$¢enje posebnih
deterdZenata predvidenih za odrZzavanje masina za pranje sudova.

Napomene:
Imajte u vidu da je ciklus Brzi program 28’ namenjen za blago zaprljano posude.
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OPCIJE I FUNKCIJE

OPCIJE se mogu direktno odabrati pritiskom na odgovarajuc¢e dugme (videti KONTROLNU TABLU).

Ako opcija ne odgovara izabranom programu videti TABELU SA PROGRAMIMA, odgovarajuce LED svetlo ¢e brzo da zatreperi

3 puta i oglasice se zvucni signal. Opcija nece biti omogucena.

L
|_11I2

POLUPUNO

Ako nema puno posuda za pranje, moze se koristiti opcija :
za polupunu masinu radi ustede vode, elektri¢cne energije
i deterdzenta. Izaberite program, a zatim pritisnite dugme :
POLUPUNO: svetlosni indikator ¢e zasvetleti. Pritisnite dugme :

POLUPUNO da ponistite biranje ove opcije.
Vodite racuna da koli¢inu deterdZenta duplo smanjite.

BLOKADA TASTERA

Dugi pritisak (3 sekunde) na POLUPUNO dugme, aktivira :
funkciju BLOKADA TASTERA. Funkcija BLOKADA TASTERA
blokira kontrolnu tablu osim dugmeta UKLJUCI/ISKLJUCI. :

Ponovni dugi pritisak deaktivira BLOKADU TASTERA.

ZATVORENA SLAVINA ZAVODU - Alarm

Treperi kada nema dovoda vode ili je zatvorena slavina za vodu. :

ODLAGANIJE

Pocetak programa se moze odloZiti za vremenski period izmedu :

30 minuta i 24 sata.

1. Izaberite program i bilo koju Zeljenu opciju. Pritisnite dugme :
ODLAGANUJE (nekoliko puta) da biste odlozili pocetak :
programa. Pocetak mozete da odlozite za 30 minuta do 24 :
¢asa. Svaki pritisak na dugme odlaze pocetak pokretanja za: :
30 minuta ako se bira manje od 4 ¢asa, 1 ¢as ako se biramanje :
od 12 ¢asova, 4 ¢asa ako se bira vise od 12 ¢asova. Ako dodete :
do 24 satai pritisnite dugme, odloZeni pocetak je deaktiviran. :

2. Pritisnite dugme POCETAK/PAUZA: tajmer ¢e poceti sa :

odbrojavanjem;

3. Kada ovo vreme istekne, svetlosni indikator se iskljucuje i

program automatski pocinje.

Ako u toku odbrojavanja ponovo pritisnete dugme POCETAK/
PAUZA opcija ODLAGANLJE se ponistava i izabrani program :

automatski pocinje.

Funkcija ODLAGANJE se ne moze podesiti kada program pocne.

7

TABLETA (Tab)

Ova postavka vam omogucava da optimizujete performanse
programa u zavisnosti od vrste deterdzenta koji koristite.
Pritisnite dugme TABLETA (svetlosni indikator ¢e se ukljuditi
odgovarajuci simbol ¢e zasvetleti) ukoliko koristite kombinova-
ne deterdzente u obliku tablete (sredstvo za ispiranje, so i de-
terdzent u jednoj dozi).

Ukoliko koristite deterdzent u prahuili te¢ni deterdzent,
ova opcija treba da bude isklju¢ena.

OTICANJE VODE
Za zaustavljanje i promenu aktivnog ciklusa moze se koristiti
funkcija Oticanje vode.
Dugi pritisak na dugme POCETAK/PAUZA aktivira funkciju
OTICANJEVODE. Aktivni program se zaustavlja i voda iz masine
za pranje sudova otice.
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PUNJENJE KORPI

|

GORNJA KORPA
@ \Z)

za salatu.

(primer punjenja gornje korpe)

PODESAVANJE VISINE GORNJE KORPE
Visina gornje korpe se moze podesiti: visoki polozaj za postavljanje

velikog posuda u donju korpu i nizak polozaj za maksimalno koris¢enje

drzaca koji se pomeraju, tako $to se stvara viSe prostora na gore i
izbegava sudaranje sa sudovima iz donje korpe.
Gornja korpa ima PodeSiva¢ visine gornje
korpe (vidite sliku), bez pritiskanja rucica,
jednostavno podignite drzeci korpu sa

strane, ¢im se korpa stabilno namesti u visi
polozaj.

Da biste vratili na nizi polozaj, pritisnite

rucice A koje se nalaze na stranama korpe i
pomerite korpu na dole.

Preporucujemo da ne podesavate visinu
korpe kada je napunjena.

NIKADA ne podizite niti spustajte samo jed-
nu stranu korpe.

LAV 1)

SKLOPIVA KRILCA SA PODESIVIM POLOZAJEM
Sklopiva krilca moZete da sklopite ili
rasklopite i tako pronadete najbolji
raspored posuda na resetki.
Case za vino se bezbedno mogu sta-
viti u sklopiva krilca tako $to se stopa
svake ¢ase stavi u odgovarajuci otvor.
Zavisno od modela:
- da biste rasklopili krilca, treba da
ih gurnete nagore i okrenete ili
da ih odvojite od drzaca i spustite
nadole.
- da biste sklopili krilca, treba da ih
okrenete i gurnete nadole ili nagore, pa ih zakacite za drzace.

: DONJA KORPA

Stavite osetljivo i lako posude: :
Case, Solje, tacne, plitke posude :
. Donja korpa ima drzace koji se podizu i mogu se koristiti u vertikalnom
: polozaju prilikom postavljanja tanjira ili u horizontalnom polozaju (ni-
: zem) za lako postavljanje $erpi i posuda za salatu.

Za Serpe, poklopce, tanjire, posude za salatu, pribor itd. Velike tanjire i po-
klopce treba stavljati sa strane, kako bi se izbeglo dodirivanje prskalica.

k\‘ Y
N\ i

NNN\N\\777 -
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(primer punjenja donje korpe)

. KORPA ZA PRIBOR
: Ima reSetke pri vrhu za bolje postavljanje pribora. Mora se postaviti samo
. u prednjem delu donje korpe.

Nozevi i drugi pribor ostrih ivica se mora postaviti u korpu za pribor sa
. vrhovima okrenutim na dole ili se staviti u horizontalan polozaj u odeljak
. koji se pomera u gornjoj korpi.

Whj;lﬁool °



SVAKODNEVNA UPOTREBA

1. PROVERITE PRIKLJUCAK NA VODOVODNU MREZU
Proverite da li je masina za pranje sudova povezana na dovod vode
i da li je slavina otvorena.

2. UKLJUCITE MASINU ZA PRANJE SUDOVA
Pritisnite dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.

3. NAPUNITE KORPE
(videti PUNJENJE KORPI)

4. PUNJENJE POSUDE ZA DETERDZENT

5. IZABERITE PROGRAM | PRILAGODITE CIKLUS
Izaberite najprikladniji program u skladu sa vrstom posuda i nivoom
zaprljanosti (videti OPIS PROGRAMA) pritiskom na dugme P.
Izaberite Zeljene opcije (videti OPCIJE | FUNKCIJE).

6. POCETAK
Poc¢nite ciklus pranja pritiskom na dugme POCETAK/PAUZU.
Kada program pocne, zacuce se zvucni signal.

7. ZAVRSETAK CIKLUSA PRANJA
Zavrsetak ciklusa pranja se oznacava zvu¢nim signalom i na ekranu
se prikazuje END. Otvorite vrata i iskljucite uredaj pritiskom na
dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.
Sacekajte nekoliko minuta pre nego $to izvadite posude - da biste

izbegli opekotine. Ispraznite korpe, pocevsi sa donjom.

Masina ce se automatski iskljuciti tokom duzih perioda neaktivno-
sti, kako bi se smanjila potrosnja elektri¢ne energije.

Ako je posude samo blago uprljano ili ako ga isperete vodom pre
nego $to ga stavite u masinu za pranje sudova, u skladu s tim sma-
njite koli¢inu deterdzenta koji koristite.

SAVETI | PREDLOZI

MENJANJE PROGRAMA KOJI JE U TOKU

. Ako ste izabrali pogresan program, moZete da ga promenite, pod

* uslovom da je tek poceo: pritisnite i zadrzite dugme UKLJUCI/ISKLJUCI,
\ matina ce se iskljuciti.

© Ponovo ukljucite masinu pomo¢u dugmeta UKLJUCI/ISKLIJUCI

. i izaberite novi ciklus pranja i Zeljene opcije; pokrenite ciklus tako $to

© Cete pritisnite dugme POCETAK/PAUZA.

: DODAVANJE DODATNOG POSUDA

: Beziskljucivanja masine, otvorite vrata (pazite na VRELU parul)

i stavite posude u masinu za pranje sudova. Zatvorite vrata i pritisnite
: dugme POCETAK/PAUZA ciklus ¢e nastaviti od trenutka u kom je
zaustavljen.

: SLUCAJNI PREKIDI

© Ako su vrata otvorena tokom ciklusa pranja ili ako dode do prekida
- elektri¢ne energije, ciklus se zaustavlja. Kada zatvorite vrata ili kada
. dode do uspostavljanja elektri¢ne energije, da ponovo pokrenete

: ciklus tamo gde je stao, pritisnite dugme POCETAK/PAUZA.

* Da bi se onemogucio DEMO REZIM, sledece aktivnosti se moraju oba-
© viti redom, bez pauza. UKLJUCITE masinu, a zatim je ponovo ISKLJUCI-
: TE. Pritisnite dugme ODLAGANJE dok se ne zacuje zvucni signal. Pono-
: vo ukljucite masinu. Indikator,,dOF” treperi, a zatim se ISKLJUCUJE.

SAVETI

Pre nego $to napunite korpe, uklonite sve ostatke hrane sa posuda i
ispraznite ¢ase. Nije potrebno da prethodno ispirate vodom.
Posude postavite tako da stoji ¢vrsto na mestu i da ne sklizne; posude
postavite sa otvorima okrenutim na dole, a udubljene/ispupcene
delove postavite koso, kako bi voda mogla da dopre do svih povrsina i
da slobodno tece.

Upozorenje: poklopci, rucice, posluzavnici i tiganji ne sprecavaju
rotiranje prskalica.

Svo malo posude stavite u korpu za pribor.

Veoma zaprljano posude i $erpe bi trebalo da stavite u donju korpu, jer :

su prskalice u ovom delu jace i pruzaju bolje performanse pranja.
Nakon $to napunite uredaj, vodite racuna da prskalice mogu slobodno
da se rotiraju.

NEODGOVARAJUCE POSUDE
Drveno posude i pribor.

«  Osetljive ukrasene ¢ase, umetnicke rukotvorine i anticko posude.
Dekoracija na njima nije otporna.

« Delovi od sintetickog materijala ne podnose visoke temperature.

« Posude od bakra i kalaja.

« Posude zaprljano pepelom, voskom, mas¢u za podmazivanje ili
mastilom.

Boja dekoracije na staklu i komadima od aluminijuma/srebra moze

da se promeni i izbledi tokom procesa pranja. Neke vrste stakla (npr.

kristalni predmeti) takode mogu da se zamute nakon odredenog broja :

ciklusa pranja.

OSTECENJE CASA | POSUDPA

Koristite samo ¢ase i porculansko posude za koje proizvodac garan- :

tuje da je bezbedno za masinsko pranje.

- Koristite blag deterdzent za posude

- Sakupite ¢ase i posude iz masine za pranje sudova ¢im se ciklus
pranja zavrsi.

SAVETI ZA USTEDU ENERGIJE

Kada se masina za pranje sudova za domacinstvo koristi u skladu sa
uputstvima proizvodaca, pranje posuda u masini za pranje sudo-
va uglavnom trosi MANJE ENERGIJE i vode od ru¢nog pranja.

 « Da biste povecali efikasnost masine za pranje sudova, preporucu-

je se da ciklus pranja pokrenete kada se masina za sudove u
potpunosti napuni. Punjenje masine za pranje sudova za doma-
¢instvo do kapaciteta koji je naveo proizvodac ¢e doprineti ustedi
energije i vode. Informacije o pravilnom slaganju posuda mozete
pronaci u poglavlju PUNJENJE KORPI. U slu¢aju delimi¢ne napunje-
nosti, preporucuje se da koristite odgovarajuce opcije za pranje,
ako postoje (Half load/Zone Wash/Multizone (Polupuno/zonsko
pranje/vise zona)), popunjavajuci samo izabrane korpe. Nepravil-
no punjenje ili prepunjavanje masine za pranje sudova moze da
poveca potrosnju resursa (poput vode, energije i viemena, kao i da
poveca nivo buke), smanjujudi performanse ¢iscenja i susenja.
Ru¢no predispiranje komada posuda dovodi do povecane potros-
nje vode i energije i nije preporucljivo.

- HIGLJENA

. Da bi se izbeglo stvaranje neprijatnih mirisa i naslaga u masini za pra-
. nje sudova, program sa visokom temperaturom pokrenite najma-
. nje jednom meseéno. Koristite jednu kafenu kasicicu deterdzenta i

. pokrenite program bez postavljanja posuda kako biste ocistili uredaj.

° Whj;lﬁool



NEGA | ODRZAVANIJE

CISCENJE SKLOPA FILTERA

voda pravilno oticala.

resursa.

Sklop filtera se sastoji od tri filtera koji uklanjaju ostatke hrane iz vode za

pranje i omogucavaju recirkulaciju vode.

Masina za pranje sudova se ne sme koristiti bez filtera ili ako je filter :

labav.

Barem jednom mesecno ili nakon svakih 30 ciklusa, proverite sklop filte- :
ra i ukoliko je potrebno detaljno ga ocistite pod mlazom vode, pomocu :

Cetke koja nije metalna i sledeci uputstva navedena u nastavku:

1. Okrenite cilindri¢ni filter A u smeru suprotnom od smera kretanja
kazaljki na satu i izvucite ga (slika 1).

(slika 2).
3. Izvucite plocasti filter od nerdajuceg Celika C (slika 3).

4. Ukoliko pronadete strane predmete (kao $to je slomljeno staklo,
porcelan, kosti, semenke voca itd.) pazljivo ih uklonite. :
5. Proverite sklopku i uklonite sve ostatke hrane. NIKADA NE UKLA- :
NJAJTE zastitu pumpe za ciklus pranja (crni deo) (slika 4).

Nakon ¢iscenja filtera, ponovo postavite sklop filtera i pravilno ih pri-
¢vrstite na mesto; ovo je neophodno za efikasan rad masine za pranje :

sudova.

CISCENJE CREVA ZA DOVOD VODE

Ako su creva za vodu nova ili neko vreme nisu koris¢ena, pustite vodu :
kroz njih da biste bili sigurni da su ¢ista i da bi se ocistila od necistoca :
pre nego $to se povezu. Ako ne obavite ovu meru opreza, dovod vode :

se moze blokirati i ostetiti masinu za pranje sudova.

CISCENJE PRSKALICA

Redovno distite sklop filtera kako se filteri ne bi zapusili i kako bi otpadna :
© raju otvore za prskanje vode. Stoga se preporu¢uje da povremeno pro-
Koris¢enje masine za pranje sudova sa zapusenim filterima ili stranim :
predmetima unutar sistema za filtriranje ili prskalicama moze dovestido :
kvara uredaja i time gubitka performansi, glasnog rada ili vece potrodnje :

Povremeno, ostaci hrane mogu da se skore na prskalicama i tako bloki-

I a i i ]
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Da biste uklonili gornju prskalicu, okrenite plasti¢ni prsten za zakljuca-

© vanje u smeru kretanja kazaljki na satu. Gornja prskalica se ponovo po-
. stavlja tako da strana sa vise otvora bude okrenuta na gore.
2. Uklonite kupasti filter B primenom blagog pritiska na bo¢na krilca :

Donju prskalicu mozete ukloniti tako Sto cete je povudi na gore.

: SISTEM ZA OMEKSAVANJE VODE

. Omeksiva¢ vode automatski smanjuje tvrdocu vode i time sprecava
‘ nakupljanje kamenca na grejacu, ¢ime takode doprinosi efikasnijem
© Liscenju.

. Ovaj sistem sam sebe regenerise pomocu soli, te je stoga obavezno
. da dopunite rezervoar za so kada je prazan.

- Ucestalost regeneracije zavisi od postavke nivoa tvrdoce vode - rege-
. neracija se odvija jednom u 6 Eko ciklusa kada je nivo tvrdo¢e vode
‘ podesen na 3.

© Proces regeneracije pocinje sa poslednjim ispiranjem i zavrava se u fazi
. susenja, pre zavrsetka ciklusa.

« Jedna regeneracija trosi: ~3,5 | vode;

.« ProduZava ciklus za jo§ 5 minuta;

. «Trogi ispod 0,005 kWh energije

Whj;lﬁool ’



OTKLANJANJE PROBLEMA

Ukoliko vasa masina za pranje sudova ne radi pravilno, proverite da li je moguce resiti problem pomocu sledece liste. Za ostale greske ili
probleme obratite se ovlaS¢enom postprodajnom servisu cije detalje za kontakt mozete pronaci u garantnoj knjizici. Rezervni delovi su do-
stupni u periodu od 7 do 10 godina, u skladu sa posebnim zahtevima odredbe.

PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RESENJA

) Ind.ikator za
so je upaljen

Rezervoar za so je prazan. (Nakon dopune, indi-
kator za so moze da ostane upaljen jos nekoliko
ciklusa pranja).

Dopunite rezervoar solju (vise informacija potrazite na 2. strani).
Prilagodavanje tvrdoce vode - pogledajte tabelu na 2. strani.

¢ Indikator sred-
" stvazaispiranje
je upaljen

Rezervoar za sredstvo za ispiranje je prazan. (Nakon
dopune, indikator za sredstvo za ispiranje moze da
ostane upaljen jos nekoliko ciklusa pranja).

Dopunite posudu sredstvom za ispiranje (vise informacija potrazite na 2. strani).

Masina za pranje

sudova nece da se
pokrene ili ne rea-
guje na komande.

Uredaj nije pravilno uklju¢en u strujno napajanje.

Umetnite utikac¢ u uti¢nicu.

Nema elektri¢ne energije.

Iz bezbednosnih razloga, masina za pranje sudova se nece automatski ponovo pokre-
nuti kada dode do povracaja elektricne energije. Pritisnite dugme POCETAK/PAUZU da
biste nastavili ciklus.

Vrata masine za pranje sudova nisu zatvorena.

Snazno gurnite vrata dok se ne zacuje zvuk,kliktanja”

Ciklus je prekinut otvaranjem vrata na > 4 sekunde.

Zatvorite vrata i pritisnite dugme POCETAK/PAUZU

Ne reaguje na komande. Ekran prikazuje: F9 ili
F12i LED svetla dugmadi LED UKLJUCI/ISKLJUCI i
POCETAK/PAUZA brzo trepere.

Isklju¢ite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI, nakon jednog minuta ga ponovo
ukljucite i ponovo pokrenite program. Ukoliko se problem nastavi, izvucite utika¢ uredaja
na 1 minut, a zatim ga ponovo utaknite.

Voda ne otice iz
masine za pranje
sudova.

Ekran prikazuje:
F3iLED svetla
dugmadiLED
UKLJUCI/ISKLJUCI
i POCETAK/PAUZA
brzo trepere.

Ciklus pranja se jos nije zavrsio.

Sacekajte da se ciklus pranja zavrsi.

Crevo za odvod je savijeno.

Proverite da li je crevo za odvod savijeno (videti UPUTSTVA ZA UGRADNJU).

Odvodna cev sudopere je blokirana.

Ocistite odvodnu cev sudopere.

Filter je zapusen ostacima hrane

Otistite filter (videti CISCENJE SKLOPA FILTERA).

Masina za pranje
sudova proizvodi
neuobicajenu
buku.

Sudovi udaraju jedan o drugi.

Pravilno poredajte posude (videti PUNJENJE KORPI).

Proizvodi se previse pene.

Deterdzent nije pravilno odmeren ili nije pogodan za korid¢enje u masini za pranje
sudova (videti PUNJENJE POSUDE ZA DETERDZENT).

Ponovo podesite masinu za pranje sudova pritiskom na dugme OTICANJE VODE (videti
OPCIJE | FUNKCIJE) i pokrenite nov program bez deterdZenta.

Posude nije cisto.

Posude nije pravilno postavljeno.

Pravilno poredajte posude (videti PUNJENJE KORPI).

Prskalice ne mogu slobodno da se okrecu, jer ih
zaustavlja posude.

Pravilno poredajte posude (videti PUNJENJE KORPI).

Ciklus pranja je previse blag.

Izaberite odgovarajuci ciklus pranja (videti TABELU SA PROGRAMIMA,).

Proizvodi se previse pene.

DeterdZent nije pravilno odmeren ili nije pogodan za koris¢enje u masini za pranje sudova
(videti PUNJENJE POSUDE ZA DETERDZENT).

Poklopac na odeljku za sredstvo za ispiranje nije
pravilno zatvoren.

Vodite racuna da poklopac posude za sredstvo za ispiranje bude zatvoren.

Filter je zaprljan ili zapusen.

Otistite sklop filtera (videti CUVANJE | ODRZAVANJE).

Nema soli.

Napunite rezervoar za so (videti PUNJENJE REZERVOARA ZA SO).

Masina za pranje
sudova ne prima
vodu. Ekran prika-
zuje: ¥=)i F6, i LED
svetla dugmadi LED
UKLJUCI/ISKLJUCI

i POCETAK/PAUZA
brzo trepere.

Nema vode u sistemu za dovod vode ili je slavina
zatvorena.

Vodite racuna da ima vode u sistemu za dovod vode ili da je slavina odvrnuta.

Crevo za dovod vode je savijeno.

Vodite ra¢una da crevo za dovod ne bude savijeno (videti POSTAVLJANJE), ponovo
podesite program i pokrenite masinu za pranje sudova.

Sito u crevu za dovod vode je zapuseno; neop-
hodno je ocistiti ga

Nakon $to obavite proveru i ¢is¢enje, iskljucite i ukljucite masinu za pranje sudova i
ponovo pokrenite novi program.

Masina za pranje
sudova prerano
zavrsava ciklus. Ekran
prikazuje: F15iLED
svetla dugmadi LED
UKLJUCI/ISKLJUCI

i POCETAK/PAUZA
brzo trepere.

Crevo za odvod je postavljeno prenisko ili od-
vod sifona ide u sistem ku¢ne kanalizacije

Proverite da li je kraj creva za odvod postavljen na odgovarajucoj visini (videti PO-
STAVLJANJE). Proverite da li odvod sifona ide u sistem kucne kanalizacije, po potrebi
ugradite ventil za dovod vazduha.

Vazduh u dovodu vode.

Proverite da li dovod vode curi ili drugi problemi propustaju vazduh unutra.

Informacije o modelu se mogu preuzeti pomocu QR koda navedenog na energetskoj oznaci.
Oznaka ukljucuje i identifikator modela koji moze da se upotrebi za proveru registracije na portalu,

Smernice, standardna dokumentacija, porucivanje rezervnih delova i dodatne
informacije o proizvodu se mogu nadi putem:

Naseg veb-sajta docs.whirlpool.eu i parts-selfservice.whirlpool.com

Ili pomocu QR koda

Takode, mozete kontaktirati nas postprodajni servis (broj se nalazi u garantnoj knjizici).
Prilikom kontaktiranja naseg postprodajnog servisa, navedite Sifru koja se nalazi na plocici za

identifikaciju proizvoda.

na adresi https://eprel.ec.europa.eu .
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ZS- cBiil npunag Ha Be6-canTi: www.whirlpool.eu/register docs.whirlpool.eu i poTpymyiiTeca iHCTPYyKLil Ha 3a-

= IHi 06KnaguHUi 6ykneTy.

Mpeau aa nsnonssare ypeaa, npouyetete BHUMaTeNHO MHCTpyKummTe 3a 6e30nacHOCT.

onnc BMpoby

BUPIB
1 -
1. BepxHin Kowwk
7 2. CknapgaHi nonnykmn
] 3. PerynaTtop BMCOTY BEPXHbOIO KOLUMKA
8 | ] .
4. BepxHiin po36pu3KyBay
3 5. HwxHin Kownk
6. Kowwuk gns cTonoBux nproopis
TN 1 7.  HwxHih po36pm3sKyBay
LN .
b 8. Byson ¢inbTpy
St 9. bauokiscinnio
— 5 10. J103aTOpM MMIOYOTO 3acoby Ta OMOJiCKyBaya
/ \ 11. Tabnuuka 3 TEXHIYHUMN JAHUMUN
11 12. MaHenb ke
. pyBaHHA
=9
| 0 0 0 A
12_% |
NMAHEJN1b KEPYBAHHA
[ . Gl -GN D
PInDDe sy
_—0;3 sec \:f_/3 sec
1 2 3 45 6 7 8§ 91011 12 13 14
1. KHonkKa «YBiMK.-BUMK./CKMAQHHA» 3 iIHOMKAaTOPHO Namnol 8. |HAMKaTopHa namna «Tabnetka»
2. KHonka BM6opy nporpamu 3 iHAMKaTOPHOO NlaMmnoio 9. IHpuKaTopHa namna 3akpmUToro BOLOMNPOBIAHOIO KpaHy
3. KHonka «[TonoBuHHe 3aBaHTakeHHA» 3 iHAuKaTopHoto nam-  10. IHgUKaTopHa Namna 3anoBHEHHA OMonicKyBayem
noto / brokyBaHHA KHOMOK 11.lHAUKaTOpHa Namna 3anoBHEHHSA Cinto
4. IHpmKaTopHa namna nporpamm «Eko» 12. KHoMKa «3aTpumKa» 3 iHANKaTOPHOH N1aMmoto
5. IHgmkaTopHa namna 610KyBaHHA KHOMOK 13. KHonkKa «TabneTtka» iHAMKaTOPHOIO flamMroto
6. [Aucnnen 14. KHonka «CrapT/nay3a» 3 iHQMKaTOpHOIO 1aMnoto / 3nMBaHHA
7. |HAnKaTOp HOMEpPY NPOorpamu i 4acy, Lo 3annwmnBeca
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NEPLUE BUKOPUCTAHHA

CINb, OMONICKYBAY | MUKOYIA 3ACIE

MOPAAU LLOAO NEPLIOIO BUKOPUCTAHHA MPUNALY :
Micna ycTaHOBNEHHA BUTAMHITL dikcaTopwu i3 KOLWMKIB Ta nignipHi enac- :
: CNlif 3anoBHIOBATW, KONW Ha NaHenNi KepyBaHHA CBITUTbCA iHANKaATOpPHa
. namna «3AMOBHEHHSA OMOJIICKYBAYEM» =% .

TWUYHI enemMeHTH 3 BEPXHbOro KoLlnKa.

HAMOBHEHHA BAYKA AnA Cosil

BrkopuctaHHa coni 3anobirae ytBopeHHio HAKWIMY Ha nocypi i Ha

d)yHKLl,iOHaJ'IbHVIX KOMMOHEHTaxX MallnHW.

- Baxnueo cnigkyeatu 3a Tum, wo6 BAYOK OJ1A COJNI HIKOJIN HE

BYB MOPOHIM.
+ Lle Ba’KNMBO A/1A BCTAHOBMIEHHA HaNeXHOI XOPCTKOCTi BOAN.

Bauok ana coni po3TalloBaHUI Y HKHIN YaCTVHI NOCYOMUNHOT Maln-
HW (Ous. «OlMNC BUPOBY»), oro chnif HamoBHIOBATK, KON Ha naHeni Ke— :

pyBaHHH CBITUTbCA IHAI/IKaTOpHa namna «3ANMOBHEHHA CUIIO» 5.

6ayka (MpoTV FOANHHKOBOI CTPINKM).

TaHHI: HANOBHITb 6a40K A4nA coni BogoIo.

HOpPMasbHO.
4. BUTArHITb BOPOHKY i 3iTPiTb 3anuLWKK Coni 3
OTBODY.

MepeKoHanTecs, WO KPULLKA WiNbHO NpuUisAraE, wob nig yac BUKOHaH- :

HA MporpaMy MUTTA MUKOYNIA 3acib He Mir NOTPanNUTK A0 KOHTEMHepa :
(Lle MoXe MPW3BECTY [0 NOLWKOMAXKEHHA NOM'AKILYBaua BOAW, AKUI He © * BUMKHITb 1i 3a gonomoroto kHonky «YBIMKH./BUMKH.»

* « Tpwnui HaTUCHITb KHOMKY P - nponyHae 3ByKOBWI cUrHan.

AKWo NoTpPi6HO AOCKNaTH Cinb, 060B’A3KOBO 3aBepPLITh NPoLeay- : + YBIMKHITb i1 32 gonomoroto kKHorku «YBIMKH./BUMKH.»

.« IHamKaTop HOMEpPY NOTOYHOrO 06PaHOro PiBHA Ta IHAMKATOP OMoJiC-

NigNArae pemoHTy).

Py nepep UMKAOM MUTTS, W06 3ano6irty Koposii.

HAJIALUTYBAHHA YXKOPCTKOCTI BOAU

Ina HaneXHoro GyHKLiOHYyBaHHA MOM'AKLLYBaYa BOAMN Ay>Ke BaXX/MBO,

oTpMMaTW y MiCLieBIli OpraHi3aLii BOAONOCTauaHHsA.

CraHpapTHe 3HaUYeHHA XOPCTKOCTi BOAM, BCTAHOB/IEHE Ha 3aBOfi.
+ YBIMKHITb npunag, HaTucHysLwm kHonky YBIMKH./BUMKH.

« BumKHITb npunag, HatucHysLwmn KHonky YBIMKH./BUMKH.

MOKWN He NPONyHAE 3BYKOBUIA CUTHa.
« YBIMKHIiTb npunag, HaTucHyswmn kHonky YBIMKH./BUMKH.

HaloTb 6IMmaTH.

mab6auuto «KOPCTKICTb BOLIN»).

. BUMMITb HVXHIN KOWWK i BIAKPYTITb KPULLKY
- 1. Bigkpuiite gosatop B HaTMCHYBLUM | MOTArHYBLLX Yropy 3a BUCTYM Ha KPULLILY.

. BMKOHaiiTe L nuLue NPy NepLIOMY BUKOPUC- : 2. ObepexHo AoAaliTe MaKCUManbHy KinlbKicTb ononickyBaua (110 mn)

. BcTtaBTe BOpOHKY (AUB. MantoHOK) i HAMOBHITb 3 H .
Gauox ann conl Ao Kpalo (PUONUSHO 1 K1) - it e wanmsaitre ononickysas Gesnocepeamso y 6avok
NPOCOYYBaHHA HEBEMKOI KifIbKOCTi BOAW - Lie Y/ pen y .

PErYNnioBAHHA JO3YBAHHA OMOJIICKYBAYA
: AKWio BM He 3a40BOJIEHI Pe3yNbTaTOM CYLLIHHSA, MOXHA BiaperynioBaTu
: BUKOPUCTOBYBaHY KiflbKiCTb OMOJiCKyBaya.

Tabnuua XXopCTKOCTi Bogn
°dH °fH °Clark
iBeHb coni Himeubki rpa- DpaHLy3bKi AHINCBKI

aycu rpagycv rpagycu
1 M'ska 0-6 0-10 0-7
2 CepepnHa 7-11 11-20 8-14
3 3BrYariHa 12-16 21-29 15-20
4 MKopcTtka 17 -34 30-60 21-42
5 | Oyxe »xopcTKka 35-50 61-90 43 -62

« BuMmKHITb npunag, HatucHyBLwmn KHonKy YBIMKH./BUMKH.
HanawryBaHHA 3aBepLueHo!

K TinbKM LWio NpoLeaypy 6yae 3aBeplueHo, 3anycTiTb nporpamy 6es 3a- :

BaHTaXXEHHA nocyay.

BukopucroByiiTe nuuie cinb, Wo cneyiaibHO Npu3HavyeHa AnA no- '
- [lo3aTop muo4oro 3acoby aBTOMaTUYHO BiJKPVBAETHCA Y NOTPIOHMI MO-

Konu cinb Gyge 3acunaHo 40 MalVHY, iHAMKaTOpHa Nnamna «3AMOBHE- | MEHT BiAMOBIAHO A0 NpoOrpamu. Y pasi BUKOPWCTaHHSA yHiBepCanbHUX Mi-

* 1oumx 3acobiB (Bce B 0OfAHOMY), peKoMeHIYyeEMO cKopucTaTrca KHomkoto TA-
AKLLO KOHTEHEp ANA CONi HE3anOBHEHMIA, Lie MOXe NPM3BECTN A0 ' BJIETKA, Tomy Lo nporpamy y LibOMYy PeX1UMi Ha/laLUTOBAHO TaKM Y/HOM,

NOWIKOAKEHHS MOM’'AKIIYBaya BOAM i HAarpiBaNbHOTO eNeMeHTa B 106 3a OyAb-AKMX YMOB JOCAraTY HaMKPaLLMX Pe3yNnbTaTiB MATTA i CYLLIHHA.

: BuKopuctaHHa mMuioyoro 3acoby, He NpusHa4yeHoro Ans NocypAo-

PeKOMEHAYETbCA BUKOPVUCTOBYBATH Cifb 3 GyAb-AKNM TUMOM Muio-  MAVHUX MalWH, MOXE npuBecTit A0 HecnpaBHOCTI a6o mowko-
: PAMKeHHA npunapgy.

Cy,qOMIIII‘I'IHIIIX MalluVH.

HHA CIJIJTHO» BUMKHETbCA.

pe3ynb'ra'ri HaKoOMNMN4YeHHA Haknny.

yux 3aco6iB ANA NOCyAOMUIMHUX MALLVIH.

3ANOBHEHHA [JO3ATOPA OIMOJTICKYBAYA

OnonickyBay nonerwye CYWIHHA nocyay. [lozaTtop ononickyBaua A

W

10 KOHTPOJbHOI PUCKN Y EMHOCTI, YHMUKaoU/ NPONVNBaHHA PignHN.
AKLLO Le cTanocs, HeranHo BUTPITb PiAKHY CYXOH TKaHNHOMO.

+ YBIMKHIiTb MOCyAOMUIAHY MaLLMHY 3a gornomoroio KHonku «YBIMKH./
BUMKH.».

KyBaya NnoYHyTb 6n1umaTtiu.

- HatncHite kHonky CTAPT/MAY3A, wo6 obpatyi 3HaYeHHsA KiNbKoCTi

OnonicKyBaya, Lo NOJAETbCA.

W6 HanaWToBaHa KOPCTKICTb BOAM 6asyBanacs Ha dpakTuuHoMy 3Ha- | * BUMKHITH ii 3a gonomoroio kHonki «VBIMKH./BUMKH.»

YeHHi KOPCTKOCTI BOAM y Balomy 6yauHKy. Liio iHpopmaLiio moxHa | HanawTyBaHHA 3aBepLueHo! )

: flKwo piBeHb ononickyBaya BCcTaHOBNeHO Ha 1 (EKO), nogauy ononicky-
* Baua byae npuinuHeHo. AKLIO OMOJiCKYBay BUTIKAE, iHAMKATOPHA Nlamna
: «HW3bKMI PIBEHb OMOJICKYBAYA» He byae CBITUTUCA.

: Moxe 6yTn BCTaHOBNEHO A0 5piBHIB y 3aNeXHOCTi Bif Moaeni nocyno-
I 9 . MUIAHOT MaLWWHW. 3aBOACHKI HanawTyBaHHA BKasaHi ans mogeni, Wwob
+ Hamnchite i yrpumyiite kHonky CTAPT/MAY3A npoTArom 5 CeKYHA, © pisparycq HanalTyBaHHA AN1A CBOET MalUVHY, JOTPUMYIiTeCs HaBeae-
HOIT BULLe IHCTPYKLiT.

4 ) ) ©+ fAKwo Ha nocypi 3'ABNATLCA ONAKUTHI CMYry, BCTAHOBITb HU3bKe
+ IHAMKaTOp HOMEPY NOTOYHOTO 06PAHOrO PIBHA Ta iHAMKATOP COMi Nouwn-

3HaueHHsA (2-3).

) ) ) : « fKwo Ha nocyai 3'ABNATLCA Kpansi Bogm abo BarnHAHWIN HaniT, BCTa-
« HaTucHiTb KHOMKY P, 1106 BN6paTn 6axaHuni piBeHb XOPCTKOCTI (0u8. :

HOBITb BUCOKEe 3HauYeHHs (4-5).

- HANOBHEHHA AO3ATOPA MAUIKOYO0Io 3ACObY

. lLlo6 BigKpWUTY flO3aTOP MUIOYOTO 3ac06y, BUKOPUCTOBYITE Me-

. XaHi3m BigkpuBaHHsa C. [logaBaiite muytounii 3aci6 TinbKu y cyxui
posartop D. lopaiite BignoBigHy KinbKicTb Mutovoro 3aco6y ana

. monepeaHbOro MUTTA 6e3nocepeaHbo y 6auoK.

1. LLo6 popat HanexHy KinbKicTb, npu
BiAMipIOBaHHI M104Oro 3acoby 3Bip-

L
ee Tecs 3 iHpopmaLi€l, HaBeeHO
b BuLe. YcepeamHi nosatopa D € iHgu-
KaTopw, AKi 3abe3neyvyoTb NpaBub-

c He [JO3yBaHHA MUIOYOro 3acoby.

2. Buaanitb 3anmwkym MmMiOYoro 3aco-
6y 3 KpaiB fo3aTopa ¥ 3aKkpuBainTe
KPWLLKY, MOKM He MoYy€eTe KnaLaHHsA.

3. 3aKkpuinTe KpULLKY fo3atopa M1OYOro
3acoby, TArHyuYn ii Bropy, nokw 3anip-
HUIA MeXaHi3M He 3adikcyeTbes.

2 Whjr/lfz?ool



TABJINLUA NMPOIrPAM

x TpuBanictb C C
I § . " nporpamu NOoXXNBaHHA MoXXNBaHHA
Mporpama | s HoctynHi onuyii ” MUTTS BOAM enekTpoeHeprii
a (rxa)” (niTpiB/unkn) (kBTr/umkn)
1. Exo Eco 500 | 2@ 3:35 9,5 0,95
2. iHTeHcuBHa ﬁ 65 | 2@ 2:40 18,0 1,60
3. 6" Sense® § . Lty ] .
(6-¢ sigayTTs) O s | 2@ 2:10-2:20 15,5-16,5 1,30-1,50
4. Weunpke mutTai (r o L g
o / :
CywWiHHA —// 50 v L 2@ o 1:30 11,5 1,30
5. MpuckopeHa 28’ :CJD 50° - @ @ 0:28 9,0 0,50
6. Tuxe MuTTA 4@ 50° 2@ 3:35 16,6 1,30
H L
7. gg:';gz:a w65 | Y @ 2:00 12,0 1,50
8. lonepenHe [ g .
npars ©) 2@y 0:12 4,7 0,01
9. CamoouneHHs @ 65° | - @ 0:50 10,0 0,80

JHani npoepamu «EKO» 8umipaHo y 1abopamopHux ymoseax 8ionogioHo 0o eeponeticbkozo cmaHoapmy EN 60436:2020.
lpumimka 0na KOHMPoLHO-8UNPOBHUX Tabopamopiti: ujodo iHpopmayii 3 ymos nposedeHHsA NopisHsAIbHUX 8unpobysaHs EN, 38epHimbcs 3a adpe-

coro: dw_test_support@whirlpool.com
XooHa npoepama He nepedbayae nonepedHto 06pobKy Nnocyody.

*) He sci onuyii Moxyme 6ymu 8ukopucmaHi 00HOYAcHo.

*¥) 3Ha4YeHHs, HaseOeHi 071 IHWUX NPozpam, Kpim npoepamu «EKO», € opieHmosHUMU.

GakmuyHUl 4ac MoXe 3MIHID8aMUCA y 3a/1eXXHOCMI 8i0 6azambox hakmopis, makux Ak memnepamypa i muck 800U HA 8NYCKY, KIMHAMHA
memnepamypa, KisbKicme Muto4020 3acoby, KibKicme i mun 3a8aHmMaxeHo20 nocyoy, 6anaHcy8aHHA 3a8aHMaxxeHHsa, 000amkosi 06paHi onuir i
KanibpysaHHa damyuka. Yepes kanibpysaHHa 0amyuka mpuganicme 8UKOHAHHA NPO2PAamMu Moxe 36inbwumuca Ha nepiod do 20 xe.

OMNMUCNMPOIrPAM

IHCTPYKLUii 3 BUGOPY LKy MUTTS.
1 EKO

Mporpama Eco nigxoanTb AnsA ounlieHHs NoMipHO 3abpyaHeHOoro no-
CyZly OCKifIbK/ BOHa € HalbinbL epeKTVBHOIO 3 TOUKM 30PYy CYKYNHOro
CNOXKMBAHHA eHeprii i BOAW, i OCKIiNIbKM BOHa BUKOPUCTOBYETbCA ANA
OLiHKM BiANOBIAHOCTI €KONOMiYHNX BUMOT JO KOHCTPYKLii B pamKkax €B-
pOnencbKNx HOpM.

2 IHTEHCMBHA
Mporpama ana cunbHo 3abpyAHeHUX KacTpynb i Tapinok (He cnig Bu-
KOPUWCTOBYBATM A1 KPMXKOro nocyay).

3 6™ SENSE® (6-EBIAYYTTA)

[nAa nocypy cepefiHboro piBHA 3a6PyAHEHOCTI i3 3aCOXNUMM 3anULLIKa-
MU Ti. BU3Hauae cTyniHb 3abpynHeHOCTi Mocyay Ta BiAnoBiAHO 3MiHI0OE
HanawTyBaHHA nporpamu. Konn aatumk BU3Hauvae CTyniHb 3abpyaHe-
HOCTI, Ha gucnnei 3'ABNAETbCA aHIMOBaHEe 300paXkeHHs, a TPYBaniCTb
LIKITYy OHOBJTIOETHCA.

4 WBUOKE MUTTA I CYLWUIHHA

Mocypn cepepHboro piBHA 3abpyaHeHocTi. LlogeHHWI umKn, AKnii 3abes-
neuye onTmanbHy epeKTUBHICTb OUMLLEHHA Ta CYLiHHA Y HaKOPOTLUWIA
TEPMiH.

5 MPUCKOPEHA 28’
Mporpama npusHayeHa AnA NONOBUHHOIO 3aBaHTaXKeHHA abo 3nerka 3a-
6pyaHeHoro nocyay 6e3 NpPUCOXLLMX 3anuLLKiB ii. be3 eTany cywiHHsA.

6 TUXE MUTTA
MigxoanTb Ana poboTu Npunaay B HiYHWIA Yac. 3abe3nevye onNTUManbHy
edEeKTUBHICTb YMLLEHHA Ta CYLIiHHA 3@ HAWHWXKYOTrO PiBHSA LLYMY.

7 CAHITAPHA OBPOBKA

[na nocyny cepeaHboro abo BUCOKOrO PiBHA 3abpyAHeHOCTi 3 goaat-
KOBUM aHTMbaKTepianbHUM ononickyBaHHAM. Moxe 6yTn 3acTocoBaHa
INA1 BUKOHAHHS TEXHIYHOro 06C1yroBYBaHHS MNOCYAOMMUINHOT MaLWVIH.

8 MOMNEPEAHE NMPAHHA
BukopuctoByinte gna 3amouyBaHHA MOCyQy, AKUIN MNaHyeTe MOMUTU
nisHiwe. Y Uit nporpami He BUKOPCTOBYBATVMETbCA MUOYMIA 3aci6.

9 CAMOO4MLLEHHA

Mporpamy, Npu3HaueHy AnA TeXHIYHOro 06CYroByBaHHA MOCYAOMUIAHOT
MaLUVHK, HeOOXiHO BUKOHYBATU, NMLLE KOMM NOCYLOMMIHA MawwmHa MO-
POMHS, 3 BMKOpWCTaHHAM CrieLjiaibHX MUIOYKX 3aco6iB, Mpr3HaYeHUX
AnA 06CnyroByBaHHA NOCYAOMMUNHOT MaLLIMHW.

MNpumiTkn:
3BepHiTb yBary, Wo Unkn llpuckopeHa 28’ npu3HaveHnin ana MATTA No-
Cyny 3 He3HaYHUMM 3a6PYAHEHHAMMU.

Whjr/lfz?ool 3



onuil TA ®YHKUII

ONUIT moskHa BUGpaTK, HAaTUCHYBLLV BiANOBIAHY KHOMKY (Aus. «[TAHE/Tb KEPYBAHHA ».)

AKwo onuia € HecymicHolo 3 o6paHolo nporpamoto (0us. «TABJIVLIIO [TPOrPAM»), BignoBigHwWIA cBiTNOgioAHMIA iHANKaTOP
wBunAKo 6nmmHe 3 pasu i nponyHae 3ByKoBuii curHan. Onuiio He 6yfile aKkTUBOBaHO.

L
I_,1/2

MNOJIOBUHHE 3ABAHTAMEHHA

TABJIETKA (Tab)

AKLLO HaKonMuMnaca HeBenvKa KinbKiCcTb nocyany AnAa MuTTs, :
3 MeTot0 306epexeHHsA BoAM, eNleKTpoeHeprii Ta M1oYoro 3acoby
MOXe 6YTV BUKOPUCTAHO LMKI MOMIOBMHHOMO 3aBaHTaXKeHHS. :
O6epiTb Nnporpamy i HaTUCHITb KHonKy «MOJIOBUHHE
3ABAHTAMEHHS»: 3acBiTuTbCA iHAMKaTOpHa Namna. o6 :
[eaKTuBYBaTW L0 OMUito, HATUCHITb KHOMKY «[MOJTOBUHHE

3ABAHTAMEHHA».

He 3a6yBaiiTe 3meHwyBaTh BABiYi KinbKicTb MUIOYOro :

3aco0y.

BJIOKYBAHHA KHOMOK

&

Mpwn TpuBanomy HaTUCKaHHI (NPOTArom 3 CeKyHZA) KHOMOK :
«MOJNNOBHHE 3ABAHTAXKEHHSA». OyHKuia «BJIOKYBAHHA
KHOMOK» 6nokye naHesb KepyBaHHs, 3@ BUKITIOUYEHHSM :
kKHonKku «YBIMKH./BUMKH.». na peaktuByBaHHA OyHKUIT
«bJIOKYBAHHA KHOIMOK» 3HOBY BMKOHawTe TP1BaNO HaTUCHITb :

Ha KHOTKY.

NEPEKPUTO BOJAOMNPOBIAHUN KPAH. :

TpuBora

Bnunmag, Konu Ha BNycK He NocTyrnae Boda abo BOAONPOBIAHNNA

KpaH 3aKpuUTUin.

3ATPUMKA

3anyck nporpamu moxe 6yTu BigKnageHo Ha nepiog Mix 0:30

i 24 rognHamu.

1. O6epiTb Nporpamy Ta 6yAb-Aki HeobXiaHi onuji. HaTncHiTs :
kHonKy «3ATPMMKA» (Kinbka pa3siB) ona HanawTyBaHHA :
3aTPUMKM 3amycKy nporpamu. Yac BiACTPOUEHHS 3anycky :
HanalITOBY€ETbCA Ha nepiof Mix 0:30 i 24 rognHamu. I3 KOXHUM
HaTVCKaHHAM KHOMKI TPVBaniCTh BiACTPOUEHHA 3anycKy !
36inblyBaTUMeTbCA Ha: 0:30 (AKLO 3aranbHa TPUBANICTDb :
CTaHOBUTb A0 4 rog.); 1:00 (AKwo 3aranbHa TpUBanicTb
CTaHOBUTb 0 12 ropf.); 4:00 (AKLWo 3arafibHa TPUBANICTb :
CTaHOBUTL NOHaA 12 rog.). Konn muHe 24 roguHm, AKLO KHOMKa

HaTMCHYTa, BifjKnageHui 3anycK 6yae akTMBOBaHO.

3BOPOTHWI BigiK;
3.
3racHe i aBTOMaTUYHO MOYHETbCA BUKOHAHHA Nporpamum.

HaTtucHite kHonky «CTAPT/MAY3A»: Taimep nouHe

[MicnAa 3aKiHYeHHA HanaWTOBaHOro Yacy iHAMKaTopHa laMna -

AKWO nig Yac 3BOPOTHOrO BiANiKy OyAe HaTUCHYTO KHOMKY
«CTAPT/MNAY3A»,onuisa «3ATPUMKA» ckacoBy€eTbCA i aBTOMATUYHO

3anycKaeTbcA obpaHa nporpama.

OyHkuio «x3ATPUMKA» He MOXKHa BCTAaHOBUTU, KONW BXKe

po3no4aTo BUKOHaHHA Nporpamum.

N

Llen napameTp f03BONAE ONTUMI3YBaTV MPOAYKTUBHICTb NPOrpamu
BIAMNOBIAHO O TVMY BUKOPVCTOBYBAHOIO MUKOYOTO 3aCoby.
HaTucHitb i yTpumyinte KHonky «TABJIETKA» (3acBiTnTbCA
iHOMKaTOPHa Nlamna Ta YBIMKHeTbCA BifiNOBIAHUI CUMBON), AKLLO
BV BUKOPUCTOBYETe KOMGiIHOBaHi Mutoui 3acobu y popmi TabneTok
(ononickyBay, cinb i Mutounii 3acio B 1 Tabnetu).

Mpw BUKopuncTaHHi nopoLKy abo pigkoro mutoyoro 3acoby
Lo onuilo cnig BigKniouaTn.

3JINBAHHA

[lnAa 3ynnHKM Ta CKacyBaHHA aKTUBHOTO LMKIY Moxe 6yTu
BUKopucTaHa yHKuUis «3JTMBAHHA».

Mpw TpuBanomy HaTucHeHHi kHonku «CTAPT/MAY3A» 6yne
akTMBoBaHO PyHKUito «3/IMBAHHA». BUKOHaHHA aKTUBHOT
nporpamu 6yae 3ynuHeHo i Boay 3 NOCYAOMUNHOI MALIVIHK
6yne 3nuTo.

Whjr/lfz?ool



3ABAHTAXEHHA KOLLUKIB

BEPXHIN KOLUUK

3aBaHTaxynTe  Cloan

Ku, 6noauA, HU3bKi canaTHuL.

(npUKﬂGa 3d8aHMAXXeHHSA 0N 8EpPXHbO2O KowUuKa)

PErYNniOBAHHA BUCOTU BEPXHbOIO KOLLUUKA
BrcoTy BepxHbOro KoLMKa MOXKHa perynoBaTi: BepPXHE NONOXKEeHHS
[l03BOJIAE PO3MILLYBaTV Y HUXKHbOMY KOLLUMKY 06'€MHMIA NOCyf, a
BCTAHOBJIEHHSA GiNbLIOCTI BIAKMAHVIX OMOP Y HAXHbOMY MOJIOXEHHI
[103BOJISIE BMBIIbHUTY GiNlbLUe MicLA 3BepXy | YHUKHYTU 3iTKHEHHSA 3
MoCyAOM, 3aBaHTa>KEHNM Y HVKHIN KOLLVK. —
BepxHil KOWWK OCHaLLeHO perynatopom
BNCOTUN BEPXHbOIO KOLWIMKA (AUB. Masio-
HOK), He HaTUCKakuM Ha Baxkeni NigHiMiTb
oro, NPoCTo TpMMatouu 3a 6iuHi CTOPOHH,
MOKM KOLUMNK He OMMHUTLCA Y BEPXHbOMY
NOJSIOXKEHHI.

[InA NOBEPHEHHA Y H/XKHE MONTOXKEHHA HaTUC-
HiTb Ha Baxkeni A Ha GiYHVX CTOPOHAX KOLUMKa
i NepeMicTiTb 10ro BHK3.

HacriiiHo peKoMeHAYEMO He BUKOHYBaTN
perynioBaHHA BUCOTU KOLWINKA, KONN y
HbOMY 3HaXOAUTbCA NocyA.

HIKOJI/ He nigHimanTe Ta He onycKalTe TiNbKN OAHY 3i CTOPiH
KoluuKa.

(vl

CKNAAAHI NONIMYKU 3 PETYNIOEMUM MOJIOKEHHAM
BiuHi cknagaHi NONMYKM MOXKHa
cKknacty abo po3knacTu, wob onTu-
Mi3yBaTW po3TallyBaHHA NOCYAY Ha
pewiTui.

Kenunxu mo»kHa HaginHO BCTaHOBUTY

Ha CKnafaHux nonmyKax, BCTaBUBLUN

HI>KKY KOXXHOrO Kenvxa y Bianosif-

HWIA Nas.

3anexHo Bia moaeni:

+ Wo6 PO3KNacTX NONYKMY,
HeoOXiJHO MOCYHYTU iX Bropy i
NOBePHYTU abo BUTATTY 3 3aCyBOK
i NOTATHYTWN BHU3.

ALY PRI

+ W06 CKNACTM NOANYKI, HEOOXiZHO MOBEPHY TV TX i MOCYHYTV BHU3 abo

NOTArHYTU Bropy i IPUKPINWTA MONMYKU O 3aCyBOK.

. HIXKHIA KOLLUK

nerkun :
i KPUXKWI1 MOCYA: CKNAHKM, Yalll- . Npu6opiB i T.A. Benviki Tapinku i KpuLwKK MaioTb 6yTh ifeanbHO Po3mi-
© LeHi 3 OOKiB, W06 BOHM He 3aBaxann poboTi po3bpursKyBaya.

. HVXHIN KoMK Ma€ BiAKNAHI onopu, AKi MOXKHa BUKOPMCTOBYBaTUN y Bep-
. TMKanbHOMY MOMOXeHHI NPV PO3MiLLeHHi Tapinok abo y ropr3oHTanb-

. HOMY (HVKHBOMY) MONOMEHHI [1/1A 3aBaHTaXeEHHA KacTPYb | canaTHNLb.

Mpri3HayeHW Ans KacTpysib, KPULIOK, TapiNioK, canaTHULb, CTOMOBUX

‘X‘X‘XX KKK,
D\NAN W 77T I/)(

NNN\\\\\\\\?7/). V7%

Y

NN\ \N\\\\\'w77

(npuKknad 3aeaHMaxxeHHs 0719 HUXHb020 KOWUKA)

- KOWUK as1a CTonoBUX rnpsoPIB

: Kowwnk ocHalleHOo BepXHiM/ peLliTkaMmuy AA 3pyUYHOro CKnagaHHA

: CTONOBMX NprbOPIB. KOWNK Ana ctonoBux npubopis cnig BCTaHOBO-
. BaTW JILLIE Ha NePeiHIo YaCTUHY HIKHBOTO KOLIMKA.

- Hoxi Ta iHwWi cTonoBi npu6opu 3 roctpumun Kpasmu cnig posmi-

© WyBaTH y KOWNKY ANA CTONOBUX NPN6OpPIB BicTpAM floHU3Y, a60
X cnig KnacTvi ropr3oHTaNbHO Y BiAKNAHI BiaAineHHA BepXHbOro
| KolIMKa.
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I.I.I,O,D,EHHE BUKOPUCTAHHA

MEPEBIPKA NIAKNIOYEHHA BOAU
MepekoHaiTecs, WO NOCYAOMUNHA MaLLVHa NiAKYeHa [0 BOAO-
npoBsoay i WO KpaH BiAKPUTUIA.
2. YBIMKHEHHA NOCYAOMUMHOI MALUUHIA
HatucHitb kHonky «YBIMKH./BUMKH.».

3. 3ABAHTAMEHHA KOLUUKIB
(ous. <SABAHTAXKEHHA KOLLIVIKIB»)

HAMOBHEHHA O3ATOPA MUIOYOI'O 3ACOBY

5. BWBIP NPOrPAMW I HANIALUTYBAHHA LLUKNY
O6epiTb HaNbINbLL NigxoasLLy Nporpamy BignoBigHO A0 TUMy
nocyay i CTyneHio noro 3abpyaHeHHs (ous. «OMNC [TPOTPAM>),
HaTuCKaoum KHornky P.
Bubepitb noTpi6Hi onuii (dus. «OrLII TA QYHKL{I»).

6. NYCK
3anycTiTb UMK MATTA, HaTUCHYBLIK KHONKY «CTAPT/TTAY3A>».
Y MOMEHT 3anycKy Nporpamu NPoJTyHaE 3BYKOBUI CUrHa.

7. 3ABEPLUEHHA LMKNY MUTTA
3aBepLUeHHA LMKITy MUTTA CYNPOBOPKYETbCA 3BYKOBUMM CUrHaNamm
i BifobpaxeHHaM Ha gucnnei <kEND» . BigkpuiiTe gBepuATa i BAMKHITb
npunag, HatncHyswm KkHonky YBIMKH./BUMKH.
3ayekaliTe KinbKa XBUIUH Nepeq TUM, AK BUTATHYTU Nocyg, Wwob
YHUKHYTU ONiKiB. PO3BaHTa)Te KOLWMKM, MOYNHAIOUN 3 HUPKHBOTO.

Yepes neBHMI TPYIBanuii Nepiog NPoCTolo MalliHa aBTOMaTUYHO BU-
MUKa€ETbCA , WO6 MiHiMi3yBaTI CNOXKMBaHHA eNneKTpoeHeprii.

AKLWo Nnocya He3HaYHO 3a6pyAHEeHMI a60 AKLLO 10ro NpoMuBany
BOZOI0 Nepes TNM, AK NOKIAcTX A0 NOCYAOMUITHOT MaLUMHW, CNif, Bif-
MOBiHO 3MEHLUUTU BUKOPVCTOBYBaHY KiNlbKiCTb M1IOYOro 3acoby.

: 3MIHA AIt040Il NPOrPAMU

Y pa3si HeBipHOro B16opy nporpamm mMo>kHa 3MiHUTK ii 3a yMOBMU,
© WO il BUKOHAHHA TifIbKM MOYanoCcA: HAaTUCHITb | yTPUMYIWTE KHOMKY
: «<YBIMKH./BUMKH.», MalL1Ha BUMKHETbCS.

© 3HOBY YBIMKHITb MaLLMHY 32 AOMOMOroto KHOMKM «YBIMKH./BUMKH.»
: i 06epiTb HOBUI LKA MUTTA Ta ByAb-AKi 6axkaHi onuii; 3anycTiTb LMK,
* HaTucHyBLWY KHOMKY «CTAPT/MAY3A».

: AOAABAHHSA nocyay

He BuMMKatoun maLLmHy, BinkpuiiTe ABepLATa (ocTepirantecs FAPAYOI
 mapu!) i noknagitTe nocya 40 NOCYAOMUINHOI MaLUMHMN.

: 3akpunTe gBepuAaTa i HaTUCHITL KHOMKY «CTAPT/MAY3A» , LMK NOYHETbCA
© 3TOro MOMEHTY, Ha AIKOMY BiH ByB NepepBaHwii.

- HENEPEABAYEHI BUMKHEHHA

¢ AKWOo Mig yac UMKy MUTTA 6yae BifunMHeHO ABepLATa abo AKLLO CTaHETbCA
' 36il1 y enekTpomepexi, umkn 6yae 3ynvHeHo. Konu aBepusita byne
: 3auMHeHo abo byae BiHOBIEHO NOCTaYaHHSA eNeKTPOEHeprii, o6 3HOBY
3anyCcTUTW LMKJT 3 TOFO MOMEHTY, Ha IKOMY BiH OyB nepepBaHuii, HAaTUCHITb
: kHonky «CTAPT/MAY3A».

Onsa sigknioueHHa JEMOPEXWMMY BukoHanTe HacTynHi gii no yepsi.
. YBIMKHIiTb MaLLMHY, NOTiM 3HOBY BUMKHIiTb. HaTUCHITb KHONKY 3ATPVIMKA,
: MOKV He MPOJHAE 3BYKOBMIA CUTHAST. 3HOBY YBIMKHITb MALIMHY. [HAMKATOP
«dOF» 6n1mae, a NoTiM BUMMKAETbCA.

MOPAAU | PEKOMEHAALLII

NMOPAOU

MNepen 3aBaHTaxKeHHAM KOLUVIKIB BUAANITb 3 MOCYAY YCi 3a5ULLIKKM i Ta

NMpPpOTO4YHOIO BOAOIO.

Po3TaLuoByiiTe NocyA TakMm YMHOM, LWo6 BiH MiLHO YTPUMYyBaBCA Ha MicLi
i He Mir NepeKNHYTUCH; | PO3TaLLOBYITE KOHTEHEPY TaK/M YMHOM, W06

OTBOpY ByNii 3HI3Y, a YBIrHYTI/OMyKAi YaCTVHI HaXWNeHi, AnA Toro, wWob Boaa LLL06 AOCATI MAKCUMANBHOT €hEKTUBHOCT] NOCYROMITHOT MALIMHY,

noTpannAna Ha BCi NOBEPXHI i BifIbHO CTikana.

MonepemKeHHA: KPULLKKM, PYYKM, NiAAOHM i CKOBOPIAKN 3 pyyKamun He

MOBVHHI NepeLKoKaTy 06epTaHHIO PO3NUMIOBaYiB.

Knapitb 6yab-aki ApiOHi npeameT y KOLWK )15 CTONOBMX Nprbopis. [yxe
3abpyaHeHWI nocyy i CKOBOPIAKM HEOOXiAHO PO3MILLYBaTU Y HUXHBOMY

KOLUMKY, TOMY IO Y Ll YaCTUHI MallMHW BOAAHI CTPYMEHI CUAbHILLI,
3aBAAKM YOMY JOCAra€TbCA BULLA NPOAYKTUBHICTb MATTA.

MicnA 3aBaHTaXeHHA nocynyy npunag I'IepeKOHaVITeCFl, wo posnmmosaui

MO>YTb BifIbHO 0bepTaTnCA.

HEI'IPI/IJII,ATHI/II/I nocya

[epes'sHunin nocyx i ctonosi nprbopu.

«  ToHKkui ,D,EKOpaTVIBHVIVI CKNAHWN nocyg, BVIPO6VI [EKOpaTVBHO- Npu- :

KJlaJHOro MUCTELITBA Ta aHTUKBaPHUI MOCYA, IX 030061eHHs HecTillke.

+ YacTHW 3 CMHTETMYHOrO maTepiany, AKi He BUTPUMYIOTb [il0 BUCOKMX : . .
.+ lNonepepnHe ononickyBaHHA NpeAMETiB NOCyAYy BPYUHY NPY3BOAUTD 10

Temneparyp.
+  MigHui i onos'aHW nocyg.
« [Mocyp, 3a6pyaHEHWIN 3051010, BOCKOM, MacTIOM abo YOPHMIIOM.

[OEeKiNbKOX LMKNIB MUTTS.

I10I.I.IKO,E|,)KEHH$| CKNAInoCyay

JOMUIHIN MaLUNHI.
+  BukopucToByite fenikaTHUIA MMOUnIA 3aci6, Lo NiAXOANTL ANA nocyay

« BuraranTe cknAaHUA nocya i CTONOBI Npynagn 3 NOCYAOMUAHOI MaLVHW

BiApa3y nicna 3akiHYeHHA LMKNY MATTA.

: PEKOMEHOAUII LLOAO 3AOLLAAKEHHA EJIEKTPO-
: EHEPTII

OUYUCTITb CKNAHI I'IOBerHi. He I10Tpi6H0 npomuBaTn ix 3a3AaJ1el'iAb niA . ﬂKLLlO |-|06yTOBa nocyp‘OMV”;lHa MaLLVHa BUKOPUCTOBYETbCA Bi}:l,I'IOBi,lJ,-

HO [0 IHCTPYKLit BUPOGHIKa, Ha MUTTA NOCYAY B NOCYAOMUIAHIN
MaLuMHi 3a3Bnyan Butpavyaerbca MEHLLE EHEPT Il Ta Bogu, Hix
Npyn py4HOMY MUTTI nocypay.

PEeKOMEHAYETLCA PO3MOYMHATI LKA MATTA NiCAA NOBHOrO 3a-
BaHTa)KeHHA NOCYAOMUIHOT MaLUMHU. 3aBaHTa)KeHHA No6yTOBOI
NoCyAOMUNHOT MALLMHU A0 3a3HAUEHOT BUPOOHUKOM KiNlbKOCTi, Cpuisi-
TMe eKOHOMIT eHeprii Ta Bogw. IHpopmaLlito Npo npasuibHe 3aBaHTa-
MEeHHA CTONOBOro NOCYAy MOXHa 3HanT B po3aini «3ABAHTAXEHHA
KOLLUWKIB».

Y pasi 4aCTKOBOro 3aBaHTaXeHHA PeKOMeHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATU
cnevjianbHi onuii MUTTA, AKLLO BOHW JOCTYNHI (MonoBuHa 3aBaHTaKeH-
HA/30Ha MUTTA/MynbT30Ha), 3aMOBHEHHS JINLLIE OOPaHUX KOLLVIKIB.
HenpaswunbHe 3aBaHTaeHHs abo HagMipHe 3aBaHTaXeHHA Nocyao-
MUIAHOT MaLLMHM MOXe MPU3BECTU A0 36iNblUeHHSA BUKOPUCTaHHA
pecypciB (TakMx AK BOLA, EHEPriA Ta Yac, a TaKOX NigBULLEHHSA PiBHA
LUYMY), 3HA3MBLUM NP LibOMY NPOAYKTUBHICTb OUMLLEHHA Ta CYLLIHHA.

36iNbLUEHHS CMOXKMBaHHSA BOAV Ta eHepril i He pEKOMEHAYETbCA.

Konbopu CKNAHOTo 0340651eHHS | aNtoMiHIEBUX/CPIBHIX AETaNEN MOXYTb MreHA

3MIHIOBaTUCA | 3HWKaTV B NpoLieci MUTTA. [leaki Tunu ckna (Hanpuknaa, : LLo6 YHUKHYTV BUHUKHEHHS 3anaxy i OCafy, KNI MOXe HaKoM4yBaTUCA y

KPULITANEBNil NOCYA) MOXYTb TaKOX CTaTW HEMPO3OPUMM MIiCNA NoCyAOMUIAHIV MaLLVHI, LiOHaIMeHLLe OAVNH pa3s Ha MicALb Heo6XigHO
! 3anycKaTu BUCOKOTeMMepaTypHy nporpamy. LLlo6 ounctity npunag,
‘' BUKOPUCTATE YaliHy JIOXKKY MUIOYOro 3acoby i 3anycTiTb uukn 6e3
: 3aBaHTAXKEHHA Mocymy.

BI/IKOpI/ICTOByI/ITe TiNbKW TakuMin cKNAHUIA i dapdopoBuiAi nocyn, AKUN :

3FI,qHO peKOMer,aLlII/I moro BI/IpO6HI/IKa MOXHa 6e3MeyHo MUTU Yy nocy-
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aornan 1 TEXHIYHE ObCJIYTOBYBAHHA

OYMLLEHHA BY3J1A OUIbTPY

$inbTpiB i WO6 BUKOpKCTaHa BOAa MOrJ1a BifIbHO BUTIKaTW.

pecypcis.
By3on ¢inbTpa cknapgaeTbea 3 Tpbox GinbTpiB, AKI 3aTPUMYOTb
3aNULKK TXi 3 NPOMMBHOI BOAM | 3a6e3MeuytoTb peLMPKYNALito BOAN.

MocynomMuiiHy MalLVHY He MOXKHa BUKOPUCTOBYBaTh 6e3 (GinbTpis :

a60 3 He3aKpinneHum $pinbTpom.

He piglwe ogHoro pasy Ha MicAub abo nicna KoxHux 30 UukniB nepes.i- :
pAiTe 610K dinbTpa i Npn HeOOXiGHOCTI PeTeNibHO oUMLLyTe OO Mig :
NPOTOYHOI BOAOD, BUKOPUCTOBYIOUM HEMETANEBY LLiTKY i AOTPUMYIO- :

UYNCb HaBeAEHNX HVXKYe IHCTPYKUiN:

CTPINKW i BUTATHITL Noro (Man. 1).
2. 3HimiTb GinbTp KpULWKK B, nerko Hatnckytoun Ha GiuHi ctynku (Man. 2).

3. BuTardite nnactmHyacTuin GinbTp 3 Hepxkaeitouoi ctani € (Man. 3).

4. Y pasi BUABNEHHA CTOPOHHIX MpeaMeTiB (Takmx AK yNamKu CKna,
dapdopy, KicTok, HaciHHA GpYKTIB i T.4.), 6yAb Nacka, 06epexHo BU- :

Janito ix.

5. MepesipTe ynosntosay i Buganito yci sanuwku ixi. HIKOJIX HE 3HI-
MAWTE 3axucHy Haknagky Hacocy LMKy MUTTA (feTanb YOpHOro :
Konbopy) (Masn. 4). :

Micna ounweHHA ¢inbTpiB BCTaHOBITL By30n ¢inbTpa Ha MicLe Ta 3akpi-
NiTb OrO Y LiIbOMY NONOMEHHi HaNeXXHM YMHOM; Lie Ay»Ke BaXK/NIMBO ANA

edeKTMBHOro GyHKLIOHYBaHHA NOCYAOMUNHOT MaLIVHMN.

OYMLLEHHA WWNAHIY NOAAYI BOAU

AKLLO BOAAHI WaHr HOBi ab0 He BUKOPVCTOBYBANNCA MPOTATOM TPU-
Basoro vacy, nepef NPUEAHaHHAM NYCTiTb MO HUM BOAY, WO6 Nepeko- :
HaTWCA, WO BUXOAUTb YMCTa BoAa 6e3 byab-AKMX AOMILIOK. AKWO Lei :
3anobixHui 3axig He 6yae BUKOHaHO, nofady Boau Moxe 6yTin 3abno-

KOBaHO, yepes o I'IOC)/,D,OMI/IVIHa MallHa MOKe MNOoLKOANTUCA.

- OYULLEHHA PO3BPU3KYBA4IB

PerynapHo ouuwyinte By3on ¢inbtpa, o6 He AOMycKaTh 3abVBaHHA :
© Bauax i 6NIOKyBaTM OTBOPW, MPU3HAYeHi ANA PO3NUNEHHs Bogn. Tomy
BrkopucTaHHA NOCy[OMUIAHOT MaLLMHY i3 3acMiveHnMM ¢inbTpamm abo
CTOPOHHIMW NpeaMeTamMun BcepeanHi cuctemm ¢inbtpauii abo po3bpus-
KyBauiB MOXe MPU3BeCTU O HECMPABHOCTI MPUCTPOLO, 3HUPKEHHA AKOC-
Ti MUTTA, LWYMHOT po60TW NpUnagy abo 36inblIeHHA BUKOPUCTOBYBAHIX :

B okpemux BMNagKax 3aaunwwKy i>Ki MOXKyTb 3aTBEPAITU Ha PO36PU3KY-

peKoMeHIYETbCA Yac Bif Yacy nepeBipATY po36pu3KyBadi i ounLlyBatu
X HEBENMKOI HEMETAJIEBOIO LLITKOH.

[ |
| Al I Bl

T

1. TOBEPHITb LMAIHAPUIHMI GinbTP A y HAMPAMKY MPOTY FOANHHMKoBOi | LLOO 3HATM BEPXHIil po3nuioBay, NOBEpPHITL MacTukoBe 6110KyBasbHe
: KifbLie 3@ FOAVHHWNKOBOI CTPINKOK. BepxHil po36puskysay cnig pos-
© TaloBYyBaTW TaKM YMHOM, LLIO6 CTOPOHa 3 BENIMKOIO KibKIiCTio OTBOPIB

: Gyna cnpsAMoBaHa Bropy.

© HWKHi po3npuckyBay MO>KHa 3HATW, MOTATHYBLUM AOrO Bropy.

: CACTEMA NOM’'AKLWIEHHA BOAU

: Mom’'aKLyBayY BOAMN aBTOMATUUYHO 3HIKYE XKOPCTKICTb BOAW, 3anobira-
. 104N YTBOPEHHIO HAKMMY Ha HarpiBadi, Wo TakoxX CpUAE MifBULLEHHIO
 epeKTUBHOCTI OUNLLEHHA.

PereHepauis Li€i cnctemn Big6yBaloTbcs Npy BUKOPUCTaHHI coni,
: TOMy y pasi CnopoXXHeHHsA EMHICTb AnA coni Heo6XiAHO NONOBHI0-
. BaTl.

: YacToTa pereHepallii 3aneXuUTb Bif BCTAHOBJIEHOMO PIBHA »KOPCTKOC-
Ti BOAU - pereHepauin BifbyBaeTbcA oanH pa3 Ha 6 umknis Eco, Akwo
: BCTAHOBNEHWI 3-1 piBEHb >KOPCTKOCTI BOAU.

MNpouec pereHepaLii NOYNHAETLCA Nif YaC 3aKNIOYHOrO MOJSIOCKAHHA i
. 3aKiHuyeTbCA y dasi CyWiHHA, 0 3aKiHUEHHA LMKAY.

- OpHopa3oBa pereHepadisa cnoxueae: ~3,5 n sogu;
: «  3anmMae oo 5 4oAaTKOBUX XBUIWH Ha LVIKTT;

© « Cnoxmgae MeHuie 0,005 KBT roa eHeprii.
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YCYHEHHA HECMPABHOCTEW

AKLo NocyaoMuiiHa MallMHa He NPaLIoE HaneXHM YMHOM, NepeBipTe, YN MOXKHa YCYHYTU Npo6nemMy, BUKOPUCTOBYHOUM HACTYNHUIA
CNuUCcoK. Y pasi BUHMKHEHHA iHWMX NOMUNIOK abo npobnem 3BepTaliTecd 4O aBTOPM3OBAHOIO CEPBICHOTO LIEHTPY, KOHTaKTHi fAaHi
AIKOro MOXXHa 3HaTN B rapaHTinHOMY TaJIOHi. 3anacHi YacTuHM 6yAyTb AOCTYMNHI BNPOAOBX TePMiHY A0 7 a6o o 10 pokiB, BignoBigHO
[0 KOHKPETHNX HOPMaTUBHUX BUMOT.

NPOBJIEMUA

MOXJUBI MPUYUHA

PILLEHHA

&5 Toputs '
iHAMKaTop coni

Pe3epsyap coni nopoxHin. (Micna nonoBHeHHA
iHAMKaTOP CoNi MOXe 3annLLaTNCA YBIMKHEHM NPOo-
TAFOM [EKINIbKOX LMKNiB MUINKMN).

3anoBHITb KOHTEHep ANA coni (QOKNaAHiLI BIROMOCTI AMB. Ha CTOp. 2).
Hanawryiite piBeHb >XOpPCTKOCTI BOAM (AWB. Tabnmuto Ha cTop. 2).

3¢, TopuTb iHAMKa-
' Top ononicky-
Baua

[lncneHcep gna ononickysada nopoxHin. (Micna no-
NMOBHEHHSA iHAMKATOP OMoMiCKyBaya MOXe 3anmwaTu-
CA YBIMKHEHVM NPOTArOM AEKINbKOX LIMKAIB MUNKN).

3anoBHITb KOHTEHEp ANA ononicKyBaya (JOKNafHiLwi BifOMOCTi AUB. Ha CTOp. 2).

MocyaomuinHa
MallMHa He 3arycKa-
€TbcAA ab0 He pearye
Ha KOMaHAW.

Mpwnag He NigKNoYeHNN [0 PO3ETKN.

BcTaBTe WTEKep Yy PO3ETKY ENEKTPOXKUBIIEHHS.

BigkntoueHHA enekTponocTayaHHA.

3 MipKyBaHb 6e3reKu NocyfoMmuiiHa MaLliHa He Oyie aBTOMaTUYHO Nepe3anycKaTyich nicns
nogaui »kvBneHHA. HatncHitb kHonky «CTAPT/TAY3A», o6 NpogoBXuTI Nporpamy.

[BepusTa MawmnHy He 3akpuTi. LUTndT BucuxaHHs
NPUPOOHUM WIJIXOM He BTATYETbCA.

EHeprilHO HaTUCKyWTe Ha ABEPLATA, MOKMN He MOYYETe 3BYK «KflaLaHHA».

Linkn nepeprBa€eTbCA Npu BiAKPUBAHHI ABEPLAT
6inbLU HiX Ha 4 CeKyHAN.

3akpuiiTe BepuATa i HAaTUCHITb KHONKY «CTAPT/TAY3A».

Mpvnap He pearye Ha KOMaHAW.
Mo3HaueHHA Ha gucnnel: F9 abo F12 i ceitnogiogn
YBIMK./BUMK. i Myck/May3a 611maioTb LWBMAKO.

BMMKHITb Npunag, HaTUcHYBLIN KHOMKY «YBIMKH./BVIMKH.», npubnmnsHo yepes XBunmnHy
YBIMKHITb 10ro 3HOBY i Nepe3anycTiTb Nporpamy. AKLIO Lie He Aa€ 6axkaHOro pesynbTaTy,
Bif'efHaliTe Nnpwnag Ha 1 XBUVHY Bif eNeKTpOMepeXi, a MOTiM 3HOBY MiKIOYITb.

3 nocyaoMUInHOI Ma-
LUMHW He BUTIKa€E BOAa.
[Mo3HaueHHA Ha
ouncnnei: F3i
csitnogiogn YBIMK./
B/MK. i Myck/May3a
61MatoTh LWBMAKO.

LiMkn MUTTA LWe He 3aKiH4yeHo.

3ayekariTe, MOKM 3aKiHUNTbCA LUK MUTTA.

3AMBHWI WAAHT BUTHYTUNA.

MNepekoHanTecs, WO 3NMBHUIA LUNAHT He BUrHYTWI (Ous. IHCTPYKLIKO 3 YCTAHOBJIEHHS).

Tpy6y 3n1BHOT cMCTeMM 3a6/TOKOBAHO.

OunCTiTb TPYOY 3NUBHOI CUCTEMMU.

QinbTp 3aKynopeHnin 3anmLKamm ixi

OuncTitb dinbTp (Ous. «<OYULLEHHS BY3JIA OIJIBTPY»).

MocygomuitHa
MallU1Ha NOPOMXKYE
HaAMIPHWI LWyMm.

Mocyn pepeHunTb.

MpasunbHO po3Taluyiite nocyn (Ous. «3SABAHTAXEHHA KOP3VH>).

Bupobnaetbcsa HagmipHa KinbKicTb MiHW.

HenpaBunbHO BigMipAHO NOTPIGHY KiNbKiCTb MMIOUYOro 3acoby abo BiH He NiAXoaUTb
L1 BUKOPUCTaHHA y MOCYAOMUNHMX MaLumHax (ous. «<HAMOBHEHHA JO3ATOPA MUIIO-
YOrO 3ACOBY»). MNepe3sanycTiTb NOCYAOMUIHY MaLLVHY, HAaTUCHYBLIN KHOMKY «3J/TMBAH-
HA» (Qus. «OrLII TA ®QYHKLII») , i 3anycTiTb HOBY nporpamy 6e3 Mmuio4oro 3acoby

Mocya He oumLyeHo.

Mocyn 6yno HenpaBMIIbHO PO3MILLEHO.

MpaBunbHO po3TawyiTe nocyg (0us. «3ABAHTAKEHHA KOP3UH»).

Po36pri3KyBay He MOXe BiflbHO 0bepTaTuca, iomy
NepPELIKOLKAE NOCYA.

MpaBunbHO po3TalyiTe nocyg (0us. «3ABAHTAXKEHHA KOP3UH»).

LIkn MUTTS 3aHaATO M'AKUIA.

BnbepiTb BignosigHWi unkn MutTA (Ous. «TABJIULIIO [TPOTPAM>).

Brnpobnaetbca HagmipHa KinbKicTb NiHW.

HenpaBunbHo BigMipsAHO NOTPIGHY KibKICTb MMIOYOro 3acoby abo BiH He MiAXoAuUTb AN1s BU-
KOPUCTaHHA Y MOCYAOMWIIHUX MaLuvHax (dus. <HATTOBHEHHSA JO3ATOPA MUKOYOIO 3ACOBY»).

KpuLuKy BigAineHHa ononickyBaya He 3aKputo
HaIeXHVM YAHOM.

MNepekoHanTecs, Wo KpULLKY Ao3aTopa ONonicKyBaya 3akpuTo.

QinbTp 3a6pyaHEHNA abo 3a6UTNIA.

Ouunctitb By3on dinbtpa (0us. «JOITI[ | TEXHIYHE O6CJTYTOBYBAHHA»).

BipcyTHa cinb.

HanoBHiTb 6a4ok ana coni (dus. «<HATNTOBHEHHA BAYKA 11 CO/Il»).

MocypomuinHa
MallviHa He Habupae
Boay. [lo3HayeHHA
Ha gucrnei: €= F6,
i ceiTnogiogn
YBIMK./BUMK. i
Myck/May3a 6nmma-
10Tb LWBWAKO.

Hemae Bogwn y cuctemi BogonocTtayaHHs abo 3a-
KPUTUI KpaH.

MepeBipTe, UM € Hanip y ccTemi BOAONOCTa4YaHHA abo um BigKpUTUIN KpaH.

BnyckHui wnaHr nepernyTmn.

MNepekoHanTecs, Wo 3NMBHWN WNAHT He neperHyTun (ane. po3ain «kBCTAHOBJIEHHA»)
3anporpamyiiTte NOCyAOMUIHY MaLLUHY | Nepe3aBaHTaxTe ii.

3acmiyeHa ciTka Ha BnyCcKHOMY WWaHry; ii noTpi6-
HO OUNCTUTK.

Micna npoBeAeHHA NepeBipKM | OUNLLEHHA BUMKHITb i YBIMKHITb MOCYAOMUAHY MaLUNHY
i 3anycTiTb HOBY Nporpamy.

MNMocypomuitHa ma-
LUMHa 3aKiHUYE LMKN
nepegyacHo.
[Mo3HauyeHHsA Ha
ancnnei: F15i
cBiTnogioan YBIMK./
B/MK. i Myck/May3a
611MatoThb LWBMAKO.

3aHaATo HU3bKO PO3TaLLOBaHWIA 3IMBHUIA LWNAHT
a60 311MBaHHA B JOMALLHIO KaHanisawiiHy
cncremy.

MepeBipTe, UM BCTAaHOBNEHUI Ha MPaBUNbHI BUCOTI KiHELb 3/IMBHOTO LUNaHra (auB.
po3gin «BCTAHOBJIEHHS»).MepeBipTe HasBHICTb CMpOHA B AOMALLHIN KaHanizauil, npu
HeOoObXiJHOCTi BCTAHOBITb BEHTU/b BMYCKHOTO MOBITPA.

MoBiTpA B BOAONpPOBOAI.

MepeBipTe nogauy BoAM Ha MpeAMET BUTOKIB abo iHLVX Npobnem, MoB’A3aHuX 3 NPo-
HWKHEHHSM MOBITPSA B CUCTEMY.

IHdopmaLlito Npo Moaenb MOXXHa OTPMMATH, CKOPMCTABLUMCh BKa3aHUM Ha MapKyBaHHi eHeproedeKTs-
HocTi QR-KofioM. Ha eTuKeTLi TakoX 3a3HaueHni ifeHTudikaTop Moaeni, AKMN MOXXHa BUKOPUCTOBYBATM
[N nepernsagay nopTany peecTpy 3a agpecoto https://eprel.ec.europa.eu.

3 noniTukolo KommnaHii, HOpMaTBHOIO AOKYMeHTaui€lo, iHpopMmaLii€lo Npo 3aMOBNEHHA
3anacHUX YacTVH Ta foAaTKOBOIO iHpopMaLli€lo Npo NPOAYKT MOXKHa 03HANOMUTUCA:
BigBigaiTe Haw Be6-cant docs.whirlpool.eu i parts-selfservice.whirlpool.com

Bukopuctante QR-koa

A60 3BepHiTbCA A0 HaLOI CNYK6M NicnAnpogaXkHoro 06cnyroByBaHHA KNi€HTIB (Homep
TenedoHy 3a3HauyeHo y rapaHTIiHOMY TasloHi). 3BepTalumncb [0 LEHTPY NiCIANPOAAXKHOIO
06cnyroByBaHHs, NOBiAOMTe KoM, 3a3HaueHi Ha Tabnunuui 3 nacnopTHUMM JaHUMU BUPOOY.
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Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Whirlpool, i preuzet je sa njihove zvanic¢ne stranice. S obzirom na
ovu Cinjenicu, Tehnoteka istiCe da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:
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